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A Centenarian Martial Arts Legend: An Interview with Lo 

Wai Keung 

 From the Hong Kong Wushu Union and the South China Athletic Association to a 

Portrait of a Generation of Hong Kong Martial Artists 

Oral History Narrator: LO WAI KEUNG 

Interview Compilation: 

HUGO LAM (student of Lo Wai Keung; Chairman, Tai Chi International Academy), 

JEFFI CHAO HUI WU (President, Australian International Qigong Tai Chi Academy / 

International Independent Scholar / Martial Arts Inheritor / Multi-domain Structural 

Systems Designer) 

11 September 2026 

Introduction 

On 11 September 2026, centenarian Hong Kong martial arts elder Lo Wai 

Keung, speaking as a firsthand witness, looked back on important episodes 

spanning decades of Hong Kong sport, education and martial arts. The interview 

ranges from the founding of the Hong Kong Wushu Union and his long involvement 

with the South China Athletic Association to exchanges linking mainland China and 

Hong Kong with Southeast Asia and the international martial arts community. It 

brings into view figures including Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du 

Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia, Qiu Pixiang, Xu 

Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng 

Rong, Zheng Baolin and Lin Zhenhui. Based on the on-site recording, this article 

supplements necessary background information on relevant figures without altering 

the main line of the oral account or the relationships among the people involved, so 

that the lineages, organisations, personal connections and international transmission 
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experienced by a generation of Hong Kong martial artists may be preserved more 

fully. 

This interview was jointly compiled by Hugo Lam and Jeffi Chao Hui Wu. Lam 

has long been involved in Hong Kong qigong, Tai Chi and martial arts activities. My 

association with him began in 1993, and this relationship, extending for more than 

three decades, means that this centenarian martial artist s oral account was not an 

incidental interview, but a record arising from the long continuity of relationships 

within Hong Kong martial arts. Related accounts appear in the Appendix: 

Grandmaster Hugo Lam , 1993: How I First Met Grandmaster Hugo Lam , and My 

Senior Martial Brother, Grandmaster Hugo Lam . 

Abstract 

This article is based on an on-site interview recording made on 11 September 

2026 with centenarian Hong Kong martial arts elder Lo Wai Keung. Drawing on his 

decades of firsthand experience in Hong Kong sport, education and martial arts, Lo 

recalls the founding of the Hong Kong Wushu Union, activities of the South China 

Athletic Association, visits to Hong Kong by sporting and martial arts groups from 

mainland China, World Chin Woo exchanges, international wushu events, and the 

entry of Chinese wushu into the modern international sporting system. He also 

recounts his interactions and shared experiences with Huo Zhenhuan, Wei Jishun, 

He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia, 

Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, 

Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin and Lin Zhenhui. What emerges is not the 

history of a single individual or school, but a Hong Kong martial arts network jointly 

formed by martial artists, sports workers, educators, organisers and members of the 

wider community. Necessary background has been added from publicly available 

biographical sources, while names and identities that remain to be verified are 

explicitly noted so that firsthand oral testimony is distinguished from later 

documentary compilation. As a systematic oral account given late in the life of a 

direct participant, this record preserves interpersonal relationships, event contexts 
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and personal memories that formal organisational archives and lists of names cannot 

fully convey, providing a source of firsthand historical value for the study of Hong 

Kong martial arts organisations, the international transmission of Chinese wushu, 

and the inheritance of Chinese martial traditions in the modern era. 

Keywords: Lo Wai Keung, Hong Kong martial arts, Hong Kong Wushu Union, 

South China Athletic Association, martial arts inheritance, oral history, 

internationalisation of Chinese wushu, Hong Kong martial arts community 

Editorial Note: This article was compiled from Mr Lo Wai Keung s on-site oral 

account recorded on 11 September 2026. The main text is narrated in the first 

person; every use of I  refers to the narrator, Lo Wai Keung. During editing, some 

repeated speech and on-site conversation unrelated to the subject were removed, 

the existing material was divided into appropriate paragraphs, and subheadings were 

added. To help readers understand the people and historical background mentioned 

in the interview, some passages and the Appendix include biographical information 

drawn from public sources. Such supplementary material is not presented as Lo Wai 

Keung s own words. Where names, identities or historical facts cannot yet be fully 

confirmed, room is explicitly left for further verification. 

(Editors  addition) I have been involved with sport, education and martial arts for 

decades. I have known many people and lived through many events. Looking back 

today, many have already passed away; even among those still with us, some no 

longer have the physical strength or memory they once had. If those who lived 

through these events do not speak, later generations may be left with nothing more 

than a name, an old photograph or a list of office-holders. Why that person was 

there, what he did and whom he worked with may simply be lost. 

(Editors  addition) The development of Hong Kong martial arts was never the 

story of one or two people. Behind it was a network created through the long 

association of people from sport, martial arts, education and the wider community. 

Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao 

Guocun, Li Xunping, Qiu Pixiang, Xu Cai, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin 
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Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin and Lin Zhenhui entered the same 

historical line at different times. Some practised martial arts, some founded 

organisations, some wrote, some worked in sports administration, some led teams, 

some organised competitions, and some handled external liaison. Hong Kong martial 

arts could not have reached Asia and the wider world through the work of any one 

person alone. 

 

 

Above, from left: Jeffi Chao Hui Wu, Lo Wai Keung, Hugo Lam 

I. Why the Name Wushu Union ? Recollections of the Founding of the 

Hong Kong Wushu Union 

(Includes editors  additions) The Hong Kong Wushu Union was founded in 1987. 

It later became Hong Kong s governing body for wushu recognised by the 

International Wushu Federation, the Wushu Federation of Asia, and the Sports 
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Federation & Olympic Committee of Hong Kong, China, and it participated in the 

early development of both the Asian and international wushu federations. Seen from 

the circumstances of its founding, the discussions over its name, registration and 

founding members were not merely routine procedures for registering an 

association. They were part of building a common platform linking Hong Kong s 

different schools and sporting organisations with the international wushu system. 

Hong Kong already had a number of martial arts organisations, with names such as 

Wushu Association  and Wushu Federation . When we prepared a new 

organisation, the name itself therefore required serious consideration. I proposed 

using the term Wushu Union . The reason was simple: the existing names could 

easily be confused, while Wushu Union  was clear and sounded right. Later we 

found that national and international wushu organisations used similar terminology, 

creating a natural connection. Of course, founding an organisation involves more 

than choosing a name. Registration required formal founding members. The 

accountant said that a group of formal members was needed for the founding list, so 

we began to consider carefully whom to approach. Among the first discussed were 

Huo Zhenhuan, Wei Jishun and me. Master Li Xunping was also someone with 

whom I had long discussed these matters. We quickly realised that it would not be 

appropriate simply to fill the list with a few acquaintances from the sports world. An 

organisation centred on martial arts needed people with genuine schools, lineages 

and standing within the martial arts community. 

(Includes editors  additions) We then considered He Baoguang. He had his own 

lineage background, which mattered in establishing a martial arts organisation. 

When we came to the final candidate, I proposed Du Shen, and Li Xunping agreed. 

In this way the founding list gradually took shape. I remember that when television 

later interviewed Huo Zhenhuan about the founding of the Wushu Union, he would 

say, Master Lo knows it best.  That did not mean I founded the Union by myself. It 

meant that I had been deeply involved in the practical work of registration, finding 

people, liaison and coordination, so I remembered the sequence of events clearly. 

The real significance of the Wushu Union was not that another ordinary civic 

association had been created, but that it gradually became an important platform 
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through which Hong Kong martial arts entered the formal sporting system, took part 

in international competition, sent athletes abroad and connected with international 

wushu organisations. 

(Includes editors  additions) These people came from very different 

backgrounds. Huo Zhenhuan had long been involved in Hong Kong business, social 

and sporting affairs and was himself a martial arts practitioner; he later served for 

many years as president of the Hong Kong Wushu Union. Wei Jishun moved across 

the media, business and sporting worlds and had already been involved in Hong 

Kong sports organisations in the 1950s. He Baoguang had deep connections with 

the Choy Lee Fut tradition, and surviving historical material also shows that he took 

part in anti-Japanese dadao training in his youth. Du Shen came from a Choy Lee 

Fut martial arts family; his father, Du Hanzhang, was also a noted Choy Lee Fut 

practitioner. Because they represented different dimensions of society, sport and 

martial lineage, the founding list was not assembled merely to make up numbers; it 

was an attempt to form a group capable of representing Hong Kong s martial arts 

ecology. 

Huo Zhenhuan was a key figure in the founding process. Many external matters 

would come to him, but when questions concerned detailed history he often referred 

them back to me, saying that I should be asked. The reason was simple: he knew I 

remembered more of the details before and after the events. Wei Jishun was another 

important early figure. Many people in Hong Kong sport knew him, and he had a 

sporting background himself. When preparing the organisation, we considered not 

only a person s fame but also his representativeness within Hong Kong s sporting 

and martial arts environment. He Baoguang entered the founding list because we 

placed great value on genuine lineage. A martial arts organisation could not consist 

only of administrators; it also needed representatives of martial schools. Du Shen 

was among those who joined the founding group at a later stage. Decades have 

passed, and few people who personally experienced the founding process are still 

able to recount it. These names therefore now signify more than an association 

roster: they are witnesses to a generation of history. 
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(Editors  addition) The Hong Kong Wushu Union s later ability to establish itself 

within Hong Kong s sporting system was related to the participation of people from 

these different backgrounds. Had the organisation begun as the preserve of a single 

school, it would have been difficult to represent Hong Kong martial arts as a whole. 

The involvement of different people made broader representation possible. 

(Includes editors  additions) Zheng Tianxiong (1930 2005) was an important 

representative of practical Tai Chi in Hong Kong. He first studied Tai Chi with his 

uncle Zheng Rongguang, and later studied Tai Chi free fighting, throwing methods 

and internal training in depth under Qi Minxuan. In 1957 he defeated three-time 

Taiwan champion Yu Wentong at the Taiwan Hong Kong Macao Chinese martial 

arts leitai tournament. He subsequently led students to martial arts events in 

Southeast Asia for many years and promoted public Tai Chi instruction in Hong 

Kong. Liao Guocun, meanwhile, had long-standing connections with the Hong Kong 

Chin Woo Athletic Association and the Baguazhang tradition. As a young man he 

studied under the Baguazhang master Sun Baogang and later devoted many years 

to martial arts teaching and organisational work. One became known for practical Tai 

Chi and its promotion; the other connected Chin Woo, Baguazhang and association 

work. Together they illustrate that what we were looking for was not fame alone, but 

genuine martial experience and an organisational foundation. 

When we looked for representatives of the martial arts community, we did not simply 

ask who could speak well. We looked for people who truly carried weight within 

martial arts circles. Zheng Tianxiong was such a person. I have always remembered 

someone describing him as a man with a sense of justice . That stayed with me. 

Whether a person can practise martial arts is one thing; whether he has a sense of 

justice is another. When preparing a martial arts organisation, people wanted him 

involved not only because he was influential in Tai Chi, but because they believed he 

had principles. He was direct, serious in his work and demanding in training; when 

the martial arts community needed something done, he was willing to contribute. 

That seriousness, directness and sense of responsibility were important in 

organisational work. Liao Guocun was associated with the Chin Woo Athletic 

Association and was also an important contact. Chin Woo already had a substantial 
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history in Hong Kong, so a new Wushu Union could not simply bypass sporting and 

martial arts organisations that had existed for many years. 

(Editors  addition) I also had considerable contact with Liao Guocun, including 

visits outside Hong Kong and work on sporting organisational affairs. An association 

does not truly develop through only the few people sitting on the platform at 

meetings. It is built, piece by piece, by those who keep travelling, making contacts 

and linking different organisations. 

II. Li Xunping: My Colleague of Decades at the South China Athletic 

Association 

(Includes editors  additions) In published material on the 1987 founding of the 

Hong Kong Wushu Union, his name also appears with a different Chinese character 

form. That differs from the form used in this oral account. Yet the continuous 

memories preserved in this interview show his close relationship with the South 

China Athletic Association, physical education, martial arts activities and early 

sporting exchanges in Hong Kong. Compared with a roster containing only names 

and titles, my experience of sharing neighbouring desks with him for decades 

restores precisely the everyday dimension that formal archives find hardest to 

preserve. 

If there is one person who cannot be bypassed when I speak about Hong Kong 

martial arts, it is Li Xunping. We worked together at the South China Athletic 

Association for many years. He had one desk and I had another. Those desks 

remained there for decades; eventually the wood had darkened from use and the 

drawers were old and difficult to open. Many things began at those two desks. At the 

time, Chinese volleyball, football, gymnastics and wushu teams came to Hong Kong 

for exchanges, and much of the reception and organisational work was handled by 

Hong Kong sporting bodies. The South China Athletic Association was an important 

one. Li Xunping was not only a martial artist. He worked in physical education and 

also painted traditional Chinese art. He had a rich life, but was not the sort of person 

who constantly talked about his own experiences. Because I knew him for so long, 
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he told me directly many things that others did not know. To write today only Li 

Xunping, martial artist  would be far from enough. 

(Includes editors  additions) Li Xunping s training experiences should also be 

understood within the environment in which the older generation trained. At that time 

there was none of today s mature sports-science equipment. Many methods of 

developing physical ability were transmitted through master-disciple experience, 

repeated experimentation and long-term bodily practice. Methods such as jumping 

from a pit, training with weights and restricting the use of joint flexion therefore 

belonged to traditional training language while also reflecting an empirical 

understanding of jumping power, integrated force and bodily coordination. 

Li Xunping once told me how he trained qinggong, or light-body skill , when he was 

young. The old idea of qinggong did not mean literally flying as in the movies; it 

involved extremely demanding physical training. He said that a pit would be dug in 

the ground and the practitioner would stand inside and jump out. It began shallow; 

once he could jump out, the pit would be dug deeper, progressively increasing the 

difficulty. Training also restricted knee flexion so that the legs could not simply rely 

on a large bending-and-straightening movement. The body was forced to develop a 

different power structure. It sounds harsh, but once you understand the principles of 

movement, it is not without logic. The legs cannot scatter their force; the ankles, 

knees, hips and torso must connect so that upward force can be concentrated. Lee 

also told me a lesser-known story. When young, he often trained and hiked. Passing 

a vegetarian hall, he saw a Buddhist nun repeatedly jumping up and down in the 

courtyard every day with weights tied to her legs. He was curious and admired her 

perseverance, so he approached her, asked for instruction and trained with her for a 

period. These were not stories he told everyone. He told me because we were close. 

If later generations are left only with the words Li Xunping was very good at 

qinggong , they will never know how that ability was trained. 

(Includes editors  additions) Dadao training in the first half of the twentieth 

century was not merely a performance practice. During the War of Resistance 

against Japan, the Lingnan martial arts community used dadao methods in public 
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training, and martial artists such as Huang Xiaoxia directly organised, wrote and 

taught anti-Japanese dadao material. Li Xunping s oral account of later working in 

physical education in Dongguan and organising a dadao team therefore should not 

be treated merely as an anecdote about personal skill. It was connected to an era in 

which martial arts carried social mobilisation, physical training and national memory. 

Lee worked in physical education in Dongguan in his early years and organised a 

dadao team. In that era, a dadao team  was not a stage show. The background was 

the War of Resistance. Many ordinary people genuinely trained with the dadao, so 

the weapon itself carried the memory of its time. 

Later in Hong Kong, we brought this form of dadao team into public demonstrations. 

I remember one performance for which a batch of dadao had to be made. The venue 

staff became nervous when they saw them, wondering whether they were real 

blades and whether special approval was required. I told them that we would take 

responsibility for safety. When the performance began, the audience saw a team 

wielding dadao. But to people who had lived through that period, it was not merely a 

programme item; it was the history of the previous generation. Martial arts therefore 

cannot always be understood through technique alone. A single movement may be 

connected to a piece of social history. 

(Includes editors  additions) Huang Xiaoxia (1900 1981), a native of Panyu, 

Guangdong, was a noted modern Lingnan martial artist, known in martial circles as 

the Iron-Armed Mandarin-Duck Hands  and grouped with Lin Yintang, Lin Yaogui, 

Lai Chengji and Zhang Liquan as the Five Southern Tigers  or Five Tigers of 

Guangdong . He studied Choy Lee Fut, northern styles, Luohan boxing, Western 

boxing and wrestling, among other arts. During the War of Resistance he wrote Anti-

Japanese Dadao Methods and took part in dadao training; after the founding of the 

People s Republic of China he continued for many years in martial arts teaching and 

organisational work in Guangdong. Only by placing Li Xunping back within Huang 

Xiaoxias lineage can we understand why dadao, physical education and martial arts 

all appeared together in one man s life. 

To speak of Li Xunping is necessarily to speak of his lineage. His teacher, Huang 

Xiaoxia, one of the Five Tigers of Guangdong, was well known in Guangzhou martial 
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arts circles. Many years after Wong s death, his descendants hoped to reconnect the 

names of important disciples and preserve them in commemorative and ancestral 

observances. Someone eventually came to me because they knew I had been 

closest to Lee and knew his experiences best. By then Lee s family had been 

scattered for many years; some were elderly and others happened to be outside 

Hong Kong. I had to search for them and contact them one by one. These details 

may seem trivial, but they show exactly why lineages can so easily break. The 

teacher has a name, and the disciple has a name, but if no one remains in contact 

for decades, by the next generation they may not even have one another s telephone 

numbers. A few more years and the connection can truly be lost. 

(Includes editors  additions) Yu Xiuzhu later became much better known as a 

Hong Kong social worker who devoted many years to single-parent families, women, 

children and grassroots social services. She participated in district affairs and 

received honours including BBS, MH and JP. Her public social-service biographies 

rarely mention martial arts, but Lo Wai Keung s oral account adds another side: she 

studied martial arts and Chinese painting under Li Xunping and, many years later, 

became a key figure in reconnecting descendants of the lineage. Her public identity 

and lineage experience intersect here, showing that martial arts inheritance does not 

occur only among professional martial artists. 

While searching for Li Xunping s descendants, I contacted Yu Xiuzhu. She was one 

of Lee s female disciples. In those days it was less common than today for women to 

practise martial arts over the long term, so she is herself worth recording in this line 

of transmission. She later did a great deal in social service, working for many years 

on matters concerning single-parent families and participating in district affairs. She 

had considerable contact with government departments. More interestingly, she did 

not study only martial arts; she also learned Chinese painting from Lee. In Lee s life, 

martial arts and Chinese painting were not entirely separate. He painted the Great 

Wall, the Yellow River and the Yangtze. Physical experience, martial thought and 

painting all existed in the same person. Yu later encountered these aspects as well. 

When I later tried to contact Lee s family, it was through Yu that I was able to find his 
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son again. A lineage connection could still be restored decades later because these 

people had never allowed it to disappear completely. 

(Includes editors  additions) In his later years Li Xunping painted a number of 

representative works, including the Great Wall, the Yellow River and the Yangtze. He 

did not paint the Great Wall entirely from imagination while sitting at home; he went 

there himself. Even when his mobility was no longer what it had been in youth, he 

still wanted to climb up and see it. I spoke about this at a memorial event after his 

death. I said that what a person truly leaves behind is not only how well he could 

fight, but also his character. His movement was no longer as easy as when he was 

young, yet he still went up the Great Wall; his body was injured, yet he persisted in 

doing what he wanted to complete. When I said this, many people present were 

moved to tears. I had known him for decades. I knew that this was not a personality 

manufactured by publicity. This was simply who he was. 

III. Exchanges with Qiu Pixiang, Xu Cai and the Mainland Martial Arts 

Community 

(Includes editors  additions) Qiu Pixiang is an important contemporary Chinese 

martial arts educator and theorist. He taught for many years at the Shanghai Institute 

of Physical Education, serving as head of the Wushu Department, professor and 

doctoral supervisor, and conducted long-term research on traditional wushu, Tai Chi, 

martial arts culture and martial arts education. My long correspondence with 

someone working within the university-based wushu research system, through 

articles and books, went beyond private communication and preserved a line of 

exchange between Hong Kong s community-based martial arts practice and 

professional wushu research on the mainland. 

I used to write martial arts articles for Wen Wei Po, and through that work 

established contact with a number of mainland martial arts researchers. One was 

Qiu Pixiang in Shanghai. He wrote many articles on martial arts and would send 

them to me; when I published something in Hong Kong, I would send it to him. He 

later taught and conducted research in Shanghai sport and supervised many 
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postgraduate and doctoral students in wushu. Later still, when he published works 

on martial arts theory, he personally brought books to Hong Kong for me. This 

relationship shows that the connection between Hong Kong and mainland martial 

arts was not limited to competition; it also included writing and theoretical exchange. 

For martial arts truly to enter modern society, oral transmission from master to 

disciple alone is not enough. Some people must practise, but some must also write; 

some must compete, but some must also research. 

(Includes editors  additions) Xu Cai (1926 2019) was for many years responsible 

for sport and wushu in China. He served as a deputy director of the State Physical 

Culture and Sports Commission, chairman of the Chinese Wushu Association, and 

the first director of the Chinese Wushu Research Institute. He was involved in 

promoting the development of the Wushu Federation of Asia and the International 

Wushu Federation, as well as the inclusion of wushu as an official event at the 1990 

Beijing Asian Games. His interest in Hong Kong martial arts history was not 

accidental, because Hong Kong occupied a special position in China s external 

martial arts exchanges, the building of international organisations and the formation 

of competition systems. That is why his request that I write down this Hong Kong 

history carries even greater weight when I think back on it now. 

Xu Cai once hoped that I would compile a record of the development of Hong Kong 

martial arts. He knew that Hong Kong had a special place in the process by which 

Chinese wushu reached the world, and that many things could not be fully explained 

by public documents. He asked me to write it. At the time I had too much to do and 

never completed it systematically. Looking back, that is a regret. Had I organised it 

then, many of the people involved were still alive and could have been consulted one 

by one. Writing today, some can no longer be asked. That is why I now feel even 

more strongly that history cannot wait. 
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IV. The 1990 Asian Games: Wushu Moves from the Community into 

Formal International Competition 

(Includes editors  additions) When Beijing hosted the 11th Asian Games, wushu 

became an official competition event. Young people today may regard that as 

natural. But for a long time wushu had existed through schools, master-disciple 

relationships and community sporting activities. Entering a major multi-sport event 

such as the Asian Games had an entirely different significance. It marked the 

movement of wushu from community organisations into the formal international 

sporting system. Hong Kong played a major role because it had long been an 

important window between mainland China and the international sporting world. 

Chinese wushu did not truly go out into the world  on a single day; it was the result 

of decades of continuous exchange. 

V. From World Chin Woo Fellowship to the Hong Kong International 

Wushu Festival 

(Includes editors  additions) The Chin Woo tradition has always had a history of 

cross-regional transmission, and Chin Woo organisations in Hong Kong maintained 

long-standing links with Shanghai, Malaysia, Singapore and elsewhere. Public 

sources identify a Chen Guohua who was active for many years in Hong Kong 

martial arts, inherited Chen-style Tai Chi and participated in several martial arts 

organisations and exchanges. Whether the Chen Guohua mentioned in this interview 

is exactly the same person should still be verified against delegation rosters or 

photographs from the period. In oral history, it is more reliable to preserve the 

relationship between a person and an activity first, and then verify identity step by 

step, than to merge people of the same name merely for the sake of completeness. 

I later represented Hong Kong at World Chin Woo fellowship activities on several 

occasions, some of them held in Shanghai. From Hong Kong I also led groups of 

more than ten people, including Chen Guohua and others. Through these activities I 

became very familiar with Chin Woo people in Malaysia, Singapore and other parts 

of Southeast Asia. We did not meet only once a year; many later came to Hong 
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Kong and we continued to gather. This kind of personal contact is itself a form of 

martial arts transmission. You come to me, I go to you, and gradually an international 

network takes shape. Discussions of the overseas transmission of Chinese martial 

arts  can sound abstract. In reality, transmission was made by specific people taking 

planes and ships, leading teams, visiting, performing and competing, again and 

again. 

(Includes editors  additions) Zhang Wanqiang came from a Hong Kong martial 

arts family and trained from childhood. He later achieved results in sword and spear 

events at the World Wushu Championships and remained active in martial arts 

teaching and international exchange. Because he had both competitive experience 

and experience organising large martial arts events, the story of the Hong Kong 

International Wushu Festival is more than an opening-ceremony anecdote: it reflects 

Hong Kong martial arts moving from individual participation toward the organisation 

of large-scale international community events. 

I also took part when Zhang Wanqiang later organised international martial arts 

activities. The first event was originally expected to attract only a few hundred 

people, but the final scale was much larger than anticipated. Participants came from 

many parts of China, and overseas visitors also came to Hong Kong. There was no 

ready-made experience for organising such a large event for the first time. The 

opening, venue, hosting, competition and reception all had to be handled on site. I 

remember that at the opening Cheung became so emotional that he could not 

continue speaking. I immediately took over and kept the occasion moving. That is 

why I often say that outsiders see only a lively competition; they do not see how 

many details lie behind organising an event. Cheung later also collected Li Xunping s 

Chinese paintings on martial arts. I introduced the two sides and helped bring the 

martial arts paintings into the setting of international martial arts events. Seen in this 

way, martial arts, painting and sporting activities all belonged to the same cultural 

circle. 
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VI. Xu Huanguang and Push-hands Competition: Traditional Martial Arts 

Enter Modern Competition 

(Includes editors  additions) Public sources show that Xu Huanguang served as 

president of the Hong Kong Tai Chi Association in the early 1990s and participated 

in exchanges between the Hong Kong and mainland martial arts communities. When 

Tai Chi push-hands moved from a master-disciple training method into public 

competition, the first issues it faced were rules, safety, the competition area and 

scoring standards. That is why, when he came to discuss a push-hands competition, 

my first question concerned the rules. This was not an administrative detail; it was 

central to whether a traditional technique could be transformed into a modern 

competitive sport. 

When Xu Huanguang was preparing a push-hands competition, someone brought 

him to discuss it with me. The first thing I asked was not who could win, but how the 

rules would be defined. If traditional push-hands enters formal competition, safety 

comes first. How large is the area? What counts as going out of bounds? What 

scores? How are injuries avoided? All of this must be clear beforehand. Between 

master and disciple, push-hands can begin with a single word; formal competition 

cannot. Without rules there is neither fairness nor safety. Bringing traditional martial 

arts into modern sport therefore does not mean simply moving old techniques into a 

sports hall. A set of public standards has to be established. 

VII. Zheng Tianxiong, Lin Jinshu and the People and Affairs of the South 

China Athletic Association 

(Includes editors  additions) When organising these competitions and activities, I 

would again think of Zheng Tianxiong. He took his work very seriously, was 

demanding about training and work, and sometimes kept urging everyone to train; he 

spoke directly. But the most important description of him that I remember was not 

his kung fu was good , but he had a sense of justice . I have always regarded that 

as a weighty judgement. In martial arts circles people easily discuss whose kung fu 

is highest, but whether a person has a sense of justice and can stand up at a critical 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

48 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

moment may matter even more. There was a reason we thought of him when 

important martial arts organisations were being prepared. 

(Editors  addition) Reliable public biographical material that can be matched 

conclusively to Lin Jinshu remains scarce, and the spelling of his name may also 

reflect differences in Cantonese transcription. Yet this oral account repeatedly places 

him in the environment of the South China Athletic Association, boxing, team 

leadership and long-term association work. For people of this kind, the most valuable 

approach is not to force an unreliable master biography  into the record, but to 

preserve the concrete work they performed over many years. Hong Kong sporting 

associations could operate for decades not only because of presidents and 

champions, but because many core members continually undertook training, liaison, 

competition and administrative work. 

Lo Wai Keung also spoke repeatedly about Lin Jinshu. People commonly called him 

Au Gor . He was deeply connected with the South China Athletic Association and 

took part in organisational affairs for many years. He had experience in boxing and 

other sports, led athletes in competition, and some of those under him became Hong 

Kong champions. Our contact never ceased. Sometimes when I went out he would 

telephone and ask whether I needed a car to pick me up. Such people may not 

appear in the first rank of formal documents, but anyone who has spent decades in 

sport knows that an association survives precisely because of those who keep doing 

the work. 

VIII. Competition, Fighting and Performance among the Older 

Generation of Martial Artists 

(Includes editors  additions) I still remember Li Xunping describing the strategy 

for a particular fight. His opponent was strong and well known. His idea was not to 

go all out in the first round. In the first round, observe the opponent s strength, speed 

and habits; in the second, respond to and wear down those characteristics; only in 

the third round should the matter truly be settled. I thought it made great sense. In a 

real contest, technique is one part, psychology another, and the distribution of 
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stamina another. Some people look impressive in the first round and use all their 

strength; the audience thinks they are formidable, but later they have nothing left. 

Martial arts therefore cannot be only about ferocity. The ability to judge is itself a 

genuine skill. 

(Editors  addition) The oral account also mentions Huang Yaoqing and other 

younger people around Li Xunping. In those years, Hong Kong s traditional martial 

arts, boxing, free fighting and screen-fighting worlds were not completely separate. 

Some people competed, some later entered film, some became coaches and some 

worked in sports organisations. The same person might be in a sports hall today, on 

a film set tomorrow, and back in a martial arts school the day after. To study Hong 

Kong martial arts of that period, traditional martial arts , boxing  and screen 

combat  cannot be divided into three entirely separate worlds. People moved among 

them over many years. 

(Includes editors  additions) Zheng Rong s name can be confirmed on the 1987 

founding list of the Hong Kong Wushu Union, but publicly available material on his 

full lineage and biography remains limited. Zheng Baolin has a clearer public identity 

as a senior Hong Kong traditional martial artist and head of the Northern Shaolin 

Ditang Baguazhang tradition, and has long participated in traditional martial arts 

teaching and the work of the Wushu Union of Hong Kong, China. Placing the two 

men back in the schools, neighbourhoods and martial arts schools of Shau Kei Wan 

shows more clearly that Hong Kong martial arts did not exist only in major 

competitions and governing bodies; it was rooted in everyday community life. 

When I was young I worked around Shau Kei Wan and had contact with Zheng 

Rong. He ran a martial arts school there. Later I came to know Zheng Baolin and 

others. When schools organised activities, I would invite people from the martial arts 

community to perform; people from martial arts schools were also interested in 

school sporting activities. That was the nature of grassroots Hong Kong society at 

the time. The boundaries among schools, neighbourhoods, athletic associations and 

martial arts schools were not as distinct as they are today. A teacher might know a 

martial arts master, while a martial arts master s child might come to a school for 
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sports training. That was the real living environment of Hong Kong community 

martial arts. 

(Includes editors  additions) When I worked in school physical education, I also 

organised programmes that seem quite daring today. At one school anniversary I 

arranged for children to pass through a ring of fire. The space was actually very 

small, and parents became nervous as soon as they saw the flames. But we had 

prepared in advance, and the fire was extinguished immediately after the students 

completed the activity. There were no problems. Zheng Rong also came to watch. 

Today this story may seem unrelated to the Wushu Union, but it shows how our 

generation worked in sport. There were not so many ready-made event companies 

and mature plans. We conceived, built and took responsibility for many things 

ourselves. Early Hong Kong martial arts and sporting activities developed under 

those social conditions. 
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IX. Law Wing-kwong and Social Recognition of Hong Kong Martial Arts 

(Includes editors  additions) Hong Kong martial arts were sustained for many 

years by community associations and lineages. Martial arts figures receiving 

government honours therefore carried another symbolic meaning: traditional martial 

arts work was beginning to enter the public assessment of sport, community service 

and cultural contribution. The oral account mentions Law Wing-kwong as one of the 

earlier martial arts figures to receive an honour. The point is not simply to compare 

who was honoured first, but to observe the process by which the martial arts 

community moved from a largely civic identity into the public record. 

The original oral account also spoke of Law Wing-kwong. When discussing 

government recognition of Hong Kong martial arts, he was among the earlier martial 

arts figures to receive an honour. For the martial arts community, this meant more 

than personal distinction. It represented the government beginning to view martial 

arts not merely as a community pastime but as a contribution to public sport and 

culture. I later experienced an amusing honours mix-up  myself. 

X. A Case of the Wrong Lo Wai Keung  during the Tung Chee-hwa Era 

(Includes editors  additions) On one occasion, when the Hong Kong Government 

announced honours, there was initially confusion over identity because I was not the 

only person named Lo Wai Keung. Someone saw the list and said, This isn t me,  

so the government had to keep checking. The Government House protocol office 

later telephoned the Wushu Union and other organisations to confirm. The Union told 

them that the Lo Wai Keung involved in martial arts was one of the founders and 

that, of course, this person existed. Only then did the government telephone me 

directly. It is amusing to recount now, but it also shows that the government system 

at the time was not fully familiar with figures from the martial arts community. Martial 

arts had long belonged to the civic sphere, and its entry into the public social record 

was also a gradual process. 
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XI. The People behind the Founding List: Du Shen, the Cheng Family 

Line and Lin Zhenhui 

(Editors  addition) A founding list is important, but a list is not history. Why was 

Huo Zhenhuan there? Why Wei Jishun? Why was He Baoguang later approached? 

Why did we finally think of Du Shen? Why did we insist on people with genuine 

martial lineages? If these questions are not told, decades later people will see only 

five names. The real value of history lies precisely in the why . The role of oral 

history is therefore to restore the background that documents did not record. 

(Includes editors  additions) Du Shen came from a Choy Lee Fut martial arts 

family; his father Du Hanzhang was also a noted Choy Lee Fut practitioner. Du Shen 

himself participated for many years in the promotion and organisation of Hong Kong 

martial arts and served as a vice-president of the Hong Kong Wushu Union, among 

other roles. Recent organisational material from the Wushu Union of Hong Kong, 

China still lists him as an Honorary Director. His inclusion in the founding discussions 

illustrates that what we valued was not personal fame alone, but the combination of 

lineage, family continuity and long-term organisational participation. 

When choosing founding figures, we placed great importance on martial arts families 

in which the lineage continued across generations . People such as Du Shen 

entered the discussion because they did not stand alone; behind them were lineage 

and younger generations who continued it. The original oral account also mentioned 

younger-generation figures such as Du Zhaozun. In martial arts circles, phrases 

such as three generations under one roof  or several generations of inheritance  

were not decorative titles. If a school truly continues for decades, someone must 

inherit it. No matter how accomplished one person is, if no one follows, the line 

eventually breaks. 

(Editors  addition) The names Zheng Rong, Zheng Baolin, Zheng Fengchi and 

younger generations also appear together in the interview. These father-son, master-

disciple and generational relationships are the most basic organisational form of 

traditional martial arts. Why did the early Wushu Union want to bring different martial 
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arts families together? Because if it was to represent Hong Kong martial arts, it could 

not rely on administrative titles alone; it had to connect the lineage networks that 

actually existed. 

(Includes editors  additions) Lin Zhenhui, born in 1940, is the eldest son of Lam 

Cho and a third-generation inheritor of the Lam family Hung Kuen tradition. He 

began training with his father at the age of five, was already assisting with teaching 

in his youth, later taught Hung Kuen in Hong Kong for many years, and spread the 

Lam family system to numerous countries in Europe and North America. Although he 

must be strictly distinguished from the specific list of 1987 Wushu Union founders , 

martial artists of the older generation who spent decades carrying lineage, teaching, 

organisation and overseas transmission demonstrate why the history of a martial arts 

organisation can never be reduced to the signatures made on the day it was 

founded. 

Lin Zhenhui and other senior martial arts figures were also mentioned in the 

interview. Some later continued to hold positions in martial arts organisations; some 

gradually retired; some have passed away. Looking back after several decades, one 

sees that founder  is not a static identity. After founding an organisation, people still 

have to take part in performances, training, meetings and activities and support 

younger generations. Founding is therefore a beginning, not an end. 

XII. Why Hong Kong Martial Arts Were Able to Reach the World 

(Includes editors  additions) Internationalisation truly depends on organisational 

capacity. Whether delegations can travel, overseas groups can be received, rules 

can be mutually recognised, referees and coaches can be trained, and news and 

writing can circulate all determine whether an exchange leaves a continuing 

relationship behind. The appearance in this oral account of Huo Zhenhuan, Xu Cai, 

Qiu Pixiang, Chen Guohua and Chin Woo figures from different regions shows that 

bringing wushu to the world required administrative organisation, academic research, 

technical training and community networks at the same time. 

Beyond competition, bringing martial arts to the world involved many ordinary-

looking tasks: writing articles, receiving mainland teams, translating, contacting 
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overseas associations, finding venues, arranging transport and accommodation, and 

hosting opening ceremonies. All were part of internationalisation. I used to write a 

Wen Wei Po column discussing why Chinese wushu should go out into the world. 

Later I personally took part in organisation and international exchange. A person who 

only writes but has never organised sees one angle; a person who only practises 

boxing sees another. Hong Kong s advantage was that these different kinds of 

people could be brought together. 

(Editors  addition) Hong Kong has long stood between mainland China, 

Southeast Asia and the international community. It had traditional Chinese martial 

arts associations as well as modern sporting organisations, media and international 

transport links. In the second half of the twentieth century, large numbers of 

mainland sports teams, martial artists and overseas Chinese associations came into 

contact in Hong Kong. Hong Kong was therefore not only a place where martial arts 

were displayed, but a node at which people, information, rules and organisational 

relationships were transformed. In my experience, the term southern gateway  was 

not merely geographical; it was built from countless specific receptions, 

competitions, visits and long-term friendships. 

Hong Kong was often called the southern gateway for external contact. Martial arts 

were the same. Many mainland masters and sporting talents made contact with the 

outside world through Hong Kong; Chinese martial arts organisations in Southeast 

Asia also came to Hong Kong over many years; and Hong Kong itself had a mature 

association system. The importance of Hong Kong martial arts therefore does not 

necessarily lie in producing the greatest number of styles in the world, but in its 

capacity to connect. 

(Editors  addition) Hong Kong s role in the overseas transmission of Chinese 

martial arts did not end with the history of the previous generation. Several lineages 

that I later experienced in Australia likewise connected with mainland China and the 

wider world through Hong Kong as a node. From Hugo Lam to Zhao Hongwei and 

other lineage figures, these relationships ultimately extended to Australia, forming 

another history of people that can be traced continuously. Related records appear in 
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the Appendix: The Four Martial Arts Lineages of Jeffi Chao Hui Wu in Australia  and 

Xingyi Quan Rooted in Australia . 

XIII. Social Experiences of the 1960s and the Way I Learned to Conduct 

Affairs 

(Editors  addition) My life was not shaped by martial arts alone. In the 1960s I 

also lived through a period of great social tension in Hong Kong. There was an 

activity in the education sector in which I participated on behalf of a school. I was 

later taken away by police at the scene and was also subjected to violence. That 

experience had a major impact on a young person. Later, when I worked in sport and 

martial arts organisations, my particular concern with social identity, organisational 

rules and relationships among people was not unrelated to those early experiences. 

A person does not suddenly acquire a particular character at the age of forty. Many 

things accumulate little by little from earlier life. 

XIV. Master-Disciple Inheritance and Succession in Martial Arts 

Organisations 

(Editors  addition) The following reflects Lo Wai Keung s personal observations 

based on many years of participation in sporting and martial arts organisations. Its 

purpose is to discuss master-disciple inheritance and organisational succession, not 

to evaluate any specific individual. 

(Includes editors  additions) I have seen many master-disciple relationships. The 

real difficulty is often not how to teach this technique , but whether the master is 

willing to let go when the disciple matures. Some masters remain president or 

chairman themselves for years. When a disciple wants to succeed them, conflict can 

arise instead. I do not agree with that. If a disciple is genuinely capable and willing to 

assume responsibility, the master should help him move forward. A disciple willing to 

carry on your work is a good thing. If the master wants to remain at the front forever, 

how can inheritance continue? 
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(Includes editors  additions) I have also experienced disputes within sporting 

organisations over issues such as permanent president  or unlimited terms . My 

view is simple. Honorary positions can be retained for a long time as a mark of 

respect; positions that actually handle administration should be governed by a 

system. A chairman should not serve for decades with no one able to succeed him. 

Traditional martial arts speak of lineage; modern society also requires institutions. 

The two are not contradictory. 

XV. Why Second-Tier Figures  such as Lin Jinshu Deserve to Be 

Preserved 

(Editors  addition) By second-tier figures  I do not mean that they were less 

important. Rather, formal archives tend to place presidents, chairmen and 

champions in the most prominent positions. People such as Lin Jinshu, who spent 

years serving on committees, leading athletes and participating in boxing and 

association affairs, actually provide organisational continuity. Without them, many 

major events and everyday training activities could not continue. One value of oral 

history is to bring back into the historical narrative people who remained at the 

margins of formal lists while carrying practical responsibilities for years. 

Formal history likes to write about presidents, chairmen and champions. But an 

organisation that survives for decades does not depend only on the people in the 

front row. If people like Lin Jinshu, who spent years serving on committees, running 

projects, leading athletes and continually participating in association affairs, are 

removed from history, the result becomes false. Real organisations do not consist of 

a few great figures. They have a second tier, a third tier and a large number of 

people who keep doing the work. 
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XVI. Inheritance Is Not Only Martial Technique, but also Human Bonds 

(Editors  addition) The older martial arts community had disputes and conflicts, 

but its human bonds could also be deep. Some people still telephoned one another 

decades later; when someone was in poor health, others would voluntarily provide 

transport; after a master died, old friends might help locate descendants and 

organise lineage materials. These things may not look like martial arts technique , 

but they are also part of inheritance. If only movements remain and these human 

relationships disappear, a school becomes an empty name. 

(Editors  addition) By now I have seen generation after generation of elders 

become important figures in history. Huang Xiaoxia, one of the Five Tigers of 

Guangdong, and Li Xunping s generation each left the mark of their time. Founding 

figures such as Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang and Du Shen witnessed 

different stages in the organisational development of Hong Kong martial arts. Then 

there are Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Lin Jinshu and Yu Xiuzhu, each 

representing a different level of Hong Kong martial arts history. If these stories are 

not recorded now, in another ten years many of them may be reduced to a single 

sentence: formerly held such-and-such a position . That is not complete history. 

XVII. What Hong Kong Martial Arts Left Behind Is a Network Spanning 

Generations 

(Editors  addition) This network matters because each person performed a 

different function. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang and Du Shen represent 

the founding and organisational level; Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Huang 

Xiaoxia, Lin Zhenhui and Zheng Baolin represent different schools and lineage 

systems; Xu Cai connects national wushu administration with internationalisation; 

Qiu Pixiang connects academic research; Zhang Wanqiang and Xu Huanguang 

connect competitions and rules; Yu Xiuzhu and Lin Jinshu connect lineages, 

community service and grassroots sporting organisations. Bringing them together in 
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one oral history restores these intersecting relationships rather than isolating each 

person as a separate encyclopaedic biography. 

If I were to summarise decades of Hong Kong martial arts now, I would not draw only 

one lineage line. It is more like a network. Li Xunping connects the South China 

Athletic Association, school sport, martial arts, dadao teams, Chinese painting and a 

group of disciples. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang and Du Shen connect 

the founding of the Wushu Union. Zheng Tianxiong and Liao Guocun connect Tai 

Chi, Chin Woo and sporting organisations. Xu Cai connects national wushu 

administration with the recording of Hong Kong martial arts history. Qiu Pixiang 

connects martial arts theory and research. Zhang Wanqiang and Xu Huanguang 

connect modern competition. Yu Xiuzhu connects Li Xunping s lineage with later 

social service. Chen Guohua and others connect World Chin Woo exchanges. Lin 

Jinshu connects the long-term grassroots work of the South China Athletic 

Association. Only where these lines cross do we see the real Hong Kong martial arts 

world. 

(Includes editors  additions) From the founding of the Hong Kong Wushu Union 

in 1987 and the early development of the Wushu Federation of Asia, through wushu 

becoming an official event at the 1990 Beijing Asian Games, and onward to the 

World Wushu Championships, Chin Woo fellowship activities and various 

international community events, the timeline shows institutions gradually taking 

shape. Yet behind the institutions were always specific people. Some handled 

administration, some made rules, some taught, some wrote, some led teams and 

some received overseas friends. The accumulation of all this work created what we 

now call the internationalisation of wushu . 

Today people see wushu in the Asian Games and World Wushu Championships, an 

international federation and national teams, and it can seem as though these things 

always existed. They did not. In the beginning, many matters had to be arranged 

telephone call by telephone call, person by person. Where there was no mature 

system, people first had to be organised; where there was no experience of major 

events, people learned while doing; where there was no international network, it was 

built stop by stop among Hong Kong, Southeast Asia and mainland China. Wushu 
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reached the world not because someone proclaimed a slogan, but because 

generation after generation did the work. 

XVIII. What Ultimately Remains Is More than the Fist 

(Editors  addition) Today it is far easier than before to preserve manuals, 

photographs and video, but these materials still cannot automatically explain the 

relationships among people. Why Huang Xiaoxia was connected with anti-Japanese 

dadao training, why Li Xunping entered memories of sport, martial arts and Chinese 

painting at the same time, why Zheng Tianxiong was known both for leitai fighting 

and for promoting public Tai Chi, and why Xu Cai urged Hong Kong witnesses to 

write history can be understood only by placing people back in their particular times. 

This is the value of oral testimony: it preserves not a catalogue of movements, but 

the people behind them. 

What I fear most now is not that a particular style will have no one left to practise it. 

Martial techniques are not so easily lost completely. People still practise Tai Chi and 

Shaolin, and videos and manuals of different schools can now be preserved in more 

ways. What disappears most easily is the story behind the people. Who was the 

master? How did he train when young? With whom did he work? Why did he join an 

organisation? How did he teach his disciples? How did he relate to other schools? 

Why did he step forward in a particular event? Once no one tells these things, they 

are gone. Movements can be filmed. Names can be put on a list. But relationships 

spanning decades can be preserved only through memory and writing. 

(Editors  addition) When Jeffi Chao Hui Wu later organised the history of his own 

lineages, he faced the same problem: martial techniques may still be practised, but if 

the names, experiences, lineage relationships and stories of the masters are not 

recorded, later generations inherit only movements. The purpose of compiling Mr Lo 

Wai Keung s oral account, therefore, is not merely to preserve which arts or 

organisations he mentioned, but to place these people, as far as possible, back 

within the history of their relationships with one another. 
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Conclusion: Returning the Names of a Generation to History 

(Editors  addition) Hong Kong martial arts are not the history of Lo Wai Keung 

alone, nor of Li Xunping alone. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, 

Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia (one of the Five Tigers of 

Guangdong), Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, 

Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin, Lin Zhenhui, and the many 

elders, disciples, organisers and athletes who appear in the interview together 

formed the real environment of a generation of Hong Kong martial artists. Some 

were central figures; others participated in only one event. History should never 

consist only of protagonists. If, decades from now, later generations can still know 

why the Wushu Union was founded and why these people were approached; how Li 

Xunping trained qinggong and organised a dadao team; why Zheng Tianxiong was 

described as having a sense of justice ; how Zhang Wanqiang became so 

emotional at an international martial arts event that he could no longer speak; why 

Xu Huanguang discussed rules before holding a push-hands competition; how Yu 

Xiuzhu reconnected a lineage that had nearly broken; and that people such as Lin 

Jinshu, who spent years doing practical work at the South China Athletic 

Association, actually existed then this oral history has not been recorded in vain. 

Genuine martial arts inheritance is not merely passing a set of techniques from 

master to disciple. It also means passing people s names, stories, bonds and the 

experience of an era to the next generation. 
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Appendix: Brief Profiles of the Principal People and Information 

Mentioned in the Interview 

 

Above, from left: Hugo Lam, Jeffi Chao Hui Wu, Lo Wai Keung, Liang Yongtai, 

Huang Guolong 

This Appendix was compiled from the people mentioned in Lo Wai Keung s oral 

interview, together with information from the Wushu Union of Hong Kong, China, the 

Hong Kong Tai Chi Association, The Chinese University of Hong Kong, City 

University of Hong Kong, People s Daily Online, relevant Hong Kong social 

organisations and publicly available martial arts historical sources. Public information 

on some older martial artists is limited, and names may differ because of Cantonese 

romanisation, variant characters or differing usage across documents. Where an 

identity cannot yet be fully confirmed, only known information is included and room is 

left for further verification. The public biographical information in this Appendix is 

background material compiled by the editors from verifiable sources and is strictly 

distinguished from Lo Wai Keung s first-person oral account in the main text. Where 
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evidence is insufficient or the identity of a person with the same name cannot be 

confirmed, no speculative additions have been made. 

The people concerned span multiple systems, including the Hong Kong Wushu 

Union, the South China Athletic Association, the Chin Woo Athletic Association, 

Hong Kong Tai Chi circles, Hung Kuen, Choy Lee Fut, Baguazhang, Chen-style Tai 

Chi, and mainland wushu administration and academic research. The published 

1987 founding list of the Hong Kong Wushu Union directly confirms that Huo 

Zhenhuan, Wei Jishun, Liao Guocun, Li Fanping, He Baoguang, Zheng Rong, Zheng 

Tianxiong, Lo Wai Keung and Du Shen appeared at the same historical juncture, 

providing important external corroboration for the network of relationships described 

in Lo Wai Keung s oral account. 

 

Huo Zhenhuan 

Huo Zhenhuan, born in Hong Kong in 1949 and the second son of Huo 

Yingdong, has long been involved in Hong Kong business, social and sporting affairs 

and is an important leader of the Wushu Union of Hong Kong, China. When the 

Hong Kong Wushu Union was founded in 1987, he was one of its founding figures 

and subsequently served for many years as president. Current Union material 

continues to list him as president and an honorary ninth duan. He has also practised 

martial arts for many years, encountering judo, karate and Tai Chi in his early life; 

after returning to Hong Kong he studied Yiquan under the noted master Han 

Xingyuan and also sought instruction from senior Yiquan figures including Yao 

Zongxun. He has played a long-term role in the organisation of Hong Kong martial 

arts, international wushu exchange and the entry of wushu into the modern sporting 

system. 
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Wei Jishun 

Wei Jishun (1933 2026) was a senior Hong Kong sports, media and social 

figure who participated for many years in basketball, table tennis, boxing, football 

and Chinese martial arts. Active in Hong Kong sporting organisations from the 

1950s, he served in positions including chairman of the Hong Kong Boxing 

Association and chief adviser to the Hong Kong Chinese Martial Arts Association. He 

was one of the founders of the Hong Kong Wushu Union in 1987, and recent 

organisational material from the Wushu Union of Hong Kong, China continued to list 

him as an Honorary Director. He also worked for many years in media, programme 

hosting and writing on Hong Kong history and lore, making him a representative 

cross-disciplinary figure linking the city s sporting and social history. 

He Baoguang 

He Baoguang was a senior figure in Hong Kong martial arts and one of the 

founders of the Hong Kong Wushu Union in 1987. Surviving material shows that he 

had deep connections with the Choy Lee Fut system and wrote historical material 

concerning figures including Hung Sing Choy Lee Fut master Fang Yushu. Of 

particular value, a historical certificate from 1937 made public in 2025 shows that, at 

the age of seventeen, He Baoguang completed the advanced group of an anti-

Japanese dadao instructor training course. The certificate was issued by the relevant 

training body, and Huang Xiaoxia was one of the members of the training committee. 

This evidence clarifies the historical connection linking He Baoguang with Lingnan 

martial arts, anti-Japanese dadao training and the later development of Hong Kong 

martial arts organisations. 
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Du Shen 

Du Shen is a senior Hong Kong Choy Lee Fut martial artist and one of the 

founding figures of the Hong Kong Wushu Union. His family has deep ties to the 

Choy Lee Fut lineage, and his father Du Hanzhang was also a noted Choy Lee Fut 

practitioner. Du Shen has long participated in the promotion and organisation of 

Hong Kong martial arts, serving as a vice-president of the Hong Kong Wushu Union 

and taking responsibility for community promotion work. The 2025 2027 

organisational material of the Wushu Union of Hong Kong, China still lists him as an 

Honorary Director. Together with senior figures such as Wei Jishun, he has 

witnessed the Union s development from its founding to the present. 

Zheng Tianxiong 

Zheng Tianxiong (1930 2005), a native of Zhongshan, Guangdong, was a noted 

Hong Kong Tai Chi master. From the age of nine he studied Tai Chi with his uncle 

Zheng Rongguang and later studied Tai Chi free fighting, throwing methods and 

internal training in greater depth under Qi Minxuan and other seniors. He founded 

the Zheng Tianxiong Tai Chi Institute in 1950. In 1957 he competed in the Taiwan

Hong Kong Macao Chinese martial arts leitai tournament and gained wide 

recognition after defeating Taiwan champion Yu Wentong. He subsequently led 

disciples on numerous occasions to international martial arts events in Malaysia, 

Singapore, Taiwan and elsewhere. He was also one of the founders of the Hong 

Kong Tai Chi Association, and his Tai Chi system, with its emphasis on practical 

application and free fighting, had an important influence in Hong Kong martial arts. 
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Liao Guocun 

Liao Guocun, a senior Hong Kong martial artist born in Hong Kong, studied 

Baguazhang in his youth under Sun Baogang, a noted Baguazhang master of the 

Hong Kong Chin Woo Athletic Association, and was among the early students who 

maintained long-term study with him. Over many decades Liao Guocun devoted 

himself to martial arts teaching and the promotion of traditional culture, training many 

martial artists. When the Hong Kong Wushu Union was founded in 1987, he was an 

important participant and one of the founders, and later served as a martial arts 

adviser to the Union. His observation, A history of martial arts schools is half a 

history of Hong Kong,  succinctly captures the close relationship among Hong Kong 

martial arts schools, modern social life and the transmission of Chinese martial arts. 

Li Xunping 

Li Xunping is an important figure who appears repeatedly in Lo Wai Keung s oral 

interview and was closely connected with the South China Athletic Association, Hong 

Kong martial arts organisations and early sporting activities. In the existing 1987 

founding list of the Hong Kong Wushu Union, his name is written as Li Fanping , 

while other sources and oral transcriptions use forms including Li Xunping . The 

exact Chinese characters therefore remain open to further verification. What public 

material can confirm is that Li Fanping  was one of the fifteen founders of the Hong 

Kong Wushu Union in 1987. Lo Wai Keung s oral testimony preserves extensive 

personal memories of his physical education work, martial arts training, painting, 

dadao team and experience at the South China Athletic Association; this material 

has substantial oral-historical value. 
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Huang Xiaoxia 

Huang Xiaoxia (1900 1981), also known as Jutian, was a native of Panyu, 

Guangdong and a noted patriotic martial artist of modern China. Known in martial 

circles as the Iron-Armed Mandarin-Duck Hands , he was grouped with Lin Yintang, 

Lin Yaogui, Lai Chengji and Zhang Liquan as the Five Southern Tigers  or Five 

Tigers of Guangdong . He studied Choy Lee Fut, northern styles, Luohan boxing, 

Western boxing and wrestling, among other arts, and developed a personal system 

known as Huang Xiaoxia boxing. During the War of Resistance against Japan, he 

wrote Anti-Japanese Dadao Methods and organised and trained anti-Japanese 

dadao teams, applying martial arts directly to wartime training. After the founding of 

the People s Republic of China, he served in positions including chairman of the 

Guangdong Wushu Association, chairman of the Guangzhou Wushu Association, 

coach of the Guangzhou Wushu Team and professor at the Guangzhou Institute of 

Physical Education. He is an important figure in the modern martial arts history of 

Lingnan. 

Qiu Pixiang 

Qiu Pixiang, a native of Qingdao, Shandong, is a noted contemporary Chinese 

martial arts theorist and educator. He taught for many years at the Shanghai Institute 

of Physical Education, serving as head of its Wushu Department, professor, doctoral 

supervisor and member of the Chinese Wushu Association, and is one of the 

important representatives of higher education and academic research in Chinese 

wushu. His long-term work covers Chinese martial arts theory, traditional wushu, Tai 

Chi and martial arts culture, and he trained numerous doctoral researchers in wushu. 

Lo Wai Keung s oral account records a long exchange of articles between the two 

men, reflecting many years of contact between the Hong Kong martial arts 

community and the mainland academic wushu community. Public sources clearly 

give his name as Qiu Pixiang , not the variant Qiu Pixiang (variant transcription)  

found in an early transcription. 
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Xu Cai 

Xu Cai (1926 2019) was an important leader in the modernisation and 

internationalisation of wushu in the People s Republic of China and was responsible 

for national sport and wushu work for many years. He led and promoted the 

nationwide investigation and documentation of traditional martial arts, systematically 

recognising many traditional systems with clear origins and complete technical 

structures. At the same time, he actively promoted international training for wushu 

coaches and referees, international wushu invitation events, the development of the 

Wushu Federation of Asia and the International Wushu Federation, and the inclusion 

of wushu as an official event at the 1990 Beijing Asian Games. His development 

principle that wushu originated in China and belongs to the world  had a profound 

influence on the entry of Chinese wushu into the international sporting system. 

Chen Guohua 

Chen Guohua, born in Shantou, Guangdong in 1947 and later resident in Hong 

Kong, holds seventh duan in Chinese wushu and is an indoor disciple of Chen 

Zhenglei. He has studied and taught Chen-style Tai Chi for many years, founded the 

Hong Kong Chen-style Tai Chi Association, and served as director of the Hong Kong 

Tai Chi Wushu Academy as well as in positions in several Hong Kong martial arts 

organisations. He has long participated in martial arts competition, teaching and 

exchange in Hong Kong, mainland China and overseas, and has served as a referee 

and organiser at numerous events. Martial arts activity material from The Chinese 

University of Hong Kong also lists him as a representative figure of Chen-style Tai 

Chi. Whether the Chen Guohua  mentioned by Lo Wai Keung as participating in 

international Chin Woo exchanges is exactly the same person should still be verified 

for formal publication against photographs and event rosters. 
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Zhang Wanqiang 

Zhang Wanqiang is a Hong Kong martial artist born into a martial arts family. He 

studied from childhood under his mother Ji Changxiu and co-founded the Chinese 

Wushu Overseas Training Institute with Zhang Wanzhu. Representing Hong Kong at 

the Fifth World Wushu Championships in 1999, he won the sword title and silver 

medals in spear and Tai Chi; at the Sixth World Wushu Championships in 2001, he 

won the spear title and a silver medal in sword, and in the same year won the Tai 

Chi sword title at an international wushu competition in Qingdao. He subsequently 

continued long-term martial arts teaching and international exchange and 

participated in organising the Hong Kong International Wushu Festival, representing 

a generation of Hong Kong competitive wushu athletes who entered the international 

arena. 

Xu Huanguang 

Xu Huanguang is a figure in Hong Kong Tai Chi circles. Existing public sources 

confirm that around 1991 he served as president of the Hong Kong Tai Chi 

Association. When Beijing Yiquan master Yao Chengrong visited Hong Kong for 

martial arts exchange, he did so at Xu Huanguang s invitation and was appointed 

honorary president of the Hong Kong Tai Chi Association. Systematic online material 

on Xu Huanguang s personal life, lineage and early experience remains limited, so 

this Appendix retains only the publicly verifiable identity and makes no further 

inference about his biography. 
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Lin Jinshu 

Lin Jinshu is a figure from Hong Kong sporting and martial arts circles mentioned 

in Lo Wai Keung s interview. At present, no independent public biography has been 

found that can be matched conclusively to the interviewee with sufficient reliability. 

Early transcription of the original recording produced variant forms such as Lin 

Jinshu (variant transcription)  and referred to the South China Athletic Association, 

committee work, boxing and sports-organisation activities. Because the name may 

involve Cantonese homophones in transcription, formal publication should be 

checked against Lo Wai Keung s own confirmation, old membership lists, 

anniversary publications of sporting associations or newspaper archives. At this 

stage it would be inappropriate to expand his biography from online material 

concerning people of the same name. 

Yu Xiuzhu 

Yu Xiuzhu, BBS, MH, JP, is a senior Hong Kong social worker and the founder 

and executive director of the Hong Kong Single Parents Association. Coming from a 

grassroots background and having experienced life in a single-parent family, she 

devoted many years to services for women, children, single-parent families and 

disadvantaged groups. In 1991 she established the Concern for Single Parents 

Association, which later developed into the Hong Kong Single Parents Association. 

She served as a district councillor, participated for many years in Hong Kong social 

welfare and district affairs, and is also a distinguished alumna of The Hong Kong 

Polytechnic University. Lo Wai Keung s oral material separately records her 

connection with Li Xunping s lineage and her martial arts study. Because this aspect 

presently derives mainly from oral testimony and is rarely mentioned in her public 

social-service biographies, the two bodies of information should be attributed 

separately. 
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Zheng Rong 

Zheng Rong was one of the founders of the Hong Kong Wushu Union in 1987, 

and his name appears clearly on the list of fifteen founding members. At present, 

publicly available online sources do not provide a sufficiently complete independent 

biography that can exclude confusion with people of the same name. His year of 

birth, specific school and lineage are therefore not expanded without evidence. The 

references in Lo Wai Keung s interview to Zheng Rong, Zheng Baolin and others 

reflect connections among grassroots Hong Kong martial arts schools, school sport 

and martial arts organisations, and may provide leads for further research in old 

Hong Kong newspapers, martial arts school records and Wushu Union anniversary 

publications. 

Zheng Baolin 

Zheng Baolin is a senior Hong Kong traditional martial artist. Public sources 

clearly identify him as head of the Northern Shaolin Ditang Baguazhang  tradition. 

He has long participated in the promotion and teaching of traditional martial arts and 

in public martial arts activities in Hong Kong. When The Chinese University of Hong 

Kong organised a thematic Chinese martial arts event, it listed Zheng Baolin as a 

Baguazhang demonstration guest. In the 2025 2027 organisational structure of the 

Wushu Union of Hong Kong, China, he continues to serve as a vice-president, 

showing his long-standing organisational involvement in Hong Kong traditional 

martial arts. 
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Lin Zhenhui 

Lin Zhenhui, born in 1940, is a noted Hong Kong Hung Kuen master, the eldest 

son of Lam Cho and a third-generation inheritor of the Lam family Hung Kuen 

tradition. He began training with his father at the age of five and was already 

assisting with teaching at twelve. As an adult he opened a dit da clinic in North Point, 

Hong Kong, and taught Hung Kuen. After Lam Cho s death, Lin Zhenhui became an 

important inheritor of the Lam family system, serving for many years as chairman of 

the Lam Sai Wing Hung Kuen Research Institute. From the 1990s onward he 

travelled frequently to Europe and North America to teach Lam family Hung Kuen, 

with students and branch schools spreading across Europe and North America. 

Public martial arts activity material from The Chinese University of Hong Kong also 

lists him as a representative Hong Kong Hung Kuen figure. 

LIN WENHUI (HUGO LAM) 

Lin Wenhui is a senior Hong Kong practitioner and inheritor of qigong, Tai Chi 

and Chinese martial arts, a student of Lo Wai Keung, and Chairman of the Tai Chi 

International Academy. He is a direct disciple of Chen-style Tai Chi Grandmaster 

Wang Xi an. For many years he has been engaged in qigong and Tai Chi teaching in 

Hong Kong, martial arts exchange, and the overseas transmission of Chinese martial 

arts, while maintaining long-standing ties with several generations of Hong Kong 

martial artists. Lin Wenhui first became acquainted with Jeffi Chao Hui Wu in 1993, 

and their relationship through lineage, practice and cultural exchange has continued 

for more than three decades. In this centenarian interview with Lo Wai Keung, Lin 

served both as a link within this long-standing lineage network and as an important 

participant in the interview and subsequent editorial work. 
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JEFFI CHAO HUI WU 

First and foremost, Jeffi Chao Hui Wu is President of the Australian International 

Qigong Tai Chi Academy. Jeffi Chao Hui Wu is an international independent scholar, 

martial arts inheritor, and multi-domain structural systems designer based in 

Australia. In martial arts, he is the Australian inheritor of Jingwu Tai Chi (Lingnan 

Jingwu Tai Chi), a twelfth-generation inheritor of Chen-style Tai Chi and a sixth-

generation inheritor of Wu-style Tai Chi, through Grandmaster Shan Ying, a direct 

disciple of Li Jingwu. He also inherits the Zhao-style Xingyi Quan system through 

Grandmaster Zhao Hongwei, a direct disciple of Li Chunling, and serves as Head of 

Zhao-style Xingyi Quan in Australia and President of the Australian Zhao-style Xingyi 

Tai Chi Association. He also carries forward the qigong and Tai Chi system 

transmitted by Grandmaster Lin Wenhui. His long-term work includes martial arts 

practice, lineage documentation, oral histories of martial artists, and the recording of 

Chinese martial traditions in Australia. For this interview, he worked with Lin Wenhui 

on the interview and editorial process and was responsible for systematically 

organising the oral testimony, relationships among the people involved, and relevant 

historical context into written form. ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

 

From left: Jeffi Chao Hui Wu and Hugo Lam, photographed in Beijing in April 2024. 
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Appendix: Related Literature and Reference Materials 

This Appendix collects literature related to A Centenarian Martial Arts Legend: 

An Interview with Lo Wai Keung, including martial arts figures and lineages, Hong 

Kong martial arts activities, the overseas transmission of Chinese martial arts and 

the inheritance of martial traditions. The main text centres on Mr Lo Wai Keung s 

centenarian oral testimony, recording the Hong Kong Wushu Union, the South China 

Athletic Association and the relationships and historical memories of a generation of 

Hong Kong martial artists. The literature below provides interconnected background 

material from different periods, people and lineage systems. 

1. Ten Great Masters Gather in Hong Kong, 2008 

Summary: A record of an important gathering of Hong Kong martial arts figures in 

2008. Based on the author s firsthand experience, the original article presents the 

Ten Great Masters Gather in Hong Kong  event as a concentrated expression of 

Chinese martial arts figures, schools and exchange networks. It is directly related to 

the recurring themes in Lo Wai Keung s interview: relationships among Hong Kong 

martial artists, exchanges across schools, and Hong Kong as a node of martial arts 

communication. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804  

2. Grandmaster Hugo Lam 

Summary: A record of Grandmaster Hugo Lam s identity, martial arts experience and 

lineage background. Hugo Lam is both a participant in compiling this interview with 
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Lo Wai Keung and an important figure connecting senior Hong Kong martial artists, 

Tai Chi lineages and the development of martial arts in Australia. The article 

therefore provides direct background for the network of relationships formed around 

this interview. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433  

3. 1993: How I First Met Grandmaster Hugo Lam 

Summary: A record of the author s first association and early martial arts relationship 

with Grandmaster Hugo Lam. It is a personal account that helps explain how Hong 

Kong martial arts inheritance extended to Australia and echoes the interview s theme 

that relationships among people are themselves part of martial arts history. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696814  

4. My Senior Martial Brother, Grandmaster Hugo Lam 

Summary: A record of Grandmaster Hugo Lam from the perspective of lineage and 

long-term personal association, showing that traditional martial arts comprise not 

only techniques but also continuing relationships among masters, disciples, fellow 

students and successive generations. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696551  

5. A Brief Biography of Tai Chi Grandmaster Li Jingwu  A Modern History of 

Chen and Wu Style Tai Chi 

Summary: Centred on Grandmaster Li Jingwu s life and lineage, this article traces 

the modern inheritance of Chen-style and Wu-style Tai Chi and records, from the 

perspective of a later-generation disciple, a lineage composed jointly of people, 
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schools and historical events. It complements the documentary method of Lo Wai 

Keung s interview, which likewise preserves the stories of a generation of martial 

artists. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071743/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392  

6. The Four Martial Arts Lineages of Jeffi Chao Hui Wu in Australia 

Summary: A systematic account of multiple lines of transmission involving 

Grandmasters Hugo Lam, Shan Ying and Zhao Hongwei, including qigong, Chen-

style Tai Chi, Wu-style Tai Chi, Jingwu Tai Chi and Che-style Xingyi Quan. It records 

how traditional master-disciple transmission continued to Australia through personal 

relationships and long-term practice. The article serves as an important reference for 

the extension of this Hong Kong martial arts oral history into overseas martial 

lineages. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

Forum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081  
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7. Xingyi Quan Rooted in Australia 

Summary: Based on documented lineage, historical material, long-term practice and 

overseas inheritance, this article follows a geographical line from northeastern China 

through Shenzhen and Hong Kong to Australia, recording the development of Zhao-

style Xingyi Quan and Zhao-style Xingyi Tai Chi and the continuing personal 

relationships among Li Chunling, Zhao Hongwei, Hugo Lam and Jeffi Chao Hui Wu. 

It particularly supplements the role of Hong Kong as a connecting point in the 

movement of Chinese martial arts from mainland China to the wider world. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Forum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060  

8. Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

Summary: A record of the transmission of Zhao-style Xingyi Tai Chi in Australia, with 

the teaching framework, practice principles, corrections based on bodily experience 

and martial arts views directly transmitted by Grandmaster Zhao Hongwei as 

important components. It also preserves the specific master-disciple relationship and 

corresponds closely to the theme repeatedly emphasised in Lo Wai Keung s 

interview: the stories of people must not disappear from martial arts inheritance. 

Forum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116  

9. Training the True Essence of Xingyi, Tai Chi, Sword and Spear 

Summary: Based on long-term physical practice in Xingyi Quan, Tai Chi, Tai Chi 

double swords, Spring-and-Autumn dadao, Tai Chi long-pole shaking and horse 

stance, this article discusses the shared bodily structure and whole-body power logic 

underlying fist, sword, spear and blade. It serves as a contemporary practice 

document alongside the oral history, showing that traditional martial arts inheritance 

preserves not only people and history but also technical experience through 

sustained bodily training. 
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TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812  

10. Kung Fu Is Life 

Summary: Based on years of sustained physical practice, this article records how 

standing practice, Tai Chi, Xingyi, Tai Chi double swords and eyes-closed Danti 

single-leg standing become part of everyday life. From the perspective of 

contemporary practice, it supplements the interview s presentation of martial arts not 

as a single competitive technique but as a cultural tradition formed jointly by long-

term living, bodily practice and human relationships. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

11. 2024 International Tai Chi Day 

Summary: A record of activities connected with the 2024 International Tai Chi Day 

and cross-regional martial arts exchange. At the level of contemporary activity, it 

shows the continuing transmission of Chinese martial arts through people, 

organisations and international connections, extending in time the historical 

experience described by Lo Wai Keung of Hong Kong linking mainland China, 

Southeast Asia and the international martial arts community. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696803  

12. Tai Chi Inheritance: The Essence Endures 

Summary: Centred on Jeffi Chao Hui Wu s martial lineage and the background of the 

Australian International Qigong Tai Chi Academy, this article focuses on Tai Chi 

lineage and the continuation of traditional martial arts in Australia. As a record of 

overseas inheritance, it forms with Lo Wai Keung s oral account of Hong Kong 

martial arts history a documentary line showing Hong Kong connecting with the 

wider world . 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  
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Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  

13. Australian International Qigong Tai Chi Academy 

Summary: A record of the establishment of the Australian International Qigong Tai 

Chi Academy and its role in the overseas inheritance of Chinese martial arts. It 

reflects the institutional practice that emerged in Australia after relationships from 

Hong Kong and Chinese traditional martial arts extended overseas, and provides 

related material on the Australian realisation of the interview s theme, Hong Kong 

martial arts reaching the world . 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

14. My Orthodox Tai Chi Lineage  A Second-Generation Disciple of Li 

Jingwu 

Summary: Centred on the Tai Chi lineage descending from Li Jingwu, this article 

records lineage identity and intergenerational transmission. Its documentary 

significance directly relates to the point repeatedly emphasised in Lo Wai Keung s 

interview: if only the techniques remain while the masters, people and stories are 

lost, a lineage may still be broken. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696813  
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Une légende centenaire des arts 

martiaux : entretien avec Lo Wai Keung 

 De la Hong Kong Wushu Union et de la South China Athletic Association au 

portrait d une génération d artistes martiaux hongkongais 

Témoin de l histoire orale : LO WAI KEUNG 

Mise en forme de l entretien : 

HUGO LAM (élève de Lo Wai Keung ; président de la Tai Chi International 

Academy), 

JEFFI CHAO HUI WU (chercheur indépendant international / héritier d une tradition 

martiale / concepteur de systèmes structurels multidomaines) 

11 septembre 2026 

Introduction 

Le 11 septembre 2026, Lo Wai Keung, doyen centenaire des arts martiaux de 

Hong Kong, a évoqué en témoin direct des épisodes majeurs couvrant plusieurs 

décennies de sport, d éducation et d arts martiaux à Hong Kong. L entretien va de la 

fondation de la Hong Kong Wushu Union et de son long engagement au sein de la 

South China Athletic Association aux échanges reliant la Chine continentale et Hong 

Kong à l Asie du Sud-Est ainsi qu au monde international des arts martiaux. Il fait 

apparaître des figures telles que Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du 

Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia, Qiu Pixiang, Xu 

Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng 

Rong, Zheng Baolin et Lin Zhenhui. À partir de l enregistrement réalisé sur place, le 

présent article apporte les éléments de contexte nécessaires sur les personnes 

concernées, sans modifier la trame principale du témoignage oral ni les relations 

entre les protagonistes, afin de préserver plus complètement les filiations, les 
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organisations, les liens personnels et les expériences de transmission internationale 

d une génération d artistes martiaux hongkongais. 

Cet entretien a été conjointement mis en forme par Hugo Lam et Jeffi Chao Hui 

Wu. Hugo Lam participe depuis longtemps aux activités de qigong, de Tai Chi et 

d arts martiaux à Hong Kong. Je le connais depuis 1993 ; ce lien, qui se prolonge 

depuis plus de trente ans, fait que le témoignage oral de ce centenaire des arts 

martiaux n est pas le fruit d une rencontre fortuite, mais s inscrit dans la continuité de 

relations durables au sein du monde martial hongkongais. Des récits connexes 

figurent en annexe : « Grand maître Hugo Lam », « 1993 : ma première rencontre 

avec le grand maître Hugo Lam » et « Mon frère aîné d école martiale, le grand 

maître Hugo Lam ». 

Résumé 

Le présent article est établi à partir de l enregistrement d un entretien réalisé sur 

place le 11 septembre 2026 avec Lo Wai Keung, doyen centenaire des arts martiaux 

de Hong Kong. S appuyant sur plusieurs décennies d expérience directe du sport, de 

l éducation et des arts martiaux à Hong Kong, Lo Wai Keung revient sur la fondation 

de la Hong Kong Wushu Union, les activités de la South China Athletic Association, 

les visites à Hong Kong de délégations sportives et martiales venues de Chine 

continentale, les rencontres mondiales Chin Woo, les manifestations internationales 

de wushu ainsi que l entrée du wushu chinois dans le système sportif international 

moderne. Il raconte également ses relations et ses expériences communes avec 

Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao 

Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia, Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen Guohua, Zhang 

Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin et Lin 

Zhenhui. Ce qui se dessine n est pas l histoire d un seul individu ni d une seule 

école, mais un réseau des arts martiaux hongkongais formé conjointement par des 

pratiquants, des acteurs du monde sportif, des éducateurs, des organisateurs et des 

membres de la société civile. Les éléments biographiques nécessaires ont été 

ajoutés à partir de sources publiques, tandis que les noms et identités restant à 
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vérifier sont signalés explicitement, afin de distinguer le témoignage oral de première 

main du travail documentaire postérieur. Témoignage oral systématique livré à un 

âge avancé par un acteur direct, ce document conserve des relations humaines, des 

contextes d événements et des souvenirs personnels que les archives officielles des 

organisations et les simples listes de noms ne peuvent rendre pleinement. Il 

constitue ainsi une source de première main pour l étude du développement des 

organisations martiales de Hong Kong, de la diffusion internationale du wushu 

chinois et de la transmission des traditions martiales chinoises à l époque moderne. 

Mots-clés : Lo Wai Keung, arts martiaux de Hong Kong, Hong Kong Wushu 

Union, South China Athletic Association, transmission martiale, histoire orale, 

internationalisation du wushu chinois, milieu martial hongkongais 

Note éditoriale : le présent article a été établi à partir du témoignage oral de M. 

Lo Wai Keung, enregistré sur place le 11 septembre 2026. Le corps du texte est 

rédigé à la première personne ; chaque emploi de « je » renvoie au narrateur, Lo 

Wai Keung. Lors de la mise en forme, certaines répétitions orales et conversations 

tenues sur place sans rapport avec le sujet ont été supprimées ; le matériau existant 

a été réparti en paragraphes cohérents et des sous-titres ont été ajoutés. Afin d aider 

le lecteur à comprendre les personnes et le contexte historique évoqués dans 

l entretien, certains passages et l annexe comportent des notices biographiques 

tirées de sources publiques. Ces compléments ne sont pas présentés comme des 

paroles de Lo Wai Keung. Lorsque des noms, des identités ou des faits historiques 

ne peuvent encore être entièrement confirmés, la possibilité d une vérification 

ultérieure est expressément maintenue. 

(Ajout des rédacteurs) Cela fait des décennies que je suis engagé dans le sport, 

l éducation et les arts martiaux. J ai connu beaucoup de personnes et traversé 

beaucoup d événements. Aujourd hui, quand je regarde en arrière, nombre d entre 

elles nous ont déjà quittés ; même parmi celles qui sont encore là, certaines n ont 

plus la condition physique ni la mémoire d autrefois. Si ceux qui ont vécu ces évé

nements n en parlent pas, les générations suivantes risquent de ne retrouver qu un 

nom, une vieille photographie ou une liste de responsables. Pourquoi cette personne 
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était présente, ce qu elle a fait et avec qui elle a travaillé peuvent alors tout 

simplement disparaître. 

(Ajout des rédacteurs) Le développement des arts martiaux à Hong Kong n a 

jamais été l histoire d une ou de deux personnes. Derrière lui se trouvait un réseau 

formé par les relations entretenues au fil du temps entre des acteurs du sport, des 

arts martiaux, de l éducation et de la société. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He 

Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Qiu Pixiang, Xu 

Cai, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng 

Baolin et Lin Zhenhui sont entrés, à des époques différentes, dans une même trame 

historique. Les uns pratiquaient les arts martiaux, d autres fondaient des 

associations, écrivaient, travaillaient dans l administration sportive, dirigeaient des é

quipes, organisaient des compétitions ou assuraient les relations extérieures. Les 

arts martiaux hongkongais n auraient pas pu gagner l Asie puis le monde par l action 

d une seule personne. 

 

Ci-dessus, de gauche à droite : Jeffi Chao Hui Wu, Lo Wai Keung, Hugo Lam 
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I. Pourquoi l appeler « Wushu Union » ? Souvenirs de la fondation de la 

Hong Kong Wushu Union 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) La Hong Kong Wushu Union a été 

fondée en 1987. Elle est ensuite devenue l organisme directeur du wushu à Hong 

Kong, reconnu par la Fédération internationale de wushu, la Fédération asiatique de 

wushu et la Sports Federation & Olympic Committee of Hong Kong, China, et elle a 

participé aux débuts de la construction des fédérations asiatique et internationale de 

wushu. Replacées dans les circonstances de la fondation, les discussions sur le 

nom, l enregistrement officiel et les membres fondateurs n étaient donc pas de 

simples formalités administratives : il s agissait de bâtir une plateforme commune 

reliant les différentes écoles et organisations sportives de Hong Kong au système 

international du wushu. 

Hong Kong comptait déjà de nombreuses organisations d arts martiaux portant des 

appellations comme « association de wushu » ou « fédération de wushu ». Lorsque 

nous avons préparé une nouvelle organisation, il fallait donc réfléchir sérieusement à 

son nom. J ai proposé l appellation « Wushu Union ». La raison était simple : les 

dénominations existantes pouvaient facilement être confondues, tandis que « Wushu 

Union » était clair et sonnait bien. Nous avons ensuite constaté que des 

organisations de wushu aux niveaux national et international employaient des 

termes similaires, ce qui créait un raccord naturel. Bien entendu, créer une 

organisation ne consiste pas seulement à choisir un nom. Pour l enregistrer, il fallait 

des fondateurs officiellement déclarés. Le comptable nous a indiqué qu un groupe 

de personnes devait figurer formellement sur la liste de fondation ; nous avons donc 

commencé à réfléchir sérieusement aux personnes à solliciter. Huo Zhenhuan, Wei 

Jishun et moi-même avons été parmi les premiers noms envisagés. Maître Li 

Xunping faisait lui aussi partie de ceux avec qui je discutais depuis longtemps de ces 

questions. Nous avons très vite compris quil n aurait pas été convenable de remplir 

la liste avec quelques connaissances du milieu sportif. Une organisation ayant les 
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arts martiaux pour cœur devait compter des personnes possédant une véritable 

école, une filiation et une représentativité réelle dans le milieu martial. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Nous avons ensuite pensé à He 

Baoguang. Il possédait lui-même un héritage de lignée, ce qui avait son importance 

pour la création d une organisation martiale. Au moment de choisir la dernière 

personne, j ai proposé Du Shen, et Li Xunping a approuvé. C est ainsi que la liste 

des fondateurs a progressivement pris forme. Je me souviens que, lorsque la 

télévision interrogea plus tard Huo Zhenhuan sur la création de la Wushu Union, il 

disait : « Maître Lo connaît le mieux toute l histoire. » Cela ne voulait pas dire que 

j avais fondé l Union à moi seul. Simplement, j avais participé de très près aux 

démarches concrètes d enregistrement, de recherche de personnes, de liaison et de 

coordination, et je me souvenais donc clairement de l enchaînement des faits. La 

véritable importance de la Wushu Union ne réside pas dans la création d une 

association civile de plus, mais dans le fait qu elle est peu à peu devenue une 

plateforme majeure par laquelle les arts martiaux de Hong Kong ont intégré le 

système sportif officiel, participé aux compétitions internationales, envoyé des 

athlètes à l étranger et noué des liens avec les organisations internationales de 

wushu. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Ces personnes venaient d horizons très 

différents. Huo Zhenhuan participait depuis longtemps à la vie économique, sociale 

et sportive de Hong Kong et pratiquait lui-même les arts martiaux ; il a ensuite 

présidé pendant de longues années la Hong Kong Wushu Union. Wei Jishun 

évoluait à la croisée des médias, du monde des affaires et du sport, et il prenait déjà 

part aux organisations sportives hongkongaises dans les années 1950. He 

Baoguang entretenait des liens profonds avec la tradition Choy Lee Fut, et les 

documents historiques conservés montrent aussi qu il avait participé dans sa 

jeunesse à un entraînement au dadao contre l invasion japonaise. Du Shen venait 

d une famille de pratiquants de Choy Lee Fut ; son père, Du Hanzhang, était lui 

aussi une figure reconnue de cette tradition. Parce qu ils représentaient des 

dimensions différentes de la société, du sport et de la filiation martiale, la liste des 
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fondateurs n a pas été constituée pour atteindre un nombre donné, mais pour réunir 

un groupe capable de représenter l écologie réelle des arts martiaux de Hong Kong. 

Huo Zhenhuan a joué un rôle déterminant dans le processus de fondation. De 

nombreuses affaires extérieures passaient par lui, mais lorsqu une question portait 

sur les détails historiques, il me la renvoyait souvent en disant qu il fallait me 

demander. La raison était simple : il savait que j avais gardé davantage de détails 

sur ce qui s était passé avant et après. Wei Jishun fut également une figure 

importante des débuts. Beaucoup de gens du sport hongkongais le connaissaient et 

il possédait lui-même une expérience sportive. Lorsque nous préparions 

l organisation, nous ne tenions pas seulement compte de la célébrité d une 

personne, mais aussi de sa représentativité dans l environnement sportif et martial 

de Hong Kong. He Baoguang entra sur la liste des fondateurs parce que nous 

attachions une grande importance aux filiations authentiques. Une organisation 

d arts martiaux ne pouvait se composer uniquement d administrateurs ; elle devait 

aussi compter des représentants des écoles martiales. Du Shen fut l une des 

personnes intégrées à la liste à un stade ultérieur. Des décennies ont passé et les 

témoins capables de raconter eux-mêmes la fondation sont désormais peu 

nombreux. Ces noms représentent donc aujourd hui bien plus qu une simple liste 

associative : ils sont les témoins d une génération d histoire. 

(Ajout des rédacteurs) Si la Hong Kong Wushu Union a pu ensuite trouver sa 

place dans le système sportif hongkongais, c est en partie grâce à la participation de 

personnes issues de milieux différents dès ses débuts. Si elle avait été, dès l origine, 

l organisation d une seule école, il lui aurait été difficile de représenter l ensemble 

des arts martiaux de Hong Kong. La présence de profils variés a rendu possible une 

représentation plus large. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Zheng Tianxiong (1930 2005) fut une 

figure importante du Tai Chi à vocation pratique à Hong Kong. Il commença par 

étudier le Tai Chi auprès de son oncle Zheng Rongguang, puis approfondit le 

combat libre de Tai Chi, les techniques de projection et le travail interne auprès de 

Qi Minxuan. En 1957, lors du tournoi de leitai de guoshu réunissant Taïwan, Hong 
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Kong et Macao, il battit Yu Wentong, triple champion de Taïwan. Il conduisit ensuite 

pendant de nombreuses années ses élèves à des rencontres d arts martiaux en Asie 

du Sud-Est et contribua à la diffusion de l enseignement public du Tai Chi à Hong 

Kong. Liao Guocun, pour sa part, était depuis longtemps lié à la Hong Kong Chin 

Woo Athletic Association et à la tradition du Baguazhang. Dans sa jeunesse, il 

étudia auprès du maître de Baguazhang Sun Baogang, avant de consacrer de 

longues années à l enseignement des arts martiaux et au travail associatif. L un était 

connu pour l efficacité pratique de son Tai Chi et sa diffusion ; l autre reliait Chin 

Woo, Baguazhang et vie associative. Ensemble, ils montrent que nous ne 

recherchions pas uniquement la notoriété, mais une véritable expérience martiale et 

une assise organisationnelle. 

Lorsque nous cherchions des représentants du milieu martial, nous ne regardions 

pas simplement qui savait bien parler. Nous voulions savoir qui avait réellement du 

poids dans le monde des arts martiaux. Zheng Tianxiong était de ceux-là. Je me 

souviens toujours que quelqu un lavait décrit comme « un homme doté du sens de 

la justice ». Cette formule m est restée. Savoir pratiquer les arts martiaux est une 

chose ; avoir le sens de la justice en est une autre. Lorsque nous préparions une 

organisation martiale, les gens souhaitaient l avoir avec nous non seulement parce 

qu il avait de l influence dans le milieu du Tai Chi, mais aussi parce qu ils le 

considéraient comme un homme de principes. Il était direct, sérieux dans son travail 

et exigeant à l entraînement ; quand le milieu martial avait besoin de quelqu un pour 

agir, il répondait présent. Cette rigueur, cette franchise et ce sens des 

responsabilités étaient précieux dans le travail d organisation. Liao Guocun était lié à 

la Chin Woo Athletic Association et constituait lui aussi un contact important. Chin 

Woo possédait déjà une longue histoire à Hong Kong ; au moment de créer la 

Wushu Union, il était impossible d ignorer ces organisations sportives et martiales 

implantées depuis de nombreuses années. 

(Ajout des rédacteurs) J ai également eu de nombreux échanges avec Liao 

Guocun, notamment lors de déplacements hors de Hong Kong et dans le cadre 

d affaires liées aux organisations sportives. Une association ne se développe pas 

réellement grâce aux seules quelques personnes assises à la tribune pendant les 
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réunions. Elle se construit, petit à petit, grâce à ceux qui se déplacent sans cesse, 

prennent contact et relient les différentes organisations. 
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II. Li Xunping : des décennies de travail côte à côte à la South China 

Athletic Association 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Dans les documents publiés sur la 

fondation de la Hong Kong Wushu Union en 1987, son nom apparaît également 

sous une autre graphie chinoise, différente de celle employée dans ce témoignage 

oral. Pourtant, la continuité des souvenirs conservés par cet entretien montre ses 

liens étroits avec la South China Athletic Association, l éducation physique, les 

activités martiales et les premiers échanges sportifs à Hong Kong. Par rapport à une 

liste ne comportant que des noms et des fonctions, le fait d avoir partagé avec lui 

des bureaux voisins pendant des décennies restitue précisément cette dimension 

quotidienne que les archives officielles peinent le plus à conserver. 

S il y a une personne incontournable lorsque je parle des arts martiaux de Hong 

Kong, c est Li Xunping. Nous avons travaillé ensemble pendant de longues années à 

la South China Athletic Association. Il avait son bureau, j avais le mien. Ces deux 

bureaux sont restés là pendant des décennies ; à la fin, le bois s était assombri à 

force d usage et les tiroirs, usés, s ouvraient difficilement. Beaucoup de choses ont 

commencé entre ces deux bureaux. À cette époque, des équipes chinoises de 

volley-ball, de football, de gymnastique et de wushu venaient à Hong Kong pour des 

échanges, et une grande partie de l accueil et de l organisation était assurée par les 

organismes sportifs hongkongais. La South China Athletic Association était l un des 

lieux importants de ce travail. Li Xunping n était pas seulement un artiste martial. Il 

avait travaillé dans l éducation physique et peignait aussi à l encre dans la tradition 

chinoise. Il avait vécu beaucoup de choses, mais ce n était pas quelqu un qui 

racontait sans cesse son propre parcours. Comme nous nous connaissions depuis 

longtemps, il me confiait directement de nombreuses histoires que d autres 

ignoraient. Aujourd hui, écrire seulement « Li Xunping, artiste martial » serait très 

loin de suffire. 
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(Comprend des ajouts des rédacteurs) Les expériences d entraînement de Li 

Xunping doivent aussi être replacées dans l environnement de la génération 

ancienne. À cette époque, il n existait pas les équipements de science du sport dont 

nous disposons aujourd hui. De nombreuses méthodes de développement des 

capacités physiques se transmettaient par l expérience maître-disciple, par des 

essais répétés et par une pratique corporelle de longue durée. Des procédés comme 

sauter hors d une fosse, travailler avec des charges ou limiter l usage de la flexion 

articulaire appartenaient donc au langage traditionnel de l entraînement tout en 

exprimant une compréhension empirique de la détente, de la force intégrée et de la 

coordination du corps. 

Li Xunping m a un jour expliqué comment il travaillait le qinggong, ou « art de la 

légèreté », lorsqu il était jeune. Le qinggong d autrefois ne signifiait pas voler 

réellement comme au cinéma ; c était un entraînement physique extrêmement 

exigeant. Il disait qu on creusait une fosse dans le sol, que le pratiquant se plaçait à 

l intérieur et qu il devait en sortir d un saut. Au début, la fosse était peu profonde ; 

lorsqu il parvenait à en sortir, on la creusait davantage, augmentant progressivement 

la difficulté. L entraînement limitait aussi la flexion des genoux, de sorte que les 

jambes ne puissent pas simplement s appuyer sur une grande amplitude de flexion-

extension : le corps était ainsi contraint de développer une autre structure de 

puissance. Cela paraît très dur, mais lorsqu on comprend les principes du 

mouvement, ce n est pas dépourvu de logique. La force des jambes ne doit pas se 

disperser ; chevilles, genoux, hanches et tronc doivent être reliés afin de concentrer 

la poussée vers le haut. Li m a aussi raconté une histoire beaucoup moins connue. 

Dans sa jeunesse, il s entraînait souvent et faisait des randonnées. En passant près 

d un réfectoire végétarien, il vit une nonne bouddhiste qui, chaque jour, sautait 

inlassablement de haut en bas dans la cour avec des poids attachés aux jambes. 

Intrigué et admiratif de sa persévérance, il l aborda, lui demanda conseil et 

s entraîna un certain temps auprès d elle. Ce n était pas le genre d histoire qu il 

racontait à tout le monde. Il me l a confiée parce que nous étions proches. Si les 

générations futures ne retiennent que six mots  « Li Xunping excellait au qinggong 

»  elles ne sauront jamais comment cette capacité avait été construite. 
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(Comprend des ajouts des rédacteurs) Dans la première moitié du XXe siècle, 

l entraînement au dadao n était pas un simple numéro de démonstration. Pendant la 

guerre de Résistance contre le Japon, le milieu martial du Lingnan utilisa les 

techniques de dadao dans l entraînement populaire, et des artistes martiaux tels que 

Huang Xiaoxia organisèrent, rédigèrent et enseignèrent directement des contenus 

de dadao destinés à la résistance. Le témoignage selon lequel Li Xunping travailla 

ensuite dans l éducation physique à Dongguan et y organisa une équipe de dadao 

ne doit donc pas être considéré comme une simple anecdote sur une compétence 

personnelle : il se rattache à une époque où les arts martiaux participaient à la 

mobilisation sociale, à l entraînement physique et à la mémoire nationale. 

Dans sa jeunesse, Li travaillait dans l éducation physique à Dongguan et y organisa 

une équipe de dadao. À cette époque, une « équipe de dadao » n était pas un 

spectacle de scène. La guerre de Résistance formait l arrière-plan historique. De 

nombreux citoyens s entraînaient réellement au dadao ; l arme elle-même portait 

donc la mémoire de son époque. 

Plus tard, à Hong Kong, nous avons transposé cette forme d équipe de dadao dans 

des démonstrations publiques. Je me souviens d une représentation pour laquelle il 

fallut fabriquer plusieurs dadao. Lorsque le personnel du lieu les vit, il devint 

nerveux : s agissait-il de vraies lames ? fallait-il une autorisation spéciale ? Je leur ai 

dit que nous prendrions la responsabilité de la sécurité. Quand la représentation 

commença, le public vit une équipe maniant de grands sabres. Mais pour ceux qui 

avaient vécu cette époque, ce n était pas seulement un numéro : c était l histoire de 

la génération précédente. C est pourquoi les arts martiaux ne peuvent pas toujours 

être compris par la seule technique. Un mouvement peut être relié à tout un pan de 

l histoire sociale. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Huang Xiaoxia (1900 1981), originaire 

de Panyu dans le Guangdong, fut un grand artiste martial moderne du Lingnan, 

surnommé dans le monde martial « les mains de canard mandarin aux bras de fer » 

et classé, avec Lin Yintang, Lin Yaogui, Lai Chengji et Zhang Liquan, parmi les « 

Cinq Tigres du Sud » ou « Cinq Tigres du Guangdong ». Il étudia le Choy Lee Fut, 

les styles du Nord, la boxe Luohan, la boxe occidentale et la lutte, entre autres 
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disciplines. Pendant la guerre de Résistance, il rédigea Méthodes de dadao contre 

l invasion japonaise et participa à l entraînement au dadao ; après la fondation de la 

République populaire de Chine, il poursuivit pendant de longues années son activité 

d enseignement et d organisation des arts martiaux dans le Guangdong. Ce n est 

qu en replaçant Li Xunping dans cette filiation de Huang Xiaoxia que l on peut 

comprendre pourquoi le dadao, l éducation physique et les arts martiaux se 

retrouvent ensemble dans la vie d un même homme. 

Parler de Li Xunping, c est nécessairement parler de sa lignée. Son maître, Huang 

Xiaoxia, l un des Cinq Tigres du Guangdong, était très connu dans le milieu martial 

de Guangzhou. De nombreuses années après sa mort, ses descendants 

souhaitèrent renouer avec les noms de ses disciples importants et les conserver 

dans les commémorations et rites ancestraux. Quelqu un finit par venir me voir, 

sachant que j avais été très proche de Li et que je connaissais le mieux son 

parcours. À ce moment-là, sa famille était dispersée depuis longtemps ; certains 

étaient âgés, dautres se trouvaient justement hors de Hong Kong. J ai dû les 

rechercher et les contacter un par un. Ces détails peuvent sembler insignifiants, 

mais ils montrent exactement pourquoi une filiation peut se rompre si facilement. Le 

maître a un nom, le disciple aussi ; mais si personne ne garde le contact pendant 

des décennies, à la génération suivante les familles peuvent ne même plus avoir 

leurs numéros de téléphone. Quelques années de plus, et le lien peut réellement 

disparaître. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Yu Xiuzhu est ensuite devenue 

beaucoup plus connue comme travailleuse sociale à Hong Kong, engagée pendant 

de longues années auprès des familles monoparentales, des femmes, des enfants 

et des services sociaux de proximité. Elle participa aux affaires de district et reçut 

notamment les distinctions BBS, MH et JP. Ses biographies publiques consacrées 

au travail social mentionnent rarement les arts martiaux, mais le témoignage oral de 

Lo Wai Keung révèle une autre facette : elle étudia les arts martiaux et la peinture 

chinoise auprès de Li Xunping et devint, bien des années plus tard, une personne 

essentielle pour renouer le contact avec les descendants de la lignée. Son identité 

publique et son expérience de transmission martiale se croisent ici, montrant que 
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l héritage des arts martiaux ne se limite pas aux professionnels du domaine. 

En recherchant les descendants de Li Xunping, j ai repris contact avec Yu Xiuzhu. 

Elle était l une de ses disciples. À cette époque, il était moins courant qu aujourd hui 

qu une femme pratique durablement les arts martiaux ; sa place dans cette chaîne 

de transmission mérite donc d être conservée. Par la suite, elle accomplit beaucoup 

de travail social, notamment pendant de longues années sur les questions touchant 

les familles monoparentales, et participa aux affaires locales. Elle entretenait aussi 

de nombreux contacts avec les services gouvernementaux. Plus intéressant encore, 

elle n apprit pas seulement les arts martiaux : elle étudia également la peinture 

chinoise auprès de Li. Dans la vie de Li Xunping, arts martiaux et peinture chinoise 

n étaient pas deux mondes complètement séparés. Il peignait la Grande Muraille, le 

fleuve Jaune et le Yangzi. Expérience corporelle, pensée martiale et peinture 

coexistaient chez un même homme. Yu eut elle aussi accès à ces dimensions. Plus 

tard, lorsque j ai cherché à retrouver la famille de Li, c est par elle que j ai pu 

retrouver son fils. Si un lien de lignée a pu être renoué plusieurs décennies plus tard, 

c est parce que ces personnes ne l avaient jamais laissé disparaître complètement. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Dans ses dernières années, Li Xunping 

peignit plusieurs œuvres représentatives, notamment la Grande Muraille, le fleuve 

Jaune et le Yangzi. Il ne peignait pas la Grande Muraille entièrement de mémoire, 

assis chez lui : il s y rendait lui-même. Même lorsque sa mobilité n était plus celle de 

sa jeunesse, il voulait encore monter et voir de ses propres yeux. J en ai parlé lors 

d une commémoration organisée après son décès. J ai dit que ce qu un homme 

laisse vraiment derrière lui, ce n est pas seulement la qualité de son art martial, mais 

aussi son caractère. Il ne se déplaçait plus aussi facilement qu autrefois, mais il 

montait encore sur la Grande Muraille ; il était blessé, mais continuait à accomplir ce 

qu il avait décidé de faire. Lorsque j ai raconté cela, beaucoup de personnes 

présentes ont eu les larmes aux yeux. Je l avais connu pendant des décennies. Je 

savais que ce caractère n avait pas été fabriqué par la publicité : il était simplement 

ainsi. 
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III. Échanges avec Qiu Pixiang, Xu Cai et le milieu martial de Chine 

continentale 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Qiu Pixiang est une figure importante de 

l éducation et de la théorie des arts martiaux chinois contemporains. Il enseigna 

pendant de nombreuses années à l Institut d éducation physique de Shanghai, où il 

fut notamment directeur du département de wushu, professeur et directeur de 

thèses, et mena des recherches de longue durée sur le wushu traditionnel, le Tai 

Chi, la culture martiale et l enseignement des arts martiaux. Mes échanges 

prolongés, par articles et ouvrages interposés, avec une personne travaillant au sein 

du système universitaire de recherche sur le wushu ont dépassé la simple 

correspondance privée : ils ont conservé une ligne d échange entre la pratique 

martiale communautaire de Hong Kong et la recherche professionnelle sur le wushu 

en Chine continentale. 

J écrivais autrefois des articles sur les arts martiaux pour Wen Wei Po, ce qui m a 

permis d entrer en relation avec plusieurs chercheurs du continent. L un d eux était 

Qiu Pixiang, à Shanghai. Il rédigeait de nombreux articles sur les arts martiaux et me 

les envoyait ; lorsque je publiais quelque chose à Hong Kong, je le lui adressais 

également. Il poursuivit ensuite l enseignement et la recherche dans le domaine 

sportif à Shanghai et forma de nombreux étudiants de troisième cycle et doctorants 

en wushu. Plus tard encore, lorsqu il publia des ouvrages de théorie martiale, il 

apporta personnellement des livres à Hong Kong pour me les offrir. Cette relation 

montre que les liens entre les arts martiaux de Hong Kong et ceux du continent ne 

passaient pas seulement par la compétition : ils englobaient aussi l écriture et les 

échanges théoriques. Pour que les arts martiaux entrent véritablement dans la 

société moderne, la seule transmission orale de maître à disciple ne suffit pas. Il faut 

des gens qui pratiquent, mais aussi des gens qui écrivent ; des gens qui concourent, 

mais aussi des gens qui étudient et qui recherchent. 
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(Comprend des ajouts des rédacteurs) Xu Cai (1926 2019) fut pendant de 

longues années responsable du sport et du wushu en Chine. Il occupa les fonctions 

de directeur adjoint de la Commission nationale de la culture physique et des sports, 

de président de l Association chinoise de wushu et de premier directeur de l Institut 

chinois de recherche sur le wushu. Il participa à la construction de la Fédération 

asiatique de wushu et de la Fédération internationale de wushu, ainsi qu à 

l intégration du wushu comme discipline officielle aux Jeux asiatiques de Pékin en 

1990. Son intérêt pour l histoire des arts martiaux de Hong Kong n était pas fortuit : 

Hong Kong occupait une position particulière dans les échanges martiaux extérieurs 

de la Chine, dans la construction des organisations internationales et dans la 

formation des systèmes de compétition. C est pourquoi sa demande, à l époque, de 

mettre par écrit cette histoire hongkongaise prend aujourd hui encore davantage de 

poids à mes yeux. 

Xu Cai souhaitait que je rassemble les documents relatifs au développement des 

arts martiaux à Hong Kong. Il savait que Hong Kong avait une place particulière 

dans le processus par lequel le wushu chinois s est ouvert au monde, et que 

beaucoup de choses ne pouvaient être expliquées complètement par les documents 

publics. Il m avait demandé d écrire. À l époque, j avais trop à faire et je n ai jamais 

achevé ce travail de façon systématique. Avec le recul, je le regrette. Si je l avais 

organisé alors, nombre des personnes concernées étaient encore en vie et auraient 

pu être consultées une à une. Aujourd hui, certaines ne peuvent plus être 

interrogées. C est pourquoi je ressens plus fortement encore qu on ne peut pas faire 

attendre l histoire. 

IV. Jeux asiatiques de 1990 : le wushu passe du milieu associatif à la 

compétition internationale officielle 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Lorsque Pékin accueillit les XIe Jeux 

asiatiques, le wushu devint une discipline officielle de compétition. Les jeunes 

d aujourdhui peuvent trouver cela naturel. Pourtant, pendant longtemps, le wushu 

avait vécu à travers les écoles, les relations maître-disciple et les activités sportives 

communautaires. Entrer dans une grande manifestation multisports comme les Jeux 
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asiatiques avait une signification tout autre. Cela marquait le passage du wushu des 

organisations de la société civile vers le système sportif international officiel. Hong 

Kong joua un rôle important parce qu il constituait depuis longtemps une fenêtre 

essentielle entre la Chine continentale et le monde sportif international. Le wushu 

chinois n est pas réellement « sorti vers le monde » en un seul jour : ce fut le résultat 

de plusieurs décennies d échanges continus. 

V. Des rencontres mondiales Chin Woo au Festival international de 

wushu de Hong Kong 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) La tradition Chin Woo possède depuis 

l origine une histoire de diffusion transrégionale, et les organisations Chin Woo de 

Hong Kong ont entretenu de longue date des liens avec Shanghai, la Malaisie, 

Singapour et d autres régions. Les sources publiques permettent d identifier un Chen 

Guohua actif pendant de nombreuses années dans le milieu martial hongkongais, 

héritier du Tai Chi de style Chen et participant à plusieurs organisations et échanges 

d arts martiaux. Il reste toutefois à vérifier, à partir des listes de délégations ou des 

photographies de l époque, si le Chen Guohua mentionné dans cet entretien est bien 

la même personne. En histoire orale, il est plus fiable de conserver d abord la 

relation entre une personne et une activité, puis d en vérifier progressivement 

l identité, que de fusionner hâtivement des homonymes au nom de la complétude. 

J ai ensuite représenté Hong Kong à plusieurs rencontres mondiales Chin Woo, dont 

certaines se sont tenues à Shanghai. J ai aussi conduit depuis Hong Kong des 

groupes d une dizaine de personnes ou davantage, parmi lesquelles Chen Guohua 

et d autres. Grâce à ces activités, j ai très bien connu les membres de Chin Woo en 

Malaisie, à Singapour et dans d autres régions d Asie du Sud-Est. Nous ne nous 

voyions pas seulement une fois par an ; beaucoup sont venus ensuite à Hong Kong 

et nous avons continué à nous réunir. Ces relations entre personnes sont en elles-

mêmes une forme de transmission des arts martiaux. Vous venez chez moi, je vais 

chez vous, et peu à peu se forme un réseau international. On parle parfois de 

manière très abstraite de la « diffusion outre-mer des arts martiaux chinois ». En 

réalité, cette diffusion s est faite par des personnes concrètes qui prenaient l avion 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

96 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ou le bateau, conduisaient des équipes, visitaient, démontraient et concouraient, 

encore et encore. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Zhang Wanqiang venait d une famille 

hongkongaise d arts martiaux et s entraîna dès l enfance. Il obtint ensuite des 

résultats en sabre et en lance lors des Championnats du monde de wushu, puis se 

consacra durablement à l enseignement des arts martiaux et aux échanges 

internationaux. Parce qu il possédait à la fois une expérience de compétiteur et une 

expérience de l organisation de grandes manifestations martiales, l épisode du 

Festival international de wushu de Hong Kong ne constitue pas seulement une 

anecdote de cérémonie d ouverture : il reflète le passage des arts martiaux 

hongkongais de la participation individuelle à l organisation de grandes 

manifestations internationales de la société civile. 

J ai aussi participé aux activités internationales d arts martiaux organisées plus tard 

par Zhang Wanqiang. Pour la première édition, on prévoyait à l origine quelques 

centaines de participants, mais l événement prit finalement une ampleur bien 

supérieure. Des gens vinrent de nombreuses régions de Chine, et des visiteurs 

étrangers se rendirent eux aussi à Hong Kong. Pour une première organisation de 

cette taille, nous ne disposions d aucun modèle prêt à l emploi. Ouverture, lieu, 

présentation, compétition, accueil : tout devait être réglé sur place. Je me souviens 

qu au moment de l ouverture, Zhang fut tellement ému qu il ne parvenait plus à 

poursuivre son discours. J ai immédiatement pris le relais pour maintenir le 

déroulement de la cérémonie. C est pourquoi je dis souvent que les gens de 

l extérieur ne voient que l animation de la compétition ; ils ne voient pas la quantité 

de détails qu exige l organisation d un événement. Zhang collectionna plus tard des 

peintures chinoises de Li Xunping consacrées aux arts martiaux. J ai mis les deux 

parties en relation et contribué à faire entrer ces peintures dans le cadre d activités 

martiales internationales. Sous cet angle, arts martiaux, peinture et activités 

sportives appartenaient au même univers culturel. 
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VI. Xu Huanguang et les compétitions de poussée des mains : l entrée 

des arts martiaux traditionnels dans la compétition moderne 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Les sources publiques montrent que Xu 

Huanguang présida la Hong Kong Tai Chi Association au début des années 1990 et 

participa aux échanges entre les milieux martiaux de Hong Kong et de Chine 

continentale. Lorsque la poussée des mains du Tai Chi passa d une méthode 

d entraînement entre maître et disciple à une compétition publique, les premières 

questions furent celles des règles, de la sécurité, de l aire de combat et du système 

de points. C est pourquoi, lorsqu il vint me parler d une compétition de poussée des 

mains, ma première question porta sur le règlement. Ce n était pas un détail 

administratif : c était la condition même permettant de transformer une technique 

traditionnelle en discipline sportive moderne. 

Lorsque Xu Huanguang préparait une compétition de poussée des mains, quelqu un 

l amena me consulter. La première chose que je demandai ne fut pas qui pouvait 

gagner, mais comment les règles seraient définies. Si la poussée des mains 

traditionnelle entre en compétition officielle, la sécurité vient en premier. Quelle est la 

taille de l aire ? Qu est-ce qui compte comme une sortie ? Dans quelles situations 

marque-t-on des points ? Comment éviter les blessures ? Tout cela doit être clair 

avant de commencer. Entre maître et disciple, une poussée des mains peut 

démarrer sur un simple mot ; en compétition officielle, ce n est pas possible. Sans 

règles, il n y a ni équité ni sécurité. Faire entrer les arts martiaux traditionnels dans le 

sport moderne ne consiste donc pas à déplacer de vieilles techniques dans un 

gymnase : il faut établir un ensemble de normes publiques. 
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VII. Zheng Tianxiong, Lin Jinshu et les personnes et affaires de la South 

China Athletic Association 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) En organisant ces compétitions et ces 

activités, je pensais de nouveau à Zheng Tianxiong. Il était très sérieux dans son 

travail, exigeant à l entraînement comme dans les tâches à accomplir, et il poussait 

parfois sans relâche tout le monde à s exercer ; il parlait franchement. Mais le 

jugement le plus important dont je me souvienne à son sujet n était pas « son kung-

fu était excellent », mais « il avait le sens de la justice ». J ai toujours trouvé cette 

appréciation très lourde de sens. Dans le monde martial, on discute facilement de 

savoir qui a le meilleur kung-fu ; pourtant, savoir si une personne possède le sens de 

la justice et si elle est capable de se lever au moment décisif est peut-être encore 

plus important. Ce n est pas sans raison que nous pensions à lui lorsque nous 

préparions des organisations martiales importantes. 

(Ajout des rédacteurs) Les données biographiques publiques pouvant être 

rattachées avec certitude à Lin Jinshu restent rares, et l orthographe de son nom 

peut aussi refléter des différences de transcription du cantonais. Pourtant, ce 

témoignage oral le replace à plusieurs reprises dans l environnement de la South 

China Athletic Association, de la boxe, de l encadrement d équipes et d un travail 

associatif de longue durée. Pour ce type de personnage, le plus précieux n est pas 

de forcer dans le récit une « biographie de maître » mal assurée, mais de conserver 

les tâches concrètes qu il a assumées année après année. Si les associations 

sportives de Hong Kong ont pu fonctionner pendant des décennies, ce n est pas 

seulement grâce aux présidents et aux champions, mais aussi à de nombreux piliers 

qui ont continuellement pris en charge entraînement, liaison, compétitions et 

administration. 

Lo Wai Keung a également parlé à plusieurs reprises de Lin Jinshu. Les gens 

l appelaient couramment « Au Gor ». Il était profondément lié à la South China 

Athletic Association et participa pendant longtemps aux affaires de l organisation. Il 
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avait de l expérience dans la boxe et d autres sports, conduisit des athlètes en 

compétition, et certains de ceux qu il encadrait devinrent champions de Hong Kong. 

Nos relations ne se sont jamais interrompues. Parfois, quand je sortais, il téléphonait 

pour demander si j avais besoin qu une voiture vienne me chercher. De telles 

personnes n occupent peut-être pas la première place dans les documents officiels, 

mais quiconque a travaillé pendant des décennies dans le sport sait qu une 

association dure précisément grâce à ceux qui continuent à faire le travail. 

VIII. Compétitions, combats et démonstrations chez les artistes martiaux 

de l ancienne génération 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Je me souviens encore d une stratégie 

de combat que Li Xunping m avait expliquée. Son adversaire était fort et connu. Son 

idée n était pas de tout donner dès la première reprise. Au premier round, observer 

la force, la vitesse et les habitudes de l adversaire ; au deuxième, s adapter à ses 

caractéristiques et l user ; ce n est qu au troisième qu il fallait véritablement régler le 

combat. J avais trouvé cela très juste. Dans une véritable confrontation, la technique 

n est qu une partie ; la psychologie en est une autre, et la gestion de l endurance en 

est encore une autre. Certains sont magnifiques au premier round et y dépensent 

toute leur force ; le public les trouve impressionnants, mais ensuite il ne leur reste 

plus rien. Les arts martiaux ne peuvent donc pas se réduire à la « férocité ». Savoir 

juger la situation est en soi une véritable compétence. 

(Ajout des rédacteurs) Le témoignage oral évoque aussi Huang Yaoqing et 

d autres jeunes pratiquants autour de Li Xunping. À cette époque, les mondes des 

arts martiaux traditionnels, de la boxe, du combat libre et des combats de cinéma à 

Hong Kong n étaient pas complètement séparés. Certains participaient à des 

compétitions, certains entrèrent plus tard dans le cinéma, d autres devinrent 

entraîneurs ou travaillèrent dans des organisations sportives. Une même personne 

pouvait être aujourd hui dans un gymnase, demain sur un plateau de tournage, puis 

après-demain de retour dans une école d arts martiaux. Pour étudier les arts 

martiaux hongkongais de cette période, on ne peut donc pas découper les « arts 
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martiaux traditionnels », la « boxe » et le « combat à l écran » en trois mondes 

entièrement distincts. Pendant de longues années, les personnes circulaient de l un 

à l autre. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Le nom de Zheng Rong peut être 

confirmé dans la liste des fondateurs de la Hong Kong Wushu Union en 1987, mais 

les sources publiques sur sa biographie complète et sa filiation restent limitées. 

Zheng Baolin possède une identité publique plus clairement établie : artiste martial 

traditionnel chevronné de Hong Kong, responsable de la tradition Northern Shaolin 

Ditang Baguazhang, il participe depuis longtemps à l enseignement des arts 

martiaux traditionnels et au travail de la Wushu Union of Hong Kong, China. 

Replacer ces deux hommes dans les écoles, les quartiers et les salles d arts 

martiaux de Shau Kei Wan permet de voir plus nettement que les arts martiaux de 

Hong Kong ne vivaient pas seulement dans les grandes compétitions ou les 

fédérations ; ils étaient enracinés dans la vie quotidienne des communautés. 

Dans ma jeunesse, j ai travaillé dans le secteur de Shau Kei Wan et j ai connu 

Zheng Rong. Il y tenait une école d arts martiaux. Plus tard, j ai également rencontré 

Zheng Baolin et d autres. Quand les écoles organisaient des activités, j invitais des 

gens du monde martial à venir faire des démonstrations ; de leur côté, les personnes 

des écoles d arts martiaux s intéressaient aux activités sportives scolaires. C était 

ainsi que fonctionnait la société hongkongaise de proximité à l époque. Les 

frontières entre écoles, quartiers, associations sportives et salles d arts martiaux 

nétaient pas aussi nettes qu aujourd hui. Un enseignant pouvait connaître un maître 

d arts martiaux, et l enfant d un maître pouvait venir dans une école pour s entraîner 

au sport. C était le véritable environnement vivant des arts martiaux populaires de 

Hong Kong. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Lorsque je travaillais dans l éducation 

physique scolaire, j ai également organisé des programmes qui paraîtraient 

aujourd hui assez audacieux. Lors d un anniversaire d école, j avais prévu que des 

enfants traversent un cercle de feu. L espace était en réalité très petit et les parents 

devinrent nerveux dès qu ils virent les flammes. Mais nous avions tout préparé à 
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l avance ; dès que les élèves eurent terminé, nous avons immédiatement éteint le 

feu, sans aucun incident. Zheng Rong était également venu regarder. Aujourd hui, 

cette histoire semble peut-être sans rapport direct avec la Wushu Union, mais elle 

montre comment notre génération travaillait dans le sport. Il n y avait pas autant de 

sociétés événementielles prêtes à intervenir, ni de plans déjà éprouvés. Nous 

imaginions nous-mêmes, nous montions nous-mêmes et nous assumions nous-

mêmes la responsabilité. Les premières activités martiales et sportives de Hong 

Kong se sont développées dans ces conditions sociales. 

IX. Law Wing-kwong et la reconnaissance sociale des arts martiaux de 

Hong Kong 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Pendant longtemps, les arts martiaux 

hongkongais ont été entretenus par les associations de la société civile et les lignées 

de transmission. Le fait que des personnalités du monde martial reçoivent des 

distinctions gouvernementales possédait donc une autre portée symbolique : le 

travail des arts martiaux traditionnels commençait à entrer dans l évaluation publique 

du sport, du service communautaire et de la contribution culturelle. Le témoignage 

oral mentionne Law Wing-kwong comme l une des premières figures martiales à 

avoir reçu une distinction. L enjeu n est pas seulement de comparer qui fut décoré le 

premier, mais d observer le processus par lequel le milieu martial est passé d une 

identité principalement civile à une inscription dans les archives publiques. 

Le témoignage original évoquait également Law Wing-kwong. Lorsqu on parle de la 

reconnaissance gouvernementale des arts martiaux à Hong Kong, il fait partie des 

premières figures du milieu à avoir reçu une distinction. Pour le monde martial, cela 

représentait plus qu un honneur personnel : c était le signe que le gouvernement 

commençait à considérer les arts martiaux non plus comme un simple loisir 

communautaire, mais comme une contribution au sport public et à la culture. J ai 

moi-même vécu plus tard un amusant « quiproquo de décoration ». 
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X. Un cas de « mauvais Lo Wai Keung » sous l administration de Tung 

Chee-hwa 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Une fois, lorsque le gouvernement de 

Hong Kong annonça une liste de distinctions, il y eut d abord une confusion d identité 

parce que je n étais pas la seule personne à porter le nom de « Lo Wai Keung ». 

Quelqu un vit la liste et dit : « Ce n est pas moi », si bien que le gouvernement dut 

poursuivre ses vérifications. Le service du protocole de Government House 

téléphona ensuite à la Wushu Union et à d autres organismes pour confirmer. La 

Wushu Union leur répondit que le Lo Wai Keung du milieu martial était l un des 

fondateurs et que cette personne existait évidemment bel et bien. Ce n est qu alors 

que le gouvernement me téléphona directement. Aujourd hui, l histoire est amusante 

à raconter, mais elle montre aussi qu à cette époque le système gouvernemental ne 

connaissait pas encore pleinement les personnalités du monde martial. Les arts 

martiaux relevaient depuis longtemps de la société civile, et leur entrée dans les 

archives publiques s est elle aussi faite progressivement. 

XI. Les personnes derrière la liste des fondateurs : Du Shen, la lignée de 

la famille Zheng et Lin Zhenhui 

(Ajout des rédacteurs) Une liste de fondateurs est importante, mais une liste 

n est pas l histoire. Pourquoi Huo Zhenhuan y figurait-il ? Pourquoi Wei Jishun ? 

Pourquoi avons-nous ensuite sollicité He Baoguang ? Pourquoi avons-nous 

finalement pensé à Du Shen ? Pourquoi tenions-nous à trouver des personnes 

possédant de véritables filiations martiales ? Si l on ne raconte pas ces raisons, 

quelques décennies plus tard les gens ne verront plus que cinq noms. La véritable 

valeur de l histoire réside précisément dans le « pourquoi ». Le rôle de l histoire orale 

est donc de restituer l arrière-plan que les documents n ont pas consigné. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Du Shen venait d une famille de Choy 

Lee Fut ; son père Du Hanzhang était lui aussi un pratiquant réputé de cette 
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tradition. Du Shen participa lui-même pendant de longues années à la promotion et 

à l organisation des arts martiaux de Hong Kong et occupa notamment la fonction de 

vice-président de la Hong Kong Wushu Union. Des documents organisationnels 

récents de la Wushu Union of Hong Kong, China le mentionnent encore comme 

directeur honoraire. Sa présence dans les discussions de fondation montre que nous 

n attachions pas seulement de l importance à la renommée personnelle, mais aussi 

à la combinaison entre filiation, continuité familiale et engagement organisationnel 

durable. 

Lorsque nous choisissions les fondateurs, nous accordions une grande importance 

aux familles martiales dans lesquelles « la transmission se poursuivait sur plusieurs 

générations ». Des personnes comme Du Shen entraient naturellement dans la 

discussion parce qu elles n étaient pas des individus isolés : derrière elles existaient 

une lignée et des générations plus jeunes capables de poursuivre. Le témoignage 

oral original mentionnait aussi des figures de la génération suivante, comme Du 

Zhaozun. Dans le milieu martial, les expressions « trois générations sous le même 

toit » ou « transmission sur plusieurs générations » n étaient pas des titres 

décoratifs. Si une école se maintient réellement pendant des décennies, il faut 

forcément quelqu un pour en assurer la continuité. Aussi accompli soit un individu, si 

personne ne prend la suite, la lignée finit par se rompre. 

(Ajout des rédacteurs) Les noms Zheng Rong, Zheng Baolin, Zheng Fengchi et 

ceux de générations plus jeunes apparaissent aussi ensemble dans l entretien. Ces 

relations père-fils, maître-disciple et entre générations constituent la forme 

d organisation la plus fondamentale des arts martiaux traditionnels. Pourquoi la 

Wushu Union des débuts voulait-elle réunir différentes familles martiales ? Parce 

que, si elle voulait représenter les arts martiaux de Hong Kong, elle ne pouvait pas 

se contenter de titres administratifs : elle devait relier les véritables réseaux de 

transmission qui existaient sur le terrain. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Lin Zhenhui, né en 1940, est le fils aîné 

de Lam Cho et l héritier de troisième génération de la tradition Hung Kuen de la 

famille Lam. Il commença à s entraîner avec son père à l âge de cinq ans, aidait déjà 
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à enseigner dans sa jeunesse, enseigna ensuite le Hung Kuen à Hong Kong 

pendant de longues années et diffusa le système familial Lam dans de nombreux 

pays d Europe et d Amérique du Nord. Même s il faut le distinguer strictement de la 

liste précise des « fondateurs » de la Wushu Union en 1987, les artistes martiaux de 

l ancienne génération qui ont assumé pendant des décennies la transmission, 

l enseignement, l organisation et la diffusion outre-mer montrent bien pourquoi 

l histoire d une organisation martiale ne peut jamais être réduite aux signatures 

apposées le jour de sa fondation. 

Lin Zhenhui et d autres figures âgées du monde martial sont également mentionnés 

dans l entretien. Certains ont continué par la suite à occuper des fonctions dans des 

organisations d arts martiaux ; certains se sont progressivement retirés ; d autres 

sont décédés. Avec le recul de plusieurs décennies, on voit que le statut de « 

fondateur » n est pas une identité figée. Après avoir créé une organisation, il faut 

encore participer aux démonstrations, aux entraînements, aux réunions et aux 

activités, et soutenir les générations suivantes. La fondation est donc un 

commencement, non une fin. 

XII. Pourquoi les arts martiaux de Hong Kong ont pu atteindre le monde 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) L internationalisation dépend 

véritablement de la capacité d organisation. La possibilité pour les délégations de 

voyager, pour les groupes étrangers d être accueillis, pour les règles d être 

reconnues mutuellement, pour les arbitres et les entraîneurs d être formés, et pour 

l information et les écrits de circuler détermine si un échange peut laisser derrière lui 

une relation durable. La présence, dans ce témoignage oral, de Huo Zhenhuan, Xu 

Cai, Qiu Pixiang, Chen Guohua et de représentants de Chin Woo issus de 

différentes régions montre que l ouverture du wushu au monde nécessitait 

simultanément organisation administrative, recherche académique, entraînement 

technique et réseaux communautaires. 

Au-delà des compétitions, faire connaître les arts martiaux dans le monde impliquait 

de nombreuses tâches apparemment ordinaires : écrire des articles, accueillir les 

équipes venues du continent, traduire, contacter des associations étrangères, 
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trouver des lieux, organiser les transports et l hébergement, présider les cérémonies 

d ouverture. Tout cela faisait partie de l internationalisation. J écrivais autrefois une 

chronique dans Wen Wei Po sur les raisons pour lesquelles le wushu chinois devait 

s ouvrir au monde. Plus tard, j ai moi-même pris part à l organisation et aux 

échanges internationaux. Celui qui ne fait qu écrire sans avoir jamais organisé ne 

voit qu un angle ; celui qui ne fait que pratiquer la boxe n en voit également qu un. 

L avantage de Hong Kong était de pouvoir réunir ces différents types de personnes. 

(Ajout des rédacteurs) Hong Kong se trouve depuis longtemps entre la Chine 

continentale, l Asie du Sud-Est et la communauté internationale. La ville possédait à 

la fois des associations traditionnelles d arts martiaux chinois, des organisations 

sportives modernes, des médias et des liaisons de transport internationales. Dans la 

seconde moitié du XXe siècle, de nombreuses équipes sportives du continent, des 

artistes martiaux et des associations chinoises d outre-mer se rencontrèrent à Hong 

Kong. La ville n était donc pas seulement un lieu où l on montrait les arts martiaux, 

mais un nœud où se transformaient les personnes, les informations, les règles et les 

relations organisationnelles. Dans mon expérience, l expression « porte du Sud » ne 

désignait pas seulement une position géographique : elle résultait d innombrables 

accueils concrets, compétitions, visites et amitiés de longue durée. 

Hong Kong était souvent appelée la porte méridionale des relations extérieures. 

Pour les arts martiaux, c était pareil. De nombreux maîtres et talents sportifs du 

continent entraient en contact avec le monde extérieur par Hong Kong ; les 

organisations chinoises d arts martiaux d Asie du Sud-Est venaient elles aussi 

régulièrement à Hong Kong ; et Hong Kong possédait son propre système associatif 

mature. L importance des arts martiaux hongkongais ne tient donc pas 

nécessairement au fait d avoir produit le plus grand nombre de styles au monde, 

mais à leur capacité de connexion. 

(Ajout des rédacteurs) Le rôle de Hong Kong dans la diffusion outre-mer des 

arts martiaux chinois ne s est pas arrêté avec l histoire de la génération précédente. 

Plusieurs lignées que j ai ensuite vécues en Australie se sont elles aussi reliées à la 

Chine continentale et au reste du monde par l intermédiaire de Hong Kong. De Hugo 
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Lam à Zhao Hongwei et à d autres figures de transmission, ces relations se sont 

finalement prolongées jusqu en Australie, formant une autre histoire humaine dont 

les liens peuvent être suivis sans rupture. Les documents correspondants figurent en 

annexe : « Les quatre lignées martiales de Jeffi Chao Hui Wu en Australie » et « Le 

Xingyi Quan enraciné en Australie ». 

XIII. Expériences sociales des années 1960 et ma manière d agir 

(Ajout des rédacteurs) Ma vie n a pas été façonnée par les seuls arts martiaux. 

Dans les années 1960, j ai aussi traversé une période de fortes tensions sociales à 

Hong Kong. Une activité eut lieu dans le secteur de l éducation et j y participai au 

nom de mon école. Plus tard, la police m emmena sur place et je subis également 

des violences. Pour un jeune homme, cette expérience eut un impact profond. Plus 

tard, lorsque je travaillais dans le sport et dans des organisations d arts martiaux, 

l importance particulière que j accordais à l identité sociale, aux règles des 

organisations et aux relations entre les personnes n était pas sans rapport avec ces 

expériences de jeunesse. On ne devient pas soudainement un certain type de 

personne à quarante ans. Beaucoup de choses s accumulent peu à peu depuis les 

années antérieures. 

XIV. Transmission maître-disciple et succession dans les organisations 

d arts martiaux 

(Ajout des rédacteurs) Les propos qui suivent correspondent aux observations 

personnelles de Lo Wai Keung, fondées sur de nombreuses années de participation 

à des organisations sportives et martiales. Ils visent à discuter de la transmission 

maître-disciple et de la succession organisationnelle, et non à porter un jugement 

sur une personne déterminée. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) J ai vu beaucoup de relations entre 

maîtres et disciples. La véritable difficulté n est souvent pas « comment enseigner 

cette technique », mais de savoir si le maître acceptera de lâcher prise lorsque le 

disciple aura mûri. Certains maîtres restent eux-mêmes président ou responsable 
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pendant des années. Lorsque le disciple veut leur succéder, un conflit éclate au 

contraire. Je ne suis pas d accord avec cela. Si un disciple a véritablement les 

capacités et accepte d assumer des responsabilités, le maître devrait l aider à 

avancer. Qu un disciple veuille reprendre votre travail est en soi une bonne chose. Si 

le maître veut rester éternellement au premier plan, comment la transmission peut-

elle continuer ? 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) J ai aussi vécu des conflits internes à des 

organisations sportives sur des questions comme le « président à vie » ou les « 

mandats illimités ». Mon avis est simple. Les fonctions honorifiques peuvent être 

conservées longtemps comme marque de respect ; les fonctions qui gèrent 

réellement l administration doivent relever d un système. On ne peut pas avoir un 

président qui reste en place pendant des décennies sans que personne puisse lui 

succéder. Les arts martiaux traditionnels parlent de transmission ; la société 

moderne exige aussi des institutions. Les deux ne se contredisent pas. 

XV. Pourquoi des « figures de second plan » comme Lin Jinshu méritent 

davantage d être conservées 

(Ajout des rédacteurs) Par « figures de second plan », je ne veux pas dire 

qu elles étaient moins importantes. Les archives officielles ont simplement tendance 

à mettre les présidents, dirigeants et champions au premier rang. Des personnes 

comme Lin Jinshu, qui ont siégé pendant des années dans des comités, dirigé des 

athlètes et participé à la boxe et aux affaires associatives, sont précisément celles 

qui assurent la continuité d une organisation. Sans elles, de nombreuses grandes 

manifestations et les entraînements quotidiens ne pourraient pas se poursuivre. 

L une des valeurs de l histoire orale est de faire revenir dans le récit historique ceux 

qui sont restés en marge des listes officielles tout en assumant pendant des années 

les tâches concrètes. 

L histoire officielle aime écrire sur les présidents, les dirigeants et les champions. 

Mais une organisation qui vit pendant des décennies ne repose pas uniquement sur 

les gens du premier rang. Si l on efface de l histoire les personnes comme Lin 
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Jinshu, qui ont travaillé pendant des années dans les comités, géré des projets, 

conduit des athlètes et participé sans relâche à la vie de l association, le récit devient 

faux. Les organisations réelles ne se composent pas de quelques grandes figures. 

Elles ont un deuxième niveau, un troisième niveau et une foule de personnes qui 

continuent à faire le travail. 

XVI. La transmission n est pas seulement une technique martiale : elle 

comprend aussi les liens humains 

(Ajout des rédacteurs) L ancienne génération du monde martial connaissait les 

débats et les conflits, mais les liens humains pouvaient également être très 

profonds. Certains continuaient à se téléphoner plusieurs décennies plus tard ; 

lorsque quelqu un était en mauvaise santé, d autres venaient spontanément le 

conduire ; après la mort d un maître, d anciens amis pouvaient aider à retrouver ses 

descendants et à organiser les archives de la lignée. Tout cela ne ressemble peut-

être pas à de la « technique martiale », mais fait aussi partie de la transmission. S il 

ne reste que des mouvements et que ces relations humaines disparaissent, une 

école n est plus qu un nom vide. 

(Ajout des rédacteurs) Aujourd hui, j ai vu génération après génération d anciens 

devenir des figures importantes de l histoire. Huang Xiaoxia, l un des Cinq Tigres du 

Guangdong, et la génération de Li Xunping ont chacun laissé la marque de leur 

époque. Les fondateurs Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang et Du Shen ont 

été témoins de différentes étapes du développement organisationnel des arts 

martiaux de Hong Kong. Puis viennent Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Lin Jinshu et 

Yu Xiuzhu, chacun représentant un niveau différent de cette histoire. Si nous ne 

conservons pas ces récits maintenant, dans dix ans beaucoup de ces personnes 

risquent d être réduites à une seule phrase : « a autrefois occupé telle ou telle 

fonction ». Ce n est pas une histoire complète. 
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XVII. Ce que les arts martiaux de Hong Kong ont laissé : un réseau 

traversant plusieurs générations 

(Ajout des rédacteurs) Ce réseau est important parce que chacun y assumait 

une fonction différente. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang et Du Shen 

représentent le niveau de la fondation et de l organisation ; Zheng Tianxiong, Liao 

Guocun, Huang Xiaoxia, Lin Zhenhui et Zheng Baolin représentent différentes 

écoles et différents systèmes de filiation ; Xu Cai relie l administration nationale du 

wushu à son internationalisation ; Qiu Pixiang relie la recherche académique ; Zhang 

Wanqiang et Xu Huanguang relient les compétitions et les règles ; Yu Xiuzhu et Lin 

Jinshu relient les lignées, le service communautaire et les organisations sportives de 

proximité. Les réunir dans une même histoire orale permet de restituer ces relations 

croisées au lieu d isoler chacun dans une notice encyclopédique séparée. 

Si je devais aujourd hui résumer plusieurs décennies d arts martiaux à Hong Kong, 

je ne tracerais pas une seule ligne de filiation. Cela ressemble davantage à un 

réseau. Li Xunping relie la South China Athletic Association, le sport scolaire, les 

arts martiaux, les équipes de dadao, la peinture chinoise et un groupe de disciples. 

Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang et Du Shen relient la fondation de la 

Wushu Union. Zheng Tianxiong et Liao Guocun relient le Tai Chi, Chin Woo et les 

organisations sportives. Xu Cai relie l administration nationale du wushu à 

l enregistrement de l histoire martiale de Hong Kong. Qiu Pixiang relie la théorie et la 

recherche martiales. Zhang Wanqiang et Xu Huanguang relient la compétition 

moderne. Yu Xiuzhu relie la lignée de Li Xunping au travail social ultérieur. Chen 

Guohua et d autres relient les échanges mondiaux Chin Woo. Lin Jinshu relie le 

travail de proximité mené pendant de longues années à la South China Athletic 

Association. C est seulement à l endroit où toutes ces lignes se croisent que l on voit 

le véritable monde martial de Hong Kong. 

(Comprend des ajouts des rédacteurs) Depuis la fondation de la Hong Kong 

Wushu Union en 1987 et les débuts de la Fédération asiatique de wushu, puis 
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l entrée du wushu comme discipline officielle aux Jeux asiatiques de Pékin en 1990, 

jusqu aux Championnats du monde de wushu, aux rencontres Chin Woo et aux 

différentes manifestations internationales de la société civile, la chronologie montre 

la formation progressive des institutions. Mais derrière les institutions, il y eut 

toujours des personnes concrètes. Certains s occupaient de l administration, d autres 

établissaient les règles, enseignaient, écrivaient, conduisaient des équipes ou 

accueillaient des amis venus de l étranger. L accumulation de tout ce travail a produit 

ce que nous appelons aujourd hui « l internationalisation du wushu ». 

Aujourd hui, les gens voient le wushu aux Jeux asiatiques et aux Championnats du 

monde, une fédération internationale et des équipes nationales, et ils peuvent avoir 

l impression que tout cela a toujours existé. Ce n est pas le cas. Au début, beaucoup 

de choses devaient être arrangées appel téléphonique après appel téléphonique, 

personne après personne. Lorsqu il n existait pas de système mûr, il fallait d abord 

organiser les gens ; lorsqu on n avait pas d expérience des grandes manifestations, 

on apprenait en faisant ; lorsqu il n existait pas de réseau international, on le bâtissait 

étape après étape entre Hong Kong, l Asie du Sud-Est et la Chine continentale. Le 

wushu a atteint le monde non parce que quelqu un a lancé un slogan, mais parce 

que génération après génération a accompli le travail. 

XVIII. Ce qui demeure finalement est plus que le poing 

(Ajout des rédacteurs) Aujourd hui, il est beaucoup plus facile qu autrefois de 

conserver manuels, photographies et vidéos, mais ces matériaux n expliquent 

toujours pas automatiquement les relations entre les personnes. Pourquoi Huang 

Xiaoxia était-il lié à l entraînement au dadao contre l invasion japonaise ? Pourquoi Li 

Xunping apparaît-il à la fois dans les souvenirs du sport, des arts martiaux et de la 

peinture chinoise ? Pourquoi Zheng Tianxiong était-il à la fois réputé pour les 

combats de leitai et engagé dans la diffusion publique du Tai Chi ? Pourquoi Xu Cai 

demandait-il aux témoins hongkongais d écrire l histoire ? On ne peut comprendre 

tout cela qu en replaçant les personnes dans leur époque propre. C est là toute la 

valeur du témoignage oral : il ne conserve pas un catalogue de mouvements, mais 

les êtres humains derrière ces mouvements. 
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Ce que je crains le plus aujourd hui, ce n est pas qu un style particulier ne trouve 

plus personne pour le pratiquer. Les techniques martiales ne disparaissent pas si 

facilement dans leur totalité. On pratique toujours le Tai Chi et le Shaolin, et les 

vidéos ou manuels des différentes écoles peuvent désormais être conservés de 

davantage de façons. Ce qui disparaît le plus facilement, c est l histoire derrière les 

personnes. Qui était le maître ? Comment s entraînait-il lorsqu il était jeune ? Avec 

qui travaillait-il ? Pourquoi a-t-il rejoint une organisation ? Comment enseignait-il à 

ses disciples ? Comment se comportait-il avec les autres écoles ? Pourquoi s est-il 

avancé dans tel événement précis ? Lorsque plus personne ne raconte ces choses, 

elles disparaissent. Les mouvements peuvent être filmés. Les noms peuvent être 

mis sur une liste. Mais les relations humaines qui s étendent sur des décennies ne 

peuvent être préservées que par la mémoire et l écriture. 

(Ajout des rédacteurs) Lorsque Jeffi Chao Hui Wu a ensuite organisé l histoire 

de ses propres lignées, il a rencontré le même problème : les techniques martiales 

peuvent encore être pratiquées, mais si les noms, les expériences, les relations de 

filiation et les histoires des maîtres ne sont pas consignés, les générations futures n

hériteront que des mouvements. La mise en forme du témoignage oral de M. Lo Wai 

Keung ne vise donc pas seulement à conserver les arts ou les organisations qu il a 

mentionnés, mais à replacer autant que possible toutes ces personnes dans l

histoire de leurs relations réciproques. 
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Conclusion : rendre à l histoire les noms d une géné

ration 

(Ajout des rédacteurs) Les arts martiaux de Hong Kong ne sont pas l histoire de 

Lo Wai Keung seul, pas plus qu ils ne sont celle de Li Xunping seul. Huo Zhenhuan, 

Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, 

Huang Xiaoxia (l un des Cinq Tigres du Guangdong), Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen 

Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, 

Zheng Baolin, Lin Zhenhui, ainsi que les nombreux anciens, disciples, organisateurs 

et athlètes apparaissant dans l entretien formaient ensemble l environnement réel 

d une génération dartistes martiaux hongkongais. Certains étaient des personnages 

centraux ; d autres ne participèrent qu à un événement précis. Mais l histoire ne 

devrait jamais se composer uniquement de protagonistes. Si, dans plusieurs 

décennies, les générations suivantes peuvent encore savoir pourquoi la Wushu 

Union a été fondée et pourquoi ces personnes furent sollicitées ; comment Li 

Xunping travaillait le qinggong et organisa une équipe de dadao ; pourquoi Zheng 

Tianxiong était décrit comme ayant « le sens de la justice » ; comment Zhang 

Wanqiang fut tellement ému lors d une manifestation internationale d arts martiaux 

qu il ne put poursuivre son discours ; pourquoi Xu Huanguang discuta d abord du 

règlement avant d organiser une compétition de poussée des mains ; comment Yu 

Xiuzhu renoua une filiation presque rompue ; et si elles peuvent encore savoir que 

des personnes comme Lin Jinshu, qui accomplirent pendant des années le travail 

concret au sein de la South China Athletic Association, ont réellement existé, alors 

cette histoire orale n aura pas été enregistrée en vain. La véritable transmission des 

arts martiaux ne consiste pas seulement à remettre une série de techniques du 

maître au disciple. Elle consiste aussi à transmettre à la génération suivante les 

noms, les histoires, les liens humains et l expérience d une époque. 
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Annexe : brèves notices sur les principales personnes et 

informations mentionnées dans l entretien 

 

Ci-dessus, de gauche à droite : Hugo Lam, Jeffi Chao Hui Wu, Lo Wai Keung, 

Liang Yongtai, Huang Guolong 

La présente annexe a été établie à partir des personnes mentionnées dans 

l entretien oral de Lo Wai Keung, complétées par des informations provenant de la 

Wushu Union of Hong Kong, China, de la Hong Kong Tai Chi Association, de The 

Chinese University of Hong Kong, de City University of Hong Kong, de People s 

Daily Online, d organisations sociales hongkongaises concernées et de sources 

publiques sur l histoire des arts martiaux. Les informations disponibles sur certains 

artistes martiaux de l ancienne génération sont limitées, et les noms peuvent varier 

en raison de la romanisation cantonaise, de variantes de caractères ou de 

différences d usage entre les documents. Lorsqu une identité ne peut pas encore 

être pleinement confirmée, seules les informations connues sont retenues, en 

laissant la place à de futures vérifications. Les notices biographiques publiques de 

cette annexe sont des éléments de contexte compilés par les éditeurs à partir de 
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sources vérifiables ; elles sont strictement distinguées du témoignage oral à la 

première personne de Lo Wai Keung dans le corps du texte. Lorsque les preuves 

sont insuffisantes ou que l identité d un homonyme ne peut être confirmée, aucune 

information spéculative n a été ajoutée. 

Les personnes concernées appartiennent à de multiples systèmes : Hong Kong 

Wushu Union, South China Athletic Association, Chin Woo Athletic Association, 

milieux du Tai Chi à Hong Kong, Hung Kuen, Choy Lee Fut, Baguazhang, Tai Chi de 

style Chen, ainsi que l administration du wushu et la recherche universitaire en 

Chine continentale. La liste publiée des fondateurs de la Hong Kong Wushu Union 

en 1987 confirme directement que Huo Zhenhuan, Wei Jishun, Liao Guocun, Li 

Fanping, He Baoguang, Zheng Rong, Zheng Tianxiong, Lo Wai Keung et Du Shen 

apparaissaient au même moment historique, apportant une importante corroboration 

extérieure au réseau de relations décrit dans le témoignage oral de Lo Wai Keung. 

Huo Zhenhuan 

Huo Zhenhuan, né à Hong Kong en 1949 et deuxième fils de Huo Yingdong, 

participe depuis longtemps à la vie économique, sociale et sportive de Hong Kong et 

constitue une figure dirigeante importante de la Wushu Union of Hong Kong, China. 

Lors de la fondation de la Hong Kong Wushu Union en 1987, il fut l un de ses 

fondateurs, puis en assuma la présidence pendant de nombreuses années. Les 

documents actuels de l Union le mentionnent encore comme président et neuvième 

duan honoraire. Il pratique également les arts martiaux depuis longtemps : dans sa 

jeunesse, il eut accès au judo, au karaté et au Tai Chi ; après son retour à Hong 

Kong, il étudia le Yiquan auprès du maître réputé Han Xingyuan et sollicita aussi l

enseignement de figures majeures du Yiquan, dont Yao Zongxun. Il a joué sur la dur

ée un rôle dans lorganisation des arts martiaux de Hong Kong, les échanges 

internationaux de wushu et l intégration du wushu au système sportif moderne. 
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Wei Jishun 

Wei Jishun (1933 2026) fut une personnalité chevronnée de Hong Kong dans 

les domaines du sport, des médias et de la vie sociale. Pendant de longues années, 

il participa au basket-ball, au tennis de table, à la boxe, au football et aux arts 

martiaux chinois. Actif dans les organisations sportives hongkongaises dès les anné

es 1950, il occupa notamment les fonctions de président de la Hong Kong Boxing 

Association et de conseiller principal de la Hong Kong Chinese Martial Arts 

Association. Il fut l un des fondateurs de la Hong Kong Wushu Union en 1987, et les 

documents organisationnels récents de la Wushu Union of Hong Kong, China 

continuaient de le mentionner comme directeur honoraire. Il travailla aussi pendant 

de longues années dans les médias, l animation d émissions et l écriture sur l histoire 

et les anecdotes de Hong Kong, ce qui en fait une figure transversale représentative, 

reliant l histoire sportive et l histoire sociale de la ville. 

He Baoguang 

He Baoguang fut une figure de l ancienne génération des arts martiaux de Hong 

Kong et l un des fondateurs de la Hong Kong Wushu Union en 1987. Les documents 

conservés montrent qu il entretenait des liens profonds avec le système Choy Lee 

Fut et qu il rédigea des matériaux historiques consacrés notamment au maître Fang 

Yushu du Hung Sing Choy Lee Fut. Fait particulièrement précieux, un certificat 

historique daté de 1937 et rendu public en 2025 montre qu à dix-sept ans, He 

Baoguang acheva le groupe avancé d une formation d instructeurs de dadao contre 

l invasion japonaise. Le certificat fut délivré par l organisme de formation concerné, 

et Huang Xiaoxia figurait parmi les membres du comité dentraînement. Ce 

document éclaire le lien historique entre He Baoguang, les arts martiaux du Lingnan, 

l entraînement au dadao pendant la résistance et le développement ultérieur des 

organisations martiales de Hong Kong. 
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Du Shen 

Du Shen est un artiste martial hongkongais chevronné de Choy Lee Fut et l un 

des fondateurs de la Hong Kong Wushu Union. Sa famille est profondément liée à la 

transmission du Choy Lee Fut, et son père Du Hanzhang était lui aussi un pratiquant 

réputé. Du Shen participe depuis longtemps à la promotion et à l organisation des 

arts martiaux de Hong Kong ; il a notamment été vice-président de la Hong Kong 

Wushu Union et responsable de travaux de diffusion dans la communauté. Les 

documents organisationnels 2025 2027 de la Wushu Union of Hong Kong, China le 

mentionnent encore comme directeur honoraire. Avec d autres figures âgées comme 

Wei Jishun, il a été témoin du développement de l Union depuis sa fondation jusqu à 

aujourd hui. 

Zheng Tianxiong 

Zheng Tianxiong (1930 2005), originaire de Zhongshan dans le Guangdong, fut 

un maître de Tai Chi réputé à Hong Kong. Dès l âge de neuf ans, il étudia le Tai Chi 

auprès de son oncle Zheng Rongguang, puis approfondit le combat libre de Tai Chi, 

les techniques de projection et le travail interne auprès de Qi Minxuan et d autres 

anciens. En 1950, il fonda l Institut de Tai Chi Zheng Tianxiong. En 1957, il participa 

au tournoi de leitai de guoshu réunissant Taïwan, Hong Kong et Macao et acquit une 

large renommée après avoir battu le champion taïwanais Yu Wentong. Il conduisit 

ensuite à de nombreuses reprises ses disciples dans des manifestations 

internationales d arts martiaux en Malaisie, à Singapour, à Taïwan et ailleurs. Il fut é

galement l un des fondateurs de la Hong Kong Tai Chi Association ; son système de 

Tai Chi, qui mettait l accent sur l application pratique et le combat libre, exerça une 

influence importante dans le monde martial hongkongais. 
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Liao Guocun 

Liao Guocun, artiste martial chevronné né à Hong Kong, étudia dans sa 

jeunesse le Baguazhang auprès de Sun Baogang, maître réputé de Baguazhang de 

la Hong Kong Chin Woo Athletic Association, et compta parmi les premiers élèves 

qui poursuivirent durablement leur apprentissage avec lui. Pendant plusieurs dé

cennies, Liao Guocun se consacra à l enseignement des arts martiaux et à la 

promotion de la culture traditionnelle, formant de nombreux pratiquants. Lors de la 

fondation de la Hong Kong Wushu Union en 1987, il fut un participant important et l

un des fondateurs, avant de devenir conseiller martial de l Union. Sa formule, « Une 

histoire des écoles d arts martiaux, c est la moitié de l histoire de Hong Kong », ré

sume avec concision les liens étroits entre les écoles martiales hongkongaises, la 

vie sociale moderne et la transmission des arts martiaux chinois. 

Li Xunping 

Li Xunping est une figure importante qui revient à plusieurs reprises dans l

entretien oral de Lo Wai Keung et qui était étroitement liée à la South China Athletic 

Association, aux organisations martiales de Hong Kong et aux premières activités 

sportives. Dans la liste existante des fondateurs de la Hong Kong Wushu Union en 

1987, son nom est écrit « Li Fanping », tandis que dautres sources et transcriptions 

orales emploient des formes telles que « Li Xunping ». Les caractères chinois exacts 

restent donc à vérifier. Ce que les sources publiques permettent de confirmer, c est 

que « Li Fanping » faisait partie des quinze fondateurs de la Hong Kong Wushu 

Union en 1987. Le témoignage oral de Lo Wai Keung conserve de nombreux 

souvenirs personnels concernant son travail dans l éducation physique, son 

entraînement martial, sa peinture, léquipe de dadao et son expérience à la South 

China Athletic Association ; ces éléments possèdent une importante valeur d histoire 

orale. 
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Huang Xiaoxia 

Huang Xiaoxia (1900 1981), également connu sous le nom de Jutian, était 

originaire de Panyu dans le Guangdong et fut un artiste martial patriote réputé de la 

Chine moderne. Surnommé dans le monde martial « les mains de canard mandarin 

aux bras de fer », il fut classé avec Lin Yintang, Lin Yaogui, Lai Chengji et Zhang 

Liquan parmi les « Cinq Tigres du Sud » ou « Cinq Tigres du Guangdong ». Il étudia 

notamment le Choy Lee Fut, les styles du Nord, la boxe Luohan, la boxe occidentale 

et la lutte, et développa un système personnel connu sous le nom de boxe Huang 

Xiaoxia. Pendant la guerre de Résistance contre le Japon, il rédigea Méthodes de 

dadao contre l invasion japonaise et organisa et entraîna des équipes de dadao 

destinées à la résistance, appliquant directement les arts martiaux à l entraînement 

de guerre. Après la fondation de la République populaire de Chine, il occupa 

notamment les fonctions de président de l Association de wushu du Guangdong, de 

président de l Association de wushu de Guangzhou, d entraîneur de l équipe de 

wushu de Guangzhou et de professeur à l Institut d éducation physique de 

Guangzhou. Il constitue une figure importante de l histoire moderne des arts 

martiaux du Lingnan. 

Qiu Pixiang 

Qiu Pixiang, originaire de Qingdao dans le Shandong, est un théoricien et é

ducateur réputé des arts martiaux chinois contemporains. Il enseigna pendant de 

nombreuses années à l Institut d éducation physique de Shanghai, où il fut directeur 

du département de wushu, professeur, directeur de thèses et membre de l

Association chinoise de wushu ; il est l un des représentants importants de l

enseignement supérieur et de la recherche universitaire sur le wushu en Chine. Ses 

travaux de longue durée portent sur la théorie des arts martiaux chinois, le wushu 

traditionnel, le Tai Chi et la culture martiale, et il forma de nombreux docteurs 

chercheurs en wushu. Le témoignage oral de Lo Wai Keung mentionne un échange 

d articles prolongé entre les deux hommes, reflet de nombreuses années de 
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contacts entre le milieu martial de Hong Kong et le milieu universitaire du wushu en 

Chine continentale. Les sources publiques établissent clairement son nom sous la 

forme « Qiu Pixiang », et non la variante de transcription figurant dans une première 

retranscription. 

Xu Cai 

Xu Cai (1926 2019) fut l un des dirigeants importants du processus de 

modernisation et d internationalisation du wushu en République populaire de Chine 

et fut responsable pendant de nombreuses années du sport national et du travail 

relatif au wushu. Il dirigea et encouragea l enquête et la documentation nationales 

sur les arts martiaux traditionnels, permettant de reconnaître systématiquement de 

nombreux systèmes traditionnels dotés d origines claires et de structures techniques 

complètes. Parallèlement, il promut activement la formation internationale des 

entraîneurs et arbitres de wushu, les compétitions internationales sur invitation, le dé

veloppement de la Fédération asiatique de wushu et de la Fédération internationale 

de wushu, ainsi que l intégration du wushu comme discipline officielle aux Jeux 

asiatiques de Pékin en 1990. Son principe de développement, « le wushu est né en 

Chine et appartient au monde », exerça une profonde influence sur lentrée du 

wushu chinois dans le système sportif international. 

Chen Guohua 

Chen Guohua, né à Shantou dans le Guangdong en 1947 et installé ensuite à 

Hong Kong, détient le septième duan de wushu chinois et est disciple de porte inté

rieure de Chen Zhenglei. Il étudie et enseigne depuis de nombreuses années le Tai 

Chi de style Chen, a fondé la Hong Kong Chen-style Tai Chi Association et a exercé 

les fonctions de directeur de la Hong Kong Tai Chi Wushu Academy ainsi que divers 

postes dans plusieurs organisations d arts martiaux hongkongaises. Il participe 

depuis longtemps aux compétitions, à l enseignement et aux échanges martiaux à 

Hong Kong, en Chine continentale et à l étranger, et a officié comme arbitre et 

organisateur lors de nombreuses manifestations. Les documents sur les activités 

martiales de The Chinese University of Hong Kong le mentionnent aussi comme une 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

120 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

figure représentative du Tai Chi de style Chen. Il reste à vérifier, pour une publication 

formelle, à partir des photographies et listes de participants, si le « Chen Guohua » é

voqué par Lo Wai Keung comme participant aux échanges internationaux Chin Woo 

est exactement la même personne. 

Zhang Wanqiang 

Zhang Wanqiang est un artiste martial de Hong Kong né dans une famille d arts 

martiaux. Dès l enfance, il étudia auprès de sa mère Ji Changxiu et cofonda avec 

Zhang Wanzhu le Chinese Wushu Overseas Training Institute. Représentant Hong 

Kong aux cinquièmes Championnats du monde de wushu en 1999, il remporta le 

titre en épée ainsi que des médailles d argent en lance et en Tai Chi ; aux sixièmes 

Championnats du monde de wushu en 2001, il remporta le titre en lance et une mé

daille d argent en épée, et la même année le titre en épée de Tai Chi lors d une 

compétition internationale de wushu à Qingdao. Il poursuivit ensuite durablement l

enseignement des arts martiaux et les échanges internationaux et participa à l

organisation du Festival international de wushu de Hong Kong, représentant une gén

ération de compétiteurs hongkongais de wushu entrée sur la scène internationale. 

Xu Huanguang 

Xu Huanguang est une figure des milieux du Tai Chi à Hong Kong. Les sources 

publiques existantes confirment qu aux environs de 1991 il présidait la Hong Kong 

Tai Chi Association. Lorsque le maître de Yiquan de Pékin Yao Chengrong se rendit 

à Hong Kong pour des échanges martiaux, il le fit sur invitation de Xu Huanguang et 

fut nommé président honoraire de la Hong Kong Tai Chi Association. Les 

informations systématiques disponibles en ligne sur la vie personnelle, la filiation et 

les premières expériences de Xu Huanguang restent limitées ; la présente annexe 

ne conserve donc que son identité vérifiable publiquement et ne formule aucune 

autre déduction biographique. 
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Lin Jinshu 

Lin Jinshu est une figure des milieux sportif et martial hongkongais mentionnée 

dans l entretien de Lo Wai Keung. À lheure actuelle, aucune biographie publique ind

épendante n a été trouvée qui puisse être rattachée avec une fiabilité suffisante à la 

personne évoquée dans l entretien. Les premières transcriptions de l enregistrement 

original ont produit différentes variantes de son nom et mentionnent la South China 

Athletic Association, le travail de comité, la boxe et des activités au sein d

organisations sportives. Comme le nom peut être affecté par des homophonies 

cantonaises lors de la transcription, une publication formelle devrait être vérifiée à 

partir de la confirmation de Lo Wai Keung lui-même, d anciennes listes de membres, 

de publications commémoratives d associations sportives ou d archives de presse. À 

ce stade, il ne conviendrait pas d étoffer sa biographie à partir de renseignements en 

ligne concernant des homonymes. 

Yu Xiuzhu 

Yu Xiuzhu, BBS, MH, JP, est une travailleuse sociale chevronnée de Hong 

Kong, fondatrice et directrice exécutive de la Hong Kong Single Parents Association. 

Issue d un milieu populaire et ayant elle-même connu la vie dans une famille 

monoparentale, elle consacra de nombreuses années aux services destinés aux 

femmes, aux enfants, aux familles monoparentales et aux groupes défavorisés. En 

1991, elle fonda la Concern for Single Parents Association, qui devint ensuite la 

Hong Kong Single Parents Association. Elle fut conseillère de district, participa 

pendant de nombreuses années aux affaires sociales et locales de Hong Kong et est 

également ancienne élève distinguée de The Hong Kong Polytechnic University. Les 

matériaux oraux de Lo Wai Keung consignent séparément son lien avec la lignée de 

Li Xunping et son apprentissage martial. Comme cet aspect repose actuellement 

principalement sur le témoignage oral et apparaît rarement dans ses biographies 

publiques consacrées au travail social, les deux ensembles d informations doivent ê

tre attribués séparément. 
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Zheng Rong 

Zheng Rong fut l un des fondateurs de la Hong Kong Wushu Union en 1987, et 

son nom apparaît clairement sur la liste des quinze membres fondateurs. À lheure 

actuelle, les sources publiques disponibles en ligne ne fournissent pas de biographie 

indépendante suffisamment complète pour exclure toute confusion avec des 

homonymes. Son année de naissance, son école précise et sa filiation ne sont donc 

pas développées sans preuve. Les références de l entretien de Lo Wai Keung à 

Zheng Rong, Zheng Baolin et d autres reflètent les liens entre les écoles d arts 

martiaux populaires de Hong Kong, le sport scolaire et les organisations martiales ; 

elles peuvent offrir des pistes pour de futures recherches dans l ancienne presse 

hongkongaise, les archives des écoles d arts martiaux et les publications 

anniversaires de la Wushu Union. 

Zheng Baolin 

Zheng Baolin est un artiste martial traditionnel chevronné de Hong Kong. Les 

sources publiques l identifient clairement comme responsable de la tradition « 

Northern Shaolin Ditang Baguazhang ». Il participe depuis longtemps à la promotion 

et à l enseignement des arts martiaux traditionnels ainsi qu aux activités martiales 

publiques à Hong Kong. Lorsque The Chinese University of Hong Kong organisa 

une manifestation thématique consacrée aux arts martiaux chinois, elle mentionna 

Zheng Baolin comme invité pour une démonstration de Baguazhang. Dans la 

structure organisationnelle 2025 2027 de la Wushu Union of Hong Kong, China, il 

continue d exercer la fonction de vice-président, ce qui montre son engagement 

organisationnel de longue durée dans les arts martiaux traditionnels de Hong Kong. 
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Lin Zhenhui 

Lin Zhenhui, né en 1940, est un maître réputé de Hung Kuen à Hong Kong, fils 

aîné de Lam Cho et héritier de troisième génération de la tradition Hung Kuen de la 

famille Lam. Il commença à sentraîner auprès de son père à cinq ans et l aidait déjà 

à enseigner à douze ans. À lâge adulte, il ouvrit une clinique de dit da à North Point, 

à Hong Kong, tout en enseignant le Hung Kuen. Après la mort de Lam Cho, Lin 

Zhenhui devint un héritier important du système familial Lam et présida pendant de 

nombreuses années le Lam Sai Wing Hung Kuen Research Institute. À partir des 

années 1990, il se rendit fréquemment en Europe et en Amérique du Nord pour 

enseigner le Hung Kuen de la famille Lam ; ses élèves et écoles affiliées se ré

pandirent dans ces régions. Les documents sur les activités martiales de The 

Chinese University of Hong Kong le mentionnent également comme une figure repré

sentative du Hung Kuen hongkongais. 
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LIN WENHUI (HUGO LAM) 

Lin Wenhui est un pratiquant et héritier chevronné du qigong, du Tai Chi et des 

arts martiaux chinois à Hong Kong, élève de Lo Wai Keung et président de la Tai Chi 

International Academy. Il est disciple direct du grand maître Wang Xi an de Tai Chi 

de style Chen. Depuis de nombreuses années, il participe à l enseignement du 

qigong et du Tai Chi à Hong Kong, aux échanges martiaux et à la transmission 

internationale des arts martiaux chinois, tout en entretenant des liens durables avec 

plusieurs générations de figures du monde martial hongkongais. Lin Wenhui a fait la 

connaissance de Jeffi Chao Hui Wu en 1993 ; leur relation, fondée sur la 

transmission, la pratique et les échanges culturels, se poursuit depuis plus de trente 

ans. Dans cet entretien avec le centenaire Lo Wai Keung, Lin a été à la fois un 

maillon de ce réseau de transmission de longue durée et un participant important à 

l entretien ainsi qu au travail éditorial ultérieur. 

JEFFI CHAO HUI WU 

Avant tout, Jeffi Chao Hui Wu est président de l Académie internationale 

australienne de Qigong et de Tai Chi. Jeffi Chao Hui Wu est un chercheur 

indépendant international, héritier d arts martiaux et concepteur de systèmes 

structurels multidomaines établi en Australie. Dans le domaine martial, il est l héritier 

australien du Jingwu Tai Chi (Lingnan Jingwu Tai Chi), héritier de douzième 

génération du Tai Chi de style Chen et de sixième génération du Tai Chi de style 

Wu, par l intermédiaire du grand maître Shan Ying, disciple direct de Li Jingwu. Il est 

également héritier du système Zhao-style Xingyi Quan auprès du grand maître Zhao 

Hongwei, disciple direct de Li Chunling, et exerce les fonctions de responsable du 

Zhao-style Xingyi Quan en Australie et de président de l Australian Zhao-style Xingyi 

Tai Chi Association. Il perpétue en outre le système de qigong et de Tai Chi transmis 

par le grand maître Lin Wenhui. Son travail de longue durée porte sur la pratique 

martiale, la documentation des lignées, l histoire orale des figures du monde martial 

et la conservation de la transmission des arts martiaux chinois en Australie. Pour cet 
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entretien, il a travaillé avec Lin Wenhui à la conduite et à l organisation éditoriale de 

l entretien, puis a systématiquement structuré le témoignage oral, les relations entre 

les personnes citées et le contexte historique pertinent sous forme écrite. ORCID : 

https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

 

De gauche à droite : Jeffi Chao Hui Wu et Hugo Lam, photographiés à Pékin en avril 

2024. 
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Annexe : littérature connexe et documents de référence 

La présente annexe rassemble des documents liés à Une légende centenaire 

des arts martiaux : entretien avec Lo Wai Keung, couvrant des figures et lignées 

martiales, des activités d arts martiaux à Hong Kong, la diffusion outre-mer des arts 

martiaux chinois et la transmission des traditions martiales. Le corps du texte est 

centré sur le témoignage oral centenaire de M. Lo Wai Keung et consigne la Hong 

Kong Wushu Union, la South China Athletic Association ainsi que les relations et 

souvenirs historiques d une génération d artistes martiaux hongkongais. Les réfé

rences ci-dessous fournissent des éléments de contexte interdépendants provenant 

de différentes périodes, de différentes personnes et de différents systèmes de 

filiation. 

1. « Réunion de dix grands maîtres à Hong Kong, 2008 » 

Résumé : compte rendu d un important rassemblement de figures des arts martiaux 

de Hong Kong en 2008. Fondé sur l expérience directe de l auteur, l article original 

présente la « Réunion de dix grands maîtres à Hong Kong » comme une expression 

concentrée de figures, d écoles et de réseaux d échange des arts martiaux chinois. Il 

se rattache directement aux thèmes récurrents de l entretien de Lo Wai Keung : les 

relations entre artistes martiaux hongkongais, les échanges entre écoles et le rôle de 

Hong Kong comme nœud de communication martiale. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Forum : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 
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2. « Grand maître Hugo Lam » 

Résumé : présentation de l identité, du parcours martial et du contexte de filiation du 

grand maître Hugo Lam. Hugo Lam participe à la mise en forme de cet entretien 

avec Lo Wai Keung et constitue également une figure importante reliant les anciens 

artistes martiaux de Hong Kong, les lignées de Tai Chi et le développement des arts 

martiaux en Australie. Cet article fournit donc un contexte direct au réseau de 

relations qui entoure le présent entretien. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Forum : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

3. « 1993 : ma première rencontre avec le grand maître Hugo Lam » 

Résumé : récit de la première rencontre de l auteur avec le grand maître Hugo Lam 

et de leur relation martiale initiale. Ce témoignage personnel aide à comprendre 

comment la transmission des arts martiaux de Hong Kong s est prolongée jusqu en 

Australie et fait écho au thème de l entretien selon lequel les relations entre les 

personnes font elles-mêmes partie de l histoire martiale. 

Forum : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696814 
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4. « Mon frère aîné d école martiale, le grand maître Hugo Lam » 

Résumé : présentation du grand maître Hugo Lam sous l angle de la filiation et d une 

relation personnelle de longue durée, montrant que les arts martiaux traditionnels ne 

se composent pas seulement de techniques, mais aussi de relations continues entre 

maîtres, disciples, condisciples et générations successives. 

Forum : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696551 

5. « Brève biographie du grand maître de Tai Chi Li Jingwu  Une histoire 

moderne des styles Chen et Wu du Tai Chi » 

Résumé : centré sur la vie et la filiation du grand maître Li Jingwu, cet article retrace 

la transmission moderne des styles Chen et Wu du Tai Chi et consigne, du point de 

vue d un disciple d une génération ultérieure, une lignée constituée conjointement de 

personnes, d écoles et d événements historiques. Il complète la méthode 

documentaire de l entretien de Lo Wai Keung, qui préserve lui aussi les histoires 

d une génération d artistes martiaux. 

TROVE/NLA : 

https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071743/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html  

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html 

Forum : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 
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6. « Les quatre lignées martiales de Jeffi Chao Hui Wu en Australie » 

Résumé : présentation systématique de plusieurs lignes de transmission impliquant 

les grands maîtres Hugo Lam, Shan Ying et Zhao Hongwei, comprenant le qigong, 

le Tai Chi de style Chen, le Tai Chi de style Wu, le Jingwu Tai Chi et le Xingyi Quan 

de style Che. L article consigne la manière dont la transmission traditionnelle de 

maître à disciple s est poursuivie en Australie à travers les relations personnelles et 

la pratique de longue durée. Il constitue une référence importante pour le 

prolongement de cette histoire orale des arts martiaux de Hong Kong dans les 

lignées martiales d outre-mer. 

TROVE/NLA : 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

Forum : 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

7. « Le Xingyi Quan enraciné en Australie » 

Résumé : à partir d une filiation documentée, de matériaux historiques, d une 

pratique de longue durée et de la transmission outre-mer, cet article suit une ligne 

géographique allant du nord-est de la Chine à l Australie en passant par Shenzhen 

et Hong Kong. Il consigne le développement du Xingyi Quan de style Zhao et du 

Xingyi Tai Chi de style Zhao ainsi que la continuité des relations personnelles entre 

Li Chunling, Zhao Hongwei, Hugo Lam et Jeffi Chao Hui Wu. Il complète tout 

particulièrement le rôle de Hong Kong comme point de connexion dans le 

mouvement des arts martiaux chinois de la Chine continentale vers le reste du 

monde. 

TROVE/NLA : 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Forum : 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 
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8. « Xingyi Tai Chi de style Zhao en Australie » 

Résumé : compte rendu de la transmission du Xingyi Tai Chi de style Zhao en 

Australie, dont les composantes importantes comprennent le cadre pédagogique, les 

principes de pratique, les corrections fondées sur l expérience corporelle et les 

conceptions martiales transmises directement par le grand maître Zhao Hongwei. Le 

texte conserve aussi la relation précise de maître à disciple et correspond 

étroitement au thème souligné à plusieurs reprises dans l entretien de Lo Wai 

Keung : les histoires des personnes ne doivent pas disparaître de la transmission 

martiale. 

Forum : 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

9. « S entraîner jusqu à saisir la véritable essence du Xingyi, du Tai Chi, de 

l épée et de la lance » 

Résumé : fondé sur une pratique corporelle de longue durée du Xingyi Quan, du Tai 

Chi, des doubles épées de Tai Chi, du dadao Printemps-Automne, du travail de 

longue perche de Tai Chi et de la posture du cavalier, cet article examine la structure 

corporelle commune et la logique de puissance du corps entier qui sous-tendent le 

poing, l épée, la lance et le sabre. Aux côtés de l histoire orale, il constitue un 

document contemporain de pratique, montrant que la transmission des arts martiaux 

traditionnels conserve non seulement les personnes et l histoire, mais aussi 

l expérience technique par une pratique corporelle soutenue. 

TROVE/NLA : 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 
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10. « Le kung-fu, c est la vie » 

Résumé : fondé sur des années de pratique corporelle continue, cet article décrit 

comment le travail statique, le Tai Chi, le Xingyi, les doubles épées de Tai Chi et la 

station Danti sur une jambe les yeux fermés deviennent partie intégrante de la vie 

quotidienne. Du point de vue de la pratique contemporaine, il complète la 

présentation, dans l entretien, des arts martiaux non comme une technique de 

compétition isolée, mais comme une tradition culturelle façonnée conjointement par 

la durée de vie, la pratique corporelle et les relations humaines. 

TROVE/NLA : 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

11. « Journée internationale du Tai Chi 2024 » 

Résumé : compte rendu d activités liées à la Journée internationale du Tai Chi 2024 

et aux échanges martiaux entre régions. Au niveau de l activité contemporaine, il 

montre la poursuite de la transmission des arts martiaux chinois à travers les 

personnes, les organisations et les connexions internationales, prolongeant dans le 

temps l expérience historique décrite par Lo Wai Keung d un Hong Kong reliant la 

Chine continentale, l Asie du Sud-Est et le milieu martial international. 

Forum : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696803 

12. « Transmission du Tai Chi : l essence demeure » 

Résumé : centré sur la filiation martiale de Jeffi Chao Hui Wu et sur le contexte de 

l Australian International Qigong Tai Chi Academy, cet article porte sur la lignée du 

Tai Chi et la continuité des arts martiaux traditionnels en Australie. Comme 

document de transmission outre-mer, il forme avec le témoignage oral de Lo Wai 

Keung sur l histoire martiale hongkongaise une ligne documentaire illustrant « Hong 

Kong en connexion avec le monde ». 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  
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Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

13. « Australian International Qigong Tai Chi Academy » 

Résumé : compte rendu de la création de l Australian International Qigong Tai Chi 

Academy et de son rôle dans la transmission outre-mer des arts martiaux chinois. Il 

reflète la pratique institutionnelle née en Australie après le prolongement, au-delà 

des frontières, des relations issues de Hong Kong et des arts martiaux traditionnels 

chinois, et fournit des éléments liés à la réalisation en Australie du thème de 

l entretien : « les arts martiaux de Hong Kong atteignent le monde ». 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

14. « Ma filiation orthodoxe du Tai Chi  disciple de deuxième génération de Li 

Jingwu » 

Résumé : centré sur la lignée de Tai Chi issue de Li Jingwu, cet article consigne 

l identité de filiation et la transmission entre générations. Sa valeur documentaire 

rejoint directement le point souligné à plusieurs reprises dans l entretien de Lo Wai 

Keung : si seules les techniques demeurent tandis que disparaissent les maîtres, les 

personnes et leurs histoires, une lignée peut malgré tout se rompre. 

Forum : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696813 
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Una leyenda centenaria de las artes 

marciales: entrevista con Lo Wai Keung 

 De la Hong Kong Wushu Union y la South China Athletic Association al retrato 

colectivo de una generación de artistas marciales de Hong Kong 

Testimonio oral: LO WAI KEUNG 

Edición de la entrevista: 

HUGO LAM (alumno de Lo Wai Keung; presidente de la Tai Chi International 

Academy), 

JEFFI CHAO HUI WU (investigador independiente internacional / heredero de una 

tradición marcial / diseñador de sistemas estructurales multidisciplinares) 

11 de septiembre de 2026 

Introducción 

El 11 de septiembre de 2026, Lo Wai Keung, veterano centenario de las artes 

marciales de Hong Kong, recordó como testigo directo episodios importantes de 

varias décadas de desarrollo del deporte, la educación y las artes marciales en 

Hong Kong. La entrevista parte de la fundación de la Hong Kong Wushu Union y de 

su prolongada labor en la South China Athletic Association, y se extiende a los 

intercambios entre la China continental y Hong Kong, el Sudeste Asiático y el ámbito 

internacional de las artes marciales. En el relato aparecen figuras como Huo 

Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li 

Xunping, Huang Xiaoxia, Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu 

Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin y Lin Zhenhui. A 

partir de la grabación realizada en el lugar, este artículo aporta el contexto necesario 

sobre las personas mencionadas sin alterar el hilo principal del testimonio oral ni las 

relaciones entre sus protagonistas, con el fin de preservar de forma más completa 
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los linajes, las organizaciones, los vínculos personales y las experiencias de 

transmisión internacional de una generación de artistas marciales hongkoneses. 

Esta entrevista fue editada conjuntamente por Hugo Lam y Jeffi Chao Hui Wu. 

Hugo Lam participa desde hace muchos años en actividades de qigong, Tai Chi y 

artes marciales en Hong Kong. Lo conozco desde 1993; esta relación, que se 

prolonga desde hace más de treinta años, hace que el testimonio oral de este artista 

marcial centenario no sea el resultado de una entrevista fortuita, sino un registro 

inserto en la continuidad de las relaciones personales del mundo marcial hongkoné

s. En el apéndice pueden consultarse los textos relacionados «Gran maestro Hugo 

Lam», «1993: mi encuentro con el gran maestro Hugo Lam» y «Mi hermano mayor 

de escuela marcial, el gran maestro Hugo Lam». 

Resumen 

Este artículo se ha elaborado a partir de la grabación de una entrevista 

realizada in situ el 11 de septiembre de 2026 con Lo Wai Keung, veterano 

centenario de las artes marciales de Hong Kong. Tomando como hilo conductor su 

experiencia personal de varias décadas en el desarrollo del deporte, la educación y 

las artes marciales de Hong Kong, Lo Wai Keung recuerda la fundación de la Hong 

Kong Wushu Union, las actividades de la South China Athletic Association, las 

visitas a Hong Kong de delegaciones deportivas y marciales de la China continental, 

los encuentros mundiales Chin Woo, las competiciones internacionales de wushu y 

el proceso por el cual el wushu chino entró en el sistema deportivo internacional 

moderno. También relata sus relaciones y experiencias compartidas con Huo 

Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li 

Xunping, Huang Xiaoxia, Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu 

Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin y Lin Zhenhui. Lo 

que presenta la entrevista no es la historia de una sola persona ni de una sola 

escuela, sino una red marcial hongkonesa formada conjuntamente por artistas 

marciales, trabajadores del deporte, educadores, organizadores y actores sociales. 

A partir del testimonio oral se han añadido, cuando resulta necesario, datos públicos 
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de contexto sobre los personajes, y se mantienen expresamente las reservas sobre 

nombres o identidades que aún requieren comprobación, con el fin de distinguir el 

testimonio directo de la posterior labor documental. Como exposición oral sistemá

tica realizada en la vejez por un testigo presencial, este documento conserva 

relaciones humanas, contextos de acontecimientos y recuerdos personales que los 

archivos oficiales de las organizaciones y las simples listas de nombres difícilmente 

pueden presentar en toda su amplitud. Constituye, por ello, una fuente oral de 

primera mano para estudiar el desarrollo de las organizaciones marciales de Hong 

Kong, la difusión internacional del wushu chino y la transmisión de las tradiciones 

marciales chinas en la época moderna y contemporánea. 

Palabras clave: Lo Wai Keung, artes marciales de Hong Kong, Hong Kong 

Wushu Union, South China Athletic Association, transmisión marcial, historia oral, 

internacionalización del wushu chino, mundo marcial de Hong Kong 

Nota editorial: este artículo se ha elaborado a partir del testimonio oral de Lo 

Wai Keung, grabado in situ el 11 de septiembre de 2026. El cuerpo del texto adopta 

la primera persona; cada «yo» se refiere al narrador, Lo Wai Keung. Durante la edici

ón se eliminaron algunas repeticiones propias del habla y conversaciones 

circunstanciales ajenas al tema, se organizaron razonablemente los contenidos en p

árrafos y se añadieron subtítulos. Para facilitar al lector la comprensión de los 

personajes y del contexto histórico mencionado en la entrevista, algunos pasajes y 

el apéndice incorporan breves perfiles biográficos basados en fuentes públicas. 

Estos complementos documentales no se presentan como palabras textuales de Lo 

Wai Keung. Cuando un nombre, una identidad o un hecho histórico no puede 

confirmarse por completo, se deja expresamente abierta la posibilidad de una 

verificación posterior. 

(Añadido de los editores) Llevo décadas relacionado con el deporte, la educació

n y las artes marciales. He conocido a muchas personas y he vivido muchas cosas. 

Hoy, al mirar atrás, muchas de aquellas personas ya han fallecido; incluso entre 

quienes siguen con nosotros, algunos ya no tienen la condición física ni la memoria 

de antes. Si quienes vivieron los acontecimientos no los cuentan, las generaciones 
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posteriores quizá solo vean un nombre, una fotografía antigua o una lista de 

responsables. Por qué aquella persona estaba allí, qué hizo y con quién trabajó 

puede quedar entonces completamente perdido. 

(Añadido de los editores) El desarrollo de las artes marciales de Hong Kong 

nunca fue la historia de una o dos personas. Detrás había una red de relaciones 

formada durante años entre personas del deporte, las artes marciales, la educación 

y la sociedad. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng 

Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Qiu Pixiang, Xu Cai, Zhang Wanqiang, Xu 

Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin y Lin Zhenhui 

entraron, en épocas distintas, en una misma línea histórica. Algunos practicaban 

artes marciales; otros fundaban asociaciones, escribían artículos, trabajaban en la 

administración deportiva, dirigían equipos, organizaban competiciones o se 

encargaban de las relaciones exteriores. Que las artes marciales de Hong Kong 

llegaran después a Asia y al mundo no puede explicarse con el nombre de una sola 

persona. 
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En la imagen superior, de izquierda a derecha: Jeffi Chao Hui Wu, Lo Wai 

Keung y Hugo Lam 

 

I. ¿Por qué llamarla «Wushu Union»? Recuerdos de la fundación de la 

Hong Kong Wushu Union 

(Incluye añadidos de los editores) La Hong Kong Wushu Union fue fundada en 

1987. Posteriormente se convirtió en el organismo rector del wushu en Hong Kong, 

reconocido por la Federación Internacional de Wushu, la Federación Asiática de 

Wushu y la Sports Federation & Olympic Committee of Hong Kong, China, y particip

ó en la construcción inicial de las federaciones asiática e internacional de wushu. 

Visto desde la posición institucional que alcanzó más tarde, las discusiones 

fundacionales sobre el nombre, el registro y los miembros fundadores no fueron 

simples trámites asociativos, sino el intento de construir una plataforma común entre 

distintas escuelas de Hong Kong, las organizaciones deportivas y el sistema 

internacional del wushu. 

Hong Kong ya contaba con muchas organizaciones de artes marciales, algunas 

denominadas «asociación de wushu» y otras «federación de wushu». Por eso, 

cuando preparamos la nueva organización, el nombre era un asunto que había que 

considerar seriamente. Yo propuse utilizar «Wushu Union». La razón no era 

complicada: varias de las denominaciones existentes podían confundirse entre sí, 

mientras que «Wushu Union» era clara y sonaba bien. Más tarde vimos que las 

organizaciones de wushu a escala nacional e internacional utilizaban términos 

semejantes, de modo que se produjo una conexión natural. Por supuesto, para 

constituir una organización no basta con decidir un nombre. Para registrarla hacían 

falta fundadores oficiales. Desde el área de contabilidad nos indicaron que debía 

haber un grupo de personas formalmente inscritas en la lista fundacional, así que 

empezamos a pensar seriamente a quién invitar. Huo Zhenhuan, Wei Jishun y yo 

estuvimos entre los primeros nombres considerados. El maestro Li Xunping también 

era una de las personas con quienes llevaba mucho tiempo conversando sobre 

estos asuntos. Muy pronto comprendimos que no era adecuado limitarse a reunir a 
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varios conocidos del mundo del deporte para completar la lista. Una organización 

cuyo núcleo fueran las artes marciales debía incluir personas con una escuela real, 

un linaje reconocido y auténtica representatividad dentro del mundo marcial. 

(Incluye añadidos de los editores) Después pensamos en He Baoguang. Él 

mismo contaba con un trasfondo de linaje, algo muy importante para crear una 

organización de artes marciales. Cuando llegó el momento de elegir al último 

integrante, propuse a Du Shen y Li Xunping estuvo de acuerdo. Así fue tomando 

forma gradualmente la lista fundacional. Recuerdo que, años después, cuando una 

televisión entrevistó a Huo Zhenhuan y le preguntó por el proceso de fundación de 

la Wushu Union, él decía: «El maestro Lo es quien mejor lo sabe». Eso no 

significaba que yo hubiera fundado la organización por mi cuenta, sino que participé 

muy de cerca en cuestiones concretas como el registro, la búsqueda de personas, 

los contactos y la coordinación, y por eso recordaba con bastante claridad todo el 

proceso. La verdadera importancia de la Wushu Union no estuvo en crear otra 

asociación civil ordinaria, sino en que con el tiempo se convirtió en una plataforma 

importante para que las artes marciales de Hong Kong entraran en el sistema 

deportivo formal, participaran en competiciones internacionales, enviaran atletas y 

se conectaran con las organizaciones internacionales de wushu. 

(Incluye añadidos de los editores) Aquellas personas procedían de entornos 

muy distintos. Huo Zhenhuan participó durante mucho tiempo en asuntos 

empresariales, sociales y deportivos de Hong Kong, practicó artes marciales y 

posteriormente presidió durante años la Hong Kong Wushu Union; Wei Jishun se 

movía entre los medios de comunicación, los negocios y el deporte, y ya desde la dé

cada de 1950 participaba en organizaciones deportivas de Hong Kong; He 

Baoguang estaba estrechamente vinculado al sistema Choy Li Fut y los documentos 

conservados muestran que de joven participó en entrenamiento de dadao para la 

resistencia contra Japón; Du Shen procedía de una familia de Choy Li Fut, y su 

padre, Du Hanzhang, también fue un reconocido maestro de ese sistema. 

Precisamente porque venían de ámbitos sociales, deportivos y de linajes marciales 

diferentes, la lista fundacional no consistió simplemente en reunir un número 
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suficiente de nombres, sino en buscar una combinación capaz de representar el 

ecosistema marcial de Hong Kong. 

Huo Zhenhuan fue una figura clave en el proceso fundacional. Muchos asuntos 

externos pasaban por él; sin embargo, cuando se trataba de detalles históricos 

concretos, a menudo devolvía la pregunta y decía que había que consultarme a mí. 

La razón era sencilla: sabía que yo recordaba más detalles de antes y después de 

los acontecimientos. Wei Jishun también fue una figura importante en la primera 

etapa. Muchas personas del mundo deportivo de Hong Kong lo conocían y él mismo 

tenía trayectoria deportiva. Cuando preparábamos la organización no considerá

bamos únicamente la fama de una persona, sino también su representatividad 

dentro del entorno deportivo y marcial de Hong Kong. He Baoguang entró en la lista 

precisamente porque valorábamos mucho una auténtica transmisión de escuela. 

Una organización de artes marciales no podía contar solo con figuras 

administrativas; también necesitaba representantes de escuelas marciales. Du Shen 

fue una de las personas incorporadas en la fase final. Han pasado décadas y ya 

quedan pocos protagonistas capaces de relatar personalmente el proceso de 

fundación. Por eso, hoy esos nombres significan mucho más que una lista 

asociativa: son testigos de la historia de una generación. 

(Añadido de los editores) Que la Hong Kong Wushu Union pudiera afianzarse 

después dentro del sistema deportivo hongkonés estuvo relacionado con la 

participación temprana de personas procedentes de ámbitos distintos. Si desde el 

principio hubiera estado formada por una sola escuela, habría sido difícil que 

representara al conjunto de las artes marciales de Hong Kong. La presencia de 

perfiles diferentes hizo posible una representatividad más amplia. 

(Incluye añadidos de los editores) Zheng Tianxiong (1930 2005) fue una figura 

importante del Tai Chi práctico de Hong Kong. En sus primeros años estudió Tai Chi 

con su tío Zheng Rongguang y después profundizó con Qi Minxuan en el combate 

libre de Tai Chi, las proyecciones y el trabajo interno. En 1957, en el torneo de leitai 

de guoshu de Taiwán, Hong Kong y Macao, derrotó a Yu Wentong, tres veces 

campeón de Taiwán. Más adelante dirigió durante muchos años a sus discípulos en 
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competiciones de artes marciales del Sudeste Asiático y promovió la enseñanza pú

blica del Tai Chi en Hong Kong. Liao Guocun, por su parte, mantuvo durante mucho 

tiempo vínculos con la Hong Kong Chin Woo Athletic Association y con el linaje del 

Baguazhang. De joven estudió con el maestro de Baguazhang Sun Baogang y 

después dedicó muchos años a la enseñanza de las artes marciales y al trabajo 

organizativo. Uno destacó por la aplicación práctica y la difusión del Tai Chi; el otro 

conectaba Chin Woo, Baguazhang y la vida asociativa. Los dos muestran que lo que 

buscábamos no era solo notoriedad, sino experiencia marcial real y una base 

organizativa sólida. 

Cuando buscábamos representantes del mundo marcial no nos fijábamos ú

nicamente en quién sabía hablar bien, sino en quién tenía una verdadera presencia 

dentro de ese ámbito. Zheng Tianxiong era una de esas personas. Siempre 

recuerdo que alguien lo describió diciendo que «tenía sentido de la justicia». Esa 

valoración me dejó una profunda impresión. Saber artes marciales es una cosa; 

tener sentido de la justicia es otra. Al preparar una organización marcial, la gente 

quería contar con él no solo por su influencia en el Tai Chi, sino porque lo 

consideraba una persona de principios. Era directo, serio en el trabajo y exigente 

con el entrenamiento; cuando surgía un asunto del mundo marcial, estaba dispuesto 

a aportar esfuerzo. Esa seriedad, franqueza y sentido de la responsabilidad eran 

muy importantes para el trabajo organizativo. Liao Guocun estaba vinculado a la 

Chin Woo Athletic Association y también era un contacto importante. Chin Woo ya 

poseía una larga historia en Hong Kong; al crear la Wushu Union era imposible 

ignorar por completo a esas organizaciones deportivas y marciales que llevaban 

tantos años existiendo. 

(Añadido de los editores) También mantuve muchos contactos con Liao 

Guocun, incluso en visitas fuera de Hong Kong y al tratar asuntos de organizaciones 

deportivas. Una asociación no se desarrolla realmente gracias a las pocas personas 

que aparecen sentadas en la tribuna durante una reunión, sino gracias a quienes 

durante años van de un lugar a otro, mantienen contactos y conectan poco a poco 

organizaciones distintas. 
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II. Li Xunping: décadas de trabajo codo con codo en la South China 

Athletic Association 

(Incluye añadidos de los editores) En los documentos públicos sobre la fundació

n de la Hong Kong Wushu Union en 1987, su nombre aparece también escrito con 

otros caracteres chinos, distintos de los utilizados en este testimonio oral. Sin 

embargo, la continuidad de los recuerdos conservados en esta entrevista muestra 

que estuvo estrechamente relacionado con la South China Athletic Association, la 

educación física, las actividades marciales y los primeros intercambios deportivos de 

Hong Kong. Frente a una lista que solo contiene nombres y cargos, mi experiencia 

de décadas trabajando junto a él en escritorios contiguos permite recuperar 

precisamente esa dimensión cotidiana que los archivos oficiales tienen más 

dificultad en conservar. 

Si hay una persona de la que no puedo prescindir cuando hablo de las artes 

marciales de Hong Kong, esa es Li Xunping. Trabajamos juntos durante muchos 

años en la South China Athletic Association. Él tenía un escritorio y yo otro. Aquellos 

escritorios estuvieron allí durante décadas; con el tiempo la madera se oscureció por 

el uso y los cajones envejecieron hasta resultar difíciles de abrir. Muchas cosas 

comenzaron en torno a esos dos escritorios. En aquella época, cuando equipos 

chinos de voleibol, fútbol, gimnasia y wushu llegaban a Hong Kong para 

intercambios, gran parte de la recepción y la organización corría a cargo de las 

entidades deportivas hongkonesas. La South China Athletic Association era uno de 

esos lugares importantes. Li Xunping no era solo un artista marcial: también había 

trabajado en educación física y pintaba pintura china. Tenía una experiencia vital 

muy rica, pero no era de los que se pasan el día hablando de sí mismos. Como 

estuvimos juntos durante mucho tiempo, me contó directamente muchas cosas que 

otros desconocían. Por eso, hoy limitarse a escribir «Li Xunping, artista marcial» 

estaría muy lejos de ser suficiente. 
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(Incluye añadidos de los editores) Las experiencias de entrenamiento de Li 

Xunping también deben entenderse dentro del entorno de formación de los artistas 

marciales de la generación anterior. En aquella época no existían los equipos de 

ciencia del deporte tan desarrollados de hoy, y muchas formas de desarrollar las 

capacidades físicas se transmitían mediante la experiencia entre maestro y discí

pulo, la experimentación repetida y una práctica corporal prolongada. Por eso, mé

todos como saltar desde una fosa, trabajar con cargas o limitar el uso de las 

articulaciones para tomar impulso pertenecían al lenguaje tradicional del 

entrenamiento y, al mismo tiempo, reflejaban una comprensión empírica del salto, 

de la fuerza integrada y de la coordinación corporal. 

Li Xunping me explicó en una ocasión cómo entrenaba el qinggong o «arte de la 

ligereza» cuando era joven. El llamado qinggong de entonces no consistía en volar 

de verdad como en el cine, sino en un entrenamiento físico extremadamente duro. 

Decía que había que cavar una fosa en el suelo, ponerse dentro y saltar para salir. 

Al principio era poco profunda; cuando uno lograba salir de un salto, se cavaba más 

hondo para aumentar gradualmente la dificultad. Durante el entrenamiento también 

se limitaba la flexión de las rodillas, de modo que las piernas no pudieran 

aprovechar sin más una gran flexión y extensión para saltar, obligando así al cuerpo 

a formar otra estructura de generación de fuerza. Suena muy duro, pero cuando se 

entienden los principios del movimiento se ve que no carece de lógica. La fuerza de 

las piernas no puede dispersarse: tobillos, rodillas, caderas y tronco deben 

conectarse para concentrar la fuerza hacia arriba. Li Xunping también me contó una 

experiencia mucho menos conocida. De joven entrenaba y hacía excursiones con 

frecuencia. Al pasar por un comedor vegetariano, vio a una monja que cada día 

saltaba repetidamente en el patio con peso atado a las piernas. Le pareció extraño y 

a la vez admiró su perseverancia; después se acercó, le pidió consejo y aprendió 

con ella durante un tiempo. No era algo que contara a cualquiera. Me lo relató 

porque teníamos una relación estrecha. Si hoy solo quedaran las palabras «Li 

Xunping era muy bueno en qinggong», las generaciones futuras no sabrían en 

absoluto cómo se había construido esa habilidad. 
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(Incluye añadidos de los editores) En la primera mitad del siglo XX, el 

entrenamiento con dadao no era simplemente un número de exhibición. Durante la 

guerra de resistencia contra Japón, el mundo marcial de Lingnan utilizó técnicas de 

dadao en el entrenamiento de la población, y artistas marciales como Huang Xiaoxia 

organizaron, redactaron y enseñaron directamente contenidos de sable dadao para 

la resistencia. Por ello, el testimonio según el cual Li Xunping trabajó después en 

educación física en Dongguan y organizó allí un equipo de dadao no debe verse 

solo como una anécdota personal sobre destreza marcial: está ligado a una época 

en la que las artes marciales desempeñaban funciones de movilización social, 

preparación física y memoria nacional. 

En sus primeros años Li Xunping trabajó en educación física en Dongguan y tambié

n organizó un equipo de dadao. En aquella época, hablar de un «equipo de dadao» 

no significaba una actuación escénica. Detrás estaba el contexto de la guerra de 

resistencia. Mucha gente entrenaba realmente con dadao, y por eso esta arma 

estaba vinculada a la memoria de su tiempo. 

Más tarde, ya en Hong Kong, llevamos esa forma de equipo de dadao a las 

exhibiciones públicas. Recuerdo una actuación para la que hubo que fabricar varios 

dadao. Cuando el personal del recinto los vio, se puso nervioso y preguntó si eran 

armas reales y si hacía falta algún permiso especial. Les dije que nosotros asumirí

amos la responsabilidad de la seguridad. Cuando comenzó la actuación, el público 

veía a un grupo de personas blandiendo grandes sables; pero quienes habían vivido 

aquella época no veían solo un espectáculo, sino la historia de la generación 

anterior. Por eso las artes marciales no siempre pueden entenderse únicamente 

desde la técnica. Detrás de un movimiento puede haber toda una historia social. 

(Incluye añadidos de los editores) Huang Xiaoxia (1900 1981), natural de 

Panyu, Guangdong, fue un célebre artista marcial de Lingnan en la época moderna 

y contemporánea, conocido en el mundo marcial como «Brazos de hierro y manos 

de pato mandarín». Junto con Lin Yintang, Lin Yaogui, Lai Chengji y Zhang Liquan 

fue conocido como uno de los «Cinco Tigres del Sur» o «Cinco Tigres de 

Guangdong». Estudió Choy Li Fut, artes marciales del norte, Luohanquan, boxeo y 

lucha, entre otras disciplinas. Durante la guerra de resistencia contra Japón redactó 
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el «Método del dadao contra Japón» y participó en la formación con dadao; tras la 

fundación de la República Popular China dedicó durante muchos años su labor a la 

enseñanza y organización de las artes marciales en Guangdong. Solo situando a Li 

Xunping en este contexto de linaje encabezado por Huang Xiaoxia se comprende 

por qué el dadao, la educación física y las artes marciales aparecen conjuntamente 

en su trayectoria. 

Hablar de Li Xunping lleva necesariamente a hablar de su linaje. Su maestro Huang 

Xiaoxia, uno de los Cinco Tigres de Guangdong, era muy conocido en el mundo 

marcial de Guangzhou. Muchos años después de su fallecimiento, sus 

descendientes todavía esperaban volver a conectar los nombres de algunos discí

pulos importantes y dejar constancia de ellos en actos conmemorativos y 

ceremonias. Finalmente alguien acudió a mí, porque sabían que yo era la persona 

que había tenido una relación más estrecha con Li Xunping y conocía mejor su 

trayectoria. El problema era que, para entonces, su familia llevaba años dispersa: 

algunos eran ya de edad avanzada y otros se encontraban fuera de Hong Kong. 

Tuve que buscarlos y contactar uno por uno. A primera vista parece un trabajo 

trivial, pero explica precisamente por qué una transmisión puede romperse. El 

maestro tiene un nombre, el discípulo también, pero si durante décadas nadie 

mantiene el contacto, la siguiente generación acaba sin siquiera tener un número de 

teléfono. Pasados unos años más, el vínculo se pierde de verdad. 

(Incluye añadidos de los editores) Yu Xiuzhu fue después más conocida como 

trabajadora social de Hong Kong dedicada durante muchos años a familias 

monoparentales, mujeres, niños y servicios comunitarios de base. Participó en 

asuntos distritales y recibió distinciones como BBS, MH y JP. Sus biografías pú

blicas mencionan poco su experiencia marcial, pero el testimonio oral de Lo Wai 

Keung aporta precisamente ese otro aspecto: había estudiado artes marciales y 

pintura china con Li Xunping y, muchos años después, se convirtió en una figura 

clave para volver a contactar con los descendientes del linaje. En ella se cruzan una 

identidad pública y una experiencia de escuela marcial, lo que muestra también que 

la transmisión de las artes marciales no se produce únicamente entre artistas 

marciales profesionales. 
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Durante la búsqueda de la familia de Li Xunping volví a contactar con Yu Xiuzhu. 

Ella era una de sus alumnas. En aquella época no era tan común como hoy que una 

mujer practicara artes marciales durante años, por lo que ella misma merece quedar 

registrada en esta historia de transmisión. Más adelante hizo mucho trabajo social, 

se dedicó durante largo tiempo a cuestiones relacionadas con las familias 

monoparentales y también participó en asuntos distritales. Tenía numerosos 

contactos con departamentos gubernamentales. Lo más interesante es que no solo 

aprendió artes marciales; también estudió pintura china con Li Xunping. En la vida 

de Li, las artes marciales y la pintura no estaban completamente separadas. Pintaba 

la Gran Muralla, el Río Amarillo y el Yangtsé; su experiencia corporal, sus ideas 

marciales y su pintura convivían en una misma persona. Yu Xiuzhu también entró en 

contacto con todo ello. Más tarde, cuando yo buscaba a la familia de Li Xunping, fue 

a través de Yu Xiuzhu como pude volver a localizar a su hijo. Así se ve que una 

relación de linaje, incluso después de décadas, puede volver a conectarse porque 

esas personas no permitieron que se rompiera por completo. 

(Incluye añadidos de los editores) En sus últimos años Li Xunping pintó algunas 

obras muy representativas, entre ellas la Gran Muralla, el Río Amarillo y el Yangtsé. 

No pintaba la Gran Muralla sentado en casa únicamente a partir de la imaginación: 

había ido personalmente al lugar. Incluso cuando su movilidad ya no era la de su 

juventud, insistía en subir para verla. Hablé de esto en un acto conmemorativo 

después de su fallecimiento. Dije que lo que una persona deja realmente no es solo 

cómo practicaba el boxeo, sino también su carácter. Ya no se movía como cuando 

era joven y aun así quiso subir a la Gran Muralla; tenía lesiones y, sin embargo, 

persistía en hacer aquello que quería completar. Cuando llegué a ese punto, 

muchas personas presentes lloraron. Lo conocí durante décadas y sé que no era 

una personalidad fabricada por la propaganda. Era realmente así. 
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III. Qiu Pixiang, Xu Cai y los intercambios con el mundo marcial de la 

China continental 

(Incluye añadidos de los editores) Qiu Pixiang es un destacado educador e 

investigador teórico de las artes marciales chinas contemporáneas. Durante muchos 

años enseñó en la Universidad del Deporte de Shanghái, donde fue director del 

Departamento de Wushu, profesor y supervisor de doctorado, y desarrolló una labor 

prolongada de investigación sobre artes marciales tradicionales, Tai Chi, cultura 

marcial y educación del wushu. Que una figura integrada en el sistema universitario 

de investigación del wushu mantuviera conmigo durante años intercambios de artí

culos y libros hizo que nuestra relación superara el ámbito de la correspondencia 

privada y conservara una línea de comunicación entre la práctica marcial popular de 

Hong Kong y la investigación profesional de la China continental. 

En el pasado yo escribía artículos sobre artes marciales en Wen Wei Po y, gracias a 

ello, establecí contacto con numerosos investigadores de la China continental. Uno 

de ellos fue Qiu Pixiang, de Shanghái. Escribía muchos artículos sobre wushu y me 

enviaba sus trabajos; yo, cuando publicaba algo en Hong Kong, también se lo 

mandaba. Más tarde se dedicó a la enseñanza y la investigación deportivas en 

Shanghái y formó a numerosos estudiantes de posgrado y doctorado en wushu. 

Después publicó obras sobre teoría marcial y llegó personalmente a Hong Kong 

para regalarme sus libros. Esta relación muestra que los vínculos entre las artes 

marciales de Hong Kong y la China continental no se limitaban a las competiciones, 

sino que incluían también el intercambio escrito y teórico. Para que las artes 

marciales entren realmente en la sociedad moderna no basta con la transmisión oral 

entre maestro y discípulo. Hace falta gente que practique, pero también gente que 

escriba; hacen falta competiciones, pero también investigación. 

(Incluye añadidos de los editores) Xu Cai (1926 2019) fue durante muchos años 

responsable de asuntos deportivos y de wushu en China. Fue subdirector de la 

Comisión Estatal de Deportes, presidente de la Asociación China de Wushu y primer 

director del Instituto Chino de Investigación de Wushu, y participó en el impulso de 

la Federación Asiática de Wushu, la Federación Internacional de Wushu y la inclusió
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n del wushu como disciplina oficial en los Juegos Asiáticos de Pekín de 1990. Su 

interés por la historia de las artes marciales de Hong Kong no era casual, porque 

Hong Kong ocupaba una posición especial en los intercambios exteriores del wushu 

chino, en la creación de organizaciones internacionales y en la formación de 

sistemas de competición. Precisamente por eso, cuando me pidió que escribiera 

esta parte de la historia de Hong Kong, la importancia de aquella petición resulta 

hoy aún más evidente. 

Xu Cai también esperaba que yo organizara por escrito los registros relacionados 

con el desarrollo de las artes marciales de Hong Kong. Sabía que Hong Kong tenía 

una posición especial en el proceso por el cual el wushu chino salió al mundo, y que 

muchas cosas no podían explicarse por completo mediante documentos públicos. 

Me pidió que las escribiera. En aquel momento yo tenía demasiadas ocupaciones y 

nunca llegué a completar de forma sistemática ese trabajo. Mirando atrás, es una 

pena. Si entonces lo hubiera organizado, muchas de las personas relacionadas aún 

estaban vivas y se habría podido comprobar cada dato con ellas. Hoy, al escribir, 

algunas ya no pueden ser consultadas. Por eso ahora siento todavía más que la 

historia no puede esperar. 

IV. Los Juegos Asiáticos de 1990: del ámbito popular al escenario 

deportivo internacional oficial 

(Incluye añadidos de los editores) Cuando Pekín acogió los XI Juegos Asiáticos, 

el wushu se convirtió en una disciplina oficial. A los jóvenes de hoy esto quizá les 

parezca algo natural. Pero durante mucho tiempo las artes marciales pertenecieron 

a escuelas, relaciones maestro-discípulo y actividades deportivas populares. Entrar 

en una gran competición multideportiva como los Juegos Asiáticos tenía un 

significado completamente distinto: representaba el paso desde las organizaciones 

populares hacia el sistema deportivo internacional formal. Hong Kong desempeñó 

un papel importante porque durante mucho tiempo fue una ventana esencial entre la 

China continental y el mundo deportivo internacional. La verdadera salida del wushu 

chino al exterior no ocurrió de repente un día; fue el resultado de décadas de 

intercambios continuos. 
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V. De los encuentros mundiales Chin Woo al Festival Internacional de 

Wushu de Hong Kong 

(Incluye añadidos de los editores) La tradición Chin Woo posee desde sus orí

genes una historia de difusión entre distintas regiones, y las organizaciones Chin 

Woo de Hong Kong han mantenido durante mucho tiempo vínculos con Shanghái, 

Malasia, Singapur y otros lugares. Las fuentes públicas permiten identificar a un 

Chen Guohua activo durante muchos años en el mundo marcial hongkonés, 

heredero del Tai Chi de estilo Chen y participante en diversas organizaciones e 

intercambios de artes marciales. Sin embargo, todavía debe comprobarse mediante 

las listas de delegaciones o las fotografías de la época si el Chen Guohua 

mencionado en esta entrevista es exactamente la misma persona. En historia oral 

resulta más fiable conservar primero la relación entre una persona y una actividad y 

verificar después progresivamente su identidad, que fusionar de manera precipitada 

a homónimos en nombre de una aparente exhaustividad. 

Más tarde representé a Hong Kong en varias reuniones mundiales Chin Woo, 

algunas de ellas celebradas en Shanghái. Desde Hong Kong también llevé grupos 

de más de diez personas, entre ellas Chen Guohua y otros. Gracias a estas 

actividades llegué a conocer muy bien a miembros de Chin Woo de Malasia, 

Singapur y otras zonas del Sudeste Asiático. No nos veíamos solo una vez al año; 

muchos vinieron después a Hong Kong y continuamos reuniéndonos. Ese trato 

entre personas es, en sí mismo, una forma de transmisión de las artes marciales. Tú 

vienes a mi casa, yo voy a la tuya, y poco a poco se forma una red internacional. 

Hoy se habla a veces de manera muy abstracta de la «difusión de las artes 

marciales chinas en el extranjero». En realidad, esa difusión la hicieron personas 

concretas que tomaban aviones o barcos, dirigían equipos, visitaban, hacían 

demostraciones y competían, una y otra vez. 

(Incluye añadidos de los editores) Zhang Wanqiang procedía de una familia 

hongkonesa de artes marciales y comenzó a entrenar desde niño. Más tarde obtuvo 
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resultados en pruebas de espada y lanza en campeonatos mundiales de wushu y se 

dedicó durante muchos años a la enseñanza y a los intercambios internacionales. 

Precisamente porque contaba tanto con experiencia competitiva como con 

experiencia en la organización de grandes actividades marciales, el episodio del 

Festival Internacional de Wushu de Hong Kong no es una simple anécdota de 

ceremonia inaugural, sino un reflejo del paso de las artes marciales de Hong Kong 

desde la participación individual en competiciones hacia la organización de grandes 

eventos internacionales de carácter civil. 

También participé en las actividades internacionales de artes marciales que Zhang 

Wanqiang organizó posteriormente. En la primera edición se calculaba al principio 

que acudirían unos cientos de personas, pero el tamaño final superó ampliamente 

las previsiones. Llegaron participantes de muchas zonas de China y también 

personas del extranjero. Era la primera vez que se organizaba un evento de esa 

envergadura y no había experiencias ya preparadas que pudiéramos copiar. 

Apertura, recinto, presentación, competición, recepción: todo debía resolverse sobre 

la marcha. Recuerdo que durante la ceremonia inaugural Zhang Wanqiang se 

emocionó tanto que, en mitad de su discurso, ya no pudo continuar. Tuve que tomar 

inmediatamente la palabra y sostener la situación. Por eso digo a menudo que 

quienes están fuera solo ven el ambiente animado de la competición, pero no saben 

cuántos detalles hay detrás de la organización de un evento. Más tarde Zhang 

Wanqiang también coleccionó pinturas chinas de temática marcial de Li Xunping. Yo 

ayudé a ponerlos en contacto y a llevar esas pinturas al entorno de las actividades 

internacionales de artes marciales. Visto así, artes marciales, pintura y actividades 

deportivas formaban parte de un mismo círculo cultural. 
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VI. Xu Huanguang y las competiciones de empuje de manos: las artes 

marciales tradicionales entran en la competición moderna 

(Incluye añadidos de los editores) Las fuentes públicas muestran que Xu 

Huanguang fue presidente de la Hong Kong Tai Chi Association a comienzos de la d

écada de 1990 y participó en intercambios entre los ámbitos marciales de Hong 

Kong y la China continental. Cuando el empuje de manos de Tai Chi pasó de ser 

una forma de entrenamiento entre maestro y discípulo a convertirse en competición 

pública, las primeras cuestiones que hubo que afrontar fueron las reglas, la 

seguridad, el espacio de combate y el sistema de puntuación. Por eso, cuando vino 

a hablar conmigo sobre una competición de empuje de manos, mi primera pregunta 

fue cómo se definiría el reglamento. No era un detalle administrativo: era la clave 

para saber si una técnica tradicional podía transformarse en una disciplina deportiva 

moderna. 

Cuando Xu Huanguang estaba preparando una competición de empuje de manos, 

alguien lo llevó a consultarme. Lo primero que pregunté no fue quién podía ganar, 

sino cómo se establecerían las reglas. Si el empuje de manos tradicional entra en 

una competición oficial, la seguridad debe ocupar el primer lugar. ¿Qué tamaño 

tiene el área? ¿Qué se considera salida? ¿En qué situaciones se obtienen puntos? 

¿Cómo se evitan las lesiones? Todo debe quedar claro de antemano. Entre maestro 

y discípulo se puede empezar a empujar las manos con una sola palabra; en una 

competición oficial eso no es posible. Sin reglas no hay justicia ni seguridad. Por 

eso, hacer entrar las artes marciales tradicionales en el deporte moderno no 

consiste simplemente en trasladar antiguas técnicas a un gimnasio: exige construir 

un conjunto de normas públicas. 
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VII. Zheng Tianxiong, Lin Jinshu y las personas y asuntos de la South 

China Athletic Association 

(Incluye añadidos de los editores) Al organizar aquellas competiciones y 

actividades volví a pensar en Zheng Tianxiong. Era muy serio en su forma de hacer 

las cosas, exigente tanto en el entrenamiento como en el trabajo y, a veces, insistía 

una y otra vez en que todos siguieran entrenando; hablaba de forma directa. Pero la 

frase más importante que recuerdo que alguien dijo sobre él no fue «tenía un gran 

kung-fu», sino «tenía sentido de la justicia». Siempre he considerado que esa 

valoración tenía mucho peso. En el mundo marcial es fácil hablar de quién tiene 

mejor kung-fu, pero que una persona tenga sentido de la justicia y sea capaz de dar 

un paso al frente en un momento decisivo quizá sea aún más importante. Por eso, 

cuando preparábamos organizaciones marciales importantes, no era casual que 

pensáramos en él. 

(Añadido de los editores) En las fuentes públicas disponibles todavía faltan 

datos biográficos independientes que puedan asociarse con total seguridad a Lin 

Jinshu, y el propio nombre puede presentar diferencias de transcripción desde el 

cantonés. Sin embargo, este testimonio oral lo sitúa repetidamente en el entorno de 

la South China Athletic Association, el boxeo, la dirección de equipos y un trabajo 

asociativo prolongado. Para personajes de este tipo, lo más valioso no es forzar una 

«biografía de gran maestro» poco fiable, sino conservar las tareas concretas que 

realizaron durante muchos años. Si las asociaciones deportivas de Hong Kong han 

podido funcionar durante décadas, no se debe solo a los presidentes y campeones, 

sino también a numerosos pilares que siguieron encargándose del entrenamiento, 

los contactos, las competiciones y la administración. 

Lo Wai Keung también habló varias veces de Lin Jinshu. La gente solía llamarlo «Au 

Gor». Estuvo estrechamente vinculado con la South China Athletic Association y 

participó durante muchos años en los asuntos de la organización. Tenía experiencia 

en boxeo y otros deportes, llevó deportistas a competiciones y algunos de los atletas 
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que entrenó llegaron a ser campeones de Hong Kong. Nuestro contacto nunca se 

interrumpió. A veces, cuando yo salía, me llamaba para preguntar si necesitaba que 

un coche viniera a recogerme. Es posible que personas así no aparezcan en primer 

plano en los documentos oficiales, pero cualquiera que haya trabajado durante dé

cadas en el deporte sabe que una asociación puede mantenerse precisamente 

gracias a quienes continúan haciendo el trabajo cotidiano. 

VIII. Competiciones, combate y exhibiciones entre los artistas marciales 

de la generación anterior 

(Incluye añadidos de los editores) Todavía recuerdo una estrategia de combate 

que Li Xunping me explicó. Su adversario era fuerte y también conocido. Su idea no 

era gastar todas las fuerzas en el primer asalto. En el primero, observar la fuerza, la 

velocidad y los hábitos del contrario; en el segundo, adaptarse a sus características, 

desgastarlo y responder; y solo en el tercero resolver verdaderamente el combate. 

Cuando lo escuché me pareció muy razonable. En una competición real, la técnica 

es una parte, la psicología otra y la distribución de la resistencia física otra más. 

Algunas personas luchan de manera espectacular en el primer asalto y gastan toda 

su energía; el público piensa que son muy fuertes, pero después ya no les queda 

nada. Por eso las artes marciales no pueden reducirse a ser «feroces». Saber 

juzgar la situación es también una auténtica capacidad. 

(Añadido de los editores) El testimonio oral también menciona a Huang Yaoqing 

y a otros practicantes jóvenes del entorno de Li Xunping. En aquellos años, los 

mundos de las artes marciales tradicionales, el boxeo, el combate libre y las 

coreografías de acción para cine y televisión en Hong Kong no estaban 

completamente separados. Algunos competían, otros entraron después en el cine, 

algunos se hicieron entrenadores y otros trabajaban en organizaciones deportivas. 

Una misma persona podía estar hoy en un gimnasio, mañana en un plató y pasado 

mañana de nuevo en una escuela de artes marciales. Por eso, al estudiar las artes 

marciales de Hong Kong de aquella época, no se pueden separar por completo las 

«artes marciales tradicionales», el «boxeo» y la «acción cinematográfica» como si 
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fueran tres mundos distintos. Durante mucho tiempo hubo un flujo constante entre 

ellos. 

(Incluye añadidos de los editores) El nombre de Zheng Rong puede confirmarse 

en la lista fundacional de la Hong Kong Wushu Union de 1987, pero las fuentes pú

blicas disponibles todavía aportan poca información sobre su biografía completa y 

su linaje. Zheng Baolin, en cambio, posee una identidad pública más claramente 

establecida: es un veterano artista marcial tradicional de Hong Kong y responsable 

de la tradición Northern Shaolin Ditang Baguazhang, y durante muchos años ha 

participado en la enseñanza de las artes marciales tradicionales y en el trabajo de la 

Wushu Union of Hong Kong, China. Situar a ambos dentro del entorno de las 

escuelas, los barrios y los gimnasios de artes marciales de Shau Kei Wan permite 

ver mejor que las artes marciales hongkonesas no existían únicamente en grandes 

competiciones o federaciones, sino que estaban arraigadas en la vida cotidiana de 

las comunidades. 

Cuando era joven trabajé en la zona de Shau Kei Wan y allí conocí a Zheng Rong. 

Tenía una escuela donde enseñaba kung-fu. Más adelante también conocí a Zheng 

Baolin y a otros. Cuando las escuelas organizaban actividades, yo invitaba a 

personas del mundo marcial a hacer demostraciones; a su vez, los maestros de las 

escuelas de artes marciales se interesaban por las actividades deportivas escolares. 

Así era la sociedad de barrio de Hong Kong en aquella época. Las fronteras entre 

escuela, comunidad, asociación deportiva y escuela de artes marciales no eran tan 

claras como hoy. Un profesor podía conocer al maestro de una escuela marcial y el 

hijo de un maestro podía ir a la escuela para participar en entrenamiento deportivo. 

Ese era el verdadero entorno vivo de las artes marciales populares de Hong Kong. 

(Incluye añadidos de los editores) Cuando trabajaba en educación física escolar 

también organicé algunos programas que hoy podrían parecer bastante audaces. 

En una celebración escolar diseñé una actividad en la que los niños debían 

atravesar un aro de fuego. El espacio era en realidad muy pequeño y, cuando los 

padres vieron las llamas, se pusieron muy nerviosos. Pero lo habíamos preparado 

de antemano; en cuanto los alumnos terminaron, apagamos el fuego 
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inmediatamente y no ocurrió ningún problema. Zheng Rong también fue a verlo. Hoy 

esta historia puede parecer poco relacionada con la Wushu Union, pero muestra có

mo trabajaba nuestra generación en el deporte. No existían tantas empresas 

especializadas en eventos ni había planes maduros ya hechos. Muchas cosas las 

pensábamos nosotros mismos, las montábamos nosotros mismos y asumíamos 

nosotros mismos la responsabilidad. Las primeras actividades deportivas y 

marciales de Hong Kong se desarrollaron en esas condiciones sociales. 

IX. Law Wing-kwong y el reconocimiento social de las artes marciales 

de Hong Kong 

(Incluye añadidos de los editores) Durante mucho tiempo, las artes marciales 

hongkonesas se sostuvieron gracias a asociaciones civiles y linajes de transmisión. 

Por ello, cuando figuras del mundo marcial comenzaron a recibir distinciones 

gubernamentales, el hecho adquirió también un significado simbólico: indicaba que 

el trabajo en las artes marciales tradicionales empezaba a incorporarse a la valoraci

ón social del deporte público, el servicio comunitario y la contribución cultural. El 

testimonio oral menciona que Law Wing-kwong fue una de las primeras figuras del 

mundo marcial en recibir una condecoración. Lo importante no es solo comparar qui

én la recibió antes, sino observar el proceso por el cual el mundo marcial pasó de 

una identidad principalmente civil a formar parte del registro público. 

El testimonio original también hablaba de Law Wing-kwong. Al recordar las 

distinciones gubernamentales concedidas a figuras de las artes marciales de Hong 

Kong, él fue uno de los primeros en recibir una. Para el mundo marcial, la 

importancia no estaba únicamente en el honor personal, sino en que el gobierno 

comenzaba a considerar las artes marciales no como un simple interés popular, sino 

como una contribución al deporte público y a la cultura. Más tarde yo mismo viví un 

divertido «equívoco de condecoración». 
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X. Un caso de «Lo Wai Keung equivocado» durante la administración de 

Tung Chee-hwa 

(Incluye añadidos de los editores) En una ocasión, cuando el Gobierno de Hong 

Kong anunció una lista de condecoraciones, al principio se produjo una confusión de 

identidad porque yo no era la única persona llamada «Lo Wai Keung». Alguien vio la 

lista y dijo: «Ese no soy yo», así que el Gobierno tuvo que seguir comprobando. 

Después, el servicio de protocolo de Government House llamó a la Wushu Union y a 

otras entidades para confirmar. Desde la Wushu Union les dijeron que el Lo Wai 

Keung relacionado con las artes marciales era uno de los fundadores y que, por 

supuesto, esa persona existía. Solo entonces el Gobierno se puso directamente en 

contacto conmigo. Hoy la historia resulta divertida, pero también muestra de manera 

indirecta que, en aquella época, el sistema gubernamental todavía no conocía bien 

a todas las figuras del mundo marcial. Durante mucho tiempo las artes marciales 

pertenecieron principalmente a la sociedad civil, y su entrada en los registros pú

blicos también se produjo paso a paso. 

XI. Las personas detrás de la lista fundacional: Du Shen, el linaje de la 

familia Zheng y Lin Zhenhui 

(Añadido de los editores) La lista de fundadores es importante, pero una lista no 

es la historia. ¿Por qué estaba Huo Zhenhuan? ¿Por qué Wei Jishun? ¿Por qué 

después buscamos a He Baoguang? ¿Por qué finalmente pensamos en Du Shen? ¿

Por qué insistíamos en encontrar personas con una verdadera transmisión de 

escuela? Si no se explican esas razones, unas décadas después la gente solo verá 

cinco nombres. El verdadero valor de la historia reside precisamente en el «porqué

». La función de la historia oral consiste en devolver al relato el contexto que los 

documentos no dejaron por escrito. 

(Incluye añadidos de los editores) Du Shen procedía de una familia de Choy Li 

Fut; su padre, Du Hanzhang, también fue un reconocido practicante de esta tradició
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n. Du Shen participó durante muchos años en la promoción y organización de las 

artes marciales de Hong Kong y ocupó, entre otros cargos, la vicepresidencia de la 

Hong Kong Wushu Union. Documentos organizativos recientes de la Wushu Union 

of Hong Kong, China todavía lo enumeran como director honorario. Que una 

persona así formara parte de las discusiones fundacionales muestra que para 

nosotros no contaba únicamente el prestigio individual, sino la combinación entre 

linaje, continuidad familiar y participación organizativa prolongada. 

Cuando elegíamos a los fundadores, valorábamos mucho a las familias marciales 

en las que «la transmisión continuaba durante varias generaciones». Personas 

como Du Shen entraban naturalmente en consideración porque no eran individuos 

aislados: detrás de ellas había una línea de transmisión y generaciones más jó

venes capaces de continuarla. El testimonio oral original también mencionaba a 

figuras de la generación siguiente, como Du Zhaozun. En el mundo marcial, 

expresiones como «tres generaciones bajo un mismo techo» o «transmisión a lo 

largo de varias generaciones» no eran títulos decorativos. Si una escuela se 

mantiene de verdad durante décadas, necesariamente tiene que haber alguien que 

continúe. Por muy extraordinaria que sea una persona, si nadie toma el relevo, la lí

nea acaba rompiéndose. 

(Añadido de los editores) Los nombres de Zheng Rong, Zheng Baolin, Zheng 

Fengchi y miembros de generaciones más jóvenes aparecen también vinculados en 

la entrevista. Esas relaciones padre-hijo, maestro-discípulo y entre generaciones 

constituyen la forma más básica de organización de las artes marciales 

tradicionales. ¿Por qué la Wushu Union de los primeros años quería incorporar 

distintas familias marciales? Porque, si pretendía representar las artes marciales de 

Hong Kong, no podía apoyarse solo en cargos administrativos: tenía que conectar 

las redes reales de transmisión que existían en la práctica. 

(Incluye añadidos de los editores) Lin Zhenhui, nacido en 1940, es el hijo mayor 

de Lam Cho y heredero de tercera generación del Hung Kuen de la familia Lam. 

Comenzó a entrenar con su padre a los cinco años, ya ayudaba a enseñar durante 

su juventud y más tarde impartió Hung Kuen en Hong Kong durante muchos años, 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

159 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

difundiendo el sistema familiar Lam por numerosos países de Europa y Norteamé

rica. Aunque debe distinguirse estrictamente de la lista concreta de «fundadores» de 

la Wushu Union en 1987, artistas marciales de la generación anterior que asumieron 

durante décadas la transmisión, la enseñanza, la organización y la difusión en el 

extranjero muestran claramente por qué la historia de una organización marcial 

nunca puede reducirse a las firmas del día de su fundación. 

Lin Zhenhui y otras figuras veteranas del mundo marcial también aparecen 

mencionados en la entrevista. Algunos siguieron ocupando cargos en 

organizaciones de artes marciales; otros se retiraron gradualmente; otros ya han 

fallecido. Mirando hacia atrás después de varias décadas, se comprende que la 

condición de «fundador» no es una identidad estática. Después de crear una 

organización, todavía hay que seguir participando en demostraciones, 

entrenamientos, reuniones y actividades, y apoyar a las generaciones jóvenes. La 

fundación es, por tanto, un comienzo y no un final. 

XII. Por qué las artes marciales de Hong Kong pudieron llegar al mundo 

(Incluye añadidos de los editores) La internacionalización depende 

verdaderamente de la capacidad organizativa. Que una delegación pueda viajar, 

que los grupos extranjeros puedan ser recibidos, que las reglas puedan reconocerse 

mutuamente, que árbitros y entrenadores puedan formarse y que las noticias y los 

textos puedan difundirse determina si un intercambio puede dejar una relación 

duradera. La presencia en este testimonio oral de Huo Zhenhuan, Xu Cai, Qiu 

Pixiang, Chen Guohua y representantes de Chin Woo de distintas regiones muestra 

que la apertura del wushu al mundo necesitó al mismo tiempo organización 

administrativa, investigación académica, entrenamiento técnico y redes civiles. 

Además de competir, llevar las artes marciales al mundo implicaba muchas tareas 

aparentemente ordinarias: escribir artículos, recibir a equipos de la China 

continental, traducir, contactar con asociaciones extranjeras, buscar recintos, 

organizar transportes y alojamiento, presidir ceremonias de apertura. Todo eso 

formaba parte de la internacionalización. Yo escribía en el pasado una columna en 

Wen Wei Po sobre por qué el wushu chino debía salir al mundo. Más tarde participé 
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personalmente en la organización y en intercambios internacionales. Una persona 

que solo escribe pero nunca ha organizado ve únicamente un ángulo; quien solo 

practica boxeo también ve solo un ángulo. La ventaja de Hong Kong consistía en 

poder reunir a personas de perfiles distintos. 

(Añadido de los editores) Hong Kong se ha situado durante mucho tiempo entre 

la China continental, el Sudeste Asiático y la comunidad internacional. Contaba a la 

vez con asociaciones tradicionales de artes marciales chinas, organizaciones 

deportivas modernas, medios de comunicación y conexiones de transporte 

internacionales. En la segunda mitad del siglo XX, numerosos equipos deportivos de 

la China continental, artistas marciales y asociaciones chinas de ultramar entraron 

en contacto en Hong Kong. La ciudad no fue solo un lugar donde se mostraban las 

artes marciales, sino también un nodo donde se transformaban personas, informació

n, reglas y relaciones organizativas. En mi experiencia, la expresión «puerta del sur» 

no era una simple designación geográfica, sino el resultado de innumerables 

recepciones, competiciones, visitas y amistades acumuladas durante años. 

Hong Kong era llamado con frecuencia la puerta meridional de las relaciones con el 

exterior. Con las artes marciales ocurría lo mismo. Muchos maestros y talentos 

deportivos de la China continental entraban en contacto con el mundo exterior a trav

és de Hong Kong; las organizaciones chinas de artes marciales del Sudeste Asiático 

también visitaban Hong Kong desde hacía mucho tiempo; y Hong Kong poseía a su 

vez un sistema asociativo ya maduro. Por eso, la importancia de las artes marciales 

hongkonesas no reside necesariamente en haber producido más estilos que ningún 

otro lugar, sino en su capacidad de conexión. 

(Añadido de los editores) El papel de Hong Kong en la difusión internacional de 

las artes marciales chinas no terminó con la historia de la generación anterior. 

Varias líneas de transmisión que yo mismo experimenté más tarde en Australia 

también se conectaron con la China continental y con otros lugares del mundo a trav

és de Hong Kong. Desde Hugo Lam hasta Zhao Hongwei y otras figuras de 

transmisión, esas relaciones acabaron prolongándose hasta Australia, formando 

otra historia humana cuyos vínculos pueden seguirse de manera continua. Los 
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registros relacionados se incluyen en el apéndice: «Las cuatro líneas de transmisión 

marcial de Jeffi Chao Hui Wu en Australia» y «Xingyi Quan arraigado en Australia». 

XIII. Experiencias sociales de la década de 1960 y mi manera de actuar 

(Añadido de los editores) Mi vida no estuvo marcada únicamente por las artes 

marciales. En la década de 1960 también viví un periodo de gran tensión social en 

Hong Kong. Hubo una actividad en el ámbito educativo y yo participé en 

representación de la escuela. Después, la policía me llevó del lugar y también sufrí 

violencia. Para un joven, aquella experiencia tuvo un impacto profundo. Más tarde, 

cuando trabajaba en el deporte y en organizaciones de artes marciales, la 

importancia especial que concedía a la identidad social, las reglas organizativas y 

las relaciones entre personas no estaba completamente desligada de aquellas 

experiencias tempranas. Una persona no se convierte de repente, a los cuarenta 

años, en alguien con determinado carácter. Muchas cosas se van acumulando poco 

a poco desde mucho antes. 

XIV. Transmisión maestro-discípulo y relevo en las organizaciones de 

artes marciales 

(Añadido de los editores) Lo que sigue son observaciones personales de Lo Wai 

Keung basadas en muchos años de participación en organizaciones deportivas y 

marciales. Su objetivo es reflexionar sobre la transmisión maestro-discípulo y el 

relevo organizativo, no valorar a ninguna persona concreta. 

(Incluye añadidos de los editores) He visto muchas relaciones entre maestros y 

discípulos. La verdadera dificultad muchas veces no es «cómo enseñar esta té

cnica», sino si el maestro sabe soltar cuando el discípulo ya ha madurado. Algunos 

maestros siguen siendo presidente o dirigente durante años. Cuando el discípulo 

quiere sucederlos, en lugar de facilitarlo aparece un conflicto. Yo no estoy de 

acuerdo con eso. Si el discípulo tiene realmente capacidad y está dispuesto a 

asumir responsabilidades, el maestro debería ayudarlo a avanzar. Que un discípulo 
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quiera hacerse cargo de tu trabajo es, en sí mismo, algo bueno. Si el maestro quiere 

permanecer para siempre en primera línea, ¿cómo puede continuar la transmisión? 

(Incluye añadidos de los editores) También he vivido conflictos internos en 

organizaciones deportivas por cuestiones como el «presidente vitalicio» o los 

«mandatos ilimitados». Mi opinión es sencilla. Los cargos honoríficos pueden 

conservarse durante mucho tiempo como señal de respeto; los cargos que 

gestionan realmente la administración deben regirse por un sistema. No se puede 

tener un presidente durante décadas sin que nadie pueda sucederlo. Las artes 

marciales tradicionales hablan de transmisión; la sociedad moderna también 

necesita instituciones. Las dos cosas no se contradicen. 

XV. Por qué las «figuras de segundo plano» como Lin Jinshu merecen a

ún más ser conservadas 

(Añadido de los editores) Cuando digo «figuras de segundo plano» no quiero 

decir que fueran menos importantes. Simplemente, los archivos oficiales suelen 

colocar en el lugar más visible a presidentes, dirigentes y campeones. Personas 

como Lin Jinshu, que durante años formaron parte de comités, dirigieron deportistas 

y participaron en el boxeo y en los asuntos de la asociación, son precisamente 

quienes sostienen la continuidad de una organización. Sin ellas, muchas grandes 

actividades y el entrenamiento cotidiano no podrían mantenerse. Uno de los valores 

de la historia oral consiste en devolver al relato histórico a quienes quedaron en los 

márgenes de las listas oficiales aunque asumieron durante años el trabajo real. 

La historia oficial suele escribir sobre presidentes, dirigentes y campeones. Pero una 

organización que vive durante décadas no depende únicamente de las personas de 

la primera fila. Si se elimina de la historia a personas como Lin Jinshu, que durante 

años trabajaron en comités, gestionaron proyectos, dirigieron deportistas y 

participaron continuamente en los asuntos de la asociación, el relato se vuelve falso. 

Las organizaciones reales no están formadas solo por unas pocas grandes figuras. 

Tienen una segunda capa, una tercera capa y un gran número de personas que 

siguen haciendo el trabajo. 
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XVI. La transmisión no es solo técnica marcial: también incluye los ví

nculos humanos 

(Añadido de los editores) La generación anterior del mundo marcial tenía 

discusiones y también conflictos, pero los lazos humanos podían ser muy profundos. 

Algunas personas seguían llamándose por teléfono décadas después; cuando 

alguien tenía mala salud, otros se ofrecían a llevarlo; tras la muerte de un maestro, 

viejos amigos podían ayudar a localizar a sus descendientes y ordenar los 

materiales del linaje. Todo esto quizá no parezca «técnica marcial», pero también 

forma parte de la transmisión. Si solo quedan los movimientos y desaparecen esas 

relaciones humanas, una escuela acaba convirtiéndose en un nombre vacío. 

(Añadido de los editores) Hoy he visto cómo, una generación tras otra, los 

veteranos se han convertido poco a poco en figuras importantes de la historia. 

Huang Xiaoxia, uno de los Cinco Tigres de Guangdong, y la generación de Li 

Xunping dejaron cada uno la huella de su época. Los fundadores Huo Zhenhuan, 

Wei Jishun, He Baoguang y Du Shen fueron testigos de distintas etapas del 

desarrollo organizativo de las artes marciales de Hong Kong. Después están Zheng 

Tianxiong, Liao Guocun, Lin Jinshu y Yu Xiuzhu, cada uno representando un nivel 

diferente de esta historia. Si no conservamos ahora sus relatos, dentro de diez años 

muchas de estas personas podrían quedar reducidas a una sola frase: «ocupó en su 

día tal o cual cargo». Eso no es una historia completa. 
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XVII. Lo que dejaron las artes marciales de Hong Kong: una red que 

atraviesa varias generaciones 

(Añadido de los editores) Esta red es importante porque cada persona 

desempeñó una función distinta. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang y Du 

Shen representan el nivel de la fundación y la organización; Zheng Tianxiong, Liao 

Guocun, Huang Xiaoxia, Lin Zhenhui y Zheng Baolin representan distintas escuelas 

y sistemas de linaje; Xu Cai conecta la administración nacional del wushu con su 

internacionalización; Qiu Pixiang conecta la investigación académica; Zhang 

Wanqiang y Xu Huanguang conectan las competiciones y las reglas; Yu Xiuzhu y 

Lin Jinshu enlazan los linajes, el servicio comunitario y las organizaciones 

deportivas de base. Reunirlos en una misma historia oral permite reconstruir estas 

relaciones cruzadas, en lugar de aislar a cada persona en una ficha biográfica de 

tipo enciclopédico. 

Si hoy tuviera que resumir varias décadas de artes marciales en Hong Kong, no 

dibujaría una sola línea de transmisión. Se parece más a una red. Li Xunping 

conecta la South China Athletic Association, el deporte escolar, las artes marciales, 

los equipos de dadao, la pintura china y un grupo de discípulos. Huo Zhenhuan, Wei 

Jishun, He Baoguang y Du Shen conectan la fundación de la Wushu Union. Zheng 

Tianxiong y Liao Guocun conectan el Tai Chi, Chin Woo y las organizaciones 

deportivas. Xu Cai conecta la administración nacional del wushu con el registro de la 

historia marcial de Hong Kong. Qiu Pixiang conecta la teoría y la investigación 

marciales. Zhang Wanqiang y Xu Huanguang conectan la competición moderna. Yu 

Xiuzhu conecta el linaje de Li Xunping con el posterior trabajo social. Chen Guohua 

y otros conectan los intercambios mundiales Chin Woo. Lin Jinshu conecta el trabajo 

de base realizado durante muchos años en la South China Athletic Association. Solo 

cuando todas estas líneas se cruzan aparece el verdadero mundo marcial de Hong 

Kong. 
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(Incluye añadidos de los editores) Desde la fundación de la Hong Kong Wushu 

Union en 1987 y los primeros pasos de la Federación Asiática de Wushu, pasando 

por la inclusión del wushu como disciplina oficial en los Juegos Asiáticos de Pekín 

de 1990, hasta los Campeonatos Mundiales de Wushu, los encuentros Chin Woo y 

distintas actividades internacionales de carácter civil, la cronología permite ver cómo 

se fueron formando gradualmente las instituciones. Pero detrás de las instituciones 

siempre hubo personas concretas. Unos se ocupaban de la administración, otros 

establecían reglas, enseñaban, escribían, dirigían equipos o recibían a amigos 

venidos del extranjero. La acumulación de todo ese trabajo produjo lo que hoy 

llamamos «internacionalización del wushu». 

Hoy la gente ve el wushu en los Juegos Asiáticos y en los campeonatos mundiales, 

ve una federación internacional y selecciones nacionales, y puede pensar que todo 

eso existió siempre. No fue así. Al principio, muchas cosas tenían que organizarse 

llamada tras llamada y persona por persona. Cuando no había un sistema maduro, 

primero había que organizar a la gente; cuando no existía experiencia en grandes 

eventos, se aprendía mientras se hacía; cuando no había una red internacional, hab

ía que construirla paso a paso entre Hong Kong, el Sudeste Asiático y la China 

continental. El wushu no llegó al mundo porque alguien pronunciara un eslogan, 

sino porque generación tras generación hizo el trabajo. 

XVIII. Lo que finalmente permanece es más que el puño 

(Añadido de los editores) Hoy resulta mucho más fácil que antes conservar 

manuales, fotografías y vídeos, pero esos materiales siguen sin explicar por sí solos 

las relaciones entre las personas. ¿Por qué Huang Xiaoxia estuvo relacionado con 

el entrenamiento de dadao contra la invasión japonesa? ¿Por qué Li Xunping 

aparece al mismo tiempo en los recuerdos del deporte, las artes marciales y la 

pintura china? ¿Por qué Zheng Tianxiong fue conocido tanto por el combate en leitai 

como por impulsar la difusión pública del Tai Chi? ¿Por qué Xu Cai pedía a los 

testigos de Hong Kong que escribieran la historia? Todo eso solo puede entenderse 

si se devuelve a las personas a su época concreta. Ahí reside el valor del testimonio 

oral: no conserva un catálogo de movimientos, sino a las personas que hay detrás 
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de ellos. 

Lo que más temo hoy no es que algún estilo concreto deje de tener practicantes. 

Las técnicas marciales no desaparecen por completo con tanta facilidad. Todavía se 

practica Tai Chi, todavía se practica Shaolin, y hoy existen más formas de conservar 

los vídeos y manuales de distintas escuelas. Lo que se pierde con mayor facilidad 

son las historias que hay detrás de las personas. ¿Quién fue el maestro? ¿Cómo 

entrenaba cuando era joven? ¿Con quién trabajó? ¿Por qué se incorporó a una 

organización? ¿Cómo enseñaba a sus discípulos? ¿Cómo se relacionaba con otras 

escuelas? ¿Por qué dio un paso al frente en un acontecimiento concreto? Cuando 

nadie vuelve a contar estas cosas, desaparecen. Los movimientos pueden grabarse. 

Los nombres pueden ponerse en una lista. Pero las relaciones humanas construidas 

durante décadas solo pueden conservarse mediante la memoria y la escritura. 

(Añadido de los editores) Cuando Jeffi Chao Hui Wu organizó después la 

historia de sus propios linajes, se encontró con el mismo problema: las técnicas 

marciales pueden seguir practicándose, pero si no se registran los nombres, las 

experiencias, las relaciones de transmisión y las historias de los maestros, las 

generaciones futuras solo heredarán movimientos. Por eso, la edición del testimonio 

oral de Lo Wai Keung no pretende únicamente conservar qué artes o qué 

organizaciones mencionó, sino volver a situar, en la medida de lo posible, a todas 

estas personas dentro de la historia de sus relaciones mutuas. 
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Conclusión: devolver a la historia los nombres de una 

generación 

(Añadido de los editores) Las artes marciales de Hong Kong no son la historia 

de Lo Wai Keung solamente, ni tampoco la de Li Xunping solamente. Huo 

Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li 

Xunping, Huang Xiaoxia uno de los Cinco Tigres de Guangdong , Qiu Pixiang, 

Xu Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, 

Zheng Rong, Zheng Baolin, Lin Zhenhui, junto con los numerosos veteranos, discí

pulos, organizadores y deportistas que aparecen en la entrevista, formaron entre 

todos el entorno real de una generación de artistas marciales hongkoneses. Algunos 

fueron protagonistas; otros participaron únicamente en un hecho concreto. Pero la 

historia nunca debería estar compuesta solo por protagonistas. Si, dentro de varias 

décadas, las generaciones futuras todavía pueden saber por qué se fundó la Wushu 

Union y por qué se buscó a aquellas personas; cómo Li Xunping entrenaba el 

qinggong y organizó un equipo de dadao; por qué se decía que Zheng Tianxiong 

«tenía sentido de la justicia»; cómo Zhang Wanqiang se emocionó tanto en una 

actividad internacional de artes marciales que no pudo continuar su discurso; por qu

é Xu Huanguang habló primero de las reglas antes de organizar una competición de 

empuje de manos; cómo Yu Xiuzhu volvió a conectar una línea de transmisión que 

casi se había roto; y si todavía pueden saber que existieron personas como Lin 

Jinshu, que durante años hicieron el trabajo concreto en la South China Athletic 

Association, entonces esta historia oral no se habrá registrado en vano. La 

verdadera transmisión de las artes marciales no consiste solo en entregar una serie 

de técnicas del maestro al discípulo. También consiste en entregar a la siguiente 

generación los nombres, las historias, los vínculos humanos y la experiencia de toda 

una época. 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

169 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Apéndice: breves notas sobre las principales personas 

e informaciones mencionadas en la entrevista 

 

En la imagen superior, de izquierda a derecha: Hugo Lam, Jeffi Chao Hui Wu, 

Lo Wai Keung, Liang Yongtai y Huang Guolong 

El presente apéndice se ha preparado a partir de las personas mencionadas en 

la entrevista oral de Lo Wai Keung y se ha complementado con información 

procedente de la Wushu Union of Hong Kong, China, la Hong Kong Tai Chi 

Association, The Chinese University of Hong Kong, City University of Hong Kong, 

People s Daily Online, organizaciones sociales de Hong Kong relacionadas y 

fuentes públicas sobre la historia de las artes marciales. La información disponible 

sobre algunos artistas marciales de la generación anterior es limitada, y los nombres 

pueden presentar variaciones debidas a la romanización del cantonés, a variantes 

de caracteres chinos o a diferencias de uso entre documentos. Cuando una 

identidad no puede confirmarse plenamente, solo se incluyen los datos conocidos y 

se deja abierta la posibilidad de futuras verificaciones. Las biografías públicas de 

este apéndice son explicaciones de contexto compiladas por los editores a partir de 
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fuentes verificables; se distinguen estrictamente del testimonio oral en primera 

persona de Lo Wai Keung que aparece en el cuerpo del texto. Cuando la evidencia 

es insuficiente o no puede confirmarse la identidad de un homónimo, no se añade 

información especulativa. 

Las personas mencionadas pertenecen a múltiples sistemas: Hong Kong Wushu 

Union, South China Athletic Association, Chin Woo Athletic Association, círculos de 

Tai Chi de Hong Kong, Hung Kuen, Choy Li Fut, Baguazhang, Tai Chi de estilo 

Chen, además de la administración del wushu y la investigación académica en la 

China continental. La lista pública de fundadores de la Hong Kong Wushu Union de 

1987 confirma directamente que Huo Zhenhuan, Wei Jishun, Liao Guocun, Li 

Fanping, He Baoguang, Zheng Rong, Zheng Tianxiong, Lo Wai Keung y Du Shen 

aparecen en un mismo momento histórico, lo que constituye una importante 

corroboración externa de la red de relaciones descrita en el testimonio oral de Lo 

Wai Keung. 

Huo Zhenhuan 

Huo Zhenhuan, nacido en Hong Kong en 1949 y segundo hijo de Huo Yingdong, 

ha participado durante muchos años en la vida empresarial, social y deportiva de 

Hong Kong y es una figura dirigente importante de la Wushu Union of Hong Kong, 

China. Cuando se fundó la Hong Kong Wushu Union en 1987, fue uno de sus 

fundadores y posteriormente ocupó la presidencia durante muchos años; los 

documentos actuales de la organización todavía lo señalan como presidente y 

noveno duan honorario. También practica artes marciales desde hace mucho 

tiempo: en su juventud tuvo contacto con judo, karate y Tai Chi; tras regresar a 

Hong Kong estudió Yiquan con el reconocido maestro Han Xingyuan y también pidió 

orientación a grandes figuras del Yiquan como Yao Zongxun. A lo largo de los años 

ha desempeñado un papel en la organización de las artes marciales hongkonesas, 

los intercambios internacionales de wushu y la incorporación del wushu al sistema 

deportivo moderno. 

Wei Jishun 
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Wei Jishun (1933 2026) fue una veterana figura de Hong Kong en los ámbitos 

del deporte, los medios de comunicación y la vida social. Durante muchos años 

participó en baloncesto, tenis de mesa, boxeo, fútbol y artes marciales chinas. 

Activo en organizaciones deportivas hongkonesas desde la década de 1950, ocupó, 

entre otros cargos, la presidencia de la Hong Kong Boxing Association y fue asesor 

principal de la Hong Kong Chinese Martial Arts Association. Fue uno de los 

fundadores de la Hong Kong Wushu Union en 1987, y documentos organizativos 

recientes de la Wushu Union of Hong Kong, China todavía lo incluían como director 

honorario. También trabajó durante muchos años en los medios, como presentador 

y como autor sobre historia y anécdotas de Hong Kong, lo que lo convierte en una 

figura transversal representativa entre la historia deportiva y la historia social de la 

ciudad. 

He Baoguang 

He Baoguang fue una figura de la generación anterior de las artes marciales de 

Hong Kong y uno de los fundadores de la Hong Kong Wushu Union en 1987. Los 

documentos conservados muestran que mantuvo vínculos profundos con el sistema 

Choy Li Fut y que escribió materiales históricos sobre figuras como el maestro Fang 

Yushu del Hung Sing Choy Li Fut. De especial valor es un certificado histórico de 

1937, hecho público en 2025, que muestra que He Baoguang, con diecisiete años, 

completó el grupo avanzado de un curso de formación de instructores de dadao 

contra la invasión japonesa. El certificado fue emitido por la institución de formación 

correspondiente y Huang Xiaoxia figuraba entre los miembros del comité de 

entrenamiento. Este documento hace más clara la conexión histórica entre He 

Baoguang, las artes marciales de Lingnan, el entrenamiento con dadao durante la 

resistencia y el posterior desarrollo de las organizaciones marciales de Hong Kong. 
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Du Shen 

Du Shen es un veterano artista marcial hongkonés de Choy Li Fut y uno de los 

fundadores de la Hong Kong Wushu Union. Su familia está estrechamente vinculada 

con la transmisión del Choy Li Fut y su padre, Du Hanzhang, también fue un 

reconocido practicante de esa tradición. Du Shen ha participado durante muchos 

años en la promoción y organización de las artes marciales de Hong Kong; fue 

vicepresidente de la Hong Kong Wushu Union y responsable de labores de difusión 

en la comunidad. Los documentos organizativos para 2025 2027 de la Wushu 

Union of Hong Kong, China todavía lo enumeran como director honorario. Junto con 

otras figuras veteranas como Wei Jishun, ha sido testigo del desarrollo de la 

organización desde su fundación hasta la actualidad. 

Zheng Tianxiong 

Zheng Tianxiong (1930 2005), natural de Zhongshan, Guangdong, fue un 

reconocido maestro de Tai Chi de Hong Kong. Desde los nueve años estudió Tai 

Chi con su tío Zheng Rongguang y después profundizó en el combate libre de Tai 

Chi, las técnicas de proyección y el trabajo interno con Qi Minxuan y otros 

veteranos. En 1950 fundó el Instituto de Tai Chi Zheng Tianxiong. En 1957 participó 

en el torneo de leitai de guoshu de Taiwán, Hong Kong y Macao y alcanzó gran 

notoriedad tras derrotar al campeón taiwanés Yu Wentong. Posteriormente llevó en 

numerosas ocasiones a sus discípulos a encuentros internacionales de artes 

marciales en Malasia, Singapur, Taiwán y otros lugares. También fue uno de los 

fundadores de la Hong Kong Tai Chi Association; su sistema de Tai Chi, con énfasis 

en la aplicación práctica y el combate libre, ejerció una influencia importante en el 

mundo marcial hongkonés. 
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Liao Guocun 

Liao Guocun, veterano artista marcial nacido en Hong Kong, estudió 

Baguazhang en su juventud con Sun Baogang, reconocido maestro de Baguazhang 

de la Hong Kong Chin Woo Athletic Association, y fue uno de los primeros alumnos 

que mantuvieron un aprendizaje prolongado con él. Durante varias décadas, Liao 

Guocun se dedicó a la enseñanza de las artes marciales y a la promoción de la 

cultura tradicional, formando a numerosos practicantes. Cuando se fundó la Hong 

Kong Wushu Union en 1987, fue un participante importante y uno de los fundadores; 

más tarde se convirtió en asesor marcial de la organización. Su frase «Una historia 

de las escuelas de artes marciales es media historia de Hong Kong» resume de 

manera concisa los estrechos vínculos entre las escuelas marciales hongkonesas, 

la vida social moderna y la transmisión de las artes marciales chinas. 

Li Xunping 

Li Xunping es una figura importante que aparece repetidamente en la entrevista 

oral de Lo Wai Keung y que estuvo estrechamente vinculada con la South China 

Athletic Association, las organizaciones marciales de Hong Kong y las primeras 

actividades deportivas. En la lista existente de fundadores de la Hong Kong Wushu 

Union de 1987, su nombre aparece escrito como «Li Fanping», mientras que otras 

fuentes y transcripciones orales emplean formas como «Li Xunping». Por tanto, los 

caracteres chinos exactos de su nombre aún requieren comprobación. Lo que sí 

puede confirmarse mediante fuentes públicas es que «Li Fanping» formó parte de 

los quince fundadores de la Hong Kong Wushu Union en 1987. El testimonio oral de 

Lo Wai Keung conserva numerosos recuerdos personales sobre su trabajo en 

educación física, su entrenamiento marcial, su pintura, el equipo de dadao y su 

experiencia en la South China Athletic Association; estos materiales tienen un 

importante valor para la historia oral. 
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Huang Xiaoxia 

Huang Xiaoxia (1900 1981), también conocido como Jutian, era natural de 

Panyu, Guangdong, y fue un célebre artista marcial patriota de la China moderna. 

Conocido en el mundo marcial como «Brazos de hierro y manos de pato mandarín», 

fue considerado, junto con Lin Yintang, Lin Yaogui, Lai Chengji y Zhang Liquan, uno 

de los «Cinco Tigres del Sur» o «Cinco Tigres de Guangdong». Estudió Choy Li Fut, 

estilos del norte, Luohanquan, boxeo occidental y lucha, entre otras disciplinas, y 

desarrolló un sistema personal conocido como el boxeo de Huang Xiaoxia. Durante 

la guerra de resistencia contra Japón escribió «Métodos de dadao contra la invasión 

japonesa», organizó y entrenó equipos de dadao para la resistencia y aplicó 

directamente las artes marciales al entrenamiento de guerra. Tras la fundación de la 

República Popular China ocupó, entre otros, los cargos de presidente de la Asociaci

ón de Wushu de Guangdong, presidente de la Asociación de Wushu de Guangzhou, 

entrenador del equipo de wushu de Guangzhou y profesor del Instituto de Educación 

Física de Guangzhou. Es una figura importante de la historia moderna de las artes 

marciales de Lingnan. 

Qiu Pixiang 

Qiu Pixiang, natural de Qingdao, Shandong, es un reconocido teórico y 

educador de las artes marciales chinas contemporáneas. Enseñó durante muchos 

años en el Instituto de Educación Física de Shanghái, donde fue director del 

Departamento de Wushu, profesor, supervisor de doctorado y miembro de la 

Asociación China de Wushu; es uno de los representantes importantes de la 

educación superior y de la investigación académica sobre el wushu en China. Sus 

investigaciones de largo plazo abarcan la teoría de las artes marciales chinas, el 

wushu tradicional, el Tai Chi y la cultura marcial, y formó a numerosos doctores 

especializados en wushu. El testimonio oral de Lo Wai Keung menciona un 

intercambio prolongado de artículos entre ambos, reflejo de años de contacto entre 

el mundo marcial de Hong Kong y el ámbito académico del wushu de la China 
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continental. Las fuentes públicas establecen claramente su nombre como «Qiu 

Pixiang» y no como la variante aparecida en una transcripción inicial. 

Xu Cai 

Xu Cai (1926 2019) fue una de las figuras dirigentes importantes del proceso de 

modernización e internacionalización del wushu en la República Popular China y 

durante muchos años estuvo a cargo de asuntos deportivos nacionales y del trabajo 

relacionado con el wushu. Dirigió e impulsó la investigación y documentación 

nacional de las artes marciales tradicionales, lo que permitió identificar de manera 

sistemática numerosos sistemas tradicionales con orígenes claros y estructuras té

cnicas completas. Al mismo tiempo, promovió activamente la formación 

internacional de entrenadores y árbitros de wushu, competiciones internacionales 

por invitación, el desarrollo de la Federación Asiática de Wushu y de la Federación 

Internacional de Wushu, así como la incorporación del wushu como disciplina oficial 

en los Juegos Asiáticos de Pekín de 1990. Su principio de desarrollo, «el wushu naci

ó en China y pertenece al mundo», tuvo una profunda influencia en la entrada del 

wushu chino en el sistema deportivo internacional. 

Chen Guohua 

Chen Guohua, nacido en Shantou, Guangdong, en 1947 y posteriormente 

establecido en Hong Kong, posee el séptimo duan de wushu chino y es discípulo 

interno de Chen Zhenglei. Durante muchos años ha estudiado y enseñado Tai Chi 

de estilo Chen, fundó la Hong Kong Chen-style Tai Chi Association y ejerció como 

director de la Hong Kong Tai Chi Wushu Academy, además de ocupar diversos 

cargos en organizaciones de artes marciales de Hong Kong. Ha participado de 

manera prolongada en competiciones, enseñanza e intercambios marciales en Hong 

Kong, la China continental y el extranjero, y ha actuado como árbitro y organizador 

en numerosos eventos. Los materiales sobre actividades marciales de The Chinese 

University of Hong Kong también lo presentan como una figura representativa del 

Tai Chi de estilo Chen. Para una publicación formal todavía debe verificarse, 

mediante fotografías y listas de participantes, si el «Chen Guohua» mencionado por 
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Lo Wai Keung en relación con intercambios internacionales Chin Woo es 

exactamente la misma persona. 

Zhang Wanqiang 

Zhang Wanqiang es un artista marcial de Hong Kong nacido en una familia de 

artes marciales. Desde niño estudió con su madre Ji Changxiu y, junto con Zhang 

Wanzhu, cofundó el Chinese Wushu Overseas Training Institute. En 1999 represent

ó a Hong Kong en los V Campeonatos Mundiales de Wushu, donde ganó el título de 

espada y medallas de plata en lanza y Tai Chi; en 2001, en los VI Campeonatos 

Mundiales de Wushu, ganó el título de lanza y una medalla de plata en espada, y 

ese mismo año obtuvo el título de espada de Tai Chi en una competición 

internacional de wushu celebrada en Qingdao. Posteriormente continuó durante 

muchos años con la enseñanza de las artes marciales y los intercambios 

internacionales y participó en la organización del Festival Internacional de Wushu de 

Hong Kong. Es representativo de una generación de competidores hongkoneses de 

wushu que entró en el escenario internacional. 

Xu Huanguang 

Xu Huanguang es una figura de los círculos de Tai Chi de Hong Kong. Las 

fuentes públicas disponibles confirman que hacia 1991 fue presidente de la Hong 

Kong Tai Chi Association. Cuando el maestro de Yiquan de Pekín Yao Chengrong 

viajó a Hong Kong para realizar intercambios marciales, lo hizo por invitación de Xu 

Huanguang y fue nombrado presidente honorario de la Hong Kong Tai Chi 

Association. La información sistemática disponible en internet sobre la vida 

personal, el linaje y las primeras experiencias de Xu Huanguang sigue siendo 

limitada; por ello, este apéndice conserva únicamente su identidad verificable pú

blicamente y no formula otras deducciones biográficas. 
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Lin Jinshu 

Lin Jinshu es una figura del ámbito deportivo y marcial de Hong Kong 

mencionada en la entrevista de Lo Wai Keung. Hasta el momento no se ha 

encontrado una biografía pública independiente que pueda vincularse con suficiente 

fiabilidad a la persona mencionada en la entrevista. Las primeras transcripciones de 

la grabación original produjeron diferentes variantes de su nombre y aluden a la 

South China Athletic Association, al trabajo en comités, al boxeo y a actividades 

dentro de organizaciones deportivas. Como el nombre puede verse afectado por 

homofonías cantonesas durante la transcripción, antes de una publicación formal 

convendría verificarlo mediante la confirmación del propio Lo Wai Keung, antiguas 

listas de miembros, publicaciones conmemorativas de asociaciones deportivas o 

archivos de prensa. En esta etapa no sería apropiado ampliar su biografía a partir 

de datos en línea sobre homónimos. 

Yu Xiuzhu 

Yu Xiuzhu, BBS, MH, JP, es una veterana trabajadora social de Hong Kong, 

fundadora y directora ejecutiva de la Hong Kong Single Parents Association. 

Procedente de un entorno popular y habiendo vivido personalmente la experiencia 

de una familia monoparental, dedicó muchos años a servicios para mujeres, niños, 

familias monoparentales y grupos desfavorecidos. En 1991 fundó la Concern for 

Single Parents Association, que posteriormente se convirtió en la Hong Kong Single 

Parents Association. Fue consejera de distrito, participó durante muchos años en 

asuntos sociales y locales de Hong Kong y también es antigua alumna distinguida 

de The Hong Kong Polytechnic University. Los materiales orales de Lo Wai Keung 

registran por separado su vínculo con el linaje de Li Xunping y su aprendizaje 

marcial. Como este aspecto se basa actualmente sobre todo en el testimonio oral y 

rara vez aparece en sus biografías públicas centradas en el trabajo social, ambos 

conjuntos de información deben atribuirse de manera diferenciada. 
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Zheng Rong 

Zheng Rong fue uno de los fundadores de la Hong Kong Wushu Union en 1987 

y su nombre aparece claramente en la lista de quince miembros fundadores. En la 

actualidad, las fuentes públicas disponibles en internet no ofrecen una biografía 

independiente lo bastante completa como para excluir toda confusión con homó

nimos. Por ello, su año de nacimiento, su escuela concreta y su linaje no se amplían 

sin pruebas. Las referencias de la entrevista de Lo Wai Keung a Zheng Rong, Zheng 

Baolin y otras figuras reflejan los vínculos entre las escuelas marciales populares de 

Hong Kong, el deporte escolar y las organizaciones de artes marciales, y pueden 

servir como pistas para futuras búsquedas en la antigua prensa hongkonesa, 

archivos de escuelas marciales y publicaciones conmemorativas de la Wushu 

Union. 

Zheng Baolin 

Zheng Baolin es un veterano artista marcial tradicional de Hong Kong. Las 

fuentes públicas lo identifican claramente como responsable de la tradición 

«Northern Shaolin Ditang Baguazhang». Ha participado durante muchos años en la 

promoción y enseñanza de las artes marciales tradicionales y en actividades 

marciales públicas en Hong Kong. Cuando The Chinese University of Hong Kong 

organizó una actividad temática sobre artes marciales chinas, incluyó a Zheng 

Baolin como invitado para una demostración de Baguazhang. En la estructura 

organizativa 2025 2027 de la Wushu Union of Hong Kong, China, continúa 

ejerciendo como vicepresidente, lo que muestra su participación organizativa 

sostenida durante muchos años en las artes marciales tradicionales de Hong Kong. 
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Lin Zhenhui 

Lin Zhenhui, nacido en 1940, es un reconocido maestro de Hung Kuen de Hong 

Kong, hijo mayor de Lam Cho y heredero de tercera generación de la tradición Hung 

Kuen de la familia Lam. Comenzó a entrenar con su padre a los cinco años y a los 

doce ya lo ayudaba a enseñar. De adulto abrió una clínica de dit da en North Point, 

Hong Kong, al tiempo que enseñaba Hung Kuen. Tras la muerte de Lam Cho, Lin 

Zhenhui se convirtió en un importante heredero del sistema familiar Lam y presidió 

durante muchos años el Lam Sai Wing Hung Kuen Research Institute. Desde la dé

cada de 1990 viajó con frecuencia a Europa y Norteamérica para enseñar el Hung 

Kuen de la familia Lam, y sus alumnos y escuelas afiliadas se extendieron por esas 

regiones. Los materiales sobre actividades marciales de The Chinese University of 

Hong Kong también lo presentan como una figura representativa del Hung Kuen 

hongkonés. 
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LIN WENHUI (HUGO LAM) 

Lin Wenhui es un veterano practicante y heredero de qigong, Tai Chi y artes 

marciales chinas de Hong Kong, alumno de Lo Wai Keung y presidente de la Tai Chi 

International Academy. Es discípulo directo del gran maestro Wang Xi an de Tai Chi 

estilo Chen. Durante muchos años ha participado en la enseñanza de qigong y Tai 

Chi en Hong Kong, en intercambios de artes marciales y en la difusión internacional 

de las artes marciales chinas, manteniendo vínculos duraderos con varias 

generaciones de figuras del mundo marcial hongkonés. Lin Wenhui conoció a Jeffi 

Chao Hui Wu en 1993, y su relación de linaje, práctica e intercambio cultural se ha 

prolongado durante más de tres décadas. En esta entrevista con el centenario Lo 

Wai Keung, Lin actuó tanto como vínculo dentro de esta red histórica de transmisión 

como participante importante en la entrevista y en su posterior organización 

editorial. 

JEFFI CHAO HUI WU 

Ante todo, Jeffi Chao Hui Wu es presidente de la Academia Internacional 

Australiana de Qigong y Tai Chi. Jeffi Chao Hui Wu es investigador independiente 

internacional, heredero de artes marciales y diseñador de sistemas estructurales 

multidominio residente en Australia. En el ámbito marcial, es heredero en Australia 

del Jingwu Tai Chi (Lingnan Jingwu Tai Chi), heredero de duodécima generación del 

Tai Chi estilo Chen y de sexta generación del Tai Chi estilo Wu, a través del gran 

maestro Shan Ying, discípulo directo de Li Jingwu. También hereda el sistema 

Zhao-style Xingyi Quan del gran maestro Zhao Hongwei, discípulo directo de Li 

Chunling, y ejerce como responsable del Zhao-style Xingyi Quan en Australia y 

presidente de la Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi Association. Asimismo, 

continúa el sistema de qigong y Tai Chi transmitido por el gran maestro Lin Wenhui. 

Su trabajo de larga duración abarca la práctica marcial, la documentación de linajes, 

la historia oral de figuras marciales y el registro de la transmisión de las artes 

marciales chinas en Australia. En esta entrevista trabajó junto con Lin Wenhui en la 
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entrevista y su organización editorial, y se encargó de estructurar sistemáticamente 

por escrito el testimonio oral, las relaciones entre los personajes y el contexto 

histórico pertinente. ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

 

De izquierda a derecha: Jeffi Chao Hui Wu y Hugo Lam, fotografiados en Pekín en 

abril de 2024. 
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Apéndice: literatura relacionada y materiales de referencia 

El presente apéndice reúne documentos relacionados con «Una leyenda 

centenaria de las artes marciales: entrevista con Lo Wai Keung», que abarcan 

figuras y linajes marciales, actividades de artes marciales en Hong Kong, la difusión 

internacional de las artes marciales chinas y la transmisión de las tradiciones 

marciales. El cuerpo del texto se centra en el testimonio oral centenario de Lo Wai 

Keung y registra la Hong Kong Wushu Union, la South China Athletic Association y 

las relaciones y recuerdos históricos de una generación de artistas marciales 

hongkoneses. Las referencias siguientes aportan materiales de contexto 

interrelacionados procedentes de distintas épocas, personas y sistemas de transmisi

ón. 

1. «Reunión de diez grandes maestros en Hong Kong, 2008» 

Resumen: registro de una importante reunión de figuras del mundo marcial de Hong 

Kong en 2008. Basado en la experiencia directa del autor, el artículo original 

presenta la «Reunión de diez grandes maestros en Hong Kong» como una 

manifestación concentrada de figuras, escuelas y redes de intercambio de las artes 

marciales chinas. Se relaciona directamente con temas recurrentes de la entrevista 

de Lo Wai Keung: las relaciones entre artistas marciales de Hong Kong, los 

intercambios entre escuelas y el papel de Hong Kong como nodo de comunicación 

marcial. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Foro: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 
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2. «Gran maestro Hugo Lam» 

Resumen: presentación de la identidad, la trayectoria marcial y el contexto de linaje 

del gran maestro Hugo Lam. Hugo Lam participa en la edición de esta entrevista con 

Lo Wai Keung y también es una figura importante que conecta a los veteranos 

artistas marciales de Hong Kong, los linajes de Tai Chi y el desarrollo de las artes 

marciales en Australia. Por ello, este artículo proporciona un contexto directo para la 

red de relaciones que rodea la presente entrevista. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Foro: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

3. «1993: mi primer encuentro con el gran maestro Hugo Lam» 

Resumen: relato del primer encuentro del autor con el gran maestro Hugo Lam y de 

la relación marcial inicial entre ambos. Este testimonio personal ayuda a 

comprender cómo la transmisión de las artes marciales de Hong Kong se prolongó 

hasta Australia y hace eco del tema de la entrevista según el cual las propias 

relaciones entre personas también forman parte de la historia marcial. 

Foro: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696814 

4. «Mi hermano mayor de escuela marcial, el gran maestro Hugo Lam» 

Resumen: presenta al gran maestro Hugo Lam desde la perspectiva del linaje y de 

una relación personal prolongada, mostrando que las artes marciales tradicionales 

no están formadas únicamente por técnicas, sino también por relaciones continuas 

entre maestros, discípulos, compañeros de escuela y generaciones sucesivas. 

Foro: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696551 
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5. «Breve biografía del gran maestro de Tai Chi Li Jingwu  Una historia 

moderna de los estilos Chen y Wu de Tai Chi» 

Resumen: centrado en la vida y el linaje del gran maestro Li Jingwu, este artículo 

recorre la transmisión moderna de los estilos Chen y Wu de Tai Chi y registra, 

desde la perspectiva de un discípulo de una generación posterior, una línea de 

transmisión formada conjuntamente por personas, escuelas y acontecimientos histó

ricos. Complementa el método documental de la entrevista de Lo Wai Keung, que 

igualmente conserva las historias de una generación de artistas marciales. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071743/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html  

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html 

Foro: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

6. «Las cuatro líneas de transmisión marcial de Jeffi Chao Hui Wu en Australia» 

Resumen: exposición sistemática de varias líneas de transmisión vinculadas con los 

grandes maestros Hugo Lam, Shan Ying y Zhao Hongwei, que incluyen qigong, Tai 

Chi de estilo Chen, Tai Chi de estilo Wu, Jingwu Tai Chi y Xingyi Quan de estilo 

Che. El artículo registra cómo la transmisión tradicional maestro-discípulo continuó 

en Australia mediante relaciones personales y práctica prolongada. Constituye una 

referencia importante para la prolongación de esta historia oral de las artes 

marciales de Hong Kong hacia linajes marciales de ultramar. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

Foro: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 
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7. «Xingyi Quan arraigado en Australia» 

Resumen: a partir de un linaje documentado, materiales históricos, práctica 

prolongada y transmisión en el extranjero, este artículo sigue una línea geográfica 

que va desde el nordeste de China hasta Australia pasando por Shenzhen y Hong 

Kong. Registra el desarrollo del Xingyi Quan de estilo Zhao y del Xingyi Tai Chi de 

estilo Zhao, así como la continuidad de las relaciones personales entre Li Chunling, 

Zhao Hongwei, Hugo Lam y Jeffi Chao Hui Wu. Complementa especialmente el 

papel de Hong Kong como punto de conexión en el movimiento de las artes 

marciales chinas desde la China continental hacia el mundo. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Foro: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

8. «Xingyi Tai Chi de estilo Zhao en Australia» 

Resumen: registro de la transmisión del Xingyi Tai Chi de estilo Zhao en Australia, 

cuyos componentes importantes incluyen el marco pedagógico, los principios de prá

ctica, las correcciones basadas en la experiencia corporal y las concepciones 

marciales transmitidas directamente por el gran maestro Zhao Hongwei. El texto 

conserva también la relación concreta maestro-discípulo y corresponde 

estrechamente con el tema subrayado repetidamente en la entrevista de Lo Wai 

Keung: las historias de las personas no deben desaparecer de la transmisión 

marcial. 

Foro: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099
http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060
http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

186 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

9. «Entrenar hasta captar la verdadera esencia del Xingyi, el Tai Chi, la espada 

y la lanza» 

Resumen: basado en una práctica corporal prolongada de Xingyi Quan, Tai Chi, 

dobles espadas de Tai Chi, dadao Primavera-Otoño, trabajo de pértiga larga de Tai 

Chi y postura del jinete, este artículo examina la estructura corporal común y la ló

gica de potencia de todo el cuerpo que subyacen al puño, la espada, la lanza y el 

sable. Junto con la historia oral, constituye un documento contemporáneo de prá

ctica que muestra que la transmisión de las artes marciales tradicionales conserva 

no solo a las personas y la historia, sino también la experiencia técnica mediante 

una práctica corporal sostenida. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

10. «El kung-fu es la vida» 

Resumen: basado en años de práctica corporal continua, este artículo describe có

mo el trabajo estático, el Tai Chi, el Xingyi, las dobles espadas de Tai Chi y el 

equilibrio Danti sobre una pierna con los ojos cerrados pasan a formar parte de la 

vida cotidiana. Desde la perspectiva de la práctica contemporánea, complementa la 

presentación de la entrevista de las artes marciales no como una técnica 

competitiva aislada, sino como una tradición cultural formada conjuntamente por una 

práctica de toda la vida, la experiencia corporal y las relaciones humanas. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 
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11. «Día Internacional del Tai Chi 2024» 

Resumen: registro de actividades relacionadas con el Día Internacional del Tai Chi 

2024 y de intercambios marciales entre regiones. En el plano de la actividad 

contemporánea, muestra la continuidad de la transmisión de las artes marciales 

chinas mediante personas, organizaciones y conexiones internacionales, 

prolongando en el tiempo la experiencia histórica descrita por Lo Wai Keung de un 

Hong Kong que conectaba la China continental, el Sudeste Asiático y el mundo 

marcial internacional. 

Foro: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696803 

12. «Transmisión del Tai Chi: la esencia permanece» 

Resumen: centrado en el linaje marcial de Jeffi Chao Hui Wu y en el contexto del 

Australian International Qigong Tai Chi Academy, este artículo aborda la línea de Tai 

Chi y la continuidad de las artes marciales tradicionales en Australia. Como 

documento de transmisión en el extranjero, forma junto con el testimonio oral de Lo 

Wai Keung sobre la historia marcial de Hong Kong una línea documental que ilustra 

«Hong Kong conectado con el mundo». 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 
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13. «Australian International Qigong Tai Chi Academy» 

Resumen: registro de la creación del Australian International Qigong Tai Chi 

Academy y de su papel en la transmisión internacional de las artes marciales 

chinas. Refleja la práctica institucional desarrollada en Australia después de que las 

relaciones surgidas de Hong Kong y de las artes marciales tradicionales chinas se 

prolongaran más allá de las fronteras, y aporta material relacionado con la realizació

n en Australia del tema de la entrevista: «las artes marciales de Hong Kong llegan al 

mundo». 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

14. «Mi linaje ortodoxo de Tai Chi  discípulo de segunda generación de Li 

Jingwu» 

Resumen: centrado en la línea de Tai Chi procedente de Li Jingwu, este artículo 

registra la identidad de linaje y la transmisión entre generaciones. Su valor 

documental se relaciona directamente con el punto subrayado repetidamente en la 

entrevista de Lo Wai Keung: si solo permanecen las técnicas mientras desaparecen 

los maestros, las personas y sus historias, una línea de transmisión puede romperse 

igualmente. 

Foro: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696813 
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. Ӻ   

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) ӱ Ӻ Ԛ ӺԜ ӺԜ Ӻ     Ԃ  ԝ  

 ԚӶ Ӷ ӱӽӺ Ӻ  Ӹ Ԃ Ӷ  ӱԓ ӺԜ .ӾӺ Ӻ   ӽԄ Ԝ Ԇ Ӻ   Ԝ

Ԝ ӱӺ Ԅ   ӻ Ӷ Ӿ   Ӻԃ  .   ӺԃԜ     Ԛ Ӻ    

 Ԝ  ӼԄ Ԝ Ӻ ԝ     ԝ    ӱ Ӻ    Ӽ Ӻ Ӻ

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

230 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  ӱ   Ԝ ӱ  ֑ Ӻ Ԝ ӱԑ  Ӻ ԃ Ԛ  Ӻԃ  Ӷ ӱ  ӽӺ   Ӵ Ӷ

. Ӷ  

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) ԜӶ         Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ  ԚӸ

 Ԛ ӺԜ Ӻ  Ӻ  Ӽ  ԂӺ Ӷ  Ԃ   ֘  ӽ   ԛӴӺԄԜ .

 Ԛ   ӱ  ԜԂ ӱ Ӻ  Ԝ   ӱԚ   ֑ӺԜ ӱԚӺ    . ӺԜ ӺԜ Ӻӱ 

  ӱ Ӻ  ԚӺ   ӱ  ԚӺԜ  ӱ֑   ӱ    ӱ  Ԛ   ӱԚ  ԛ  Ԝ

 ԅӶ  ӱӴ Ӻ ԛ  Ԃ :֑   Ԝ ӱ  Ԝ   ӱ ԜԄ  ӱ    ӱ  

Ӻ Ӷ Ԝ ӱ Ӻ Ԛ Ӻ ԆԄ   .  Ԅ Ӻ Ӻ Ӹ ӱ Ԝ ӱӽ

 Ԓ Ӻ  ԜӶ ӽ Ӻ  ԜӶ Ԃ Ӻ Ԃ  Ԝ ӱ Ӻ ӼԄӺԂ Ӻ   Ԝ ӱ

 ӺԜ ӵ Ӹ     Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ Ԝ    Ӻ Ԝ . Ԅ Ӻ 

.  ӺԜ  

 

 ֑ӺԜ  ӱ֑  Ԝ  ԜԜ :Ԅ Ӻ  ӱԛ Ӷ ӼԄ Ӻ ֑  Ԛ֗Ԝ  ӱ 

1 ֘ ֖  Ӻԃ  .»Ԛ  ԜԜ :«   Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  ӽ ԃ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) ԓ     Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ 1987 Ӻ Ӷ  ӱ

Ӻ Ԃ ӺԜ ӱ Ԝ  Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ   ԏ Ӻ    Ӻ Ԛ  Ӻ ֑

 Ӵ  Ӽ Ӻ Ӻ Ӻ  ԑԄ   ӱ    Ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԃ ӺԜ ӱ Ԝ

 ӱ Ӻ  Ӹ Ӻ Ӻ Ӻ ԛ  Ӷ ӺԃӸԜ . Ԝ  Ԝ ӺԜ ֑ Ӻ Ԃ Ӻ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ӵ  Ԃ  ֒ӴӺ Ӹ   ӺԜ ӺԜ Ӻ Ԓ  ԑӺ ӵ ԇ Ӻ Ԛ  Ԛ   ӱ

 Ԝ Ӻ ӺԜ ӱ Ӻ ӽ ӺԜ ӱ Ӻ   ԆԄӺ     Ӵ  ֒

. Ӻ Ԛ 

 Ԍ   Ӻ   ӱ Ӻ Ԛ  Ӽ  ӽ  ֒ Ӷ    » 

Ԝ Ӻ« Ԝ ӱ»Ӻ Ԛ  ԓ Ӻ Ԃ Ӻ« ӿ  Ӷ Ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ԛ  Ԝ ӱ

 Ӻ ԓӺ Ӻ  ֖ Ӻ .Ԃ   Ӹ»Ԛ  ԜԜ « ֑Ӷ»Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ .« :    ӺԜ

 Ӷ ӱԆ Ӻ   ӼԂ Ӻ Ӵ»Ԛ  ԜԜ « ԚӶ  Ԝ  . Ԝ ӶԜ ԜӶ Ԛ

Ӻ  Ԝ Ӻ ӽ Ԓ Ӻ  Ԍ  Ӿ  ӱ  ӽ  ԓ  Ԝ ӺԜ Ӻ 

  Ԅ    . Ӻ Ԅ Ӻ Ԃ    ԓ   Ԝ . Ӻ

 Ӷ  ӱ Ԅ Ԉ Ӷ      ԚӸ ԑӺ ӵ Ӻ Ԓ  Ԝ . Ӻ

    ӱԚ   ֑ӺԜԜ ӱԚӺ    Ԝ Ӻ Ӵ Ӻ ӺԜӶ  Ԛ Ԝ . Ԃ 

 .֒  Ԅ Ӻ ԛ    Ӻ Ӻ Ԉ Ӻ  Ӷ  Ԛ   Ӻ Ԛ Ԝ . ӶԜ

  Ӻԃ  .   Ӻ Ӻ  ԏԄ   Ӻ Ӵ  Ԃ  ԚӶ ԄԂӶ  Ԛ Ԝ

 Ӻ ӱ  Ԝ ӱ  ԆԄӺ   Ӷ  ԚӶ  ӱ Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ  Ԅ

. Ӻ Ӻ ӺԂ  Ԝ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) ӱ  Ԉ     Ԛ  . Ӻ  Ԝ     

Ӻ Ӹ Ԝ Ԝ . Ӻ Ԛ       Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ ԄԂ Ԝ

   ԚӶ Ӷ . Ԅ   Ӻ  ӽӶ  Ӻ  .  Ԛ   ӺԜԜ ӱ

 :Ԓ  Ԛ  ӱԂ Ӻ     ԚӺ    » Ӻ ԏ   ԃ Ӻ

Ӷ .«  ӱ֑ Ԝ Ԃ Ӻ Ӷ Ӷ  ԃ    Ӻ Ԅ Ӻ   Ԅ  

 ӼԄ  Ӻԃ  Ӻ   ӱ ӺԜ ӽ ӺԜ Ԉ Ӻ  ӺԜ Ӻ

 Ԅ  Ӷ Ӷ  ӱ Ԃ  Ӷ  Ӷ Ӷ  Ӻ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ ӶԜ . ԜӶ 

Ӻ Ӹ Ӻ   Ԛ  Ԓ   ӽ Ӻ  Ԅ ӺԜ ӱ Ӻ Ӻ ԓ

. Ԝ Ӻ Ԝ Ӻ ӽ  Ԓ ӺԜ ӱ Ӻ Ԓ ԄӸԜ ӱ Ԝ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )  ԑԄ   .֒ Ӷ  Ԉ Ӻ Ӵ  ӽ  

 ӱ    ӺԜ ӺԜ ӼԄ ӺԜ Ӻ ԚԜ   ֒  ԚӺ   ԆԄ  Ԛ Ԝ

 Ԛ   ֑ӺԜ Ӷ .  ӽӺ     Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ Ԅ   ӱ  Ӻ Ԛ Ӻ

 ӽ   Ӻ   ӽ    Ԛ Ԝ ӱ ӺԜ Ԓ ӺԜ ԓ Ӻ  

ӽ   ֑   Ӻ Ԝ Ӻ  Ԝ   Ԛ Ԝ . Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ Ӻ ԂӺ Ӻ Ԝ ӱ

   Ӵ   ԜԂ Ӷ .Ԛ Ӻ Ԝ  Ӻ Ӻ Ԅ     ԑԄ  Ӷ Ӻ

   Ԝ . Ӻ Ӻ  ԓ Ӷ  Ӷ  Ԛ  ԜԂ ԛ ӺԜ Ԛ Ԝ ӱӽ   ֑  ԆԄ

 ӽӺ ԆԄӺ Ӻ Ԝ ӱ ӺԜ ӱ Ӻ Ӻ    

.    Ӻ Ԛ Ӻ        ӱԂ  Ԓ Ӻ Ԃ 

 ԚԜ Ӻ    Ӻ ԃ  . Ӻ   Ԅ   ԚӺ    Ԛ

Ӻ Ԅ  Ӻ   Ԝ ӱ Ӹ  Ԅ Ӻ   ԚӸ Ԓ Ԝ ֘ Ӹ ԒӺ Ӻ  Ԛ

 ֑ӺԜ Ԛ Ԝ .  Ӷ ԛ  Ԝ Ӿ Ӻ    Ӷ Ӷ ԏ  Ԛ  :  ӺԜ . Ӷ ԚӶ

  Ӻ Ӻ  ԚԜ  Ԝ ӱ Ԝ Ӻ Ӻ  Ӻ ӽ Ӻ  Ӷ Ԛ  

  . Ԅ   ԚӶ  ӱ     ӱ Ԝ Ӻ Ӽ  Ӹ   Ӻ 

  Ӻ  Ԝ   ԂԜ .    Ӻ Ԛ ӺԜ Ӻ  ӺԂ  ԄӺ  Ӹ

 ԚӶ Ӻ Ԛ     . Ӻ Ӻ  Ӽ  Ӷ    Ӻ

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

232 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ӷ   Ӳ  ԄӺԂӸ  Ӻ  Ԛ   ԜԂ Ӷ . Ӻ ԆԄӺ  Ԛ   Ԛ  Ԛ

  ӺԜԄ Ԛ  Ӻ Ԉ Ӻ Ԃ  ֘  ӱԂ  ԄԜ  Ԝ .Ӽ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԃ

 ӼԂ   ӱ    Ӵ Ӷ Ԃ  ԓ Ӻ Ӵ Ӻ ԛ    Ԝ ӱ  Ӻ

   Ԅ. 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) ӺԂ        Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ ӼԄ  ԚӸ

 Ӻ Ӻ  . Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ  ӽ  Ԅ  ԄӺ Ӻ Ӻ ԓ Ӻ

    Ӻ Ӻ  ԚӶ Ӻ  Ԛ  Ӽ ӺԜ Ԅ     Ԓ ԂԜ Ӳ

. ԜӶ  Ӵ   Ԁ Ӷ    ӽ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ))  Ԛ   Ԛ19302005  ֑   ԅ Ӷ  (

     ӱ Ӻ  ԜԄ     Ӻ    ֑   .    Ӻ

ӺԜ ӱ  Ԛ Ӻ  ԚӺ    Ӻ  Ӻ Ԛ Ӻ  Ԝ . Ӻ Ӻ ӺԜ ӱӽ

 ԓ  Ԝ Ԝ  Ԝ ԚӺ1957  ԛ  Ԃ   ӱӽӺ  Ӿ  ԚӺ   ӱ  Ԛ֗Ԝ  ԓ

     ֑     Ԝ ӵ Ԑ  ӻ  ӽ   Ԅ  ӽӺ

 ԛ  Ԝ  Ӷ . Ӻ   Ԝ    Ӻ ԜԜ   ֒  Ԅ  Ԛ

Ӷ . ӺԜ Ԅ Ӻ  ֒    ӱ  Ԝ  Ԛ  Ӻ     Ԝ Ӳ 

Ӻ ӺԜ  Ӻ  Ԝ ԜԜ   Ԅ ӺԜ ӱԛ Ԝ  ֑  Ӻ  Ӻ ӱ

 Ԛ Ӻ   Ӽ   Ԉ Ӷ   ӱ Ԝ Ӽ Ӻ    ԑӺ ӵ Ӻ ԚӶ  Ӻ Ԝ

.  Ӽ Ԝ Ӻ 

  Ӹ  ӱ  ԓ Ӻ   Ӹ    ӱ Ӻ      

 Ԛ   Ԛ Ԝ . Ӻ Ӻ   ֒  ӽ   ԚӶ  ԚӶ Ӷ ԅ  .Ӵ   

  Ԝ Ӷ»Ӻ   « ԏ  ԚӶ .    Ӷ Ӻ Ӻ  ԑ  Ԝ ӱ

 Ԛ      . ӵ Ӵ  Ԓ    Ԛ  ԚӶԜ ӱӴ  Ӻ Ԛ Ӻ Ԛ Ӻ

  ԛ    Ԇ Ӻ Ԅ Ӻ   ӱ Ӻ  ӺԜӶԄ Ӻ Ԛ   ӱԛ Ԝ  ֑  

    ӽ  ӺԃӸԜ ӱ   Ԃ Ԝ ӱ Ӻ  Ԃ Ԝ  Ԛ  .ӹԂ  Ӻԃ 

   ӽ  Ԝ Ӻ Ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ ԛ Ԝ . Ӻ Ԓ   Ԛ  Ӻ Ӻ

 ԛ  Ԝ  Ԛ Ԝ . Ӻ Ӻ   Ԛ Ԝ ӱ Ӻ ԜԜ   ԑӺ ӵ  Ԛ

    ӱ    ֒  Ԅ  ԜԜ  Ԛ Ԝ .  Ӻ  Ӻ Ӻ Ԉ Ӻ

.  ӽӺ   Ӻ ӺԜ Ӻ ӽ Ӻ  Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ   Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ)   Ӷ Ӹ ӽӺԄ ԅ  ӱԚ  ԛ  Ԝ   Ӷ Ӽ  ӽ

 Ԉ Ӷ  ԛ    ӼԄ   ֑Ӷ  ԚӸ . Ӻ ӽ Ӻ ԚԜ  Ԝ ԝ Ӷ

 Ԛ Ԝ ԄӺ  Ԛ  Ӻ ԜӶ     ӱԌ Ӻ   Ԛ ӽ

. Ӻ 

2  .Ӻ  ֑Ԃ   Ӻ ӽӺ  Ԅ :  Ԛ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) ԓ     Ԝ Ӻ Ԃ  ӼԄ Ӻ Ӻ ԂӺ  

1987      Ӷ Ӻ » Ԛ  «  Ӻ ӺԜ Ӻ  Ԃ   ӱ

» Ԛ   .«Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ  ֑Ԃ     ԚӶ  ԄӺ Ӻ Ӻ   Ӻ 

 .    Ӽ Ӻ Ӻ ӽ Ԃ ӺԜ ӱ Ӻ Ԛ Ӻ ӶԜ ӱ Ӻ ӺԜ ӱ Ӻ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 Ԝ ӱԂ  ԝ     Ԛ  ӱ ӺԜ Ӵ Ӻ ԝ  ֑     Ԅ Ԝ

  Ӹ  Ӻ Ԅ Ӻ   ֑ Ӻ Ӻ ԝ Ӻ ԃ   ӱ ԄԜ

.   ԚӶ 

  ӱ   Ӻ   Ԛ   Ӿ Ӷ  Ӻ ԅԜ     ԑ  Ԛ  ӺԃӸ

Ӻ Ԝ ӱ  Ԝ   Ԛ  . Ӻ  ֑Ԃ   ֒    .  Ԛ   Ԛ

   . Ӻ Ӽ   ӿӺԄԂ Ӻ ӽԄ Ԝ ԓӺ Ӻ   Ԃ Ӻ  Ӻ ӽӺ  ԑ

 ԅ ӺԜ ԓ Ӻ Ӽ Ԝ Ӽ Ӻ Ӽ Ӻ Ԑ    ӱ Ӻ ԃ  . Ӻ   Ӷ  Ӵ Ӻ

Ӻ Ӻ ӽ Ӻ  ӱԒԂ    Ӹ  Ӻ  Ԝ ӺԜ    

 Ԃ   Ԛ     .  Ӻ Ӻ Ӻ Ӷ Ӻ  ֑Ԃ  Ԛ Ԝ ӱ ӺԜ Ԓ Ӻ

  ӱ  Ԅ   .֑ Ӻ Ӻ Ӻ Ӷ ԄԜ Ӻ Ӻ    Ӳ  Ԛ

Ԛ Ԝ .ԓ Ӻ ԒӺ   Ӻ ԚԜԄ      Ӽ   Ԛ   ӱ    

 ӼԄ   Ԛ   .ԚԜ Ӻ   Ӻ Ԅ Ӻ  » Ԛ  ӱ  Ԛ   « Ԝ

. Ӹ   ԓ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) Ԅ   ӺԂ ԛ  Ԅ Ӻ  Ԛ   ӽӺ   

Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ ԓ  Ӽ Ӷ Ӻ ԃ    . Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ Ԅ  

ӺԜ ӱ ӺԜ Ӻ Ӽ    Ӻ ӽӺԄ Ӻ ӽ Ԅ    Ԝ ӱԓ Ӻ ӼԂ Ӻ 

 ӸԜ ӱ  ӺԜ Ӽ    Ӷ Ԛ  Ԝ . Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ ӱԄ Ӻ

  Ӻ  Ԝ  Ԅ    ӱ  Ӻ Ӻ  ӺԜ ӱԚӺԅԜ Ӻ 

. Ӻ Ԝ ӱ Ӻ Ӽ ӺԜ ӱ  ԑӺ ӵ  

    Ԅ    Ӽ   Ԛ   »  «   .  

Ӻ   ԚӺ Ӻ  Ԃ Ӻ Ӹ Ԓ  . Ӻ Ԅ Ӻ  Ӽ Ӻ Ӽ    ӱԓ

 Ԝ ӱ  Ӽ Ӻ Ӷ  .ӿԄ Ӻ Ӹ   ӺԂ Ӻ Ԝ ԉԄ Ӻ  Ӽ  ԚԜ  Ӻ

  ӱ Ӻ   ԚԜ  Ӻ   . Ӻ ӼԂ  Ԅ  ֖   ӿԜ Ӻ  ӼԄ Ӻ 

Ӻ Ӵ Ӻ  ԝ Ӷ    Ӻ ֖   ӱ   Ԝ Ӵ Ӻ  Ԃ ӿ

 .    Ӷ  Ӻ ӹԂ     ӱ   ӽ Ԅ Ӻ ԛ  Ԝ  .Ӽ Ӻ  

Ӻ Ӽ Ӻ   ӱԚ Ӻ  ӶԜ ӱԌ ӺԜ Ԛ Ԅ ӺԜ Ԛ ӺԜ Ԛ Ӻ  ԚӶԜ .Ӽ 

 Ӽ  ӽӺԃ Ԝ ӱ  Ԓ Ӻ Ԝ ӻԄ    Ԛ  .Ӽ  Ӷ  Ӷ  Ԛ   

ӻ Ӻ .  ӺԅԜӶ Ԅ Ԝ Ӵ Ӻ  Ԝ Ԃ    ӺԄ ԝӶ     Ӻ

Ӻ  Ԝ Ӹ ԏ Ӻ Ӹ ԄԂ  ӱ  ӶԜ ԛ  ֑Ԝ    .Ӽ   ӻԄ Ԝ ӱ

 Ԓ  ԝ  ԓ Ӻ   Ԝ . Ԝ   Ԛ   Ӷ Ӳ    Ӵ Ӻ»  Ԛ

     Ԛ«  ֖      ԏ   ӱ»ӼԂ Ӻ.« 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )Ӻ Ӻ Ԅ     Ԛ Ӻ  ԒԜ Ӻ Ӻ 

  Ԛ   Ӻ Ӻ ԓ Ӻ Ԛ Ӻ  Ԝ Ӻ ӻ  Ԓ  .ԉ  Ԃ  Ӻ

 Ӻ ֘ԄԂԜ Ӻ Ԝ Ӻ   Ԝ  Ӻ   Ԅ  ԚӸ  ӱԄ Ӻ Ԅ   Ӻ Ӻ

  ӺԜԄ Ԛ  Ԝ . Ԝ  Ӻ Ӻ ӽ Ԅ  Ӽ  ӼԄ Ӻ    Ԛ

  ӼԄ     ֖  ԚӶ   Ӻ ԏ   Ԝ ԚӺ ԜԂ 

 Ӽ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ Ӻ  Ӵ  Ԝ Ӻ  Ԛ  ԅ    ӱ

. Ӻ 

Ӻ Ԓ Ӻ     Ԛ    ԏ   Ӷ Ԝ ӱԚӺ ԜԂ  

 Ԛ  Ӻ   ӱ Ӻ ԃ  . Ӻ»Ӻ ԏ Ӻ  « Ӳ   Ӻ  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 Ԛ  Ԝ ӱԀ Ӻ Ӻ   ֒  Ԛ Ԅ  Ԇ Ӻ   Ԛ  .Ԛ Ӻ  Ԝ Ӻ ӻ   

Ӻ    Ӻ Ӻ. Ӻ Ӽ 

 . Ӻ ԉԜ Ӻ Ӹ Ӻ ԏ Ӻ Ԑ   Ӻ Ӻ   ӱ   Ӹ   Ԝ

 Ԛ  ԚӶ Ӻ Ԝ ӱ ӷԄ  Ӻ Ԝ   .ԏ Ӻ  Ԃ   Ӹ  Ӻ  Ӷ

  Ӹ   .  ӽ Ӻ  Ӹ ӿ  ԜӶ   Ӷ  Ԝ . Ӻ Ԝ

  ӱӼ  Ԃ  ԝ    Ӻ ԃ ԇ   Ӷ ӱԏ  Ԁ   Ԅ Ӻ ԝӶԄ ԉ Ӻ

  Ӳ Ԝ Ӻ ԜӺԅ  Ӻ Ԛ Ӻ Ӹ Ӻ Ӷ    . Ӻ Ӻ Ԅ

. Ӻ Ԅ Ӻ      Ӽ ӺԜ  

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ))  Ԝ  Ӻ19001981 Ԛ  ӱ Ԝ Ӻ     ӱ(

  Ӻ Ӻ  ԏ ֖ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ  Ԛ   Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ  Ӷ 

»Ԅ Ӻ Ӻ ֑ Ԝ Ӻ ԌӺԄԃ« ӱ   ֑ Ԝ ӱ֑  Ԝ  Ԝ ӱ     ֖ Ԝ ӱԜ 

  ԚӺ  »Ӻ ӻ Ӻ Ԅ « ԜӶ»Ӻ Ԝ Ӻ  Ԅ .« ֑   Ԅ   

 ֘ Ӷ Ԝ Ӻ ӻ  Ԓ Ԝ . Ԅ ӺԜ ӱ ӺԜ ӱԚӺ  Ԛ Ԝ ӱԒ Ӻ Ԛ Ԝ ӱӽ  

»Ԛ Ӻ Ԝ  Ӻ Ӻ  «  ӺԜ  ӱԏ Ӻ Ԑ  Ԅ   ԑԄ Ԝ 

    Ԝ . Ԝ Ӻ   Ӻ Ԛ Ӻ Ԝ   ֒  Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ

 Ӹ Ԃ  Ӹ  Ԛ   Ӽ   Ӻ ӺԜ Ӻ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԍ Ӻ 

.  Ԝ  Ӻ  Ӻ Ԅ 

   Ԛ    Ӿ  Ԝ  Ԅ  Ӷ ӱ  Ԝ  Ӻ   Ԛ  . Ԅ   Ӿ  ԚӶ

  Ԝ  Ӻ  Ӽ Ԝ Ԝ . Ӻ   Ӻ Ӻ   Ԝ  ӱ Ӻ Ԝ Ӻ

Ӻ ӽ   ֖   Ӻ Ӻ  Ӵ Ӷ Ԅ ӼԂ Ӹ ԛԂ ӶԜ ԛӷ Ӷ ԂӺԄӶ ӱӽӺ Ԅ

  Ӵ  .Ԇ ӺԜ Ԝ Ӻ   Ԛ    ԚӶ Ԛ  Ӻ   Ӻ Ӻ  

 Ӻ    Ӳ  ӽӺ      Ӷ  .   ԏ Ӷ ӶԜ

 Ԝ  .  Ԓ Ӻ ӼԂ ӸԜ ӺԜ ӺԜ  Ӻ Ӹ ӽԄ  .      Ԝ

 Ԅ Ӻ ԛӺ Ԝ Ӻ  .  Ӻ   Ӻԃ     ӱӼ ӱ

Ӻ  Ԅ  Ӷ ԝ  Ԛ   Ӻ Ӻ Ӹ Ԅ Ӻ  ӱԂ  Ԓ Ӻ Ӻ ӺԃӸ  .

.֒  Ӻ   ԝ Ӷ  ӽӺ  Ԝ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )   Ӷ Ӻ   Ӷ Ԝ   

  Ԅ Ԝ ӱ    Ӻ ӽ ӺԜ ӱԒ ӺԜ Ӵ ӺԜ ӱ Ӻ Ӻ Ԃ Ӷ Ӻ ֒  

  ӽ Ԝ ԜӶ  Ԝ Ӻ ԚԜ ӺBBS ԜMH ԜJP Ӻ   Ԝ .

Ӻ Ԛ Ӻ    ӼԄ Ӻ Ԛ Ӻ   : ӵ    ֑ӺԜ  ӺԜԄ  ӱ

 ӼԂ Ӹ  Ԅ   ӽӺ   Ӷ  ӱ  Ԛ     Ӻ ӺԜ Ӻ

  Ԝ ӱ Ӻ Ԅ Ӻ ӺԂ    Ӻ Ӻ   . Ԅ Ӻ Ӵ  Ԓ Ӻ

Ӻ ԚӶ . Ԝ Ӻ  Ӿ   Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ 

 ԃ  . Ӻ   Ӽ ӺԜ  .    Ӷ Ӻ  Ԛ    ԂӺ Ӷ   Ӵ ӶԜ

   Ԝ ӱԓ Ӻ    Ӻ Ԛ Ӻ  Ӻ Ӵ Ӻ Ԅ    Ӻ

Ӻ Ӻ   ֖  ԚӶ  Ԅ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ  Ӻ  ӽ Ӷ Ԝ .ӾӺ Ӻ  

 ӽ  Ӽ  ӽ Ӻ  Ԝ ӱ Ӻ ԚԜ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ Ԃ Ӷ Ӻ  Ӻ  ֒

 Ԛ    Ӻ Ӻ Ӷ   ӱ  Ӻ Ԛ Ӻ   Ӷ ӼԄ Ӹ ӺԜ . Ӻ

 Ӻ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԅ   Ԛ  Ӳ   ӺԜ Ԝ Ӻ     .

     ӺԜ Ӻ Ԛ Ӻ  Ԝ Ӻ  Ԝ ӱ Ӻ Ԝ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  Ԓ Ӻ  Ԝ  Ԝ . Ӷ Ӻ Ӻ ԛ     Ԝ . ӺԜ  Ԛ  

    ֖  ԚӶ Ԅ      ԝ  .   Ӻ Ӷ ԚӶ  Ӻ

.   ԚӶ  Ӻ   Ԉ Ӻ Ӵ  Ԛ  Ԃ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )  ӱ Ԃ ӽӺԃ ֒ Ӷ Ӽ Ӻ Ӻ    Ԛ   Ԅ

ӺԜ Ӻ Ӻ Ԅ ӱ Ӻ   Ԝ Ԓ Ӻ  Ԅ Ӻ   . Ӻ Ԝ Ӻ 

 .ԛӺ  Ԃ Ӻ   Ԛ  ӱ         Ԝ .  Ӹ ԃ 

 ӻ  Ԛ      Ԛ Ӻ   ԚӸ  . Ԝ     ԃ  

ӱ  Ӷ  ӱ  ԛ  Ԛ Ԝ ӲԄ Ӻ   ӱ     .  Ԍ  Ӷ 

 ӽӺ    . Ӻ  ԚԜ   Ӵ Ӻ Ӻ  Ӹ Ԝ  .ԛԅ Ӹ ԂӺԄӶ  Ԓ Ӹ 

.  Ӻ  Ԛ  Ӳ Ӻ   ӼԄ Ӻ ԛ  ԚӶ ԏ ӶԜ ӱ Ӻ 

3Ԝ    .Ӻ ֘ Ӻ  Ӻ Ӻ  ӽ  :֑   

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )  Ӻ ӺԜ Ӻ ԅ Ӷ     Ԛ

  Ԅ Ԝ ӱ  ֑    ֒  Ԇ֘ԄԂ .Ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ

ӺԄ Ӻ  Ԝ ԃ Ӷ Ԛ Ԝ Ԝ ӺԜ  ֑ Ԝ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ  ӺԜ ӱԛ 

 ԂԜ  ԅԜ  Ӻ  ӺԜ ӽ Ӻ   Ӻ Ӻ  Ԝ . Ԝ Ԝ Ӻ

Ԝ    Ӻ Ԛ  Ӻ Ԅ Ӻ  ԒԂ Ӻ   Ԝ ӱԈ Ӻ Ӻ Ӻ 

Ӻ  Ӻ Ӻ. Ӻ ֘ 

   Ӻ Ԛ Ӻ  ӽ   Ӷ »Ԝ  ֑  Ԛ֗Ԝ« ӽ  Ӷ  Ԝ ӱ 

 ԚԜ     Ԛ  .֑        Ԛ Ԝ .֘ Ӻ  Ӻ  Ԃ

 .    ԛ Ӷ  Ӹ ԄӶ Ԝ ӱ   Ԝ Ԝ Ӻ ӺԜ Ԅ Ӻ   

 ԃ Ԝ . Ԝ Ӻ  ԛӺԄ ӺԜ Ӻ ӽ ӺԄ Ӻ ӻ     ԏ ӶԜ ֑   Ӻ

 Ӻ ԛ  .     Ӹ   Ӵ Ԝ ӱ Ӻ Ԛ Ӻ     ԚӶ 

  Ӻ ֘  Ӻ   Ԛ   ԒԂ ӺԜ Ӻ   ӱӽ Ӻ  

ӺԜ Ӻ  ֑ Ӻ Ӻ   ֒  Ӻ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ  Ԝ .֑ Ӻ Ӳ

.Ԛ Ԝ Ԛ Ԅ  Ԇ ӶԜ Ԛ  Ԇ Ӷ Ԝ ӱԚ  Ԇ ӶԜ Ԛ Ԅ  Ԇ Ӷ    

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) ֑   Ԛ)19262019   ӽӺ  ֒ Ԝ  (

 ӱ  Ӻ Ӻ Ԅ    Ԝ ӱ Ӻ  Ӻ Ԛ ӺԜ Ӻ Ԓ Ӷ

  Ԃ  ԑԄ   . Ӻ Ԝ Ӻ Ӿ Ӷ   ԒԜӶԜ ӱ Ӻ Ԝ Ӻ  ԄԜ

 Ԝ Ӻ Ԃ ӺԜ Ԝ  ֑ Ӻ Ԃ Ӻ ӻ Ӻ ӼԄԜԂ  Ԅ Ԅ Ԝ Ӻ ӿӺԄԂӸ Ԝ ӱ Ԝ

 ԓ   Ӻ1990   Ԛ  ӱ Ԃ  Ӻ   Ԛ  Ԅ  Ӻ  Ԝ .

  Ԝ Ԝ Ӻ ӽ Ӻ Ӵ Ԝ Ӻ Ԝ  Ԅ Ӻ ԒԂ Ӻ    

   ӱ  .ӽ Ӻ ԓ Ӻ  Ԝ  ӱ   Ԅ   Ӵ Ӻ Ӻ  Ӷ ԚӶ ԑӺ ӵ 

. ԅԜ Ӷ 

  ԏ  Ԛ  .    Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ  ӽ  Ӷ ԚӶ Ӷ  ֑   Ԛ

   Ӻ   ԚӶ ԏ Ԝ ӱ Ӻ Ӹ Ӻ Ԝ Ӻ ӿԜ   Ԉ Ӻ  

Ӻ ӼԄ   ֒  Ӷ Ԝ  ֒    ӱ Ӷ ԚӶ   .   Ӻ 

 Ԛ Ӻ   Ӻ  Ӻ Ԉ Ӻ   Ԛ  ӱ  Ӷ ԓ Ӻ ԃ Ӹ Ӷ  .
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ԃ     ԓ Ӻ Ӷ .  ӺԜ   Ӻ  Ԛ Ԝ Ӵ Ӷ  Ӷ Ӻ Ԝ .Ԓ

.Ԅ Ӻ   Ԅ Ӻ Ԛ   Ԝ ֑Ӷ  Ӷ 

4 Ӻ ӻ Ӻ ӼԄԜԂ .1990 Ӹ Ӻ Ԓ Ӻ  Ԝ Ӻ Ԓ Ӻ :

Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) Ӻ ӻ  Ӽ  Ԃ Ӻ ӼԄԜ Ӻ  Ӻ 

 Ԝ Ӻ Ӷ Ӳ Ӻ      ӱӻ   ԓ Ӻ ԃ Ԝ   . Ԅ  

Ԃ . Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӻ  ӽ ӺԜ ԆԄӺ   ֒  ԅ Ԝ Ӻ  

Ӻ  ԃӸ ӱ   Ԃ   Ӻ ӻ Ӻ   Ԅ Ӻ   ӽ

 ԅ   ӱ ԃ   ԄԜԂ   Ԛ Ԝ . Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ ԓ  Ӹ Ӻ ֒

 Ӿ   . Ԝ Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ ֘ Ӻ   Ӽ»ӿԜ « Ӻ Ӻ Ԛ ӺӸ 

ԒԂ Ӻ  Ԃ   Ԛ   ӱ ӺԜ ԓ   Ӻ . Ӻ Ӻ 

5 Ԛ  Ԝ Ӻ   Ԛ  Ӹ Ӻ ԜԜ  ӽӺӴ   .

Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) Ԝ ӱ  Ӻ Ԅ Ӻ  Ӷ  ԜԜ  

 ӽ Ӻ  Ԝ ӼԄ Ԝ Ԝ ֑ Ԝ    ԜԜ  ӽ   .

   Ӻ Ӻ  ֒   Ӻ  ԛ     ӼԄ Ӻ ԂӺ Ӻ Ԝ

 ӺԃӸ  ԚӶ  .ԒԂ  ӶԜ ӽ  Ӽ   Ԅ Ԝ  ӻ   ֑  ԄԜ  Ԝ ӱ

 Ӻ   Ӹ ӿ  ԒӺ    Ӻ  Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ  ԛ   Ԛ ԜӶ Ԃ Ӻ

Ӻ  Ӻ ֒ ԜӶ  ԚӶ  Ӻ  ӱ֑ Ӻ Ԅ Ӻ Ԝ .ӽӺ Ӻ   Ԅ Ӻ Ԉ

  Ӻ Ԃ   Ӻ Ԛ  Ԉ Ӷ Ԃ  ֒  ӱ Ӻ  Ԅ    ӺԜ

.ӼԄ Ӻ Ԓ Ӻ 

  ӽӺӴ   Ӽ  ӽӺ       ӽ Ԝ .֑    ӶԜ ӱ Ӻ ԜԜ

 ԛ  Ԓ  Ԝ .ԚԜ ӵԜ Ӻ  ԛ    Ԛ Ԝ ӱԈ Ӷ Ӽ    Ԃ Ԝ Ӷ  

 . ӵ Ԑ  ӻ   ԝ Ӷ Ԝ ӼԄ Ԝ   ԜԜ  Ԓ Ԅ Ӹ   Ӻ

 Ӳ   Ӻ  Ӽ    Ӻ Ӻ  . Ԃ   Ԝ    ԄӺԅ   Ԍ

 Ԝ ӱ Ӹ ԃӶ ӶԜ ֘ Ӹ  Ӷ : Ӻ Ԛ  Ԓ Ӻ Ӻԃ   Ԇ Ӻ  ӽ Ӻ Ӻ 

  ӼԂ  ӼԄ  Ӷ ԓ Ӻ Ӿ  . ԜԂ  »  Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ Ӻ

ӿԄ Ӻ«  ӱ ӺԜԂ Ԝ ӱ ӺԜ ӽӺ Ӻ Ӻ Ԅ :Ԛ Ӻ Ԉ Ӻ Ӵ   Ӻ Ԅ Ӻ

.Ӽ   Ӽ  ӱӽ ӺԜ ԉԜ ӺԜ ӽӺԄ  Ӻ Ԝ ӱԂ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ   Ӽ Ӷ   ԚӺԜ  

   ӱ   ӻԄ Ԝ ӱ    Ӻ ӽ   Ԝ ӺԜ Ӻ  

   Ԅ ӺԜ Ӻ Ӽ    Ԝ . Ԝ Ӻ ԒԂ ӺԜ  ֒  ӺԜ ӱ Ԝ

   Ԃ  Ԃ   Ӻ Ԛ  Ԝ Ӻ   Ԛ   Ԛ  ӱӼ  ӽ

 Ԛ  Ԓ Ӻ   ӱԀ Ӻ  Ӹ ӽ Ӻ  Ԃ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ  

. ӺԜ  ԜԂ ӽ 

  Ԝ Ӻ ӼԄԜ Ӻ  . Ӻ Ԛ  ԜԂ Ӷ   ԚӺԜ  Ӷ   Ӷ Ԅ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  Ԛ Ԅ  Ӵ  . Ӻ  Ӷ Ԛ  Ӻ Ԃ Ӻ  ӱӽ   Ԅ  Ӽ  

   ӱ Ӻ Ӻ    Ԝ Ӻ Ӽ Ӻ  Ԝ .   Ӹ Ӷ Ӵ   ӱ Ӻ

  ӱԒ ӺԜ ӱӽ ӺԜ ӱ ӺԜ ӱ ӺԜ ӱԀ Ӻ :Ԅ Ӻ    Ӽ  Ӽ  ԑ

 Ԁ Ӻ Ӵ Ӷ Ӷ Ӷ . Ӻ   Ӹ Ӻ    Ӽ   ԚӺԜ  

 Ӻ Ԝ . Ӻ   Ӻ Ӻ Ԝ Ԅ  Ԛ Ԝ Ӻ ԓ Ӻ Ӹ ӽԄ  ӱ  Ԓ Ӹ

   Ӻ   Ԛ    ӱ Ӻ  ԚԜ  ӿԄ Ӻ  Ԇ Ӻ ԚӸ  Ԓ Ӷ

 ԚӺԜ   Ԝ . ӺԜ Ӿ   ӽ Ӻ ӽӺԃ  Ԛ   ӽ    

 Ԛ  Ԝ Ӻ ӽ Ӻ Ӵ  Ӹ ӽ Ӻ ԛ  ӺԜ ӱ Ӻ    . Ӻ

  Ӽ ӺԂ  Ӵ   Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӻ Ԛ Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ  Ԝ . Ӻ

.Ӽ ӺԜ 

6 ԚӺ   . Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ Ԃ : Ӻ Ԃ ӽ Ԝ Ӻ

Ӻ Ӻ Ӹ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) Ԃ Ӻ Ԅ  Ӻ  ԚӺ   ԚӶ Ӹ ӼԄ Ӻ ԂӺ Ӻ 

 Ӻ  ӽ Ԃ Ӻ  ԑԄ Ԝ ӱ Ӻ Ԛ Ӻ ӽ        ֑

 Ӻ ӺԜ Ӻ  Ԅ    Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ . Ӻ ֘ ӺԜ   

 .Ԋ Ӻ ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ԝ ӺԜ Ӻ Ӻ  ֒ ԜӶ ӺԜ ӱ   Ӹ ӱ

Ӻ Ӻ Ԝ      ԒԜӶ Ԛ  ӱ Ӻ Ԃ   Ӵ    ԛ  Ӳ

.  Ԅ  Ӹ Ӻ Ӻ  Ԁ   ӱ ԄӺԂӸ ֒ 

 .ԇ  ֘ Ӹ Ԉ Ӻ  ԛ Ӷ ӱ Ӻ Ԃ    Ӻ  ԚӺ   Ԛ  

 ֑ Ӻ Ӻ Ԃ Ԃ ӺԃӸ ӳ Ӻ Ӻ   :  ӳԅ   :     ԒԜӶ 

Ԝ ӳԊ Ӻ ֖   ӳ Ԝ  ֖  ֑ Ӻ  ӳԚӺ Ӻ    .֒ ԜӶ Ӻ  ӱ Ԅ 

Ӷ ӱӼ ӺԜ  Ӵ Ӻ  Ԛ  ӺԜ Ӻ Ԅ   .  ԃ   ӳӽ Ӻ  

Ԝ .  Ԝ Ӻ    Ӻ   .  Ӻ ӺӺ Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ Ԃ Ԛ   

 Ӵ    ӱ  Ԅ  Ӹ Ӻ ӽ Ӻ    Ӻ Ӻ Ӹ 

. Ӻ Ӻ  Ӽ 

7Ӻ  ֑Ԃ  Ԉ ӶԜ   Ԝ  Ԛ   . 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )ԛ   Ӵ ӶԜ  Ԛ   Ӷ ӽ  ӽ ӺԜ ӽ Ӻ

 Ӻ   ӶԜ ӱ Ӻ ӽ Ԝ Ԅ Ӻ  Ԅ  ӱ Ӻ  Ӻ  Ԛ  .Ӷ Ԛ

    ԛ Ԝ Ԇ Ӻ ԚӶ Ӷ ӼԄ  Ӷ  .   Ԛ Ԝ ӱԄӺ  Ӻ Ԅ»  

«֑  ӱ»Ӻ   « . Ӻ Ӻ  . Ӻ  Ӻ Ӻ  ԚӶ ԝԄӶ ӺԂ 

    Ԝ ӳԒ  Ԇ Ӹ Ԛ Ӻ ԝ    ӱԝ Ӷ    ԓ Ӻ 

 Ӻ  Ӻ Ԅ Ӻ   Ԝ . Ԅ  ԝ   Ӷ Ӻ  Ԛ   ӳ Ӻ

Ӻ   Ӻ Ӻ ӽ.   ӽӺ 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ)   Ӽ  Ӹ  Ӻ  Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ ԒӺ  

  Ӻ  Ӻ   ӽ Ӻ ԑ  Ԛ    ӱ      

  ֑Ԃ  Ԑ   ԄӺ  Ӻ ӺԜ Ӻ  ԃ Ԝ . Ӻ ӼԂ Ԝ ӱ ӺԜ ӱ Ӻ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 ԉ   Ӻ   ӱӽ Ӻ ԛ   Ӹ Ԝ . Ӻ ֑ԄӺԂ Ӻ ӺԜ ӱԐ Ӻ» Ӽ

Ԅ   « ԒӺ  Ӻ ӺԂ   Ӻ ӼԂ Ӻ Ԓ Ӻ    ӱ   

    Ӻ ӽ Ӻ ԄӺ Ӻ Ԛ  ӱӽӺ Ԓ ӺԜ Ӵ ӷ Ӻ    Ԃ

 ӼԄ  ӼԄӺԂ ӺԜ ӽ ӺԜ Ԓ ӺԜ Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӽ Ӻ   Ԃ    ӱ Ԝ

.Ӽ 

  ԏ   ӼԂ  ԜԂ  Ԇ Ӻ Ԛ  .     Ӷ ӽӺ  Ӽ   ֑ӺԜ  Ӿ» 

 .«Ӻ  ֑Ԃ     Ӻ  Ӽ    . Ԝ   ֒  ԑԄ Ԝ 

 .   Ԓ Ӷ  ԏ Ӷ   Ԛ Ԝ ӱӽ Ӻ Ӹ Ԅ Ԃ Ԝ ӱԝ Ӷ Ԅ ӽ Ԝ

 Ӹ    .  ӼԄ  ӿ Ӷ  ԚӸ Ԓ Ԝ  ӿ Ӷ  Ӷ .    Ԝ

 Ӻ Ӻ  Ԃ  Ӻ     ӱԒԜ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ ԛ   

.ԓ    Ӻ Ԛ Ӻ  Ӻ Ӵ     ֒  ԅ   Ӵ  ԚӶ ԏ 

 

8Ԝ Ԝ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ ӽ  . 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) Ӻ Ӻ Ӷ ԅ  ԝ Ӹ   Ԛ    

 Ԛ  . Ԝ Ӻ Ӻ     ԚӶ   Ԝ ӱ Ԝ Ԝ   Ԛ  .ӽ Ԅ Ӻ

 Ԝ Ӳ Ԝ    Ӻ Ӻ Ԝ Ӳ ӺԂ Ԝ Ԝ Ӻ Ӽ  ֒ ԜӶ Ӻ

  ӶԄ ԃ   . Ӻ  ӺԜ ӱӴ  Ӻ ӱ Ӻ Ӻ  . Ӻ

 Ӻ    ӼԄ  Ԛ  Ԇ Ӻ  . Ӷ Ӵ  Ӻ ӼԄ Ӻ ԅ Ԝ ӱӴ  Ӻ

 ӽ Ӻ  Ӵ      ӱӴ Ӷ Ӷ Ԅ Ӻ    Ԛ Ԝ Ԝ Ӻ

Ӻ Ԛ     . Ӻ  Ӿ  ԚӶ »Ӻ Ӻ « Ӷ  Ӻ  Ӳ Ԝ 

. Ӻ ӽӺԄ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) Ӻ Ӻ  Ԝ  Ԝ  Ӻ   Ӷ ӺԜ Ӻ 

ӺԜ Ӻ Ԓ ӺԜ ӺԜ Ӻ Ԛ Ӻ ӺԜԂ   ӽӺ Ӻ   .  Ԛ   Ӻ 

Ӻ Ӻ Ԃ Ԝ ӱ  Ԛ   .      Ӻ   ӱ

  ԓ Ӻ  Ӻ Ԛ  Ԝ . Ӻ ӽ Ӻ  Ӻ Ԝ ӱ Ԅ   Ԝ

  . Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ    Ԝ ӱ Ӻ   Ԝ ӱ Ӻ Ӻ   

  Ӻ ԃ  Ӻ   Ԛ  ӺԄԂ» Ӻ Ԛ Ӻ «Ԝ» Ӻ «Ԝ» Ԓ

Ӻ «.    ֒  Ӻ Ԝ ԑ    Ӳ  Ӻ   Ӹ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ    ԜԄ  Ӻ  

  ԓ   1987     ԒӺ    Ӻ ӼԄ Ӻ ԂӺ Ӻ  ӱ

 Ԛ Ӻ Ԅ  Ԅ    ӱ ԜӶ ӼԄ     Ԝ   Ӷ . Ԝ Ӻ 

 Ԅ  ԄԜ ӱ    Ӻ Ӻ»Ӻ Ԝ  Ԅ Ӻ Ӻ  «Ԝ ӱ ԑԄ  

 Ӻ Ӷ ӺԃӸԜ .    Ӻ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ Ԓ Ӷ Ԝ Ӻ Ԛ Ӻ   ֒

   Ԛ  ԚӶ ԜӶ ԝ  ӱԚӺԜ  Ԝ   Ӻ Ԛ Ӻ ԆԄӺ Ԝ Ӵ ӺԜ ԆԄӺ Ӻ  Ӹ

Ӻ ӽӺԂ ӺԜ ԝ Ӻ ӽ Ӻ   ӼԂ    Ӻ Ӽ Ӻ  ӼԄ    ӱ

. Ӻ  Ӻ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 Ԝ Ԅ  ԑ   Ԛ  . ԜԄ   Ԝ ԚӺԜ  Ԝ      

 Ԓ Ԅ ԂӶ  ӽ   ԆԄӺ Ӻ   . ӵԜ  Ԝ   Ӹ   .  Ӻ

Ӻ  Ԅ  Ӻ Ԛ Ӻ Ӻ  Ӷ Ԛ  Ԓ Ӻ ԆԄӺ  Ӷ Ԛ Ԝ ӱԉԜ

 ӺԜ Ԅ Ӻ  ԂԜ Ӻ   ӲԑӺ ӵ    Ӻ Ӻ Ԛ  Ӻ  . Ԅ Ӻ

 Ӻ ԏ  ԚӶ Ӻ  Ԛ  .ԓ Ӻ   ӺԜ Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ Ԝ Ӻ ӺԜ

Ӻ Ӽ Ӷ Ӷ Ԅ Ӻ  Ԅ Ԅ  Ԅ Ӻ  ԃ Ӻ Ӻ  ԚӶԜ ӱ Ӻ Ԛ

.    Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ   Ӻ Ӻ Ӻ  ԛ  . Ԅ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) ӽӺ Ӻ   Ԅ Ӻ Ӻ  Ӷ  

 .   ԓ Ӻ Ԝ  Ӻ    Ԓ Ӻ   Ӽ   Ԅ Ӻ ӽ Ӻ Ӷ 

Ӻ    .  ӺԜ  Ԅ Ӻ Ӵ Ӻ ԝӶԄ Ԝ ӱ Ӻ  Ӽ  Ӻ  .Ԅ Ӻ Ԃ

 Ӷ ԜԄ  Ӵ  .Ӵ  Ӿ  Ԝ Ԅ  Ԅ Ӻ Ӷ Ӽ Ӻ ӻ Ӻ ԓ Ӹ Ԝ ӱ.Ӽ 

 . Ӻ    Ԛ   Ԁ   ӱ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  Ӽ  ԓ Ӻ Ӻ ԛ  Ԝ   

Ԝ  Ԝ    Ӳ   Ԝ ԓ Ӻ  Ӽ  ӽ  ӽ  ԑ   

Ӻ Ԛ Ӻ Ӷ ӽԄ  Ӻ ԏԜ Ӻ ԛ   Ԝ .  Ԝ Ӻ ӺԜ 

.    Ӽ Ӻ 

 

9   Ӻ  Ӻ ԏӺ ӺԜ Ӻ    . 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) Ӻ ӽ Ӻ  ֒  Ӻ   Ԛ  ӽ Ӻ

  Ӻ Ӻ   ӽ  Ԅ   Ԝ ӱ Ӻ Ԝ ԆԄӺ ӺԜ Ӻ ԓ

Ӻ Ӻ  Ӷ  Ӻ Ԛ Ӻ  Ӻ ԚӶ   : Ӹ Ԅ  Ӻ 

 Ԛ  Ӻ    ԚӶ ӺԜ Ӻ  . ӺԜ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ  Ӹ  

Ӻ   Ԅ   Ӻ  ӱԓ Ԝ  Ӻ   ӺԜӶ Ӻ Ԓ Ӻ   ӱ

.ԓ Ӻ Ӻ Ӹ    Ӻ 

Ӻ ӽ  Ӻ Ӻ  Ӿ   . Ӻ     Ӷ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԝ Ԛ

   ӱ Ӻ Ӻ Ӹ  .ԓ Ԝ  Ӻ   ӺԜӶ  Ԛ  ӱ    Ӻ

 ԃ Ԃ ԚӶ  ӱ Ӻ Ԛ Ӻ Ӹ  ӽӶ  Ӻ ԚӶ    ӱ  Ԃ   

 ӽԄ  Ԝ . Ӻ  ӺԜ Ӻ  ԓ Ӻ  Ӵ   ӱ Ԃ  Ӷ  Ӷ 

   Ԃ»ԓ Ԝ  .« 

10 ӺԜ .»Ӻ  ֑ӺԜ   Ӻ «Ӻ      

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )  Ԅ Ӷ ӽӺ Ӻ ԝ Ӹ     Ӷ 

 Ӻ Ԛ  Ӻ  Ӻ  ԑ ԄӺ Ӻ Ӻ  Ӿ  ӱ Ԝ» ֑ӺԜ  « .֑ Ԝ  

 :Ԓ Ԝ Ӻ  ԝӶԄ»Ӷ  Ӻ« Ӹ Ӻ ӽ  ӱ  Ӻ  . Ӻ Ӻ

 Ԛ Ӻ  Ӻ  ֑ӺԜ  Ԛ  Ԝ  ӱ  ӽӺ Ӻ  ԛ Ԝ Ԝ Ӻ Ԃ  Ԓ Ԝ Ӻ

 Ӻ Ӻ Ԝ . Ԃ  Ӻ Ӻ  Ԛ  ԚӶ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ ӽ  Ӷ  Ӻ

 ӱԓ Ӻ  Ӻ Ԝ  .Ӽ   Ӻ ԑӺ ӵ Ӻ ԅ Ӻ ԚӶ ӵ    
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  ֒  ԅ Ӻ Ԛ Ӻ  . Ԃ  Ӻ Ӻ ӽ   ԏ   

.Ӽ  Ӽ   ԓ Ӻ Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ ԂԜ ӱ Ӻ Ԓ Ӻ 

11Ԝ ӱ  Ԝ ӱ  ԜԂ : Ӻ   Ԉ Ӻ .  

֑ 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ)  Ԛ  Ӻԃ  . Ԅ Ӻ   Ӻ  ӱ  Ӻ 

 Ӻ Ӻ Ӻԃ Ԝ ӳ Ӻ  Ԝ      Ӻԃ Ԝ ӳԚ   ֑ӺԜ Ӻԃ Ԝ ӳ  ԚӺ  Ӹ 

 ӺԃӸ ӳ     Ԉ Ӷ Ԃ Ӹ  Ԅ Ӷ Ӻԃ Ԝ ӳ  ԜԂ  ӱ Ӻ ԛ  ֕Ԝ ֖  

  Ԅ Ӻ  Ӻ Ӻ .Ӵ Ӷ  ԝ  Ԃ     ԝ»Ӻԃ .« Ԛ  Ԝ

. Ӻ   Ӻ Ӻ ӼԂ Ӹ  ֑ Ӻ Ԅ Ӻ Ԝ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) ԜԂ ԛ ӺԜ Ԛ Ԝ ӱӽ   ֑  ԆԄ  Ӽ Ӷ   ԜԂ Ԅ

 Ԝ Ӻ Ԛ Ӻ   ֒    ԜԂ ԑԄ  . Ӻ Ӻ  ԓ Ӷ  Ӷ  Ԛ

 Ӻ ԂӺ  ԒӺ  Ԝ ӱ Ӻ  ԛ Ԝ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ Ԅ   Ԝ ӱ   

 Ӻ   Ԓ Ԃ .   Ԅ     Ӻ Ԝ Ӻ Ԃ  Ӻ  ԇ

 Ӻ Ӻ Ԍ Ӻ  ӱ Ԝ Ӻ Ӽ Ӻ    ԛ    ԚӶ  Ӻ

. Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӽ Ӻ ԄӺ ӺԜ 

 Ӻ Ӻ     Ӻ ӽ  Ӻ »Ӷ Ӽ  Ӻ  ӺԒ .«

Ӻ  ԜԂ  Ԉ Ӷ Ԃ .  Ԓ ӶԜ    ӱ֒  Ԃ     Ԛ  ԇ

Ӻ Ӻ Ԛ   . Ӻ Ӻ  Ԝ Ԛ  Ԝ  ԜԂ  Ӷ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԝ 

   Ӿ»ӺԜ   Ԓ Ӷ  « ԜӶ»Ԓ Ӷ  ӾԄӺ« ӱ   Ԃ  ԃ   ӱ

Ԛ     ӺԃӸ ӱ  Ӻ Ԛ   .    ԚӶ   Ԃ  ӽ Ӻ ӺԃӸ Ԅ Ӻ 

. Ӻ   Ӻ Ԛ  ԛ  Ӻ   

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) Ԓ Ӻ Ӵ ӶԜ   Ԝ  Ԝ  Ԝ ԜԄ  Ӵ Ӷ 

Ӻ ԛ  .ԄӺ Ӻ  Ӷ Ӻ  ӺӺԜ ӱ ӺԜ ӺԜ ӱӴ ӺԜ Ӵ Ӻ  ӽ Ԓ

Ӻ   Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  Ӻԃ  . Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ    Ӷ  Ӻ 

Ԃ Ӻ   Ӻ   Ԛ   ԚӶ ԂӺԄӶ ӺԃӸ  ӳ   Ӷ  Ӹ  

ԄӺԂ Ӻ ӻ Ӻ.   ֒  ӼԂ Ӻ ӾԄӺ Ӻ ӽ   ԚӶ   ӱ Ԝ  

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) ԓ  ֑    ֖Ԝ1940   Ӻ Ӻ Ԝ ӱ

  Ԛ Ԝ ӱ Ӻ  ԛ ӺԜ   Ԅ Ӻ Ӷ  .   ԚӺ   Ӻ Ӻ  ӾԄӺ ӺԜ

   ԛ   Ԝ    ֒  ԚӺ   Ԇ֘ԄԂ  ӱ Ӻ  

 ӼԂ Ӻ Ӻ Ԝ  ԓԄ Ӻ Ӻ  Ӷ Ԝ . ӶԜ ԜԄԜӶ  ԒԜԂ Ӽ  Ӹ

Ԏ» « ԓ  Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ1987 ֒  Ӻ  Ӻ ӱ Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ Ӵ   Ԛ  ӱ

Ԝ    Ӻ Ӻ Ԅ  ԚӶ Ԛ  ӱӿԄ Ӻ  Ԅ ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ӻ 

. Ӻ ԓ  Ԝ Ӵ Ӷ 

    Ӻ  . Ӷ ԄӺ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԓ Ԅ  ԛ֖ Ԝ ֑    ֖ԃ

Ԅ   Ԝ ӱ Ӻ Ԛ Ӻ ӽ    ԚӶ ԝ  ӱԂ  Ԝ .  Ԝ ӱ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

» Ӻ « ӽ ӺԜ Ԅ ӺԜ ԉԜ Ӻ Ӻ     Ӻ Ӵ Ӹ  Ӳ   

.   ӱ Ӻ  Ӻ Ԛ   . Ӻ Ԓ Ӻ ԂԜ ӺԜ 

12Ӻ Ӹ Ԓ Ӻ Ӻ   Ԛ  Ӻ Ӻԃ  . 

)  ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ Ӻ   . Ӻ ӼԄ Ӻ  Ӻ Ԝ Ӻ 

 ӳ Ӻ  ԒԂ Ӻ ԏӺ Ӻ   ӳӿԄ Ӻ  Ԃ Ӻ ӽ Ӻ Ԓ Ӻ   ӳ Ӻ

 ӺԃӸ  Ԃ  ԃ  ӳ Ӻ Ӹ ӺԜ Ԅ Ӻ   ӳ Ԅ ӺԜ ԓ Ӻ Ԅ    Ԛ

 Ԝ   Ԝ ֑  Ԝ ԚӺ    Ԅ Ԝ . Ӻ  Ӽ   ԑ  ԒԂ Ӻ

 Ӹ Ӻ Ԛ Ӻ ӿԜ  ԚӶ  ӺԜ Ӻ ԛ      ԜԜ  Ԉ ӶԜ Ӻ  ԛ

Ӻ Ԅ ӺԜ Ԃ Ӻ ӺԜ Ӻ ӼԄӺԂ Ӻ Ӹ  Ӻ  ӿ  Ӻ ӽ ӺԜ 

. Ӻ 

  : Ԃ  Ԝ  Ӽ  ֒ Ӷ   ӱ  ӽ    Ӻ Ӹ Ӻ Ԛ Ӻ ӿԜ

 ӱӽ Ӻ  Ӻ ӱ Ԅ Ӻ ӽ  Ԓ Ӻ ӱ Ӻ ӱ Ӻ ֘ Ӻ Ԑ  Ԓ Ӻ ӱӽ Ӻ 

 .Ԁ Ӻ ӽ  Ԝ ӱ ӺԜ ӽӺԄ Ӻ  Ԃ   Ӷ  . Ԝ Ӻ  ӴӺ Ӷ » Ԛ֗Ԝ

Ԝ  ֑ « Ӻ   Ԅ   ӱ Ӻ Ӹ Ӻ Ԝ Ӻ Ԓ Ԝ ӼԄԜ   

 ԜӺԅ ԝ   Ӻ ԆԄ  Ԝ ӲӼ ӺԜ ԜӺԅ ԝ   Ԝ    . Ԝ Ӻ ԒԂ ӺԜ

 ԚӶ    Ӽ  . Ӷ Ӽ ӺԜ.  Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӵ 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) ӺԜ ӵ Ԑ  ӻ Ԝ Ӻ ֘ Ӻ  ֒  ԅ   

ԜԜ ԓ ӸԜ  Ԅ ӽ  Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ԛ   ӽ   . Ԝ Ӻ  

Ӻ Ԛ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԝ . ԜԂ Ӻ Ԑ Ӻ  Ӽ  ԂӺ Ӷ    Ӻ 

 Ԛ Ӻ ԉ     Ԝ ӲӿԄ Ӻ  Ӻ ӽ ӺԜ ֘ Ӻ  Ԃ Ӻ Ԅ ӺԜ

 Ԝ . Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ ӺԜ ӽ ӺԜ Ԉ Ӻ   Ԓ  Ӽ   ӱ  Ӻ

 » Ӻ Ӻ Ӻ« Ӻ ӽ    Ӻ    ӱ Ӻ  Ԝ    Ԓ

. Ӻ ӽ Ӻ ӺԜ ӽӺԄ ӺԜ ӽ ӺԜ 

Ӻ  Ԝ .ӿԄ  Ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ   Ӻ      Ԛ

ӺԜ ӴӺ Ӻ        . Ӻ Ӻ   ֘ Ӻ  Ӻ Ӻ

   Ԛ Ԝ Ӳ ӵ Ԑ  ӻ   Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ ӽ  ֒  ԄӺԅ  ӲӿԄ 

 Ӷ Ӷ Ӷ  ӼԄԜ  Ӻ   Ԛ  Ӷ    .  ӽ  ԓ Ԃ

ӱ Ӻ  Ӻ Ӷ  . Ӻ  Ԅ    

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) ӿԄ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ Ӻ    ԄԜԂ  

  ӽ  Ӻ Ӷ    Ӻ Ӻ ӾӺ Ӻ   Ӽ  . Ӻ Ӻ Ԅ  

Ӻ ֘    ӺԜ   Ӽ   ӶӸ ֑  Ԛ֗Ԝ  Ԝ . Ԅ Ӻ ӺԜ  

 ӱ Ӻ Ӷ Ӹ Ӻ  ӽ Ӻ ԛ  ӽ Ӻ ӱ Ӻ Ӻ ӽ   Ԝ ֑Ԝ  Ԝ

 : Ӻ  Ӻ .  ӼԄ    Ԉ  ӵ Ԅ  ֘»ԜԜ ӾӺ  Ԅ Ӻ Ӻ 

Ӻ Ӷ  Ӻ ֑  Ԝ «Ԝ»Ӻ Ӷ  Ԅ Ӻ ԚӺ   .« 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

13 Ӻ  Ԝ Ӻ Ԛ Ӻ ӽ   Ӻ Ԅ  .

Ԅ Ӻ  

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) Ӷ  Ӻ Ԛ Ӻ ӽ   .      

  Ӷ ԑ   .     Ӻ Ӽ  Ӽ  Ԅ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ

 Ӻ  ӽ Ӷ .   Ӷ Ԝ Ӻ  Ӻ Ӷ  ӱ Ԅ Ӻ  

 Ӻ Ԛ  ӱ Ӻ Ԛ Ӻ  Ԝ Ӻ     ӱӺ Ԝ .ӻ   

ӺԜ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ  Ԉ ӺӺ ӻԄ Ӻ      Ԇ Ӻ  ӽ .Ӽ

   Ӻ  Ӵ Ӻ   Ӳ   Ӹ Ԅ Ӻ   Ӽ  Ԓ   Ԛ Ӻ 

.  ӽӺ   
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

14Ӻ Ԛ Ӻ ӽ  ӼԂ  Ԓ ӺԜ ӺԜ Ӻ  . 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) ӽ      ӽӺ  Ӹ Ԃ Ӻ  ֑ӺԜ  

ӺԜ ӺԜ Ӻ   Ӻ  . Ӻ Ԛ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ  Ԅ Ӻ Ԓ

.    ԏ  Ԝ ӱ Ӻ Ԝ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )ӺԜ Ӻ ӽ    ӶԄ Ӻ ӺԜ .

  »Ӻ ԛ   « .ԛ    Ԓ Ӻ ԑ  ԚӶ Ӻ    ӱ

   ԚӶ Ӻ  Ԝ ӱ  ӽӺ  ӽӺԂ Ӻ Ӵ ӷԄ ԜӶ Ӵ ӷԄ Ԛ  Ӻ 

Ԃ  Ӻ Ԛ  ӺԃӸ . ԃ ӷӶ  . Ӻ  ԏ Ӻ ӱ Ԝ Ӻ  Ԝ ֒  Ԅ Ӻ 

 Ӻԃ  . Ӻ   Ӷ  ԓ        Ԛ  ԚӶ .ԓ Ӻ  ԛ  ԚӶ

ӳ Ӻ   ӱ Ӻ Ӻ  ӺԂ  ԚӶ Ӻ ԂӺԄӶ 

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ )Ӻ  ӺԂ ӽ Ӻ  Ӷ ӽ  Ӻ ӽ

  »Ӻ Ӻ Ӻ « ԜӶ»ӼԂԜ Ӻ  Ӻ .« Ӻ Ӻ Ӵ Ӹ  :  ӶԄ

Ӻ   ԚӶ  Ӻ ӼԄӺԂ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӷ ӱ  Ӻ Ӻ ֒  ԅ   .

Ӷ Ӷ  Ԝ Ӻ ӽӺ  ӺԜ Ԅ  ԚӶ  Ӿ  Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ .  Ԛ

. Ӻ  ԉԄ   .ԓ Ӻ Ӹ Ӷ ӿ  Ӻ ӺԜ ӱ ӺԜ Ӻ  Ӻ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

15   Ӻԃ  .»Ӻ Ӻ ӽ «Ӷ     

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) »Ӻ Ӻ ӽ «  ԚӶ   ӱ Ӷ Ӷ ԚӶ 

   Ԉ Ӷ Ӷ .  ԅ Ӷ  ӺԜ Ԃ Ӻ ԄԜ Ӻ   Ӻ Ԅ Ӻ

 Ԓ ӶԜ Ӻ  Ӻ Ԅ Ԝ ӱ Ӻ ӺԜԂ Ԝ ӱ Ӻ Ԛ Ӻ  ֒  Ӻ   ӱ  

Ԝ . Ӻ ԄӺ Ӻ Ԛ  Ӻ  ӱ Ӻ ԝ Ӻ ӽ Ӻ   Ӻ  

Ӻ Ӵ  Ԅ Ӻ Ԃ Ӻ Ӹ  Ӷ ֑ Ӻ Ԅ Ӻ  Ԝ .  ԚӶ Ӻ ӽ Ԅ ӺԜ 

.  ӽӺ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ӷ  Ӻ Ӻ Ӻ   Ԛ 

  .Ԓ ӺԜ Ӵ ӷ Ӻ   ԚӶ Ӻ Ԅ Ӻ    Ӻ ӽӺ    Ӵ

  ֒  Ӻ  Ӻ ӱ     Ӷ Ԅ Ӻ   ӺԃӸ .ԛ Ԝ ԒԜ Ӻ Ӻ 

  Ԅ Ӻ  ӱ Ӻ ԚԜ   ӺԜ ӺԜ Ӻ ӼԂ Ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ Ӻ .

   Ԛ   Ӻ Ӻ »Ԅ «Ӻ   Ԃ  Ԝ ӱ Ԝ    Ӳ Ԇ

. Ӻ ԒӺ  Ԛ  Ӻ  Ӻ 

16  ӽ ӺԜ ӼԂ Ӻ Ӷ  ӱ Ԝ Ӻ Ԛ   ӾԄӺ Ӻ .

Ԇ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) Ԇ Ӻ  ӼԂ Ӻ  ӱӽ Ԝ ӽ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ԛ

  ԄԂ  Ӷ  ӽӴ  ӺԃӸԜ ӱԚ  Ӻ ӽӺ      . Ӷ 

 Ӷ  Ӻ  ԚԜ  Ӻ Ӻ Ӵ Ӻ Ԛ  Ӻ  Ӽ Ԝ Ԝ ӱ  Ӹ ԚԜ Ӻ

 Ԅ Ӻ ԛ  Ԝ    . Ԅ Ӻ ԂӺ  Ԝ»  «ԃӸԜ . Ӻ  Ӵ  Ӻ Ӻ   ӱ Ӻ 

.ԍԄ  Ӻ Ӹ Ԅ Ӻ  ӱ Ӻ ӽ Ӻ ӺԜ Ԝ ӽ Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) Ӹ Ԅ  Ԛ  Ӻ Ӽ Ӻ  ԝ Ӷ  Ԃ ӶԄ ԓ Ӻ

  Ԛ  Ԝ ӱ Ӻ Ԝ Ӻ  Ԅ  Ӷ ӱ  Ԝ  Ӻ   ԑ  .  Ԅ  ӽ

ԛ  ӽ  ԜԂԜ Ӻ  Ԝ  Ԝ Ԛ   ֑ӺԜԜ ԚӺ     Ԛ    Ӳ

 Ԛ    ӽ    Ӳ    Ӻ Ԛ Ӻ ӽ  Ԅ    Ӻ

 Ԅ    ԝ    ӺԜ Ԝ ӱ   Ԝ   Ԝ Ԛ  ԛ  Ԝ Ԝ 

ԃӸ . Ӻ Ӻ ӼԄ  ԝ      ӽӺ       ӱԚ Ӻ   Ӻ» 

Ӻ   .«.֒  Ԅ   Ӻ 

17Ԓ Ӷ   ӽ    Ӻ   Ԛ    . 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ)  :     Ԝ ԚӶ  Ӻ ԛ  Ӷ 

 Ԛ   Ԝ Ӳ ӺԜ Ӻ ԝ   ԜԂԜ Ӻ  Ԝ  Ԝ Ԛ   ֑ӺԜԜ ԚӺ   

  Ԝ ԆԄӺ   Ԝ  Ԝ ֑   Ԝ  Ԝ  Ӻ Ԝ Ԛ  ԛ  Ԝ Ԝ 

    Ԝ Ӳ Ԝ Ӻ Ԅ  Ӻ ԝ Ӻ  Ԝ Ӻ ӼԄӺԂӸ ֑   Ԝ Ӳ

     Ӳ Ӻ ӺԜ ӽ Ӻ Ӻ  ԚӺ  Ԝ  ԚӺԜ  Ԝ Ӳ Ԃ Ӻ Ӻ

  Ӵ  Ԝ . Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ Ԝ Ԅ Ӻ    Ԝ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 ӺԜ  Ԓ   ֒   Ӻ ӽ Ӻ Ӵ   ӺԜ ֑  Ԅ     Ӽ

. 

 ӻ Ӷ Ӹ Ӳ ӺԜ   Ԅ  Ӻ   Ԛ   Ԃ   ԓ Ӻ   

 Ԝ Ӻ Ԛ ӺԜ Ԅ Ӻ ӺԜ Ӻ  ֑Ԃ   Ԛ    .  Ӹ

 Ԝ Ӳ Ӻ  Ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ ԏ Ӻ  Ԝ Ԛ   ֑ӺԜԜ ԚӺ  

 Ԝ  ֑  Ԛ  ԛ  Ԝ Ԝ  Ԛ   Ԝ Ӳ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ   ԜԂԜ Ӻ  Ԝ

 Ӳ Ӻ   Ԅ   Ӻ Ԝ Ӻ ӼԄӺԂӸ ֑   Ԝ Ӳ Ӻ ӽ ӺԜ ԜԜ

 ԚӺԜ  Ԝ Ӳ֑ Ӻ Ӻ    Ԝ Ӳ Ӻ ӽ Ӻ Ӻ  ԚӺ  Ԝ 

 ԚԜ ӵԜ Ӻ  ԛ   Ԝ Ӳ Ӻ Ӻ   Ԛ   Ԅ     Ԝ

 . Ӻ  ֑Ԃ   Ӻ Ӻ Ӻ    Ԝ Ӳ Ӻ ԜԜ  ӽӺӴ

Ӻ Ӻ Ӻ    Ԋ Ӻ ԛ  Ԝ.    Ӻ Ԛ   

 ( Ԅ Ӻ  ӽ Ӹ ) ԓ     Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  1987  ӽ Ӻ Ԝ

 ԓ  Ӻ  ӻ Ӷ  Ԅ  Ԝ Ӻ ӿӺԄԂӸ Ӹ ӱ Ԝ  ֑ Ӻ Ԃ Ӻ Ӵ1990ӱ 

Ӻ Ԝ Ӻ ӽ ӺԜ ԜԜ  ӽӺӴ Ԝ Ӻ ӽ   Ӻ Ӻ  ԝ  ӱ Ӻ 

 Ԝ ӱӼԄӺԂ Ӻ   ԑ  . ӺԂ Ԛ Ӻ Ԇ Ӻ  ԓ Ӻ ӴӺԄԜ  ӱ Ԅ  ԓ Ӻ 

  Ӵ Ӻ Ӻ Ԝ ӱԐ Ӻ Ԃ  Ԝ ӱӽ Ӻ  Ԝ ӱ Ӻ ֘  Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ԝ

   ֑ Ӻ  Ԓ Ӻ ԛ  Ӻ  .ӿԄ Ӻ ԓ Ӻ »Ӻ Ԛ Ӻ Ԝ.« 

Ԝ Ԝ ԜԂ Ԃ Ӻ ԚԜ Ԝ ӱ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ ӻ Ӻ  Ԝ Ӻ ԓ Ӻ Ԇ Ӻ ԝ Ԝ  ӱ

 Ӹ ӿ  Ԅ Ӻ   Ԛ  ӽ Ӻ Ӻ  .    . ӺԂ ӼԂ   Ӵ Ӻ ԛ  Ԛ

Ӻ ӸԜ ӱԝ Ӷ    Ԇ Ӻ  ӱ  ԓ  ԑ    . ӵ    

 ӱ ԜԂ  ԑ   Ԝ Ӳ  Ԝ  ӱԝ Ӻ ӽ Ӻ  Ӽ  ԑ    Ӳ֒ ԜӶ

 Ԛ Ӻ ӿ    . Ӻ ֘ ӺԜ ӵ Ԑ  ӻ Ԝ       

 Ӻ Ӹ Ӻ.    ԃ   ӱ   Ԅ 

18Ԝ Ӻ Ԛ   Ӻ    . 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ)  ӱ Ӻ   Ӷ ӺԜ Ԅ ӺԜ Ӻ ӽ   Ӷ

 Ӻ Ԅ   Ԝ  Ӻ  ԄӺ Ӻԃ  .Ԉ Ӻ  ӽ Ӻ Ԝ Ԁ   ԂӺ Ӻ ԛ

Ӻ ӺԜ Ӻ Ԛ ӺԜ Ӻ Ӽ Ӻԃ   Ԛ   Ԃ Ӻԃ  ӳԚ Ӻ Ԝ  Ӻ 

  ֑   Ԃ  Ӻ Ԝ Ӻ  Ԓ   Ԛ   Ӻ Ӻԃ  ӳ ӳ

Ӻ ԛ  ֖   ӳ Ԅ Ӻ     Ԃ  ֑    Ӻԃ ԜӺ Ӷ ӺԃӸ Ӹ  Ԉ

 Ӻ Ӻ  ӱӽ Ӻ     : Ӻ ӺԜ Ӻ    .Ԃ Ӻ  Ӹ

.ӽ Ӻ  Ԛ 

    . Ԅ Ӻ  Ӻ Ӷ Ӷ  ԚӶ  ԓ Ӻ ԛ Ӷ  Ӷ

Ԅ  Ԇ Ӻ ԒӺԅ  Ӳ  Ӵ Ӻ ӽ Ӻ  Ӷ Ԝ ԑ Ԝ ӱ Ԝ Ԝ  ֑  Ԛ

 ӳ  Ԛ   : Ӻ  Ԛ Ӻ       . Ӻ ԆԄӺ Ӻ ӽ Ԝ

 ԆԄӺ Ӻ    ӳԛ    ӳ  Ԃ Ӻԃ  ӳ    ӳ   ӻԄ  

   Ԝ Ӻԃ Ԝ ӳԝ Ӻ .ԒԜ   Ӵ Ӻ ԛ  Ӷ Ԝ   ӺԃӸ ӳ  Ӿ  ӺԂ 

  Ԃ  Ӽ Ӻ Ԇ Ӻ ӽ  Ӷ ӱ   Ӵ Ӻ Ԝ Ԝ ӱ  Ӻ  

. ӺԜ Ӽ Ӻ  Ӹ  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) Ӻ ӺԜ Ӷ   ֑  Ԝ  ԜԜ   :

 Ԅ Ԝ Ӻ Ӵ Ӷ ֖   ӺԃӸ  ӱ Ӻ Ӷ Ԅ   Ԇ Ӻ  ԚӶ 

 ԏ Ӻ Ԛ  Ԝ .ӽ Ӻ ԝ     Ӿ   ӱ Ӻ ԃ Ԝ ԆԄӺ Ӻ ӽ Ԝ

ԃ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ Ӵ Ӷ     ֑ӺԜ  Ӻ ӼԂ     ӱ

.     Ӻ  ֑ Ӻ Ԅ Ӻ Ӹ Ԛ Ӻ Ԅ  Ԉ Ӻ Ӵ  ӼԂ Ӹ 

 

Ԅ Ӻ   Ӹ   Ӵ Ӷ ӼԂ Ӹ : Ӻ 

 ( Ԅ Ӻ  Ӹ) Ԝ ӱԛ Ԝ  ֑ӺԜ  Ԅ      Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ

  .ԛ Ԝ  Ԛ   Ԅ ӱ  Ԛ   ӱ  ԜԂ ӱ Ӻ  Ԝ   ӱԚ   ֑ӺԜ ӱԚӺ  

  ӱ    ӱ( Ӻ Ԝ Ӻ  Ԅ  Ӷ)  Ԝ  Ӻ  ӱ  Ԛ   ӱԚ  ԛ  Ԝ

 ӱ ԜԄ  ӱ    ӱ    ӱ Ӻ  ԚӺ   ӱ  ԚӺԜ  ӱӺ  ԛ   ӱ֑

  ӱ  Ԝ   Ӻ ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ӽ Ӻ   Ԝ ӱ֑  

 .    Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ Ԅ   Ӻ Ӻ  Ӻ  ӱԄӺ Ӻ  ԚԜ 

 Ԅ Ԓ Ӷ  Ԛ  ԚӶ   Ԅ Ӻ  ӱӼ ӺԜ ӺԜ  ԑԄ  Ԝ Ԅ 

Ӻԃ  .  Ԝ ӲԚ Ӻ Ӵ  Ӻ Ӻԃ Ԝ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  Ӻԃ  Ԃ     ԏ

 Ԛ   ԚӸ  Ӻԃ Ԝ Ӳ Ӻ ԏ Ӻ   Ԝ     Ԛ   ӻԄ

 »Ӻ   « Ԓ Ӹ    ԜԂ    ԚӺԜ   Ԝ Ӳ

   ӽԂ Ӷ Ԝ Ӳ Ӻ Ԃ  Ӹ  Ӻ Ӻ Ӻ  ԚӺ    Ӻԃ Ԝ Ӳ 

 ֑Ԃ   Ԃ  ֒        ԚӶԜ Ӳ  Ԃ   Ԅ   Ԝ

Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ  ԚӸ .  ӽԂӶ  Ӻ ӺԜ Ӻ ԛ  Ԛ    Ӻ

 Ӵ Ӷ  Ӷ   ӱ Ӻ Ӹ Ӻ  Ӻ Ӷ      

. Ӻ Ӻ Ӹ   Ԝ Ԃ Ԝ Ԝ Ԇ Ӻ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

ԄӺ Ӻ  ӼԂԄӺ Ӻ ӽ ӺԜ ӽ Ӻ ԅ Ӷ  Ӽ  : Ӻ 

 

 Ԛ֗Ԝ  :Ԅ Ӻ  ӱԛ Ӷ ӼԄ Ӻ Ӻ  ӱ֑    ӱ  ֑ӺԜ  ӱ֑  Ԝ  ԜԜ ӱ֑ 

 ԛ 

Ӻ  ӱ  ֑ӺԜ  Ӻ ӺԜӺ  ӼԂԄӺӺ ӽ Ӻ Ӹ Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ  ֗ Ӷ֖ ӼԂ

 Ӻ ӺԜ ӱ     ֑  Ԃ ӺԜ ӱ    Ӻ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ ԂӺ  

   Ӻ ӽ Ԝ ӱ Ӻ  Ӻ Ԝ ӱ    Ԝ ӱ

 Ӻ ӽ    Ӻ ӽ Ӻ . Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ   ӼԄ  ԄԂ Ԝ ӱ

 ԏԜ Ӻ Ԓ Ӷ  ԜӶ Ӻ  Ӵ Ӻ   ӽ Ӻ   ӱӼԂԜ  Ӻ

Ӻ  Ӻ ӺԜӺ  ֖  Ӻ Ӻ   ԛ    Ӻ Ԝ . ӽ

  Ӻ Ӻ   ӼԄ Ӻ ӺԜ . Ӻ    Ԓ Ӻ Ӵ Ӹ  ӱ  Ԝ Ӻ

 ӺԜԄ  Ԁ   Ԝ ӱ  Ӻ  ԂӺ   Ԃ Ӻ ԚԜԄ Ӻ Ӷ  ԀԜ

 ֑ӺԜ   Ӻ   ԜӶ   ӽ Ӻ Ԛ  Ԝ Ӳ Ӻ  Ӻ   

.  ӽ Ӻ ԏ ֖   ӱ  Ӻ   

 ӱ Ӻ  ֑Ԃ Ԝ ӱ    Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ :ӼԂ  ӽ   ӽ Ӻ 

 ֑  ԜԜ ӱ Ӻ ԜԜ  Ԝ Ԝ ӱӽ   ֑ Ԝ ӱԚӺ  Ԝ ӱ    

 Ԝ . Ӻ ֘ Ӻ  Ԃ Ӻ ӺԜ Ԝ Ӻ ӼԄӺԂӸ Ԝ ӱ  ӻ   ֑ Ԝ ӱ  Ӻ

 ԓ     Ԝ Ӻ Ԃ  ӼԄ Ӻ Ӻ 1987  Ԅ   Ӽ  Ӻ 

Ԝ Ԝ ӱԚ   ֑ӺԜԜ ӱԚӺ     Ԝ ӱ ԜԄ Ԝ ӱ Ӻ  Ԝ  Ԝ ӱ  Ԛ  Ԝ ӱԚ  ԛ

 Ԅ  Ԃ ԓ   Ԝ ӱ  Ԅ Ӻ Ӽ Ӻ   ԜԂԜ ӱ  ֑ӺԜ Ԝ ӱ  Ԛ 

.  ֑ӺԜ  ӼԂ   ӼԂԄӺ Ӻ Ԉ Ӻ ӼԂ Ӻ ӽ Ӻ  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

ԚӺ    

   ԚӺ    ֖Ԝ ԓ  1949  ֒  ԑԄ Ԝ ӱ    Ӻ Ӻ Ԝ ӱ

Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  Ӻ ӽӺԂ Ӻ  Ԝ ӱ    ӺԜ ӺԜ Ԅ Ӻ ԚԜ Ӻ 

 ԓ     Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ   .    Ӻ1987  ӽ   Ԛ

Ӻ    ӱ Ӻ ֒ Ԝ Ԅ Ԅ  Ӻ Ԃ Ӻ ԂӺ  ԒӺ  Ԝ Ӳ  ӽӺ   

  ԏ  Ӳ Ӷ ֒  Ӻ Ԛ Ӻ ԚӺ    ԆԄ  Ԝ . Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ  

 Ӻ ԚӺ        Ӹ Ԃ  Ԝ ӱ  ֑ Ԝ ӺԄ ӺԜ ԜԂ Ӻ Ӹ

Ԛ  ԄԜԂ ԝԂӶ Ԝ .ԚӺ   Ԅ   ԛ Ԝ Ԛ   Ԝ   Ӻ   ӱԚӺ  

 Ӹ Ԝ Ӻ Ԓ Ӻ Ԝ ӱ Ԝ Ӻ ԒԂ Ӻ Ԝ ӱ    Ӻ Ԛ Ӻ    ԓ

. Ӻ Ӻ 

Ԛ   ֑ӺԜ 

) Ԛ   ֑ӺԜ19332026ӺԜ Ӻ    (  Ӻ ӺԜ ԓ

Ӻ Ԛ ӺԜ ԓ Ӻ Ӽ Ԝ ӺԜ Ԝ Ӻ Ԝ Ӻ Ӽ  ԚԜ   ֒  ԑԄ  .   

 Ԅ   Ԝ ӱ Ӻ Ԛ Ӻ ӽ   Ӻ ӽ Ӻ   Ԛ Ԝ . Ӻ

 ԒԜӶ Ԅ  Ԝ ӱ    Ӻ Ԃ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԛ  ԓ Ӻ Ԃ 

 ԓ  Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  Ԝ .1987  Ԃ Ӻ  Ӻ ԂӺ  ԒӺ  Ԝ . Ӻ Ӷ Ԛ

ӺԜ Ӻ Ӻ Ԝ ԓ Ӻ  ֒    .   Ԅ  Ӽ Ӻ ӽӺ Ӻ Ԓ  

 ӱ Ԝ   Ԅ Ӻ Ԅ   Ӵ Ӻ   ӽ  Ӽ   Ԝ

.    Ӻ Ԅ ӺԜ 

Ӻ  Ԝ   

 Ԃ Ӻ  Ԝ ӱ    Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԓ Ԅ  Ӻ  Ԝ  

 ԓ     Ԝ Ӻ1987    Ӹ Ӻ ԂӺ Ӻ  . ӱӽ   ֑  

ӺԜ .ԛ Ԝ ӽ   ֑        Ӻ Ӻ  Ԅ  ԂӺ   Ԝ 

 ԓ   Ԅ  Ԝ ԚӶ 1937   ӽ ֖2025  Ӻ  Ԛ Ԝ ӱ Ӻ  Ԝ   ԚӶ 

Ӻ Ӻ Ԅ  Ԅ  ӼԄԜ  ԓ Ӻ ԝ Ӻ  ԑԄ  ӱӼ ӶԜ Ԛ Ӻ Ԝ  

 ԛ  . Ԅ Ӻ  Ӵ Ӷ Ӷ  Ԝ  Ӻ  Ԛ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ  ӽ Ӹ  Ԅ Ԝ ӱ Ԅ Ӻ

 ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԅ Ԝ Ԛ  Ԛ Ԝ Ӻ  Ԝ    Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ 

Ԝ Ӷ    Ӻ Ԛ Ӻ  Ԅ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

 ԜԂ 

 Ԃ  Ӻ ӽ Ӻ Ԝ ӱ    ӽ   ֑  Ԅ  Ԅ    ԜԂ

   Ԛ  ԜԂ ԛ ӺԜ Ԛ Ԝ ӱӽ   ֑    Ӷ Ԝ .    Ԝ Ӻ

 ӱ    Ӻ ӺԜ Ԝ Ӻ   ֒   ԜԂ ԑԄ  . Ӻ Ӻ  ԓ Ӷ Ԝ

 Ӻ ԂӺ  ԒӺ  Ԝ . Ӻ Ӻ Ԓ Ӷ  ֒ Ԝ  Ԛ Ԝ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ Ԅ  

 ӼԄԜ     Ӻ Ԝ Ӻ Ԃ  Ӻ20252027    ӱ   Ԅ

. Ӻ Ӹ Ӻ  Ԃ Ӻ Ԅ   Ӻ Ӻ  Ԝ Ԛ   ֑ӺԜ 

 Ԛ   

)  Ԛ  19302005 ֑  Ԅ  Ӷ  Ԛ  ӱ Ԝ Ӻ   Ԛ   ӱ(

    ӱ Ӻ  ԜԄ     Ӻ   ֑   Ӷ  .    

Ӻ ӺԜ ӽ ӺԜ  ֑   Ԛ   Ӻ  Ԝ ԚӺ     Ӷ . Ӻ

 ԓ   ֑   Ԛ   Ԃ Ӷ1950 ԓ  Ԝ .1957  Ӻ Ԛ Ӻ   ԑԄ

 ӺԜ Ӽ    Ԛ֗Ԝ  ԚӺ   ԓ Ԝ ӱԜ Ԝ  Ԝ ԚӺ   Ӻ  

Ԝ ӼԄ Ԝ  Ӹ Ӽ  ӽӺ  ԛ  Ԃ   . ӺԜ Ԑ  Ԅ  Ԝ ԚӺ

  Ӻ  Ԛ Ԝ ӱ     ֑  Ԃ Ӻ   Ӷ Ԛ Ԝ . ԜԂ ӽ

. Ӻ Ӻ Ӻ     Ԛ ӺԜ Ӻ Ӻ 

Ԛ  ԛ  Ԝ 

Ԛ     ԛ   .    ֖Ԝ ԓ   Ԛ  Ԛ  ԛ  Ԝ  ӱ  Ԝ

Ӻ ӺԜ Ӻ ԛ   Ԛ Ԝ ӱ    Ӻ ԜԜ     Ӻ   ԓ Ӷ Ӷ 

Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ԛ Ӻ  Ӻ ӽӺ  Ӻ .  Ӽ  ӺԄ Ӻ  Ӻ ӱ

 Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  Ԝ . Ԅ Ӻ   Ԃ  ӻԄԂԜ ԓ1987  Ӻ Ԅ Ӻ  Ԛ

  ֘  Ԝ .Ԃ   Ԅ    ӱ ӺԜ»  Ӽ ӺԜ  Ԛ  Ԅ  Ԅ

  Ԅ   «Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ Ӽ ӺԜ Ԓ Ӻ ԆԄӺ   Ӻ Ӻ 

ӺԜ Ӻ    Ӻ.Ӽ 

 Ԛ   

 ֑Ԃ  Ԝ ԄӺ Ԝ ӱ  ֑ӺԜ  ӼԂ   Ԅ  Ԅ    Ԛ   

    .Ӽ Ӻ Ӻ ӺԜ    Ӻ Ԛ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ

 ԓ  Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ1987   Ӻ » Ԛ  «  ӱ ԝ Ӻ ԂӺ Ӻ   

  ӺԜ Ӻ  Ԝ» Ԛ  «  Ӹ ӿ  Ӻ  ԏԜ Ӻ Ԓ Ӻ ԒӺ   Ԝ ӱ

 ԚӶ  ӼԄ Ӻ ԄԂ Ӻ ԛ  Ԝ . Ӻ » Ԛ   « Ӻ Ӻ  ӺԜ Ԛ

 ԓ  Ԃ  1987   ֑ӺԜ  ӼԂ  Ӷ .  Ӻ ӽ Ӻ   Ԅ 

Ӻ  ֑Ԃ   Ԝ Ӻ ԏ Ӻ Ԝ ӺԜ Ӻ Ԅ Ԝ Ӻ Ӻ  ӱ

.֑ Ӻ Ԅ Ӻ    Ԝԃ ԝ  Ԝ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 Ԝ  Ӻ 

)  Ԝ  Ӻ19001981Ӻ     ӱԚ   Ӻ ӺԜ ӱ( Ӷ  Ԛ  ӱ Ԝ

  ԏ ֖  .Ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ Ԝ Ӻ» ֑ Ԝ Ӻ ԌӺԄԃ

Ԅ Ӻ Ӻ«  ԚӺ   Ԝ   ֑ Ԝ ֑  Ԝ  Ԝ     ֖ Ԝ ӱ

»Ӻ ӻ Ӻ Ԅ « ԜӶ»Ӻ Ԝ Ӻ  Ԅ .«  ֑   ӱ Ӻ Ԛ ӺԜ ӱӽ

  Ԝ Ӻ ӻ  Ԓ  .    Ӷ ӶԜ ӱ Ԅ ӺԜ ӺԜ ӱԚӺ  Ԛ Ԝ

 ֘ Ӷ Ԛ Ӻ»Ԛ Ӻ Ԝ  Ӻ Ӻ  « Ԝ Ӻ  ӱԏ Ӻ Ԑ  ӻԄԂԜ Ԝ

  Ӽ Ӻ Ӻ  Ԝ .ԓԜ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӽ Ԝ Ӻ  Ԅ  

   ԃ ӶԜ ӱ Ӻ   ӻԄ Ԝ ӱ Ӻ   Ԝ Ӻ  ԄԜ ӱ Ԝ Ӻ  

.Ԛ   Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ     Ԝ ӱ  Ӻ 

   

 ֑  Ӷ  ӱ Ԝ   ԜӺ   ӱ    Ӻ  Ԝ Ӻ Ԛ Ӻ

 ԃ ӺԜ Ԝ Ӻ  Ԅ  Ԝ ӱ  ֑    ֒   .Ӽ Ӻ

 Ӻ  Ӻ Ӻ Ӷ Ԝ ӱ Ӻ Ԝ Ӻ  Ԝ ԛӺԄ Ӻ  ԏ ӺԜ

 ֒  Ӻ . Ӻ Ԝ Ӻ  Ԃ Ӻ ӺԜ  ֑ Ԝ Ӻ Ԛ ӺԜ Ԝ Ӻ 

 ֑ӺԜ  ӼԂ  Ԝ .Ԓ Ӻ Ӻ   ԛӺԄ Ӻ   Ԃ   ԏ ӶԜ ӱ Ӻ Ԛ Ӻ Ԝ

Ӻ Ӻ  ӽӺ  Ӻ ֒ Ԃ    Ԝ ӱ֒  ԅ ӽ Ӻ Ԃ  Ӻ ԚӶ   

Ӻ Ԃ Ӻ ӺԜ    ӼԄ Ӻ ԄԂ Ӻ  Ӻ ӺԜ . Ӻ ֘ Ӻ  

»  «.Ӽ Ӻ ӽ Ӻ   ӽ  Ӻ ԝ Ӻ Ӻ  ӱ 

֑   

) ֑  19262019 Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ   Ӻ Ԃ Ӻ ӽ Ӻ  (

Ԝ ӱӼ Ӻ Ӻ   Ԝ ԜӶ . Ԝ ӺԜ Ӻ  Ԝ ӽ Ԝ  ֒  ԅ  ԏ

 Ӻ  Ԝ ӱԂ Ӻ ԝ   Ԝ Ԝ Ӻ Ԛ Ӻ ԏ Ӻ Ԓ Ӷ 

 Ӽ  Ԃ  . Ӻ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԓ Ӻ ӽӺԃ Ӻ Ӷ   Ԃ   Ӻ

 ԓ ӺԜ Ԅ Ӻ Ԅ  Ӹ֑ Ӻ Ԃ Ӻ Ӵ Ԝ ӱ Ӻ Ԝ Ӻ ӽ Ӻ ӸԜ ӱ Ԝ Ӻ  Ԃ ӺԜ

 ԓ    Ӻ ӻ Ӻ Ӹ Ԝ Ӻ Ԓ Ԃ   ԄԜԂ Ԝ ӱ Ԝ  Ԝ Ӻ1990 

   Ԅ Ӷ Ԁ Ԝ . Ԅ »Ӻ Ӹ Ԝ Ӻ   Ԝ Ӻ«  Ԛ Ԝ ӱ 

. Ԝ Ӻ Ӻ  Ӹ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ Ӻ   

Ӻ  ԛ   

 ԓ  Ӻ  ԛ   ֖Ԝ1947  Ԅ Ӻ  .    Ӻ  Ԝ Ӻ   

  ӻ   ֑  ֘ Ԝ ԆԄԂ .    ӺԂ  Ԝ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӻ

 ӱ֒  ԅ  Ԝ ӺԜ  ֑  Ԃ Ӷ ӼԄӺԂӸ Ԝ ӱ      ֑  Ԃ Ӻ ֘ ӶԜ

 Ԅ ӺԜ ӽ Ӻ  ֒  ԑԄ Ԝ .   ӽ  Ӽ      ӱ  

 ԂӺ  Ԅ Ԝ .ӼԂ  ӽ   Ԝ  Ԝ ӱӿԄ ӺԜ ֘ ӺԜ    ӽ Ԃ ӺԜ

 Ԛ  ӺԃӸ  Ӷ .  ӻ   ֑  ֒    Ӻ Ӻ  Ӻ Ԛ Ӻ Ӷ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

»Ӻ  ԛ   «  Ӻ  ԜԜ  Ԝ Ӻ ӽ Ԃ Ӻ Ԑ    ֑ӺԜ  ԛ ԃ ֑ Ӻ

. Ӻ Ӻ Ԝ Ԅ  Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ  Ӻ  ӱ 

 ԚӺԜ  

  Ԝ Ӻ Ԛ Ӻ ԆԄ  Ӽ Ӷ  ֖Ԝ ӱ     Ԛ   ԚӺԜ 

 Ԛ  Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ Ԃ Ӷ  ԚӺԜ   ֘ ӶԜ ӱ    ӺԜ   

 Ԝ  Ӻ Ӻ     ֘  . Ӻ Ӻ ԓ1999Ӻ  ԅ Ԝ ӱ 

 ԓ  Ԃ Ӻ Ӻ  Ԝ Ӳ  ֑ Ԝ Ӻ  Ԝ2001  Ԝ Ӻ  ԅ

 ֒  ӺԜ  . Ԝ Ӻ ԜӺ     ֑    ԅ   ԓ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ

   ԑԄ Ԝ Ԝ Ӻ ԒԂ ӺԜ Ӻ Ԛ Ӻ Ӻ Ԛ  Ԝ Ӻ   Ԛ ӱ

. Ԝ Ӻ Ӻ Ӹ    Ӻ Ԝ Ӻ   Ӻ ӽ Ӻ  Ԝ 

Ӻ  ԚӺ   

  Ӷ ӼԄ Ӻ ԂӺ Ӻ  .     ֑  Ԝ   Ӻ  ԚӺ  

ԓ  ԂԜ       ֑  Ԃ Ӻ Ԅ 1991 ԓ Ӷ Ӷ ӱ ԜԄ  Ԝ  Ӵ  Ԝ .

 ֖   ӱ Ӻ  ԚӺ    Ӽ  ԃ Ԛ  ӱ Ӻ ԒԂ    Ӹ ӱ   ԚӺ  

Ӻ  Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ ԒӺ  Ԝ .     ֑  Ԃ   Ԅ Ԝ  

Ӻ Ԝ Ӻ  ԚӺ   Ӽ Ӻ  Ӻ Ӻ   Ԝ ӱ  Ӽ Ӻ Ӻ Ԝ 

.   ԝ Ӷ ӽ   Ԝ   Ӻ  Ӻ 

   

  ԄӺ   ԃ ԂԄԜ    Ӻ Ԛ ӺԜ Ӻ ӺԜԂ     

  ֖   Ԛ Ӻ  .  ֑ӺԜ ԄӺ Ӻ      ӼԄ   Ӽ

 ӺԜ Ӻ Ԝ ӱ     Ӻ Ӻ  ӽ  . Ӻ   Ԅ Ԝ

 Ӻ Ԛ Ԝ . Ӻ ӽ Ӻ  ӺԜ ӱ ӺԜ ӱ Ӻ Ԛ ӺԜ ӱ Ӻ  ֑Ԃ 

ӽ   Ԛ   Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ  ӱ Ӻ  Ӻ Ӻ 

 . Ӻ ԄӶԜ ӱ֑Ԃ  Ӻ ӽ ӺԜ ӱ Ӻ Ӵ Ӻ Ӻ Ԝ ӱ   ֑ӺԜ  

.  Ӻ  ӵ  Ӻ ԂӺ   Ԃ Ӻ Ӽ  Ӵ    Ӻ Ӻ Ԝ 

   

  Ӻ ӱ   BBS ԜMH ԜJP Ԝ ӱ     Ӻ  ӱ

 Ӽ Ӻ  Ԝ    ӽ  . Ӻ ӶԜ Ӻ Ӻ Ԃ Ӷ    

 Ӻ Ӻ Ԃ Ӷ ӺԜ Ԓ ӺԜ Ӵ Ӻ   ӽӺ    ӱ Ӻ Ӻ Ԃ Ӷ . Ӻ ӽ ӺԜ

 ԓ  ӽ Ӷ1991 »Ӻ Ӻ Ԃ Ӷ Ӻ  Ԉ  ԓ Ӻ  « Ӹ  ӽԄ  Ӻ

 ԚԜ   ֒  Ԅ Ԝ    Ӽ   . Ӻ Ӻ Ԃ Ӷ    

 Ӻ Ӻ  Ӷ Ԝ ӱ Ӻ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԛ    

 Ԛ  Ԝ  Ԛ   Ԅ   ԃ Ӹ Ӹ  ֑ӺԜ  ӺԜԄ Ԝ . Ӻ

 Ӻ    ԄԂ   ӱ Ӻ ӺԜ Ӻ  Ӷ   Ӵ Ӻ Ӻ   ӱ Ӻ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ӻ  Ԝ ӱ Ӻ  ӼԄ Ӻ  ӽ Ӻ  Ԅ Ӻ    Ԅ  

.  ӼԄ 

ԜԄ  

 ԓ     Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ   ӺԜ ԜԄ 1987 Ԁ   ӺԜ ӱ

֖   Ӻ   Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ  .ԓ Ӻ   Ӻ Ӻ   

 Ӽ    Ԅ  Ԃ  ԏ ֖   Ԝ ӱӴ Ӻ Ԇ Ӻ Ԃ      ԛԂ

  ԄӺ    Ԝ  Ԝ ԜԄ   ӽ  Ԝ . Ӻ  ԜӶ ӼԂ Ӻ Ԅ  ԜӶ

  Ӻ ӽ ӺԜ Ԅ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԓ Ӻ ԆԄӺ   ӽ Ӻ  ֑ӺԜ ӱ 

 Ӻ ԆԄӺ Ӻ ԂӺ Ԝ Ӻ Ӻ  Ӻ    ӻԄ Ӻ ԛ  Ԛ  ԚӶ Ԝ

. Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  ԝ ԃ ӽ Ԝ 

 Ԝ   

Ԅ Ӻ ԂӺ Ӻ Ԝ ӱ    Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ  Ԅ    Ԝ   Ӽ

  Ԁ» Ԅ  ԄӺ Ԝ  Ԅ Ӻ Ӻ   .«Ӻ Ԛ Ӻ   ֒  ԑԄ 

 Ԛ       Ӻ Ӻ  Ԝ . Ӻ ӺԜ Ԝ

  Ӻ    ԒӺ    .ԚӺ  Ӻ   ԉԜ    Ӻ Ӻ 

Ӻ Ԃ Ӻ ӼԄԜ     Ӻ Ԝ20252027 Ӽ Ӻ Ӻ Ԅ    Ԝ ӱ

.    ֑ Ӻ Ӻ Ӻ  ӺԜ 

֑    

 ԓ  ֑    ֖Ԝ1940 ӺԜ ӱ    ԚӺ   Ԅ  Ӷ  Ԝ ӱ

Ӻ Ӻ  ӾԄӺ ӺԜ   Ӻ ԛ ӺԜ   Ԅ Ӻ Ӷ  .   ԚӺ    

Ӻ ӽ  ӼԂ  Ӻ  Ԝ . Ӻ    Ӽ  Ӻ  Ӷ Ԝ ӱ Ӻ ԓ

 ԄԜ Ӷ  Ӷ   Ӽ Ԝ Ԝ .ԚӺ   Ԇ֘ԄԂԜ    ӾԄ   ԉ ӺԜ

 Ԝ ӱ Ӻ  Ԛ Ӻ ӽ  Ԝ ӱԚӺ   Ӿ  Ԝ ֑    Ԅ ֒

  Ԝ Ԝ ԛ  Ӻ    Ԅ  ӶԜ ԜԄԜӶ ԒԜԂ Ӹ ԄӺ   Ӻ

Ӻ Ԛ Ӻ  Ӻ ԂӺ Ӻ Ӷ Ԅ Ԝ . Ӻ ӶԜ ԜԄԜӶ  ӼԂ    

Ӻ.    ԚӺ   ԅԄ  ֒     Ӻ  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

 Ԝ ֑  HUGO LAM 

 Ԝ ֑  ԆԄ  ӾԄӺԜԜ ԓ   Ӻ ԜTai Chi Ԛ ӺԜ Ӻ Ӻ  

 ӱ Ԝ   ֑ӺԜ  ԄԜ Ԃ Ӷ Tai Chi Ԝ Ӻ. Ԝ   ԃ  Ӻ 

ӺԜ  Ԛӵ  Tai Chi ӻ  . ԑԄ  ӽӺ     Ӻ ԜTai Chi  

 ӱ Ԝ ԒԂ Ӻ  ԆԄӺ Ԛ Ӻ Ӻ Ԝ Ԛ Ӻ Ӻ Ӻ ӿԄ Ӻӱ Ԝ 

 ӽ  Ӽ   Ԓ Ӷ ӼԂ   ӽ  Ӻ Ӻ   . ԏ֘  Ӹ  

Ԝ  ֑  ԜԜ ԓ  1993ӱ ӽ ӺԜ  Ӻ  Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ ԒԂ ӺԜ 

Ӻ    Ԃ . Ԝ Ӻ  ԄӺ Ӻ   ֑ӺԜ    Ӻӱ Ԛ    Ԝ 

  ӾԄӺ Ӻ Ӻ ԛ ӱ  Ԛ  ֒ Ԅ ֒   Ӻ Ԝ Ԓ Ӷ Ӻ ӺԜ 

Ӻ. 

 Ԝ  ֑  ԜԜ JEFFI CHAO HUI WU 

 ֒ ԜӶ Ԝ  Ӵ ӱ  Ԝ  ֑  ԜԜ  Ԅ Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ  ֑ ӺԜ 

.  Ԝ  ֑  ԜԜ  ԜԂ ӱ ӾԄӺԜԜ Ԛ  ӱ Ԝ   ӼԂ  

ӽ Ӻӱ   Ӻ Ӷ.  Ԓ  Ԛ Ӻ Ӻӱ  ӾԄӺԜ Jingwu Tai Chi (Lingnan 

Jingwu Tai Chi)  Ӻ Ӷӱ ӾԄӺ ӺԜ  Ӻ Ӻ  ԎTai Chi ӻ   Ԝ Ӻ 

ԆԂ Ӻ ԎTai Chi ӻ  ԜԜӱ   ԃ Ӻ Ӻ Ԛ  ӱ Ӻ Ӻ   ԜԜ.  

Ӿ   Zhao-style Xingyi Quan  ԃ Ӻ Ӻ Ԝ   ֑Ԝӱ Ӻ Ӻ  

Ԛ  ӱ Ԝ  ֒  Ԅ Zhao-style Xingyi Quan  Ӻ Ӷ ԄԜ Australian 

Zhao-style Xingyi Tai Chi Association.  Ӻ  Ӻ ԜTai Chi Ӻ  

ԃ Ӻ Ӻ  Ԝ ֑ .  Ӷ Ӻ ԝ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻӱ Ԝ  ӾԄӺ Ӻӱ 

Ԅ ӺԜ Ӻ ӽ  Ԛ Ӻ Ӻӱ Ԝ Ԓ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӷ. Ԝ 

Ӻ  ԄӺ Ӻ ԑԄ    Ԝ ֑   Ӻ ӺԜ ֑ Ӻӱ Ԝ  ӼԂ Ӻ Ӻ 

ӽ Ԝ ӽ Ӻ Ԑ ӺԜ Ԅ Ӻ ֑ԃ Ӻ  ӼԄ   Ԝ. ORCID: 

https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

 

 Ԅ Ӻ:  Ԝ  ֑  ԜԜӱ Ԝ Ԝ ֑ . ֖ Ӻ ӼԄ Ӻ    Ӷ 2024. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Ӻ ӽӺԃ Ӻ ԂӺ ӺԜ ӽ Ԃ Ӻ : Ӻ 

  Ӻ Ԛ Ӻ ӶԜ Ӻ Ԝ Ӻ ӽ   ԂӺ  Ӻ Ӻ  

  Ԝ ӱ Ӻ ӾӺ Ӻ ԄӺ ӺԜ Ӻ Ԝ  Ԅ Ӻ Ԅ ӺԜ   Ԓ

» ֑ӺԜ   ԄӺ  : Ӻ   Ӻ Ԛ Ӻ   ӼԄ Ӷ .« ӼԂ   Ӻ 

  Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ  Ԅ  ӽ ԃԜ ӽ  ֒  ӱ Ԅ  Ӻ    ֑ӺԜ  Ӻ

Ӻ Ӷ Ӳ Ӻ Ӻ ӽ   ֒ Ԝ Ӻ  ֑Ԃ Ԝ    ԓ  Ӻ ԂӺ

.ӼԄ Ӻ  Ӻ  ӽ   Ԝ ӽ Ԝ ԅӶ 

1» .2008   Ԛ  ӴӺ Ӻ Ԅ   Ӽ  :« 

 ԓ     Ӻ Ӻ  ӽ   ֒Ӵ   :ԝ Ӻ  Ӽ2008  .

Ӽ Ӻ Ӻ   Ӻ Ӻ ԝ Ԝ ӱ»   ӴӺ Ӻ Ԅ   Ӽ  Ԍ Ӻ «

 Ӻ Ӻ  Ԝ . Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ  ԒԂ  ӽ Ԝ ԆԄӺ Ԝ ӽ    

 ԄԜԂԜ ӱԆԄӺ  Ӻ ӺԜ ӱ Ӻ    ӽ   ӽ Ӻ  Ӽ

 Ԝ ӱԒԂ  Ӽ   .  ֑ӺԜ  ԄӺ   Ԅ  ӽ 

AWA: 

_epochal/https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https://times.net.au/cn

er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

: Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

:ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

2» .) ֑  Ԛ֗Ԝ  Ӻ ӺHugo Lam«( 

 Ԝ Ӻ Ԝ ֑  Ԛ֗Ԝ  Ӻ Ӻ   :ԝ Ӻ  Ӽ ӽӺԃ Ӻ 

 Ӻ     Ӷ  ӱ  ֑ӺԜ  ԄӺ  ԂӺ Ӹ  Ԅ Ӻ Ӷ Ԝ . Ӻ

 ԓ  Ԝ ӱ Ӻ Ӷ  Ӻ Ԛ Ӻ Ԅ Ԝ ӱ  ֑  ӾӺ Ԝ ӱ   Ԅ   Ӻ

.ԄӺ Ӻ   Ӻ Ӻ ӽ Ӻ  Ӽ   Ӻ 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

a_hugo_lam.htmler_pages/er_v02a/cn_epochal02  

: Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

:ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

256 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Eine hundertjährige Legende der Kampfk

ünste: Interview mit Lo Wai Keung 

 Von der Hong Kong Wushu Union und der South China Athletic Association zum 

Porträt einer Generation von Hongkonger Kampfkünstlern 

Mündlicher Bericht: LO WAI KEUNG 

Redaktion und Aufbereitung des Interviews: 

HUGO LAM (Schüler von Lo Wai Keung; Vorsitzender der Tai Chi International 

Academy), 

JEFFI CHAO HUI WU (Internationaler unabhängiger Wissenschaftler / Bewahrer 

einer Kampfkunsttradition / Designer multidisziplinärer Struktursysteme) 

11. September 2026 

Einführung 

Am 11. September 2026 blickte der hundertjährige Hongkonger 

Kampfkunstsenior Lo Wai Keung als unmittelbarer Zeitzeuge auf wichtige Ereignisse 

aus mehreren Jahrzehnten der Entwicklung von Sport, Bildung und Kampfkünsten in 

Hongkong zurück. Das Interview reicht von den Vorbereitungen zur Gründung der 

Hong Kong Wushu Union und seiner langjährigen Arbeit in der South China Athletic 

Association bis zu den Verbindungen zwischen dem chinesischen Festland und 

Hongkong, Südostasien und der internationalen Kampfkunstwelt. Dabei treten 

zahlreiche Persönlichkeiten hervor, darunter Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He 

Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia, 

Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, 

Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin und Lin Zhenhui. Grundlage dieses Beitrags 

ist die Tonaufnahme vor Ort. Ohne den Hauptverlauf der mündlichen Erzählung oder 

die Beziehungen zwischen den Beteiligten zu verändern, werden notwendige 
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Hintergrundinformationen zu einzelnen Personen ergänzt, damit die Linien der 

Überlieferung, die Organisationsarbeit, die persönlichen Verbindungen und die 

Erfahrungen internationaler Verbreitung einer Generation von Hongkonger Kampfkü

nstlern vollständiger bewahrt werden können. 

An der Aufbereitung dieses Interviews waren Hugo Lam und Jeffi Chao Hui Wu 

gemeinsam beteiligt. Hugo Lam wirkt seit langem in Hongkonger Qigong-, Tai-Chi- 

und Kampfkunstaktivitäten mit. Meine Verbindung zu ihm begann 1993. Diese mehr 

als drei Jahrzehnte andauernde Beziehung macht deutlich, dass die mündliche 

Erinnerung dieses hundertjährigen Kampfkünstlers kein zufälliges Interview ist, 

sondern eine Aufzeichnung, die aus der langfristigen Kontinuität persönlicher 

Beziehungen innerhalb der Hongkonger Kampfkunstwelt hervorgegangen ist. Siehe 

dazu im Anhang Großmeister Hugo Lam, 1993: Wie ich Großmeister Hugo Lam 

kennenlernte  und Mein älterer Kampfkunstbruder, Großmeister Hugo Lam. 

Zusammenfassung 

Dieser Beitrag beruht auf der Tonaufnahme eines am 11. September 2026 vor 

Ort geführten Interviews mit dem hundertjährigen Hongkonger Kampfkunstsenior Lo 

Wai Keung. Ausgehend von seinen jahrzehntelangen persönlichen Erfahrungen in 

Sport, Bildung und Kampfkünsten Hongkongs erinnert er an die Vorbereitungen zur 

Gründung der Hong Kong Wushu Union, an Aktivitäten der South China Athletic 

Association, an Besuche von Sport- und Kampfkunstdelegationen vom chinesischen 

Festland in Hongkong, an internationale Chin-Woo-Begegnungen, internationale 

Wushu-Wettkämpfe sowie an den Eintritt der chinesischen Kampfkünste in das 

moderne internationale Sportsystem. Er berichtet zudem von Begegnungen und 

gemeinsamen Erfahrungen mit Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, 

Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia, Qiu Pixiang, Xu Cai, 

Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng 

Rong, Zheng Baolin und Lin Zhenhui. Das Interview zeigt nicht die Geschichte einer 

einzelnen Person oder Schule, sondern ein Beziehungsnetz der Hongkonger 

Kampfkünste, das gemeinsam von Kampfkünstlern, Sportfunktionären, Pädagogen, 

Organisatoren und gesellschaftlich engagierten Personen getragen wurde. Auf 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

262 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Grundlage des mündlichen Berichts wurden notwendige Hintergrundinformationen 

aus öffentlich zugänglichen biografischen Quellen ergänzt; bei Namen und 

Identitäten, die noch weiterer Prüfung bedürfen, wird dies ausdrücklich vermerkt, um 

unmittelbare Zeitzeugenaussagen klar von späterer dokumentarischer Aufarbeitung 

zu unterscheiden. Als systematischer mündlicher Bericht eines unmittelbaren 

Beteiligten im hohen Alter bewahrt diese Aufzeichnung persönliche Beziehungen, 

Ereigniszusammenhänge und Erinnerungen, die formale Organisationsarchive und 

Namenslisten nur unvollständig wiedergeben können. Damit besitzt sie den 

Charakter einer Quelle aus erster Hand für die Erforschung der Entwicklung der 

Hongkonger Kampfkunstorganisationen, der internationalen Verbreitung 

chinesischer Kampfkünste und der Überlieferung chinesischer 

Kampfkunsttraditionen in der Neuzeit. 

Schlüsselwörter: Lo Wai Keung, Hongkonger Kampfkünste, Hong Kong Wushu 

Union, South China Athletic Association, Kampfkunstüberlieferung, Oral History, 

Internationalisierung der chinesischen Kampfkünste, Hongkonger Kampfkunstwelt 

Redaktioneller Hinweis: Dieser Beitrag wurde auf Grundlage der am 11. 

September 2026 vor Ort aufgezeichneten mündlichen Schilderungen von Herrn Lo 

Wai Keung zusammengestellt. Der Haupttext ist in der ersten Person verfasst; jedes 

ich  bezieht sich auf den Erzähler Lo Wai Keung. Bei der redaktionellen Bearbeitung 

wurden einige Wiederholungen der gesprochenen Sprache und themenfremde 

Gespräche vor Ort entfernt, das vorhandene Material sinnvoll gegliedert und mit 

Zwischenüberschriften versehen. Um den Lesern die im Interview erwähnten 

Personen und historischen Zusammenhänge besser zugänglich zu machen, wurden 

in einzelnen Abschnitten und im Anhang biografische Angaben aus öffentlichen 

Quellen ergänzt. Diese Ergänzungen sind nicht als Originalaussagen Lo Wai Keungs 

zu verstehen. Wo Namen, Identitäten oder historische Fakten noch nicht vollständig 

bestätigt werden können, bleibt ausdrücklich Raum für weitere Überprüfung. 

(Ergänzung der Redaktion) Ich bin seit Jahrzehnten mit Sport, Bildung und 

Kampfkünsten verbunden. Ich habe viele Menschen kennengelernt und vieles erlebt. 

Wenn ich heute zurückblicke, sind viele bereits verstorben; selbst manche, die noch 
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leben, verfügen körperlich und hinsichtlich ihrer Erinnerung nicht mehr über die frü

here Kraft. Wenn diejenigen, die diese Ereignisse selbst erlebt haben, nicht darüber 

sprechen, bleibt später vielleicht nur ein Name, ein altes Foto oder eine Liste frü

herer Funktionsträger. Warum jemand damals dabei war, was er getan hat und mit 

wem er zusammenarbeitete, kann dann vollständig verloren gehen. 

(Ergänzung der Redaktion) Die Entwicklung der Hongkonger Kampfkünste war 

nie die Geschichte von nur ein oder zwei Personen. Dahinter stand ein 

Beziehungsnetz, das sich über viele Jahre durch den Austausch von Menschen aus 

Sport, Kampfkünsten, Bildung und Gesellschaft bildete. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, 

He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Qiu Pixiang, Xu 

Cai, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng 

Baolin und Lin Zhenhui traten zu unterschiedlichen Zeiten in dieselbe historische 

Entwicklungslinie ein. Manche trainierten Kampfkünste, manche gründeten 

Vereinigungen, manche schrieben Artikel, manche arbeiteten in der 

Sportverwaltung, manche führten Mannschaften, manche organisierten Wettkämpfe, 

andere übernahmen die Außenkontakte. Dass die Hongkonger Kampfkünste später 

nach Asien und in die Welt hinausgehen konnten, lässt sich nicht mit dem Namen 

einer einzigen Person erklären. 
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Oben, von links: Jeffi Chao Hui Wu, Lo Wai Keung, Hugo Lam 

I. Warum der Name Wushu Union ? Erinnerungen an die Gründung der 

Hong Kong Wushu Union 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Die Hong Kong Wushu Union wurde 1987 

gegründet. Später wurde sie zum Hongkonger Dachverband für Wushu, anerkannt 

von der International Wushu Federation, der Wushu Federation of Asia sowie der 

Sports Federation & Olympic Committee of Hong Kong, China, und sie war an der fr

ühen Entwicklung sowohl der asiatischen als auch der internationalen Wushu-

Föderation beteiligt. Betrachtet man diese später entstandene institutionelle Stellung 

vom Ort der Gründung her, waren die damaligen Diskussionen über Namen, 

Registrierung und Gründungsmitglieder keineswegs bloße Formalitäten einer 

Vereinsgründung. Es ging darum, eine gemeinsame Plattform zwischen den 

unterschiedlichen Hongkonger Schulen, Sportorganisationen und dem 
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internationalen Wushu-System zu schaffen. 

In Hongkong gab es bereits zahlreiche Kampfkunstorganisationen, darunter 

Vereinigungen mit Bezeichnungen wie Wushu Association  oder Wushu Federation

. Als wir eine neue Organisation vorbereiteten, musste daher schon der Name 

sorgfältig überlegt werden. Ich schlug damals die Bezeichnung Wushu Union  vor. 

Der Grund war nicht kompliziert: Die vorhandenen Bezeichnungen konnten leicht 

verwechselt werden, während Wushu Union  klar war und gut klang. Später stellte 

sich heraus, dass auch nationale und internationale Wushu-Organisationen ähnliche 

Begriffe verwendeten, wodurch sich eine natürliche Verbindung ergab. Natürlich 

besteht die Gründung einer Organisation nicht nur darin, einen Namen festzulegen. 

Für die Registrierung brauchte man eine formale Liste von Gründungsmitgliedern. 

Von der Buchhaltung wurde darauf hingewiesen, dass dafür eine bestimmte Gruppe 

offiziell benannter Personen erforderlich sei. Also begannen wir ernsthaft zu ü

berlegen, wen wir ansprechen sollten. Zu den ersten Personen, über die gesprochen 

wurde, gehörten Huo Zhenhuan, Wei Jishun und ich. Meister Li Xunping war 

ebenfalls jemand, mit dem ich diese Fragen über längere Zeit besprochen hatte. Uns 

wurde rasch klar, dass es nicht angemessen wäre, die Liste einfach mit einigen 

Bekannten aus dem Sportbereich zu füllen. Eine Organisation, deren Kern die 

Kampfkünste waren, brauchte Personen mit wirklichen Schulen, Überlieferungslinien 

und anerkannter Stellung in der Kampfkunstwelt. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Später zogen wir auch He Baoguang in 

Betracht. Er hatte einen eigenen klaren Überlieferungshintergrund, und das war für 

die Gründung einer Kampfkunstorganisation wichtig. Als es um die letzte Person auf 

der Liste ging, schlug ich Du Shen vor; Li Xunping stimmte zu. So nahm die Liste der 

Gründungsmitglieder allmählich Gestalt an. Ich erinnere mich, dass ein 

Fernsehsender Huo Zhenhuan später zum Gründungsprozess interviewte. Wenn 

man ihn danach fragte, sagte er: Meister Lo kennt die Einzelheiten am besten.  Das 

bedeutete nicht, dass ich die Wushu Union allein gegründet hätte. Es lag vielmehr 

daran, dass ich damals tief in die konkreten Arbeiten der Registrierung, 

Personensuche, Kontaktaufnahme und Koordination eingebunden war und daher die 

Abfolge der Ereignisse recht genau im Gedächtnis behalten hatte. Die eigentliche 
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Bedeutung der Wushu Union bestand nicht darin, dass eine weitere gewöhnliche Bü

rgervereinigung gegründet worden war. Entscheidend war, dass sie sich später 

schrittweise zu einer wichtigen Plattform entwickelte, über die Hongkonger Kampfkü

nste in das formale Sportsystem eintraten, an internationalen Wettkämpfen 

teilnahmen, Sportler entsandten und Verbindungen zu internationalen Wushu-

Organisationen aufbauten. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Diese Personen hatten von Anfang an sehr 

unterschiedliche Hintergründe. Huo Zhenhuan war lange in den Bereichen 

Wirtschaft, Gesellschaft und Sport Hongkongs tätig, praktizierte selbst Kampfkünste 

und stand später viele Jahre als Präsident an der Spitze der Hong Kong Wushu 

Union. Wei Jishun bewegte sich zwischen Medien, Geschäftswelt und Sport und war 

bereits in den 1950er Jahren in Hongkonger Sportorganisationen aktiv. He 

Baoguang war eng mit der Choy-Lee-Fut-Tradition verbunden; erhaltene historische 

Unterlagen zeigen außerdem, dass er in seiner Jugend an einem Training mit dem 

Dadao im antijapanischen Widerstand teilgenommen hatte. Du Shen stammte aus 

einer Choy-Lee-Fut-Familie; sein Vater Du Hanzhang war ebenfalls ein bekannter 

Vertreter dieser Tradition. Gerade weil diese Personen aus unterschiedlichen 

Bereichen wie Gesellschaft, Sport und Kampfkunstüberlieferung kamen, ging es bei 

der Zusammenstellung der Gründungsliste nicht bloß darum, eine bestimmte Zahl 

von Namen zu erreichen, sondern eine Zusammensetzung zu finden, die die 

tatsächliche Vielfalt der Hongkonger Kampfkunstwelt vertreten konnte. 

Huo Zhenhuan war im Gründungsprozess eine Schlüsselfigur. Viele äußere 

Angelegenheiten wurden damals an ihn herangetragen; wenn es jedoch um 

konkrete historische Details ging, verwies er oft wieder auf mich und sagte, man 

solle mich fragen. Der Grund war einfach: Er wusste, dass ich mich an viele 

Einzelheiten der Abläufe besser erinnerte. Auch Wei Jishun war in der Frühphase 

wichtig. Viele Menschen in der Hongkonger Sportwelt kannten ihn, und er verfügte ü

ber einen eigenen sportlichen Hintergrund. Bei der Vorbereitung der Organisation 

schauten wir nicht nur auf den Bekanntheitsgrad einer Person, sondern auch darauf, 

welche repräsentative Stellung sie im Hongkonger Sport- und Kampfkunstumfeld 

hatte. He Baoguang kam auf die Gründungsliste, weil wir echten 
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Überlieferungshintergrund sehr ernst nahmen. Eine Kampfkunstorganisation durfte 

nicht nur aus Verwaltungspersonen bestehen; es brauchte auch Vertreter 

tatsächlicher Schulen und Traditionen. Du Shen gehörte zu den Personen, die erst in 

der letzten Phase in die Liste aufgenommen wurden. Jahrzehnte später gibt es nur 

noch wenige Zeitzeugen, die den Gründungsprozess selbst schildern können. Daher 

haben diese Namen heute eine Bedeutung, die weit über eine bloße Vereinsliste 

hinausgeht: Sie sind Zeugnisse einer ganzen Generation. 

(Ergänzung der Redaktion) Dass sich die Hong Kong Wushu Union später im 

Hongkonger Sportsystem etablieren konnte, hing eng mit der frühen Beteiligung von 

Personen unterschiedlicher Herkunft zusammen. Wenn eine Organisation von 

Anfang an nur aus einer einzigen Schule bestanden hätte, hätte sie kaum die 

gesamte Hongkonger Kampfkunstwelt vertreten können. Gerade durch die 

Beteiligung verschiedener Persönlichkeiten konnte sich später eine breitere 

Repräsentativität entwickeln. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Zheng Tianxiong (1930 2005) war eine 

wichtige Persönlichkeit des praxisorientierten Tai Chi in Hongkong. Bereits in jungen 

Jahren lernte er bei seinem Onkel Zheng Rongguang Tai Chi und vertiefte später bei 

Qi Minxuan Tai-Chi-Sanshou, Wurf- und Falltechniken sowie innere 

Übungsmethoden. 1957 besiegte er bei einem Guoshu-Leitai-Turnier für Taiwan, 

Hongkong und Macau den dreifachen taiwanischen Meister Yu Wentong. Danach fü

hrte er über viele Jahre Schüler zu Wettkämpfen in Südostasien und förderte 

zugleich den öffentlichen Tai-Chi-Unterricht in Hongkong. Liao Guocun war hingegen 

lange mit der Hong Kong Chin Woo Athletic Association und der Überlieferung des 

Baguazhang verbunden. Als Jugendlicher lernte er bei dem Baguazhang-Meister 

Sun Baogang und widmete sich später über viele Jahre dem Unterricht und der 

Organisationsarbeit. Der eine war für praxisbezogenes Tai Chi und dessen 

Verbreitung bekannt, der andere verband Chin Woo, Baguazhang und Vereinsarbeit. 

Zusammen zeigen sie deutlich, dass damals nicht bloß bekannte Namen gesucht 

wurden, sondern Menschen mit wirklicher Kampfkunsterfahrung und 

organisatorischer Grundlage. 

Wenn wir damals Vertreter der Kampfkunstwelt suchten, achteten wir nicht darauf, 
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wer besonders gut reden konnte, sondern darauf, wer in der Kampfkunstszene 

tatsächlich Gewicht hatte. Zheng Tianxiong war ein solcher Mensch. Ich erinnere 

mich bis heute daran, wie jemand über ihn sagte, er habe einen ausgeprägten 

Gerechtigkeitssinn . Diese Einschätzung ist mir sehr im Gedächtnis geblieben. Ob 

jemand Kampfkünste beherrscht, ist eine Sache; ob er als Mensch einen Sinn für 

Gerechtigkeit besitzt, eine andere. Als wir eine wichtige Kampfkunstorganisation 

vorbereiteten, dachten die Leute an ihn nicht nur wegen seines Einflusses im Tai 

Chi, sondern auch, weil man ihn als prinzipientreu wahrnahm. Er war offen und 

direkt, arbeitete ernsthaft und stellte hohe Anforderungen. Wenn in der 

Kampfkunstwelt wirklich etwas getan werden musste, war er bereit, Verantwortung 

zu übernehmen. Diese Ernsthaftigkeit, Direktheit und Verlässlichkeit war für 

Organisationsarbeit sehr wichtig. Liao Guocun war damals mit der Chin Woo Athletic 

Association verbunden und ebenfalls eine wichtige Kontaktperson für uns. Chin Woo 

hatte in Hongkong bereits eine lange Geschichte. Bei der Gründung der Wushu 

Union konnte man daher diese seit vielen Jahren bestehenden Sport- und 

Kampfkunstorganisationen nicht einfach umgehen. 

(Ergänzung der Redaktion) Ich hatte auch mit Liao Guocun häufig zu tun, etwa 

bei Besuchen außerhalb Hongkongs und bei Angelegenheiten von 

Sportorganisationen. Die wirkliche Entwicklung einer Vereinigung wird nicht von den 

wenigen Personen vollbracht, die bei Sitzungen auf dem Podium sitzen. Sie entsteht 

Stück für Stück durch jene, die über Jahre unterwegs sind und Verbindungen 

zwischen verschiedenen Organisationen aufbauen. 

II. Li Xunping: Jahrzehnte gemeinsamer Arbeit in der South China 

Athletic Association 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) In den veröffentlichten Unterlagen zur Grü

ndung der Hong Kong Wushu Union von 1987 erscheint sein Name auch in der 

Schreibweise Li Fanping , die von der im mündlichen Bericht verwendeten Form Li 

Xunping  abweicht. Aus der zusammenhängenden Erinnerung dieses Interviews 

wird jedoch deutlich, dass er eng mit der South China Athletic Association, der 

Sporterziehung, Kampfkunstaktivitäten und den frühen Sportbegegnungen 
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Hongkongs verbunden war. Im Vergleich zu einer Liste, die nur Namen und 

Funktionen enthält, kann meine jahrzehntelange Erfahrung, mit ihm an benachbarten 

Schreibtischen zu arbeiten, gerade jene Alltagsebene ergänzen, die offizielle Archive 

am schwersten bewahren können. 

Wenn es in meinem Leben einen Menschen gibt, an dem man beim Erzählen der 

Hongkonger Kampfkünste nicht vorbeikommt, dann ist es Li Xunping. Wir arbeiteten 

viele Jahre gemeinsam in der South China Athletic Association. Er hatte dort einen 

Schreibtisch, ich hatte einen. Diese Tische standen jahrzehntelang an ihrem Platz; 

das Holz wurde mit der Zeit dunkel, und die Schubladen ließen sich irgendwann nur 

noch schwer öffnen. Viele Dinge begannen genau an diesen beiden Tischen. Wenn 

damals Volleyball-, Fußball-, Turn- oder Wushu-Mannschaften vom chinesischen 

Festland zu Austauschbesuchen nach Hongkong kamen, übernahmen Hongkonger 

Sportorganisationen einen großen Teil der Betreuung und Organisation. Die South 

China Athletic Association war dabei ein wichtiger Ort. Li Xunping war nicht nur 

Kampfkünstler. Er arbeitete auch in der Sporterziehung und malte chinesische 

Bilder. Er hatte viel erlebt, war aber keiner, der ständig von seiner eigenen 

Vergangenheit sprach. Weil wir lange eng zusammenarbeiteten, erzählte er mir viele 

Dinge, die andere nicht wussten. Darum reicht es heute bei weitem nicht, nur zu 

schreiben: Li Xunping, ein Kampfkünstler.  

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Li Xunpings Trainingserfahrungen müssen 

im Umfeld der älteren Generation von Kampfkünstlern verstanden werden. Damals 

gab es nicht die ausgereiften sportwissenschaftlichen Geräte von heute. Viele 

körperliche Trainingsmethoden wurden durch Meister-Schüler-Erfahrung, 

wiederholtes Ausprobieren und langjährige körperliche Praxis weitergegeben. 

Methoden wie das Springen aus einer Grube, zusätzliches Gewicht oder die 

Begrenzung des Einsatzes bestimmter Gelenke gehörten daher einerseits zur 

Sprache traditioneller Übung, spiegelten andererseits aber auch ein damaliges 

praktisches Verständnis von Sprungkraft, ganzkörperlicher Kraftübertragung und 

Koordination wider. 

Li Xunping erzählte mir einmal, wie er in jungen Jahren Qinggong trainierte. Das frü

here sogenannte Qinggong bedeutete nicht, wie im Film wirklich zu fliegen, sondern 
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bestand aus sehr harten körperlichen Übungen. Er sagte, man müsse eine Grube in 

den Boden graben und aus ihr nach oben springen. Zuerst sei sie flach gewesen; 

sobald man herausspringen konnte, wurde sie weiter vertieft und der 

Schwierigkeitsgrad schrittweise erhöht. Beim Training wurde außerdem die Beugung 

der Knie eingeschränkt, damit die Beine nicht einfach durch eine große 

Ausholbewegung Schwung holen konnten, sondern der Körper gezwungen war, eine 

andere Struktur der Kraftentwicklung zu bilden. Solche Übungen klingen hart, doch 

wenn man die Bewegungsprinzipien versteht, erkennt man, dass sie nicht völlig 

ohne Logik waren. Die Beine durften nicht auseinanderfallen; Sprunggelenke, Knie, 

Hüften und Rumpf mussten verbunden sein, damit sich die nach oben gerichtete 

Kraft bündeln konnte. Li Xunping erzählte mir außerdem von einer noch weniger 

bekannten Erfahrung. In jungen Jahren trainierte er oft und wanderte in den Bergen. 

Eines Tages kam er an einem vegetarischen Kloster vorbei und sah dort eine 

Nonne, die im Innenhof immer wieder auf und ab sprang, während an ihren Beinen 

Gewichte befestigt waren. Er wunderte sich darüber und bewunderte zugleich ihre 

Ausdauer. Später suchte er von sich aus den Kontakt, bat sie um Unterweisung und 

lernte eine Zeit lang bei ihr. Solche Geschichten erzählte er nicht jedem. Weil unsere 

Beziehung eng war, teilte er diese Erinnerungen mit mir. Wenn heute nur die sechs 

Zeichen Li Xunping war sehr gut im Qinggong  übrig blieben, wüsste später 

niemand mehr, wie dieses gut  eigentlich erarbeitet wurde. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Das Training mit dem Dadao war in der 

ersten Hälfte des 20. Jahrhunderts keineswegs bloß eine Vorführung. Während des 

antijapanischen Widerstandskrieges wurde die Großsäbeltechnik im Lingnan-Raum 

zur Ausbildung der Bevölkerung eingesetzt; Kampfkünstler wie Huang Xiaoxia 

organisierten, verfassten und unterrichteten sogar unmittelbar Inhalte für das 

antijapanische Dadao-Training. Li Xunpings spätere Tätigkeit im Sportwesen von 

Dongguan und seine Organisation einer Dadao-Gruppe sollten daher nicht nur als 

Anekdote über persönliche Fertigkeiten gelesen werden. Sie stehen im 

Zusammenhang mit einer Zeit, in der Kampfkünste Aufgaben gesellschaftlicher 

Mobilisierung, körperlicher Ausbildung und nationaler Erinnerung übernahmen. 

Li Xunping arbeitete in jungen Jahren im Sportwesen von Dongguan und 
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organisierte dort auch eine Dadao-Gruppe. Wenn man damals von einer Dadao-

Gruppe  sprach, meinte man keine Bühnenvorführung. Im Hintergrund stand die 

Erfahrung des antijapanischen Widerstandskrieges. Viele Menschen trainierten 

damals tatsächlich mit dem Großsäbel, und dieses Gerät war unmittelbar mit der 

Erinnerung an die Epoche verbunden. 

Später in Hongkong brachten wir diese Form der Dadao-Gruppe auch auf die 

öffentliche Bühne. Ich erinnere mich an eine Vorführung, für die eine ganze Reihe 

solcher Säbel hergestellt werden musste. Die Verantwortlichen der 

Veranstaltungsstätte wurden nervös und fragten, ob es sich um echte Waffen 

handele und ob besondere Genehmigungen nötig seien. Ich erklärte ihnen, dass wir 

die Sicherheitsfragen ordnungsgemäß regeln würden. Als die Vorführung begann, 

sah das Publikum eine Gruppe von Menschen, die Dadao führten. Doch wer jene 

Zeit selbst erlebt hatte, sah darin nicht nur ein Programmstück, sondern Geschichte 

einer früheren Generation. Deshalb darf man Kampfkunst manchmal nicht nur als 

Technik betrachten. Hinter einer Bewegung kann ein Stück Sozialgeschichte stehen. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Huang Xiaoxia (1900 1981) stammte aus 

Panyu in Guangdong und war ein bekannter Kampfkünstler des modernen Lingnan. 

In Kampfkunstkreisen wurde er Eisenarmiger Mandarinenten-Hand-Meister

 genannt und gemeinsam mit Lin Yintang, Lin Yaogui, Lai Chengji und Zhang 

Liquan zu den Fünf Tigern des Südens  beziehungsweise den Fünf Tigern 

Guangdongs  gezählt. Er praktizierte Choy Lee Fut, nördliche Kampfkunstsysteme, 

Luohanquan sowie Boxen und Ringen. Während des antijapanischen 

Widerstandskrieges verfasste er Methoden für den Einsatz des Dadao gegen die 

japanische Besatzung und beteiligte sich an entsprechenden Trainings. Nach der Gr

ündung der Volksrepublik widmete er sich lange dem Unterricht und der 

Organisation von Kampfkünsten in Guangdong. Erst wenn man Li Xunping in diesen 

Überlieferungshintergrund unter Huang Xiaoxia einordnet, wird verständlich, warum 

Dadao, Sporterziehung und Kampfkunst in seinem Leben gleichzeitig vorkamen. 

Wenn man über Li Xunping spricht, muss man auch über seine Lehrerlinie sprechen. 

Sein Lehrer Huang Xiaoxia, einer der Fünf Tiger Guangdongs , war in der 

Kampfkunstwelt von Guangzhou sehr bekannt. Viele Jahre nach Huang Xiaoxias 
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Tod wollten dessen Nachkommen die Namen wichtiger Schüler wieder miteinander 

in Verbindung bringen und in Gedenk- und Ahnenzeremonien festhalten. Schließlich 

wandte man sich deshalb an mich, weil bekannt war, dass ich Li Xunping besonders 

nahegestanden hatte und seine Lebensgeschichte gut kannte. Das Problem war, 

dass seine Familie inzwischen seit vielen Jahren verstreut lebte. Manche waren 

bereits sehr alt, andere gerade nicht in Hongkong. Also musste ich einen nach dem 

anderen suchen und wieder Kontakt herstellen. Solche Dinge wirken auf den ersten 

Blick nebensächlich, zeigen aber genau, warum Überlieferung so leicht abreißen 

kann. Der Lehrer hat einen Namen, der Schüler ebenfalls; doch wenn jahrzehntelang 

niemand Kontakt hält, hat die nächste Generation irgendwann nicht einmal mehr 

eine Telefonnummer. Noch einige Jahre später ist die Verbindung endgültig 

verloren. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Yu Xiuzhu wurde später vor allem als 

Hongkonger Sozialarbeiterin bekannt, die sich langfristig für Alleinerziehende, 

Frauen, Kinder und sozial benachteiligte Gruppen einsetzte. Sie war in lokalen 

Angelegenheiten tätig und erhielt unter anderem die Auszeichnungen BBS, MH und 

JP. In ihren öffentlich zugänglichen gesellschaftlichen Biografien wird ihre 

Kampfkunsterfahrung nur selten erwähnt. Gerade Lo Wai Keungs mündliche 

Erinnerung ergänzt hier eine andere Seite: Sie lernte bei Li Xunping sowohl Kampfkü

nste als auch chinesische Malerei und wurde viele Jahre später zu einer Schlü

sselfigur beim erneuten Kontakt zu Angehörigen dieser Lehrerlinie. Öffentliche 

Identität und persönliche Überlieferungslinie kreuzen sich hier. Das zeigt zugleich, 

dass Kampfkunstüberlieferung nicht nur zwischen professionellen Kampfkünstlern 

stattfindet. 

Während ich nach Li Xunpings Familie suchte, kam ich erneut mit Yu Xiuzhu in 

Kontakt. Sie war eine seiner Schülerinnen. Damals war es noch weit weniger 

verbreitet als heute, dass Frauen über viele Jahre Kampfkünste trainierten, und 

allein deshalb ist ihre Rolle in dieser Überlieferung erwähnenswert. Später leistete 

sie viel im sozialen Bereich, arbeitete lange mit Alleinerziehenden und war auch in 

Bezirksangelegenheiten tätig. Sie hatte zahlreiche Kontakte zu Regierungsstellen. 

Besonders interessant ist, dass sie nicht nur Kampfkunst, sondern bei Li Xunping 
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auch chinesische Malerei lernte. In Li Xunpings eigenem Leben waren Kampfkünste 

und Malerei nicht voneinander getrennt. Er malte die Große Mauer, den Gelben 

Fluss und den Jangtse. Körpererfahrung, Kampfkunstdenken und Malerei kamen in 

einer Person zusammen. Yu Xiuzhu kam später ebenfalls mit diesen Inhalten in Berü

hrung. Als ich danach erneut versuchte, Li Xunpings Familie zu erreichen, fand ich ü

ber Yu Xiuzhu schließlich wieder seinen Sohn. Man sieht daran: Eine Lehrerlinie 

kann auch nach Jahrzehnten wieder verbunden werden, wenn diese Menschen die 

Beziehung nicht vollständig abreißen lassen. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Li Xunping malte in seinen späteren Jahren 

einige sehr repräsentative Werke, darunter die Große Mauer, den Gelben Fluss und 

den Jangtse. Wenn er die Große Mauer malte, saß er nicht einfach zu Hause und 

erfand sie aus der Vorstellung. Er war selbst vor Ort gewesen. Selbst als seine 

Beweglichkeit später bereits deutlich geringer war als in jungen Jahren, wollte er 

noch hinaufgehen und sie mit eigenen Augen sehen. Bei einer Gedenkveranstaltung 

nach seinem Tod erzählte ich davon. Ich sagte: Was ein Mensch wirklich hinterlässt, 

ist nicht nur die Frage, wie gut er kämpfte, sondern auch sein Charakter. Obwohl er 

sich körperlich nicht mehr wie früher bewegen konnte, wollte er noch immer auf die 

Große Mauer hinauf; obwohl sein Körper Verletzungen hatte, hielt er daran fest, das 

zu tun, was er vollenden wollte. Als ich das sagte, hatten viele im Saal Tränen in den 

Augen. Ich kannte ihn seit Jahrzehnten und wusste, dass dieser Mensch nicht durch 

Öffentlichkeitsarbeit erschaffen worden war. So war er wirklich. 

III. Qiu Pixiang, Xu Cai und der Austausch mit der Kampfkunstwelt des 

chinesischen Festlands 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Qiu Pixiang ist ein bedeutender 

zeitgenössischer chinesischer Kampfkunstpädagoge und Theoretiker. Er lehrte viele 

Jahre an der Shanghai University of Sport, war unter anderem Leiter des Wushu-

Fachbereichs, Professor und Betreuer von Doktoranden und forschte langfristig zu 

traditionellen Kampfkünsten, Tai Chi, Kampfkunstkultur und Kampfkunstpädagogik. 

Dass eine Persönlichkeit aus dem akademischen Forschungssystem über viele 

Jahre mit mir Artikel und Bücher austauschte, machte diese Beziehung zu mehr als 
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privater Korrespondenz. Sie bewahrte zugleich eine Verbindung zwischen der 

praktischen Hongkonger Kampfkunstwelt und professioneller Kampfkunstforschung 

auf dem chinesischen Festland. 

Früher schrieb ich Kampfkunstartikel für Wen Wei Po und lernte dadurch auch 

zahlreiche Forscher auf dem Festland kennen. Einer von ihnen war Qiu Pixiang aus 

Shanghai. Er verfasste viele Beiträge über Kampfkünste und schickte sie mir; wenn 

ich in Hongkong etwas veröffentlichte, sandte ich es wiederum an ihn. Später 

arbeitete er in Shanghai in Lehre und Forschung und betreute viele Master- und 

Doktoranden im Bereich der Kampfkünste. Als er anschließend Bücher zur 

Kampfkunsttheorie veröffentlichte, brachte er sie eigens nach Hongkong und 

schenkte sie mir. Diese Beziehung zeigt, dass die Verbindung zwischen Hongkonger 

Kampfkünsten und dem chinesischen Festland nicht nur über Wettkämpfe lief, 

sondern ebenso über Texte und theoretischen Austausch. Wenn Kampfkünste 

wirklich in der modernen Gesellschaft bestehen sollen, reicht mündliche Weitergabe 

zwischen Lehrer und Schüler allein nicht aus. Es braucht Menschen, die trainieren, 

aber auch solche, die schreiben; es braucht Wettkämpfe, aber auch Forschung. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Xu Cai (1926 2019) war über lange Zeit für 

chinesischen Sport und Kampfkunst zuständig. Er war stellvertretender Leiter der 

Staatlichen Sportkommission, Präsident der Chinese Wushu Association und erster 

Direktor des Chinese Wushu Research Institute. Außerdem wirkte er an der 

Entwicklung der Wushu Federation of Asia und der International Wushu Federation 

mit und förderte die Aufnahme von Wushu als offizielle Wettkampfsportart bei den 

Asienspielen 1990 in Peking. Sein Interesse an der Geschichte der Hongkonger 

Kampfkünste war kein Zufall, denn Hongkong nahm in der chinesischen 

Kampfkunstdiplomatie, beim Aufbau internationaler Organisationen und bei der 

Entwicklung von Wettkampfsystemen eine besondere Stellung ein. Gerade deshalb 

wiegt es heute umso schwerer, dass er mich damals aufforderte, diese Hongkonger 

Geschichte aufzuschreiben. 

Auch Xu Cai hoffte damals, dass ich die Entwicklung der Hongkonger Kampfkünste 

dokumentieren würde. Er wusste, dass Hongkong beim Weg der chinesischen 

Kampfkünste in die Welt eine besondere Rolle spielte und dass viele 
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Zusammenhänge in offiziellen Dokumenten nicht vollständig erklärt werden konnten. 

Er bat mich ausdrücklich zu schreiben. Damals war ich mit zu vielen anderen Dingen 

beschäftigt und brachte es nie zu einer systematischen Aufarbeitung. Rückblickend 

bedauere ich das. Hätte ich es damals getan, wären viele der beteiligten Personen 

noch am Leben gewesen, und ich hätte jede Einzelheit mit ihnen überprüfen können. 

Heute können manche nicht mehr gefragt werden. Darum empfinde ich umso 

stärker: Geschichte kann nicht warten. 

IV. Die Asienspiele 1990: Wushu auf dem Weg von der Volkskultur in 

den offiziellen internationalen Wettkampfsport 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Als Peking die 11. Asienspiele ausrichtete, 

wurde Wushu offizielle Wettkampfsportart. Für junge Menschen heute mag das 

selbstverständlich erscheinen. Früher jedoch gehörten die Kampfkünste lange zu 

Schulen, Lehrer-Schüler-Beziehungen und volkstümlichen Sportaktivitäten. Der 

Eintritt in ein großes Multisportereignis wie die Asienspiele hatte daher eine völlig 

andere Bedeutung. Er kennzeichnete den Übergang von informellen und 

gesellschaftlichen Strukturen in ein formales internationales Sportsystem. Hongkong 

spielte dabei eine wichtige Rolle, weil es lange ein bedeutendes Fenster zwischen 

dem chinesischen Festland und der internationalen Sportwelt gewesen war. Dass 

chinesische Kampfkünste wirklich hinaus in die Welt  gingen, geschah nicht 

plötzlich an einem bestimmten Tag, sondern war das Ergebnis jahrzehntelanger 

Kontakte und Begegnungen. 

V. Von internationalen Chin-Woo-Begegnungen zum Hong Kong 

International Wushu Festival 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Die Chin-Woo-Tradition hatte von Anfang 

an eine ausgeprägte überregionale Verbreitung. Die Chin-Woo-Organisationen in 

Hongkong, Shanghai, Malaysia und Singapur standen über lange Zeit miteinander in 

Verbindung. In öffentlich zugänglichen Quellen findet sich ein Chen Guohua, der 

lange in der Hongkonger Kampfkunstwelt aktiv war, als Vertreter des Chen-Stil-Tai-

Chi galt und an verschiedenen Kampfkunstorganisationen und Austauschaktivitäten 
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beteiligt war. Ob der im Interview erwähnte Chen Guohua tatsächlich dieselbe 

Person ist, sollte jedoch anhand damaliger Delegationslisten oder Fotografien weiter 

geprüft werden. Für Oral History ist es verlässlicher, zunächst die Personen- und 

Aktivitätsbeziehungen zu bewahren und die Identität später schrittweise zu 

verifizieren, als gleichnamige Personen vorschnell zusammenzuführen, nur um eine 

scheinbar vollständige Darstellung zu erhalten. 

Später nahm ich mehrfach als Vertreter Hongkongs an internationalen Chin-Woo-

Begegnungen teil, einige davon fanden in Shanghai statt. Aus Hongkong führte ich 

auch Gruppen von mehr als zehn Personen dorthin, darunter Chen Guohua und 

andere. Über solche Veranstaltungen lernte ich viele Chin-Woo-Leute aus Malaysia, 

Singapur und anderen Teilen Südostasiens gut kennen. Man traf sich nicht nur 

einmal im Jahr; viele kamen später auch nach Hongkong, und wir kamen weiter 

zusammen. Diese persönlichen Kontakte sind selbst bereits ein Teil der Verbreitung 

von Kampfkünsten. Du kommst zu mir, ich komme zu dir  auf diese Weise entsteht 

nach und nach ein internationales Netzwerk. Wenn heute von der Verbreitung 

chinesischer Kampfkünste im Ausland  gesprochen wird, klingt das manchmal sehr 

abstrakt. In Wirklichkeit waren es konkrete Menschen, die flogen, mit dem Schiff 

reisten, Delegationen führten, Besuche organisierten, Vorführungen gaben und an 

Wettkämpfen teilnahmen  immer wieder, Jahr für Jahr. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Zhang Wanqiang stammte aus einer 

Hongkonger Kampfkunstfamilie und begann schon in der Kindheit zu trainieren. 

Später erzielte er bei Weltmeisterschaften und anderen Wettkämpfen Erfolge im 

Schwert- und Speerkampf und widmete sich langfristig dem Unterricht und 

internationalen Austausch. Gerade weil er sowohl eigene Wettkampferfahrung als 

auch organisatorische Erfahrung bei großen Veranstaltungen hatte, ist die 

Geschichte des Hong Kong International Wushu Festival nicht nur eine Anekdote 

von einer Eröffnungszeremonie, sondern zeigt den Übergang von individuellen 

Wettkampfteilnahmen hin zur Organisation großer internationaler Veranstaltungen 

aus der Zivilgesellschaft. 

Als Zhang Wanqiang später internationale Kampfkunstveranstaltungen organisierte, 

war auch ich beteiligt. Bei der ersten Veranstaltung rechneten wir ursprünglich mit 
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einigen hundert Teilnehmern, am Ende wurde sie deutlich größer als erwartet. 

Menschen kamen aus vielen Teilen Chinas, ebenso Gäste aus dem Ausland. Da es 

das erste Mal war, dass wir eine Veranstaltung dieser Größenordnung organisierten, 

gab es für vieles noch keine fertigen Abläufe. Eröffnung, Austragungsort, 

Moderation, Wettkampf, Empfang  alles musste vor Ort gelöst werden. Ich erinnere 

mich, dass Zhang Wanqiang bei der Eröffnung so bewegt war, dass er beim 

Sprechen nicht mehr weiterkam. Ich musste sofort übernehmen und die Situation 

weiterführen. Deshalb sage ich oft: Außenstehende sehen nur, wie lebhaft ein 

Wettbewerb ist, aber sie wissen nicht, wie viele Einzelheiten dahinterstehen. Zhang 

Wanqiang sammelte später auch chinesische Kampfkunstmalereien von Li Xunping. 

Ich stellte den Kontakt zwischen beiden Seiten her und half dabei, solche Werke im 

Umfeld internationaler Kampfkunstveranstaltungen zu zeigen. So betrachtet gehören 

Kampfkünste, Malerei und Sportveranstaltungen demselben kulturellen Raum an. 

VI. Xu Huanguang und Push-Hands-Wettkämpfe: Traditionelle Kampfkü

nste werden moderner Wettkampfsport 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Öffentliche Quellen zeigen, dass Xu 

Huanguang Anfang der 1990er Jahre Präsident der Hong Kong Tai Chi Association 

war und am Austausch zwischen Hongkong und der Kampfkunstwelt des 

chinesischen Festlands mitwirkte. Wenn Tai-Chi-Push-Hands von einer 

Trainingsmethode innerhalb einer Lehrer-Schüler-Beziehung in einen öffentlichen 

Wettkampf überführt wird, stellen sich zuerst Fragen nach Regeln, Sicherheit, Fläche 

und Wertung. Deshalb fragte ich, als er zu mir kam, um über einen Push-Hands-

Wettkampf zu sprechen, zuerst danach, wie die Regeln aussehen sollten. Das war 

kein Verwaltungsdetail, sondern die entscheidende Frage dafür, ob eine traditionelle 

Technik in eine moderne Sportdisziplin überführt werden kann. 

Als Xu Huanguang einen Push-Hands-Wettkampf vorbereitete, brachte ihn jemand 

zu mir, um darüber zu sprechen. Meine erste Frage war nicht, wer gewinnen könne, 

sondern wie die Regeln aussehen sollten. Wenn traditionelles Push-Hands in einen 

offiziellen Wettkampf überführt wird, muss Sicherheit an erster Stelle stehen. Wie 

groß ist die Fläche? Wann gilt jemand als außerhalb? Wofür gibt es Punkte? Wie 
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verhindert man Verletzungen? All das muss vorher klar festgelegt werden. Früher 

konnten Lehrer und Schüler einfach beginnen, sobald sie sich gegenüberstanden. In 

einem offiziellen Wettkampf geht das nicht. Ohne Regeln gibt es weder Fairness 

noch Sicherheit. Traditionelle Kampfkünste in den modernen Sport zu übertragen 

bedeutet daher nicht, alte Techniken einfach in eine Sporthalle zu verlegen, sondern 

öffentliche Standards neu zu schaffen. 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

279 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

VII. Zheng Tianxiong, Lin Jinshu und Menschen und Geschichten der 

South China Athletic Association 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Bei der Organisation solcher Wettkämpfe 

und Veranstaltungen dachte ich wieder an Zheng Tianxiong. Er arbeitete sehr 

ernsthaft, stellte hohe Anforderungen an Training und Arbeit und drängte die 

Menschen manchmal immer wieder zum Üben. Er sprach direkt. Aber die wichtigste 

Einschätzung, an die ich mich über ihn erinnere, war nicht sehr gutes Kung Fu , 

sondern er hatte einen Sinn für Gerechtigkeit . Diese Worte hatten für mich großes 

Gewicht. In der Kampfkunstwelt wird leicht darüber gesprochen, wer besonders stark 

ist. Ob ein Mensch jedoch einen Gerechtigkeitssinn besitzt und in entscheidenden 

Momenten bereit ist, Stellung zu beziehen, kann wichtiger sein als die Frage nach 

seinem Können. Dass wir bei der Vorbereitung wichtiger Kampfkunstorganisationen 

damals an ihn dachten, hatte also seinen Grund. 

(Ergänzung der Redaktion) Für Lin Jinshu gibt es in den derzeit öffentlich 

zugänglichen Online-Quellen noch keine unabhängige Biografie, die sich eindeutig 

und vollständig mit der im Interview genannten Person verbinden lässt; auch sein 

Name kann je nach kantonesischer Transkription unterschiedlich geschrieben 

worden sein. In der mündlichen Erinnerung erscheint er jedoch wiederholt im Umfeld 

der South China Athletic Association, des Boxens, der Leitung von Mannschaften 

und langfristiger Vereinsarbeit. Bei solchen Personen besteht der größte Wert nicht 

darin, gewaltsam eine unsichere Meisterbiografie  zu konstruieren, sondern die 

konkreten Dinge festzuhalten, die sie über lange Zeit in einer Organisation getan 

haben. Denn dass ein Hongkonger Sportverein über Jahrzehnte wirklich funktioniert, 

hängt neben Präsidenten und Champions auch von zahlreichen Personen ab, die 

beständig Training, Kontakte, Wettkämpfe und Verwaltung tragen. 

Lo Wai Keung erwähnte Lin Jinshu mehrfach. Im Alltag nannten ihn viele Bruder Au

. Er war eng mit der South China Athletic Association verbunden und über lange 

Zeit in der Vereinsarbeit aktiv. Lin Jinshu hatte Erfahrung im Boxen und anderen 

Sportarten und führte auch Athleten zu Wettkämpfen; einige seiner Sportler wurden 
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Hongkonger Meister. Unser Kontakt riss nie ab. Wenn ich unterwegs war, rief er 

manchmal sogar an und fragte, ob ich abgeholt werden müsse. In offiziellen 

Dokumenten stehen solche Personen vielleicht nicht an erster Stelle. Aber jeder, der 

Jahrzehnte in Sportorganisationen gearbeitet hat, weiß, dass ein Verein gerade 

durch diese Menschen, die immer weiter praktisch arbeiten, langfristig bestehen 

kann. 

VIII. Wettkämpfe, Kampf und Vorführungen der älteren Generation 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Ich erinnere mich auch an eine 

Wettkampfstrategie, von der Li Xunping erzählte. Der Gegner war damals stark und 

hatte einen großen Namen. Sein Plan bestand nicht darin, schon in der ersten 

Runde alles einzusetzen. In der ersten Runde wollte er beobachten: Kraft, 

Geschwindigkeit und Gewohnheiten des Gegners. In der zweiten Runde ging es 

darum, entsprechend dessen Eigenschaften zu arbeiten, ihn zu beschäftigen und 

Energie zu binden. Erst in der dritten Runde sollte die Entscheidung fallen. Als ich 

das hörte, fand ich es sehr sinnvoll. In einem wirklichen Kampf ist Technik nur ein 

Teil; Psyche ist ein Teil, und die Verteilung der körperlichen Kraft ebenfalls. Manche 

sehen in der ersten Runde besonders eindrucksvoll aus und verbrauchen dabei ihre 

gesamte Energie. Das Publikum hält sie für sehr stark, doch später bleibt nichts 

mehr übrig. Kampfkunst darf deshalb nicht nur vom Härtersein handeln. Richtig 

einschätzen zu können gehört selbst zu den entscheidenden Fähigkeiten. 

(Ergänzung der Redaktion) In der mündlichen Erinnerung kamen auch jüngere 

Personen aus dem Umfeld Li Xunpings zur Sprache, darunter Huang Yaoqing. In 

jenen Jahren waren Kampfkunst, Boxen, Vollkontaktkampf und die Film- und 

Stuntwelt Hongkongs keineswegs vollständig voneinander getrennte Bereiche. 

Manche bestritten Wettkämpfe, manche gingen später in die Filmbranche, manche 

wurden Trainer, andere arbeiteten in Sportorganisationen. Ein und dieselbe Person 

konnte heute in der Sporthalle, morgen am Filmset und übermorgen wieder in einer 

Kampfkunstschule stehen. Wer die Hongkonger Kampfkünste jener Zeit untersucht, 

darf deshalb traditionelle Kampfkunst , Boxen  und Film-Kampfszenen  nicht als 
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drei vollständig getrennte Welten behandeln. Tatsächlich gingen Menschen und 

Erfahrungen über lange Zeit zwischen diesen Bereichen hin und her. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Der Name Zheng Rong lässt sich auf der Gr

ündungsliste der Hong Kong Wushu Union von 1987 bestätigen, doch öffentlich 

zugängliche Quellen enthalten derzeit nur wenige gesicherte Angaben zu seiner 

vollständigen Lehrerlinie und Biografie. Zu Zheng Baolin gibt es dagegen eine 

klarere öffentliche Identität: Er ist ein erfahrener Hongkonger Vertreter traditioneller 

Kampfkünste und Oberhaupt der Northern Shaolin Ditang Baguamen, der über lange 

Zeit im Unterricht traditioneller Kampfkünste und in der Arbeit der Wushu Union of 

Hong Kong, China tätig war. Stellt man beide wieder in die Umgebung von Schulen, 

Nachbarschaften und Kampfkunstschulen in Shau Kei Wan, wird deutlich, dass 

Hongkonger Kampfkünste nicht nur in großen Wettkämpfen oder Dachverbänden 

existierten, sondern im Alltag der lokalen Gemeinschaft verwurzelt waren. 

Als ich jung war, arbeitete ich in der Gegend von Shau Kei Wan und kannte auch 

Zheng Rong. Er unterrichtete dort Kampfkunst in einer eigenen Schule. Später lernte 

ich Zheng Baolin und andere kennen. Wenn wir in der Schule Veranstaltungen 

hatten, lud ich Leute aus der Kampfkunstwelt zu Vorführungen ein; umgekehrt 

interessierten sich auch die Leute aus den Kampfkunstschulen für schulische 

Sportaktivitäten. So war das gesellschaftliche Umfeld damals. Die Grenzen zwischen 

Schule, Nachbarschaft, Sportverein und Kampfkunstschule waren weniger scharf als 

heute. Ein Lehrer konnte gleichzeitig Kampfkunstmeister kennen, und die Kinder 

eines Kampfkunstmeisters konnten wiederum an Sporttraining in einer Schule 

teilnehmen. In dieser Umgebung lebten die Hongkonger Volkskampfkünste 

tatsächlich. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Als ich im Schulsport arbeitete, organisierte 

ich auch Programme, die aus heutiger Sicht ziemlich kühn erscheinen. Bei einem 

Schuljubiläum ließ ich Kinder durch einen brennenden Reifen springen. Der Platz 

war eigentlich sehr klein, und als die Eltern das Feuer sahen, wurden sie nervös. Wir 

hatten jedoch im Voraus Sicherheitsmaßnahmen vorbereitet; unmittelbar nachdem 

die Schüler hindurchgesprungen waren, wurde das Feuer gelöscht, und es gab 

keine Probleme. Zheng Rong kam ebenfalls zum Zuschauen. Auf den ersten Blick 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

282 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

scheint diese Geschichte nichts mit der Wushu Union zu tun zu haben. Sie zeigt 

aber, wie unsere Generation im Sport arbeitete. Es gab nicht die Vielzahl fertiger 

Eventfirmen von heute und keine ausgereiften Standardkonzepte. Vieles mussten 

wir selbst ausdenken, aufbauen und verantworten. Unter genau solchen 

gesellschaftlichen Bedingungen entwickelten sich die frühen Hongkonger Sport- und 

Kampfkunstaktivitäten. 

IX. Luo Yongguang und die gesellschaftliche Anerkennung der 

Hongkonger Kampfkunstwelt 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Hongkonger Kampfkünste wurden lange 

von zivilgesellschaftlichen Vereinigungen und Lehrer-Schüler-Linien getragen. Wenn 

Persönlichkeiten aus der Kampfkunstwelt staatliche Ehrungen erhielten, hatte das 

daher eine zusätzliche symbolische Bedeutung: Es zeigte, dass traditionelle 

Kampfkunstarbeit zunehmend in die gesellschaftliche Bewertung von öffentlichem 

Sport, Gemeindedienst und kulturellem Beitrag einbezogen wurde. In der mü

ndlichen Erinnerung wird erwähnt, dass Luo Yongguang vergleichsweise früh 

ausgezeichnet wurde. Entscheidend ist dabei nicht nur die Frage, wer zuerst eine 

Auszeichnung erhielt, sondern der Prozess, durch den die Kampfkunstwelt von einer 

rein zivilgesellschaftlichen Existenz in den öffentlichen gesellschaftlichen 

Aufzeichnungen sichtbar wurde. 

Im ursprünglichen Gespräch kam auch Luo Yongguang zur Sprache. Wenn es 

darum ging, dass Menschen aus der Hongkonger Kampfkunstwelt von der 

Regierung geehrt wurden, gehörte er zu den frühen Trägern einer solchen 

Auszeichnung. Für die Kampfkunstwelt lag die Bedeutung nicht nur in einer 

persönlichen Ehrung, sondern darin, dass die Regierung Kampfkünste allmählich 

nicht mehr lediglich als private Freizeitbeschäftigung betrachtete, sondern als einen 

Beitrag zu Sport und Kultur der Gesellschaft. Später erlebte ich selbst eine recht am

üsante Verwechslung im Zusammenhang mit einer Auszeichnung. 
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X. Eine Verwechslung um Lo Wai Keung  während der Amtszeit von 

Tung Chee-hwa 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Als die Hongkonger Regierung damals 

Mitteilungen über staatliche Ehrungen veröffentlichte, kam es zunächst zu einer 

Verwirrung bei der Identitätsprüfung, weil Lo Wai Keung  kein einzigartiger Name 

ist. Jemand sah die Liste und sagte: Das bin nicht ich.  Also musste die Regierung 

weiter nachforschen. Später rief das Protokollamt bei der Wushu Union und anderen 

Stellen an, um die Identität zu klären. Dort erklärte man: Der Lo Wai Keung aus der 

Kampfkunstwelt ist einer der Gründungspersonen; selbstverständlich gibt es ihn. 

Erst danach kontaktierte die Regierung mich direkt. Heute klingt diese Geschichte 

ziemlich lustig. Gleichzeitig zeigt sie von der Seite, dass die staatlichen Stellen die 

Personen der Kampfkunstwelt damals nicht vollständig kannten. Kampfkunst war 

lange eine Angelegenheit der Zivilgesellschaft; ihr Eintritt in öffentliche 

gesellschaftliche Aufzeichnungen entstand Schritt für Schritt. 

XI. Die Menschen hinter der Gründungsliste: Du Shen, die Zheng-Linie 

und Lin Zhenhui 

(Ergänzung der Redaktion) Die Gründungsliste ist wichtig, aber die Liste selbst 

ist noch keine Geschichte. Warum stand Huo Zhenhuan darauf? Warum Wei 

Jishun? Warum wurde später He Baoguang gesucht? Warum kam schließlich Du 

Shen hinzu? Warum wollten wir unbedingt Menschen mit einer wirklichen Lehrerlinie 

finden? Wenn diese Fragen nicht erklärt werden, sehen spätere Generationen nach 

einigen Jahrzehnten nur noch fünf Namen. Gerade das Warum  macht Geschichte 

wertvoll. Die Funktion von Oral History besteht darin, den Hintergrund zurü

ckzubringen, der in den Dokumenten nicht festgehalten wurde. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Du Shen stammte aus einer Choy-Lee-Fut-

Familie; sein Vater Du Hanzhang war ebenfalls ein bekannter Vertreter dieser 

Tradition. Du Shen selbst engagierte sich langfristig für die Verbreitung und 
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Organisation von Kampfkünsten in Hongkong und war unter anderem Vizepräsident 

der Hong Kong Wushu Union. Auch in jüngeren Organisationsunterlagen der Wushu 

Union of Hong Kong, China wird er weiterhin als Ehrendirektor geführt. Dass eine 

solche Person in die Gründungsdiskussion einbezogen wurde, zeigt genau, worauf 

wir damals Wert legten: nicht allein auf persönlichen Ruhm, sondern darauf, dass 

Lehrerlinie, familiäre Kontinuität und langfristiges organisatorisches Engagement 

zusammenkamen. 

Bei der Auswahl der Gründungsmitglieder legten wir großen Wert auf 

Kampfkunstfamilien, in denen mehrere Generationen eine Überlieferung tragen. 

Personen wie Du Shen kamen deshalb in die Diskussion, weil hinter ihnen nicht nur 

ein einzelner Mensch stand, sondern eine fortgesetzte Lehrerlinie mit älteren und jü

ngeren Generationen. Im ursprünglichen mündlichen Bericht wurde auch über 

Personen der nächsten Generation wie Du Zhaozun gesprochen. Wenn die 

Kampfkunstwelt früher von drei Generationen unter einem Dach  oder 

Überlieferung über mehrere Generationen  sprach, war das kein dekorativer Titel. 

Eine Schule, die wirklich mehrere Jahrzehnte fortbesteht, braucht zwangsläufig 

Menschen, die übernehmen. Jemand kann noch so fähig sein: Wenn niemand 

weiterführt, endet die Linie am Ende trotzdem. 

(Ergänzung der Redaktion) Die Namen Zheng Rong, Zheng Baolin, Zheng 

Fengchi und weiterer jüngerer Personen erscheinen im Interview ebenfalls 

miteinander verbunden. Vater-Sohn-, Lehrer-Schüler- und Generationsbeziehungen 

sind die grundlegendste Organisationsform traditioneller Kampfkünste. Warum 

versuchte die frühe Wushu Union, unterschiedliche Kampfkunstfamilien 

einzubeziehen? Weil sie, wenn sie Hongkonger Kampfkünste vertreten wollte, nicht 

allein auf Verwaltungstitel bauen konnte. Sie musste die tatsächlich existierenden 

Überlieferungsnetze miteinander verbinden. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Lin Zhenhui, geboren 1940, ist der älteste 

Sohn von Lin Zu und Vertreter der dritten Generation des Lin-Familien-Hung-Kuen. 

Mit fünf Jahren begann er bei seinem Vater zu lernen, als Jugendlicher half er 

bereits beim Unterrichten. Später lehrte er über lange Zeit Hung Kuen in Hongkong 

und verbreitete die Tradition der Lin-Familie in zahlreiche Länder Europas und 
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Nordamerikas. Obwohl seine Rolle klar von der konkreten Liste der Grü

ndungsmitglieder  der Wushu Union von 1987 zu unterscheiden ist, zeigt gerade 

eine Persönlichkeit wie er, die über lange Zeit Überlieferung, Unterricht, Organisation 

und internationale Verbreitung trug, dass die Geschichte einer 

Kampfkunstorganisation keineswegs auf die Unterschriften am Tag ihrer Gründung 

beschränkt ist. 

Auch ältere Persönlichkeiten wie Lin Zhenhui wurden im Interview erwähnt. Manche 

von ihnen übernahmen später weiterhin Funktionen in Kampfkunstorganisationen, 

manche zogen sich allmählich zurück, andere sind bereits verstorben. Wenn man 

nach Jahrzehnten zurückblickt, erkennt man, dass Gründungsmitglied  keine 

statische Identität ist. Nach der Gründung mussten diese Menschen weiterhin an 

Vorführungen, Training, Sitzungen und Veranstaltungen teilnehmen und jüngere 

Generationen unterstützen. Die Gründung war nur der Anfang, nicht das Ende. 

XII. Warum konnten die Hongkonger Kampfkünste in die Welt 

hinausgehen? 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Internationalisierung hängt in Wirklichkeit 

von Organisationsfähigkeit ab. Ob eine Delegation überhaupt reisen kann, ob 

ausländische Gruppen empfangen werden können, ob Regeln gegenseitig 

anerkannt werden, ob Schiedsrichter und Trainer ausgebildet werden, ob 

Nachrichten und Texte verbreitet werden  all das entscheidet darüber, ob aus 

einem einzelnen Austausch eine dauerhafte Beziehung entsteht. Dass in dieser mü

ndlichen Erinnerung Huo Zhenhuan, Xu Cai, Qiu Pixiang, Chen Guohua und Chin-

Woo-Vertreter aus verschiedenen Regionen vorkommen, zeigt, dass der Weg der 

Kampfkünste in die Welt zugleich Verwaltung und Organisation, akademische 

Forschung, technische Ausbildung und zivilgesellschaftliche Netzwerke erforderte. 

Damit Kampfkünste in die Welt hinausgehen, braucht es neben Wettkämpfen viele 

Arbeiten, die äußerlich ganz gewöhnlich erscheinen: Artikel schreiben, Delegationen 

vom chinesischen Festland empfangen, übersetzen, ausländische Vereinigungen 

kontaktieren, Hallen finden, Transport und Unterkünfte organisieren, Eröffnungen 

moderieren. All das gehört zur Internationalisierung. Früher schrieb ich in Wen Wei 
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Po Kolumnen darüber, warum chinesische Kampfkünste in die Welt hinausgehen 

sollten. Später nahm ich selbst an Organisation und internationalem Austausch teil. 

Wer nur schreibt, aber nie organisiert hat, sieht nur einen Blickwinkel. Wer nur 

trainiert, sieht ebenfalls nur einen Blickwinkel. Die Stärke Hongkongs lag darin, dass 

diese unterschiedlichen Menschen zusammenarbeiten konnten. 

(Ergänzung der Redaktion) Hongkong lag lange zwischen dem chinesischen 

Festland, Südostasien und der internationalen Gesellschaft. Es verfügte zugleich ü

ber traditionelle chinesische Kampfkunstvereinigungen, moderne 

Sportorganisationen, Medien und internationale Verkehrsverbindungen. In der 

zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts trafen in Hongkong zahlreiche 

Sportmannschaften und Kampfkünstler vom Festland auf chinesische 

Überseevereine. Hongkong war daher nicht nur ein Ort, an dem Kampfkünste 

gezeigt wurden, sondern ein Knotenpunkt, an dem Menschen, Informationen, 

Regeln und Organisationsbeziehungen ineinander übergingen. Die Bezeichnung Sü

dtor  war in meiner Erfahrung keine bloße geografische Metapher, sondern entstand 

aus zahllosen konkreten Empfängen, Wettkämpfen, Besuchen und langjährigen 

Freundschaften. 

Hongkong wurde früher oft als Südtor  der Außenkontakte bezeichnet. Für Kampfkü

nste galt dasselbe. Viele Meister und Sportler vom Festland kamen über Hongkong 

in Kontakt mit dem Ausland; chinesische Kampfkunstvereinigungen aus Südostasien 

kamen regelmäßig nach Hongkong; und Hongkong selbst verfügte über ein reifes 

Vereinswesen. Die Bedeutung der Hongkonger Kampfkünste lag daher vielleicht 

nicht darin, die weltweit größte Zahl von Stilen hervorgebracht zu haben, sondern in 

ihrer Fähigkeit, Verbindungen herzustellen. 

(Ergänzung der Redaktion) Die Rolle Hongkongs bei der Verbreitung 

chinesischer Kampfkünste im Ausland gehört nicht nur zur Geschichte einer früheren 

Generation. Auch mehrere Kampfkunstlinien, die ich später in Australien selbst 

erlebt habe, verbanden sich über diesen Knotenpunkt Hongkong mit dem 

chinesischen Festland und der weiteren Welt. Von Hugo Lam bis Zhao Hongwei und 

anderen Personen unterschiedlicher Überlieferungslinien reichten diese 

Beziehungen schließlich bis nach Australien und bildeten eine weitere fortlaufend zur
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ückverfolgbare Personengeschichte. Siehe dazu im Anhang Die vier 

Kampfkunstlinien von Jeffi Chao Hui Wu in Australien  und Xingyi Quan  in 

Australien verwurzelt . 

XIII. Gesellschaftliche Erfahrungen der 1960er Jahre und meine Art zu 

handeln 

(Ergänzung der Redaktion) Mein Leben bestand nicht nur aus Kampfkünsten. In 

den 1960er Jahren erlebte ich auch eine sehr angespannte Zeit in der Hongkonger 

Gesellschaft. Damals gab es Aktivitäten im Bildungsbereich, an denen ich als 

Vertreter meiner Schule teilnahm. Später wurde ich vor Ort von der Polizei abgeführt 

und auch gewaltsam behandelt. Eine solche Erfahrung prägt einen jungen 

Menschen stark. Dass ich später im Sport und in Kampfkunstorganisationen 

besonders auf gesellschaftliche Identität, organisatorische Regeln und menschliche 

Beziehungen achtete, stand nicht ohne Zusammenhang mit diesen frühen 

gesellschaftlichen Erfahrungen. Ein Mensch entwickelt seinen Charakter nicht 

plötzlich mit vierzig. Viele Dinge lagern sich von früher her Schritt für Schritt ab. 

XIV. Lehrer-Schüler-Überlieferung und Übergabe von 

Kampfkunstorganisationen 

(Ergänzung der Redaktion) Die folgenden Gedanken beruhen auf Lo Wai 

Keungs persönlichen Beobachtungen aus vielen Jahren der Mitarbeit in Sport- und 

Kampfkunstorganisationen. Im Mittelpunkt stehen Lehrer-Schüler-Überlieferung und 

organisatorische Übergabe; sie richten sich nicht als Bewertung gegen eine 

bestimmte Person. 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Ich habe viele Lehrer-Schüler-Beziehungen 

erlebt. Das eigentlich Schwierige ist oft nicht die Frage Wie unterrichte ich diese 

Technik? , sondern ob der Lehrer bereit ist loszulassen, wenn der Schüler 

erwachsen und fähig geworden ist. Manche Lehrer bleiben selbst ständig 

Vorsitzender oder Präsident. Wenn ein Schüler übernehmen möchte, entstehen 

zwischen beiden plötzlich Konflikte. Ich halte das nicht für richtig. Wenn ein Schüler 
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wirklich fähig ist und bereit, Verantwortung zu tragen, sollte der Lehrer ihm helfen, 

nach vorne zu treten. Dass ein Schüler deine Arbeit übernehmen will, ist doch 

eigentlich etwas Gutes. Wenn der Lehrer nur selbst für immer an erster Stelle stehen 

möchte  wie soll die Überlieferung dann weitergehen? 

(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Ich habe auch in Sportorganisationen Streit 

darüber erlebt, ob es einen Präsidenten auf Lebenszeit oder unbegrenzte 

Amtszeiten geben sollte. Meine Ansicht ist einfach: Ehrenämter können langfristig 

bestehen bleiben  das ist eine Form des Respekts. Für Positionen, die tatsächlich 

Verwaltungsarbeit leisten, braucht es jedoch ein System. Es kann nicht sein, dass 

ein Präsident jahrzehntelang im Amt bleibt und niemand nachfolgen darf. 

Traditionelle Kampfkünste sprechen von Lehrer-Schüler-Überlieferung; die moderne 

Gesellschaft braucht zugleich institutionelle Regeln. Beides widerspricht sich nicht. 

XV. Warum Personen der zweiten Reihe  wie Lin Jinshu besonders 

bewahrt werden sollten 

(Ergänzung der Redaktion) Mit Personen der zweiten Reihe  ist nicht gemeint, 

dass sie weniger wichtig wären. Gemeint ist, dass offizielle Dokumente meistens 

Präsidenten, Vorsitzende und Champions besonders sichtbar machen. Menschen 

wie Lin Jinshu, die über viele Jahre in Ausschüssen arbeiteten, Sportler betreuten, 

am Boxen beteiligt waren und laufende Vereinsarbeit trugen, schaffen gerade die 

Kontinuität einer Organisation. Ohne sie könnten viele Großveranstaltungen und das 

tägliche Training überhaupt nicht fortbestehen. Einer der Werte der Oral History 

besteht darin, auch jene Menschen wieder in die historische Erzählung zu holen, die 

am Rand offizieller Listen stehen, aber über lange Zeit praktische Arbeit leisteten. 

Offizielle Geschichtsschreibung schreibt gern über Präsidenten, Vorsitzende und 

Champions. Eine Organisation, die wirklich Jahrzehnte lebt, besteht aber nicht nur 

aus Menschen in der ersten Reihe. Wenn Personen wie Lin Jinshu, die langfristig in 

Ausschüssen arbeiten, Projekte tragen, Sportler betreuen und ununterbrochen 

Vereinsaufgaben übernehmen, vollständig aus der Geschichte herausfallen, wird die 

Darstellung unrealistisch. Denn reale Organisationen bestehen nicht nur aus einigen 
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berühmten Figuren. Sie haben eine zweite, dritte und weitere Ebene  viele 

Menschen, die dauerhaft arbeiten. 
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XVI. Überlieferung bedeutet nicht nur Techniken, sondern auch 

menschliche Verbundenheit 

(Ergänzung der Redaktion) In der älteren Kampfkunstwelt gab es Streit und 

Widersprüche, aber auch tiefe menschliche Verbundenheit. Manche Menschen 

riefen einander noch nach Jahrzehnten an, um sich zu erkundigen. Wenn jemand 

gesundheitlich angeschlagen war, wurde er von anderen abgeholt oder begleitet. 

Wenn ein Lehrer verstorben war, halfen alte Freunde manchmal dabei, seine 

Nachkommen zu suchen und Unterlagen der Lehrerlinie zu ordnen. Das sieht nicht 

nach Kampfkunsttechnik  aus, gehört aber ebenfalls zur Überlieferung. Wenn nur 

noch Bewegungen übrig bleiben und diese menschlichen Beziehungen 

verschwinden, wird eine Schule zu einem leeren Namen. 

(Ergänzung der Redaktion) Heute habe ich erlebt, wie eine Generation nach der 

anderen allmählich zu historischen Persönlichkeiten wird. Huang Xiaoxia, einer der 

Fünf Tiger Guangdongs , Li Xunping und ihre Generation hinterließen jeweils Spuren 

ihrer Zeit. Gründungspersonen wie Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang und 

Du Shen bezeugen unterschiedliche Phasen der Organisationsgeschichte der 

Hongkonger Kampfkünste. Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Lin Jinshu und Yu 

Xiuzhu stehen wiederum für andere Ebenen dieser Geschichte. Wenn wir das heute 

nicht festhalten, werden in zehn Jahren viele ihrer Geschichten nur noch in einem 

Satz enden: War einst Inhaber des Amtes X.  Das wäre keine vollständige 

Geschichte. 
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XVII. Was die Hongkonger Kampfkünste hinterlassen, ist ein 

Beziehungsnetz über mehrere Generationen 

(Ergänzung der Redaktion) Dieses Netz ist wichtig, weil die einzelnen Menschen 

ganz unterschiedliche Funktionen erfüllten: Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He 

Baoguang und Du Shen stehen für Gründung und Organisation; Zheng Tianxiong, 

Liao Guocun, Huang Xiaoxia, Lin Zhenhui und Zheng Baolin für verschiedene 

Schulen und Überlieferungssysteme; Xu Cai verbindet staatliche Wushu-Verwaltung 

mit dem Prozess der Internationalisierung; Qiu Pixiang steht für akademische 

Forschung; Zhang Wanqiang und Xu Huanguang verbinden Wettkämpfe und 

Regelwerke; Yu Xiuzhu und Lin Jinshu verknüpfen Lehrerlinien, Gemeindedienst 

und praktische Sportorganisation. Der Sinn, all diese Menschen in einer 

gemeinsamen Oral History zu versammeln, liegt darin, diese Kreuzbeziehungen 

wieder sichtbar zu machen, anstatt jede Person in eine isolierte lexikalische 

Kurzbiografie zu verwandeln. 

Wenn ich heute mehrere Jahrzehnte Hongkonger Kampfkünste zusammenfassen 

sollte, würde ich keine einzelne Lehrerlinie zeichnen. Es wäre eher ein Netz. Li 

Xunping verbindet die South China Athletic Association, Schulsport, Kampfkunst, 

Dadao-Training, chinesische Malerei und eine Gruppe von Schülern. Huo Zhenhuan, 

Wei Jishun, He Baoguang und Du Shen verbinden die Gründung der Wushu Union. 

Zheng Tianxiong und Liao Guocun verbinden Tai Chi, Chin Woo und 

Sportorganisationen. Xu Cai verbindet staatliche Wushu-Verwaltung und die 

Dokumentation der Hongkonger Geschichte. Qiu Pixiang verbindet theoretische 

Forschung. Zhang Wanqiang und Xu Huanguang verbinden moderne Wettkämpfe. 

Yu Xiuzhu verbindet Li Xunpings Lehrerlinie mit späterer Sozialarbeit. Chen Guohua 

und andere verbinden internationale Chin-Woo-Begegnungen. Lin Jinshu verbindet 

die langfristige praktische Arbeit in der South China Athletic Association. Erst wenn 

all diese Linien einander kreuzen, entsteht die wirkliche Hongkonger 

Kampfkunstwelt. 
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(Enthält redaktionelle Ergänzungen) Von der Gründung der Hong Kong Wushu 

Union 1987 und der frühen Entwicklung der Wushu Federation of Asia über die 

Aufnahme von Wushu als offizielle Sportart bei den Asienspielen 1990 in Peking bis 

hin zu Weltmeisterschaften, Chin-Woo-Begegnungen und verschiedenen 

internationalen zivilgesellschaftlichen Wettkämpfen lässt sich auf der Zeitachse 

erkennen, wie sich Institutionen allmählich bildeten. Hinter jeder Institution standen 

jedoch konkrete Menschen. Einer übernahm Verwaltung, ein anderer formulierte 

Regeln, jemand unterrichtete, jemand schrieb, jemand führte eine Mannschaft, 

jemand empfing Gäste aus dem Ausland. Erst die Summe dieser Arbeiten ergab 

das, was heute Internationalisierung der Kampfkünste  genannt wird. 

Heute sehen die Menschen Wushu bei den Asienspielen und Weltmeisterschaften, 

sie sehen eine internationale Föderation und Nationalmannschaften und haben den 

Eindruck, all das habe es immer gegeben. Nein. Am Anfang musste vieles mit einem 

Telefonanruf nach dem anderen organisiert und eine Person nach der anderen 

gesucht werden. Wenn es noch kein ausgereiftes System gab, organisierte man 

zunächst Menschen. Wenn die Erfahrung mit Großveranstaltungen fehlte, lernte 

man während des Tuns. Wenn kein internationales Netzwerk existierte, baute man 

es Station für Station zwischen Hongkong, Südostasien und dem chinesischen 

Festland auf. Der Weg der Kampfkünste in die Welt wurde nicht durch einen Slogan 

geschaffen. Er wurde von Generationen von Menschen praktisch erarbeitet. 

XVIII. Was am Ende bleibt, ist nicht nur die Kampfkunsttechnik 

(Ergänzung der Redaktion) Heute lassen sich Handbücher, Fotografien und 

Videos viel leichter bewahren als früher. Doch auch diese Materialien erklären nicht 

automatisch die Beziehungen zwischen Menschen. Warum Huang Xiaoxia mit dem 

antijapanischen Dadao-Training verbunden war, warum Li Xunping zugleich in 

Erinnerungen an Sport, Kampfkünste und chinesische Malerei vorkommt, warum 

Zheng Tianxiong sowohl für praktische Leitai-Kämpfe bekannt war als auch 

öffentlichen Tai-Chi-Unterricht förderte, warum Xu Cai Zeitzeugen aus Hongkong 

zum Schreiben ihrer Geschichte drängte  all das lässt sich nur verstehen, wenn die 

Personen in ihre konkrete Epoche zurückgestellt werden. Genau darin liegt der Wert 

der mündlichen Erinnerung: Sie bewahrt nicht bloß einen Katalog von Bewegungen, 
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sondern die Menschen hinter den Bewegungen. 

Was mir heute am meisten Sorge macht, ist nicht, dass eines Tages niemand mehr 

einen bestimmten Stil übt. Kampfmethoden verschwinden nicht so leicht vollständig. 

Tai Chi wird weiter praktiziert, Shaolin wird weiter praktiziert, und für Videos und 

Handbücher der verschiedenen Schulen gibt es inzwischen viele Möglichkeiten der 

Bewahrung. Am leichtesten verschwinden dagegen die Geschichten hinter den 

Menschen. Wer war der Lehrer? Wie trainierte er in jungen Jahren? Mit wem 

arbeitete er? Warum trat er einer Organisation bei? Wie unterrichtete er seine Schü

ler? Wie ging er mit anderen Schulen um? Warum trat er in einem bestimmten 

Ereignis hervor? Wenn niemand darüber spricht, ist all das weg. Bewegungen kann 

man filmen. Namen kann man auf Listen setzen. Aber Beziehungen zwischen 

Menschen über Jahrzehnte können nur durch Erinnerung und Schrift bewahrt 

werden. 

(Ergänzung der Redaktion) Als Jeffi Chao Hui Wu später seine eigene 

Lehrerlinie ordnete, stand er vor demselben Problem: Kampfmethoden können 

weiterhin trainiert werden, doch wenn die Namen der Lehrer, ihre Erfahrungen, 

Beziehungen innerhalb der Schule und die Geschichten ihrer Zeit nicht festgehalten 

werden, bleibt später nur noch die Bewegung selbst. Deshalb geht es bei der 

Aufarbeitung der mündlichen Erinnerungen von Lo Wai Keung nicht lediglich darum, 

aufzuschreiben, welche Stile oder Organisationen er erwähnt hat. Es geht darum, 

diese Menschen so weit wie möglich wieder in den historischen Zusammenhang zu 

stellen, in dem sie miteinander verbunden waren. 

Schluss: Die Namen einer Generation wieder in die 

Geschichte zurückstellen 

(Ergänzung der Redaktion) Die Geschichte der Hongkonger Kampfkünste ist 

nicht allein die Geschichte Lo Wai Keungs und auch nicht allein die Geschichte Li 

Xunpings. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, 

Liao Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia  einer der Fünf Tiger Guangdongs  , Qiu 

Pixiang, Xu Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu 
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Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin, Lin Zhenhui sowie viele weitere im Interview 

erwähnte Senioren, Schüler, Organisatoren und Sportler bildeten gemeinsam die 

wirkliche Umgebung einer Generation von Hongkonger Kampfkünstlern. Manche 

waren Hauptfiguren, andere Beteiligte an einzelnen Ereignissen. Geschichte sollte 

jedoch nie nur aus Hauptfiguren bestehen. Wenn spätere Generationen nach 

einigen Jahrzehnten noch wissen, warum die Wushu Union gegründet wurde und 

warum gerade diese Personen zu den Gründungsmitgliedern gehörten; wenn sie 

noch wissen, wie Li Xunping Qinggong trainierte und eine Dadao-Gruppe 

organisierte; wenn sie noch wissen, warum Zheng Tianxiong als Mensch mit 

Gerechtigkeitssinn  beschrieben wurde; wenn sie noch wissen, wie Zhang Wanqiang 

bei einer internationalen Veranstaltung vor Aufregung nicht weitersprechen konnte; 

wenn sie noch wissen, warum Xu Huanguang vor einem Push-Hands-Wettkampf 

zuerst über Regeln sprechen musste; wenn sie noch wissen, wie Yu Xiuzhu half, 

eine beinahe abgebrochene Lehrerlinie wieder zu verbinden; wenn sie noch wissen, 

dass Menschen wie Lin Jinshu über Jahrzehnte praktische Arbeit in der South China 

Athletic Association leisteten  dann war diese mündliche Aufzeichnung nicht 

vergeblich. Wirkliche Kampfkunstüberlieferung besteht nicht nur darin, einen Satz 

von Bewegungen vom Lehrer an den Schüler weiterzugeben. Sie bedeutet auch, die 

Namen der Menschen, ihre Geschichten, ihre Verbundenheit und die Erfahrungen 

einer ganzen Epoche gemeinsam an die nächste Generation weiterzugeben. 
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Anhang: Kurzvorstellung der wichtigsten im Interview 

behandelten Informationen 

 

Oben, von links: Hugo Lam, Jeffi Chao Hui Wu, Lo Wai Keung, Leung Wing Tai, 

Wong Kwok Lung 

Dieser Anhang wurde auf Grundlage der im mündlichen Interview mit Lo Wai 

Keung erwähnten Personen zusammengestellt und mit überprüfbaren Informationen 

aus der Wushu Union of Hong Kong, China, der Hong Kong Tai Chi Association, der 

Chinese University of Hong Kong, der City University of Hong Kong, People s Daily 

Online, einschlägigen gesellschaftlichen Einrichtungen in Hongkong und öffentlich 

zugänglichen Quellen zur Kampfkunstgeschichte ergänzt. Zu einigen älteren 

Persönlichkeiten sind nur begrenzte öffentliche Informationen vorhanden; zudem 

können ihre Namen aufgrund kantonesischer Umschrift, unterschiedlicher 

Schriftzeichenvarianten oder verschiedener Schreibweisen in den Quellen 

voneinander abweichen. Wo eine eindeutige Bestätigung derzeit nicht möglich ist, 

werden nur die bekannten Angaben aufgeführt und weitere Überprüfung ausdrü

cklich offengelassen. Die im Anhang wiedergegebenen öffentlichen Lebensläufe sind 
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Hintergrundangaben, die von den Herausgebern auf Grundlage überprüfbarer 

Quellen zusammengestellt wurden, und werden klar von Lo Wai Keungs Ich-

Erzählung im Haupttext getrennt. Wo die Quellenlage unzureichend ist oder eine 

gleichnamige Person nicht sicher identifiziert werden kann, werden keine 

spekulativen Ergänzungen vorgenommen. 

Die behandelten Personen reichen über mehrere Systeme hinweg: die Hong 

Kong Wushu Union, die South China Athletic Association, die Chin Woo Athletic 

Association, die Hongkonger Tai-Chi-Szene, Hung Kuen, Choy Lee Fut, 

Baguazhang, Chen-Stil-Tai-Chi sowie das staatliche Kampfkunstmanagement und 

die akademische Forschung auf dem chinesischen Festland. In der veröffentlichten 

Gründungsliste der Hong Kong Wushu Union von 1987 lassen sich Huo Zhenhuan, 

Wei Jishun, Liao Guocun, Li Fanping, He Baoguang, Zheng Rong, Zheng Tianxiong, 

Lo Wai Keung und Du Shen am selben historischen Knotenpunkt direkt bestätigen. 

Diese externe Quelle stützt damit wichtige Teile der in Lo Wai Keungs mündlicher 

Erinnerung geschilderten Personenbeziehungen. 

Huo Zhenhuan 

Huo Zhenhuan wurde 1949 in Hongkong geboren und ist der zweite Sohn von 

Henry Fok Ying Tung. Er war über lange Zeit in Wirtschaft, Gesellschaft und Sport 

Hongkongs tätig und gehört zu den wichtigen Führungspersönlichkeiten der Wushu 

Union of Hong Kong, China. Bei der Gründung der Hong Kong Wushu Union im Jahr 

1987 gehörte Huo Zhenhuan zu den Gründungspersonen und bekleidete 

anschließend über viele Jahre das Amt des Präsidenten. In den aktuellen Angaben 

der Wushu Union of Hong Kong, China wird er weiterhin als Präsident und als 

Träger des ehrenhalber verliehenen 9. Duan geführt. Huo Zhenhuan selbst trainierte 

ebenfalls über viele Jahre Kampfkünste. In jungen Jahren beschäftigte er sich mit 

Judo, Karate und Tai Chi; nach seiner Rückkehr nach Hongkong lernte er bei dem 

Yiquan-Meister Han Xingyuan und suchte auch Anleitung bei älteren Yiquan-

Vertretern wie Yao Zongxun. Er spielte langfristig eine Rolle bei der 

organisatorischen Entwicklung der Hongkonger Kampfkünste, im internationalen 

Austausch und beim Eintritt der Kampfkünste in das moderne Sportsystem. 
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Wei Jishun 

Wei Jishun (1933 2026) war eine erfahrene Persönlichkeit aus Sport, Medien 

und Gesellschaft Hongkongs. Über viele Jahre war er in Basketball, Tischtennis, 

Boxen, Fußball und chinesischen Kampfkünsten aktiv. Seit den 1950er Jahren wirkte 

er in Hongkonger Sportorganisationen mit, unter anderem als Präsident des Hong 

Kong Boxing Association, und war außerdem leitender Berater einer Hongkonger 

chinesischen Guoshu-Organisation. Bei der Gründung der Hong Kong Wushu Union 

1987 gehörte er zu den Gründungsmitgliedern. Auch jüngere 

Organisationsunterlagen der Wushu Union of Hong Kong, China führen ihn weiterhin 

als Ehrendirektor. Gleichzeitig war er über lange Zeit in den Medien, als Moderator 

und als Autor über Hongkonger Geschichte und Alltagskultur tätig. Damit steht er 

beispielhaft für eine Persönlichkeit, die Sportgeschichte und Sozialgeschichte 

Hongkongs miteinander verband. 

He Baoguang 

He Baoguang gehörte zur älteren Generation der Hongkonger Kampfkunstwelt 

und war eines der Gründungsmitglieder der Hong Kong Wushu Union von 1987. 

Erhaltene Quellen zeigen seine enge Verbindung zur Choy-Lee-Fut-Tradition; er 

verfasste auch historische Materialien über Meister wie Fang Yushu aus der Hung-

Sing-Choy-Lee-Fut-Linie. Besonders wertvoll ist ein 2025 veröffentlichtes 

historisches Dokument aus dem Jahr 1937: Demnach nahm der damals 17-jährige 

He Baoguang an der Fortgeschrittenengruppe eines Lehrerausbildungskurses für 

antijapanisches Dadao-Training teil und schloss diesen ab. Das entsprechende 

Zertifikat wurde von der zuständigen Ausbildungsorganisation ausgestellt; Huang 

Xiaoxia gehörte dem Ausbildungskomitee an. Diese Quelle macht die historische 

Verbindung He Baoguangs zu den Lingnan-Kampfkünsten, zum Dadao-Training 

während des antijapanischen Widerstandskrieges und zur späteren 

Organisationsgeschichte der Hongkonger Kampfkünste besonders deutlich. 
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Du Shen 

Du Shen ist ein erfahrener Hongkonger Choy-Lee-Fut-Kampfkünstler und 

gehörte ebenfalls zu den Gründungspersonen der Hong Kong Wushu Union. Seine 

Familie ist eng mit der Choy-Lee-Fut-Überlieferung verbunden; sein Vater Du 

Hanzhang war ebenfalls ein bekannter Vertreter dieser Tradition. Du Shen 

engagierte sich langfristig in der Verbreitung und Organisationsarbeit der 

Hongkonger Kampfkünste, war unter anderem Vizepräsident der Hong Kong Wushu 

Union und verantwortlich für Arbeiten zur Verbreitung in der Gemeinschaft. In den 

Organisationsangaben der Wushu Union of Hong Kong, China für die Amtsperiode 

2025 2027 wird er weiterhin als Ehrendirektor geführt. Zusammen mit älteren 

Persönlichkeiten wie Wei Jishun verkörpert er die Entwicklung der Hong Kong 

Wushu Union von ihrer Gründung bis in die Gegenwart. 

Zheng Tianxiong 

Zheng Tianxiong (1930 2005) stammte aus Zhongshan in Guangdong und war 

ein bekannter Hongkonger Tai-Chi-Meister. Im Alter von neun Jahren begann er bei 

seinem Onkel Zheng Rongguang Tai Chi zu lernen und vertiefte später unter Qi 

Minxuan und anderen älteren Lehrern Tai-Chi-Sanshou, Wurf- und Falltechniken 

sowie innere Übungsmethoden. 1950 gründete er die Zheng Tianxiong Tai Chi 

Academy. 1957 nahm er an einem Guoshu-Leitai-Turnier für Taiwan, Hongkong und 

Macau teil und besiegte dort mit überzeugender Leistung den taiwanischen Meister 

Yu Wentong, wodurch er große Bekanntheit erlangte. Danach führte er wiederholt 

Schüler zu internationalen Kampfkunstveranstaltungen in Malaysia, Singapur, 

Taiwan und anderen Orten. Zheng Tianxiong gehörte auch zu den Gründern der 

Hong Kong Tai Chi Association. Sein Tai-Chi-System, das praktische Anwendung 

und Sanshou betonte, übte in der Hongkonger Kampfkunstwelt erheblichen Einfluss 

aus. 
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Liao Guocun 

Liao Guocun ist ein erfahrener Hongkonger Kampfkünstler, der in Hongkong 

geboren wurde. In seiner Jugend lernte er Baguazhang bei Sun Baogang, einem 

bekannten Baguazhang-Meister der Hong Kong Chin Woo Athletic Association, und 

gehörte zu den frühen Schülern, die über lange Zeit kontinuierlich bei ihm trainierten. 

Über Jahrzehnte widmete sich Liao Guocun dem Kampfkunstunterricht und der 

Förderung traditioneller Kultur und bildete zahlreiche Schüler aus. Bei der Gründung 

der Hong Kong Wushu Union 1987 war er ein wichtiger Beteiligter und eines der Grü

ndungsmitglieder; später wirkte er als Kampfkunstberater der Union. Sein Satz Die 

Geschichte einer Kampfkunstschule ist die halbe Geschichte Hongkongs  fasst die 

enge Verbindung zwischen Hongkonger Kampfkunstschulen, gesellschaftlichem 

Leben und der Verbreitung chinesischer Kampfkünste in der Neuzeit prägnant 

zusammen. 

Li Xunping 

Li Xunping ist eine der zentralen Personen, die in Lo Wai Keungs mündlichem 

Interview wiederholt vorkommen. Er war eng mit der South China Athletic 

Association, Hongkonger Kampfkunstorganisationen und frühen Sportaktivitäten 

verbunden. In der erhaltenen Gründungsliste der Hong Kong Wushu Union von 1987 

wird sein Name als Li Fanping  geschrieben, während in anderen Quellen und 

Transkriptionen des mündlichen Berichts Formen wie Li Xunping  erscheinen. 

Daher bleibt die genaue Schreibweise seines Namens Gegenstand weiterer Prü

fung. Öffentlich bestätigen lässt sich, dass Li Fanping  zu den fünfzehn Grü

ndungsmitgliedern der Hong Kong Wushu Union von 1987 gehörte. Lo Wai Keungs 

mündliche Erinnerungen bewahren darüber hinaus zahlreiche persönliche Details ü

ber Li Xunpings Tätigkeit in der Sporterziehung, sein Kampfkunsttraining, seine 

Malerei, die Dadao-Gruppe und seine Arbeit in der South China Athletic Association. 

Gerade dieser Teil besitzt besonderen Wert für die Oral History. 

Huang Xiaoxia 
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Huang Xiaoxia (1900 1981), auch bekannt als Jutian, stammte aus Panyu in 

Guangdong und war ein bekannter patriotischer Kampfkünstler des modernen 

China. In Kampfkunstkreisen trug er den Beinamen Eisenarmige 

Mandarinentenhände und wurde gemeinsam mit Lin Yintang, Lin Yaogui, Lai 

Chengji und Zhang Liquan zu den Fünf Tigern des Südens  beziehungsweise den 

Fünf Tigern Guangdongs  gezählt. Er erlernte Choy Lee Fut, nördliche 

Kampfkunstsysteme, Luohanquan sowie Boxen und Ringen und entwickelte eine 

eigene, charakteristische Kampfkunstform. Während des antijapanischen 

Widerstandskrieges verfasste er ein Werk über Dadao-Techniken gegen die 

japanische Besatzung und organisierte sowie trainierte entsprechende Dadao-

Gruppen, wodurch Kampfkünste unmittelbar in die Widerstandsausbildung 

einbezogen wurden. Nach der Gründung der Volksrepublik bekleidete er unter 

anderem Funktionen als Präsident der Guangdong Wushu Association und der 

Guangzhou Wushu Association, als Trainer des Guangzhou Wushu Teams und als 

Professor am Guangzhou Institute of Physical Education. Er ist eine wichtige 

Persönlichkeit in der modernen Kampfkunstgeschichte des Lingnan-Raums. 

Qiu Pixiang 

Qiu Pixiang stammt aus Qingdao in Shandong und ist ein bekannter 

zeitgenössischer chinesischer Kampfkunsttheoretiker und Pädagoge. Er lehrte über 

viele Jahre an der Shanghai University of Sport, war Leiter des Wushu-

Fachbereichs, Professor, Betreuer von Doktoranden und Mitglied der Chinese 

Wushu Association und gehört zu den wichtigen Vertretern der höheren 

Kampfkunstausbildung und Forschung in China. Er forschte langfristig zu 

chinesischer Kampfkunsttheorie, traditionellen Kampfkünsten, Tai Chi und 

Kampfkunstkultur und betreute zahlreiche Doktoranden im Bereich Wushu. In Lo 

Wai Keungs mündlicher Erinnerung wird der langjährige Austausch von Artikeln 

zwischen beiden erwähnt, was die über viele Jahre bestehenden Beziehungen 

zwischen der Hongkonger Kampfkunstwelt und der akademischen 

Kampfkunstforschung des chinesischen Festlands widerspiegelt. Öffentlich 

zugängliche Quellen bestätigen die Schreibweise des Namens eindeutig als Qiu 
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Pixiang  und nicht die in frühen Transkriptionen vorkommende Variante Qiu Pixiang

 mit einem anderen chinesischen Schriftzeichen. 

Xu Cai 

Xu Cai (1926 2019) war eine bedeutende Führungspersönlichkeit im Prozess 

der Modernisierung und Internationalisierung chinesischer Kampfkünste in der 

Volksrepublik. Über lange Zeit war er für staatliche Sport- und Wushu-Arbeit 

zuständig. Er leitete und förderte die landesweite Erfassung und Systematisierung 

traditioneller Kampfkünste und half dabei, zahlreiche Stilrichtungen mit klarer 

Herkunft und vollständigem System zu bestätigen. Gleichzeitig trieb er die 

Ausbildung internationaler Wushu-Trainer und -Schiedsrichter, internationale 

Einladungsturniere sowie den Aufbau der Wushu Federation of Asia und der 

International Wushu Federation aktiv voran und spielte eine wichtige Rolle dabei, 

Wushu bei den Asienspielen 1990 in Peking als offizielle Wettkampfsportart zu 

etablieren. Mit Entwicklungsgrundsätzen wie Wushu stammt aus China und gehört 

der Welt  prägte er den Weg der chinesischen Kampfkünste in das internationale 

Sportsystem erheblich. 

Chen Guohua 

Chen Guohua wurde 1947 in Shantou, Guangdong, geboren und lebte später in 

Hongkong. Er besitzt den 7. Duan im chinesischen Wushu und ist ein direkter Schü

ler von Chen Zhenglei. Über viele Jahre studierte und unterrichtete er Chen-Stil-Tai-

Chi, gründete die Hong Kong Chen Style Tai Chi Association und war Direktor einer 

Hongkonger Tai-Chi- und Wushu-Akademie. Außerdem bekleidete er verschiedene 

Funktionen in Hongkonger Kampfkunstorganisationen. Er nahm langfristig an 

Wettkämpfen, Unterrichts- und Austauschaktivitäten in Hongkong, auf dem 

chinesischen Festland und im Ausland teil und wirkte bei zahlreichen 

Veranstaltungen als Schiedsrichter oder Organisator. Auch Unterlagen zu 

Kampfkunstaktivitäten der Chinese University of Hong Kong führen ihn als Vertreter 

des Chen-Stil-Tai-Chi. Ob der in Lo Wai Keungs Interview erwähnte Chen Guohua , 

der an internationalen Chin-Woo-Begegnungen teilnahm, tatsächlich vollständig mit 
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dieser Person identisch ist, sollte für eine formale Veröffentlichung weiterhin anhand 

von Fotografien und Teilnehmerlisten überprüft werden. 

Zhang Wanqiang 

Zhang Wanqiang ist ein Hongkonger Kampfkünstler aus einer 

Kampfkunstfamilie. Seit seiner Kindheit lernte er bei seiner Mutter Ji Changxiu und 

gründete gemeinsam mit Zhang Wanzhu eine Ausbildungsinstitution für chinesische 

Kampfkünste im Ausland. 1999 vertrat er Hongkong bei der 5. Wushu-

Weltmeisterschaft und gewann den Titel im Schwert sowie zweite Plätze im Speer 

und im Tai Chi. Bei der 6. Wushu-Weltmeisterschaft 2001 gewann er den 

Speerwettbewerb und wurde Zweiter im Schwert; im selben Jahr gewann er bei 

einem internationalen Wushu-Turnier in Qingdao den Tai-Chi-Schwertwettbewerb. 

Später widmete er sich langfristig dem Kampfkunstunterricht und internationalen 

Austausch und war an der Organisation des Hong Kong International Wushu 

Festival beteiligt. Er gehört zu den repräsentativen Persönlichkeiten jener 

Generation, die das wettkampforientierte Hongkonger Wushu international sichtbar 

machte. 

Xu Huanguang 

Xu Huanguang ist eine Persönlichkeit aus der Hongkonger Tai-Chi-Welt. 

Öffentliche Quellen bestätigen, dass er um 1991 Präsident der Hong Kong Tai Chi 

Association war. Als der Pekinger Yiquan-Meister Yao Chengrong damals zu einem 

Kampfkunstaustausch nach Hongkong reiste, geschah dies auf Einladung Xu 

Huanguangs; Yao wurde dabei zum Ehrenpräsidenten der Hong Kong Tai Chi 

Association ernannt. Derzeit sind im Internet nur wenige systematische 

Informationen zu Xu Huanguangs persönlichem Lebenslauf, seiner Lehrerlinie und 

seinen frühen Jahren verfügbar. Daher beschränkt sich dieser Anhang auf jene 

Identitätsangaben, die öffentlich überprüft werden können, und nimmt keine 

weitergehenden Schlussfolgerungen zu seiner Biografie vor. 

Lin Jinshu 
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Lin Jinshu ist eine im Interview mit Lo Wai Keung erwähnte Persönlichkeit aus 

dem Hongkonger Sport- und Kampfkunstumfeld. Derzeit wurde noch keine 

unabhängige öffentliche Biografie gefunden, die sich eindeutig mit der Person aus 

dem Interview deckt und zugleich hinreichend zuverlässig wäre. In frühen 

Transkriptionen der Originalaufnahme erscheinen auch abweichende Schreibweisen 

wie Lin Jinshu  mit einem anderen chinesischen Schriftzeichen; zugleich werden die 

South China Athletic Association, Ausschussarbeit, Boxen und Aufgaben in 

Sportorganisationen erwähnt. Da der Name durch kantonesische Homophonie 

unterschiedlich transkribiert worden sein kann, wäre es für eine endgültige 

Publikation sinnvoll, ihn mit Lo Wai Keung selbst, alten Mitgliederlisten, 

Jubiläumsschriften des Sportvereins oder Zeitungsarchiven abzugleichen. Auf 

Grundlage bloß gleichnamiger Internetfunde sollte derzeit keine spekulative 

Biografie ergänzt werden. 

Yu Xiuzhu 

Yu Xiuzhu, BBS, MH, JP, ist eine erfahrene Hongkonger Sozialarbeiterin sowie 

Gründerin und Generalsekretärin der Hong Kong Single Parents Association. Sie 

stammt aus einfachen Verhältnissen und widmete sich nach eigenen Erfahrungen 

als Alleinerziehende langfristig der Unterstützung von Frauen, Kindern, 

Einelternfamilien und sozial benachteiligten Gruppen. 1991 gründete sie zunächst 

eine Vereinigung zur Unterstützung von Alleinerziehenden, aus der später die Hong 

Kong Single Parents Association hervorging. Sie war Bezirksrätin, wirkte über viele 

Jahre in sozialen und lokalen Angelegenheiten Hongkongs mit und wurde von der 

Hong Kong Polytechnic University als herausragende Absolventin ausgezeichnet. Lo 

Wai Keungs mündliche Erinnerung berichtet zusätzlich über ihre Verbindung zu Li 

Xunpings Lehrerlinie und ihr eigenes Kampfkunsttraining. Dieser Teil beruht derzeit 

jedoch vor allem auf mündlichen Quellen, während öffentlich zugängliche 

gesellschaftliche Biografien ihre Kampfkunsterfahrung nur selten erwähnen. Die 

beiden Quellengruppen sollten daher klar voneinander unterschieden werden. 
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Zheng Rong 

Zheng Rong gehörte zu den Gründungsmitgliedern der Hong Kong Wushu 

Union von 1987; sein Name erscheint eindeutig auf der damaligen Liste der fünfzehn 

Gründungspersonen. Derzeit lässt sich in öffentlich zugänglichen Online-Quellen 

jedoch noch keine hinreichend vollständige, von gleichnamigen Personen eindeutig 

abgrenzbare Biografie finden. Deshalb werden Geburtsjahr, konkrete Schule und 

Lehrerlinie hier nicht ohne belastbare Grundlage erweitert. Die von Lo Wai Keung 

erwähnten Personen Zheng Rong und Zheng Baolin verweisen auf die 

Verbindungen zwischen lokalen Kampfkunstschulen, Schulsport und 

Kampfkunstorganisationen in Hongkong. Diese Hinweise können als Ausgangspunkt 

für weitere Recherchen in alten Hongkonger Zeitungen, Schulunterlagen, Materialien 

von Kampfkunstschulen und Jubiläumsschriften der Wushu Union dienen. 

Zheng Baolin 

Zheng Baolin ist ein erfahrener Hongkonger Vertreter traditioneller Kampfkünste. 

Öffentliche Quellen bezeichnen ihn eindeutig als Oberhaupt der Northern Shaolin 

Ditang Baguamen . Er engagiert sich seit langem in der Vermittlung und Verbreitung 

traditioneller Kampfkünste sowie in öffentlichen Kampfkunstaktivitäten Hongkongs. 

Bei einer Themenveranstaltung der Chinese University of Hong Kong zu 

chinesischen Kampfkünsten wurde Zheng Baolin als Vorführender für Baguazhang 

eingeladen. In der Organisationsstruktur der Wushu Union of Hong Kong, China für 

2025 2027 ist er weiterhin als Vizepräsident aufgeführt, was seine langfristige und 

kontinuierliche Beteiligung an der Organisationsarbeit der Hongkonger traditionellen 

Kampfkunstwelt zeigt. 
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Lin Zhenhui 

Lin Zhenhui, geboren 1940, ist ein bekannter Hongkonger Hung-Kuen-Meister, 

ältester Sohn von Lin Zu und Vertreter der dritten Generation des Lin-Familien-

Hung-Kuen. Im Alter von fünf Jahren begann er bei seinem Vater zu trainieren und 

half bereits mit zwölf Jahren beim Unterricht. Als Erwachsener eröffnete er in North 

Point in Hongkong eine Dit-Da-Praxis und unterrichtete Hung Kuen. Nach dem Tod 

von Lin Zu wurde Lin Zhenhui zu einem wichtigen Träger der Lin-Familien-Hung-

Kuen-Tradition. Über viele Jahre stand er dem Lam Sai Wing Hung Kuen Research 

Institute vor und reiste seit den 1990er Jahren häufig nach Europa und Nordamerika, 

um das Hung Kuen seiner Familie zu unterrichten. Seine Schüler und Zweigschulen 

verbreiteten sich dadurch in zahlreichen Regionen Europas und Nordamerikas. Auch 

öffentlich zugängliche Materialien zu Kampfkunstveranstaltungen der Chinese 

University of Hong Kong führen ihn als repräsentative Persönlichkeit des 

Hongkonger Hung Kuen. 

LIN WENHUI (HUGO LAM) 

Lin Wenhui ist ein erfahrener Hongkonger Praktiker und Überlieferungsträger 

von Qigong, Tai Chi und chinesischen Kampfkünsten, Schüler von Lo Wai Keung 

und Präsident der Tai Chi International Academy. Er ist direkter Schüler des Chen-

Stil-Tai-Chi-Großmeisters Wang Xi an. Seit vielen Jahren wirkt er in Hongkong in der 

Vermittlung von Qigong und Tai Chi, im Kampfkunstaustausch und in der 

internationalen Weitergabe chinesischer Kampfkünste und pflegt langjährige 

Beziehungen zu mehreren Generationen von Persönlichkeiten der Hongkonger 

Kampfkunstwelt. Lin Wenhui lernte Jeffi Chao Hui Wu 1993 kennen; ihre durch 

Überlieferung, Praxis und kulturellen Austausch geprägte Verbindung besteht seit 

mehr als drei Jahrzehnten. Bei diesem Interview mit dem hundertjährigen Lo Wai 

Keung war Lin sowohl ein Bindeglied innerhalb dieses langjährigen 

Überlieferungsnetzes als auch ein wichtiger Beteiligter am Interview und an der 

anschließenden redaktionellen Aufarbeitung. 
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JEFFI CHAO HUI WU 

An erster Stelle ist Jeffi Chao Hui Wu Präsident der Australian International 

Qigong Tai Chi Academy. Jeffi Chao Hui Wu ist ein internationaler unabhängiger 

Wissenschaftler, Kampfkunst-Überlieferungsträger und Designer multidisziplinärer 

Struktursysteme mit Lebensmittelpunkt in Australien. In den Kampfkünsten ist er 

australischer Überlieferungsträger des Jingwu Tai Chi (Lingnan Jingwu Tai Chi), 

Überlieferungsträger der zwölften Generation des Chen-Stil-Tai-Chi und der 

sechsten Generation des Wu-Stil-Tai-Chi über Großmeister Shan Ying, einen 

direkten Schüler von Li Jingwu. Darüber hinaus überliefert er das Zhao-style-Xingyi-

Quan-System über Großmeister Zhao Hongwei, einen direkten Schüler von Li 

Chunling, und ist Leiter des Zhao-style Xingyi Quan in Australien sowie Präsident 

der Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi Association. Außerdem führt er das von 

Großmeister Lin Wenhui vermittelte Qigong- und Tai-Chi-System fort. Seine 

langjährige Arbeit umfasst Kampfkunstpraxis, Dokumentation von 

Überlieferungslinien, mündliche Geschichte von Kampfkunstpersönlichkeiten und die 

Aufzeichnung chinesischer Kampfkunsttraditionen in Australien. Für dieses Interview 

arbeitete er gemeinsam mit Lin Wenhui an Interview und redaktioneller Aufbereitung 

und strukturierte die mündlichen Aussagen, die Beziehungen zwischen den 

genannten Personen und den relevanten historischen Kontext systematisch in 

schriftlicher Form. ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

 

Von links: Jeffi Chao Hui Wu und Hugo Lam, aufgenommen im April 2024 in Peking. 
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Anhang: Verwandte Literatur und Referenzmaterialien 

Dieser Anhang versammelt Literatur, die mit Eine hundertjährige Legende der 

Kampfkünste: Interview mit Lo Wai Keung  in Zusammenhang steht. Dazu gehören 

Materialien über Kampfkunstpersönlichkeiten und Lehrerlinien, Hongkonger 

Kampfkunstaktivitäten, die internationale Verbreitung chinesischer Kampfkünste 

sowie die Weitergabe von Kampfkunsttraditionen. Der Haupttext stellt die mündliche 

Erinnerung des hundertjährigen Lo Wai Keung in den Mittelpunkt und dokumentiert 

die Hong Kong Wushu Union, die South China Athletic Association sowie die 

Beziehungen und historischen Erinnerungen einer Generation von Hongkonger 

Kampfkünstlern. Die folgenden Texte liefern dazu aus unterschiedlichen Zeiten, 

anhand verschiedener Personen und Überlieferungssysteme miteinander 

verbundene Hintergrundmaterialien. 

1. 2008: Zehn große Meister versammeln sich in Hongkong 

Inhalt: Dokumentation eines bedeutenden Treffens von Persönlichkeiten der 

Hongkonger Kampfkunstwelt im Jahr 2008. Auf Grundlage eigener Erlebnisse des 

Autors wird die Zusammenkunft Zehn große Meister versammeln sich in Hongkong

 als konzentrierte Darstellung von Persönlichkeiten, Schulen und 

Austauschbeziehungen der chinesischen Kampfkünste verstanden. Der Beitrag steht 

in direkter Beziehung zu wiederkehrenden Themen im Interview mit Lo Wai Keung: 

den persönlichen Verbindungen innerhalb der Hongkonger Kampfkunstwelt, dem 

Austausch zwischen Schulen und Hongkongs Rolle als Knotenpunkt für 

Kampfkunstbegegnungen. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  
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Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

2. Großmeister Hugo Lam 

Inhalt: Dokumentation der Identität, Kampfkunsterfahrung und des 

Überlieferungshintergrunds von Großmeister Hugo Lam. Hugo Lam ist nicht nur an 

der redaktionellen Aufbereitung dieses Interviews mit Lo Wai Keung beteiligt, 

sondern auch eine wichtige Persönlichkeit, die ältere Hongkonger Kampfkünstler, 

Tai-Chi-Überlieferung und die Entwicklung der Kampfkünste in Australien 

miteinander verbindet. Der Beitrag liefert daher unmittelbare 

Hintergrundinformationen für das im Interview sichtbare Beziehungsnetz. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

3. 1993: Wie ich Großmeister Hugo Lam kennenlernte 

Inhalt: Aufzeichnung der frühen Begegnung des Autors mit Großmeister Hugo Lam 

und ihrer Kampfkunstbeziehung. Als persönliche Erfahrungsquelle hilft der Beitrag 

zu verstehen, wie eine Hongkonger Kampfkunstüberlieferung bis nach Australien 

weitergeführt wurde, und steht im Einklang mit dem zentralen Gedanken dieses 

Interviews, dass menschliche Beziehungen selbst Teil der Kampfkunstgeschichte 

sind. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696814 
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4. Mein älterer Kampfkunstbruder, Großmeister Hugo Lam 

Inhalt: Darstellung von Großmeister Hugo Lam aus der Perspektive gemeinsamer 

Lehrerlinie und langjähriger persönlicher Verbindung. Der Beitrag zeigt, dass 

traditionelle Kampfkünste nicht nur Techniken und Bewegungen umfassen, sondern 

ebenso die fortdauernden Beziehungen zwischen Lehrern, Schülern, Mitlernenden 

und aufeinanderfolgenden Generationen. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696551 

5. Kurzbiografie des Tai-Chi-Großmeisters Li Jingwu  Eine moderne 

Geschichte des Chen- und Wu-Stil-Tai-Chi  

Inhalt: Ausgehend von Leben und Lehrerlinie des Großmeisters Li Jingwu zeichnet 

der Beitrag die neuzeitliche Weitergabe des Chen- und Wu-Stil-Tai-Chi nach. Aus 

der Perspektive eines Schülers einer späteren Generation dokumentiert er eine 

Überlieferungskette, die gemeinsam aus Personen, Schulen und historischen 

Ereignissen besteht. Damit ergänzt er die dokumentarische Methode des Interviews 

mit Lo Wai Keung, das ebenfalls die Geschichten einer Generation von Kampfkü

nstlern bewahrt. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071743/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 
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6. Die vier Kampfkunstlinien von Jeffi Chao Hui Wu in Australien  

Inhalt: Systematische Darstellung mehrerer Überlieferungslinien um die Großmeister 

Hugo Lam, Shan Ying und Zhao Hongwei, darunter Qigong, Chen-Stil-Tai-Chi, Wu-

Stil-Tai-Chi, Jingwu Tai Chi und Che-Stil-Xingyi Quan. Der Beitrag dokumentiert, wie 

traditionelle Lehrer-Schüler-Überlieferung durch persönliche Beziehungen und 

langjährige Praxis bis nach Australien weitergeführt wurde. Er ist damit eine wichtige 

Referenz für die Fortsetzung dieser Hongkonger Oral History in einer 

Überlieferungsgeschichte der Kampfkünste im Ausland. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

Forum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

7. Xingyi Quan  in Australien verwurzelt  

Inhalt: Auf Grundlage dokumentierter Lehrerlinien, historischen Materials, 

langjähriger Praxis und Überlieferung im Ausland verfolgt der Beitrag eine 

geografische Linie vom Nordosten Chinas über Shenzhen und Hongkong bis nach 

Australien. Er dokumentiert die Entwicklung des Zhao-Stil-Xingyi Quan und Zhao-

Stil-Xingyi Tai Chi sowie die fortlaufenden persönlichen Verbindungen zwischen Li 

Chunling, Zhao Hongwei, Hugo Lam und Jeffi Chao Hui Wu. Besonders ergänzt er 

die Rolle Hongkongs als Verbindungspunkt auf dem Weg chinesischer Kampfkünste 

vom chinesischen Festland in die weitere Welt. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Forum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 
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8. Australisches Zhao-Stil-Xingyi Tai Chi  

Inhalt: Dokumentation der Überlieferung des Zhao-Stil-Xingyi Tai Chi in Australien. 

Wichtige Bestandteile sind der von Großmeister Zhao Hongwei direkt vermittelte 

Unterrichtsrahmen, Übungsprinzipien, Korrekturen auf Grundlage körperlicher 

Erfahrung und seine Kampfkunstauffassungen. Zugleich bewahrt der Beitrag die 

konkrete Lehrer-Schüler-Beziehung und entspricht damit eng dem im Interview mit 

Lo Wai Keung wiederholt hervorgehobenen Gedanken: Die Geschichten der 

Menschen dürfen aus der Kampfkunstüberlieferung nicht verschwinden. 

Forum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

9. Die wahre Essenz von Xingyi, Tai Chi, Schwert und Speer trainieren  

Inhalt: Auf Grundlage langfristiger körperlicher Praxis in Xingyi Quan, Tai Chi, Tai-

Chi-Doppelschwert, Chunqiu-Dadao, Tai-Chi-Langstab und tiefem Pferdestand 

behandelt der Beitrag die gemeinsame Körperstruktur und die Logik 

ganzkörperlicher Kraftübertragung hinter Faust, Schwert, Speer und Klinge. Als 

zeitgenössisches Dokument praktischer Kampfkunsterfahrung ergänzt er die Oral 

History und zeigt, dass traditionelle Überlieferung nicht nur Menschen und 

Geschichte bewahrt, sondern durch kontinuierliches körperliches Training auch 

technische Erfahrung. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

10. Kung Fu ist Leben  

Inhalt: Auf Grundlage jahrelanger kontinuierlicher Körperpraxis dokumentiert der 

Beitrag, wie Stehübungen, Tai Chi, Xingyi, Tai-Chi-Doppelschwert und einbeiniges 

Danti-Stehen mit geschlossenen Augen Teil des täglichen Lebens werden. Aus der 

Perspektive heutiger Praxis ergänzt er die Darstellung des Interviews, wonach 

Kampfkünste nicht bloß eine einzelne Wettkampftechnik sind, sondern eine kulturelle 

Tradition, die sich aus langfristigem Leben, Körperpraxis und menschlichen 

Beziehungen gemeinsam bildet. 
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TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

11. Internationaler Tai-Chi-Tag 2024  

Inhalt: Dokumentation von Aktivitäten im Zusammenhang mit dem Internationalen 

Tai-Chi-Tag 2024 und des regionsübergreifenden Kampfkunstaustauschs. Auf der 

Ebene heutiger Veranstaltungen zeigt der Beitrag, wie chinesische Kampfkünste 

weiterhin durch Menschen, Organisationen und internationale Verbindungen 

weitergegeben werden. Damit setzt er zeitlich jene historische Erfahrung fort, von 

der Lo Wai Keung berichtet: Hongkong als Verbindung zwischen dem chinesischen 

Festland, Südostasien und der internationalen Kampfkunstwelt. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696803 

12. Tai-Chi-Überlieferung: Die Essenz bleibt 

Inhalt: Der Beitrag konzentriert sich auf die Kampfkunstüberlieferung von Jeffi Chao 

Hui Wu und den Hintergrund des Australian International Qigong Tai Chi Academy. 

Im Mittelpunkt stehen die Tai-Chi-Lehrerlinie und die Fortführung traditioneller 

Kampfkünste in Australien. Als Dokument einer Überlieferung im Ausland bildet er 

zusammen mit Lo Wai Keungs mündlicher Darstellung der Hongkonger 

Kampfkunstgeschichte eine Quellenspur für das Thema Hongkong als Verbindung 

zur Welt . 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 
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13. Australian International Qigong Tai Chi Academy  

Inhalt: Dokumentation der Gründung des Australian International Qigong Tai Chi 

Academy und seiner Positionierung als Einrichtung zur Weitergabe chinesischer 

Kampfkünste im Ausland. Der Beitrag zeigt die institutionelle Praxis, die in Australien 

entstand, nachdem persönliche Beziehungen aus Hongkong und traditionelle 

chinesische Kampfkunstlinien dorthin weitergeführt worden waren. Er ist damit ein 

einschlägiges Dokument dafür, wie das Thema des Interviews Hongkonger Kampfk

ünste gehen in die Welt  in Australien konkrete Gestalt annahm. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

14. Meine orthodoxe Tai-Chi-Lehrerlinie  Schüler der zweiten Generation 

nach Li Jingwu  

Inhalt: Der Beitrag konzentriert sich auf die Tai-Chi-Lehrerlinie von Li Jingwu und 

dokumentiert Zugehörigkeit zur Schule sowie generationenübergreifende 

Überlieferung. Seine dokumentarische Bedeutung steht in unmittelbarer Beziehung 

zu einem Gedanken, den Lo Wai Keungs Interview wiederholt betont: Wenn nur die 

Techniken fortbestehen, während Lehrer, Personen und Geschichten verlorengehen, 

kann eine Überlieferung dennoch abbrechen. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696813 
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Uma lenda centenária das artes marciais: 

entrevista com Lo Wai Keung 

 Da Hong Kong Wushu Union e da Associação Desportiva Cívica ao retrato 

coletivo de uma geração de artistas marciais de Hong Kong 

Relato oral: LO WAI KEUNG 

Organização da entrevista: 

HUGO LAM (aluno de Lo Wai Keung; presidente da Tai Chi International Academy), 

JEFFI CHAO HUI WU (presidente da Academia Internacional Australiana de Qigong 

e Tai Chi / investigador independente internacional / herdeiro de tradição marcial / 

designer de sistemas estruturais multidisciplinares) 

11 de setembro de 2026 

Apresentação do artigo 

Em 11 de setembro de 2026, Lo Wai Keung, veterano centenário das artes 

marciais de Hong Kong, recordou, na condição de testemunha direta, episódios 

importantes de várias décadas de desenvolvimento do desporto, da educação e das 

artes marciais em Hong Kong. A entrevista parte da criação da Hong Kong Wushu 

Union e do seu longo trabalho na Associação Desportiva Cívica, estendendo-se aos 

intercâmbios entre a China continental e Hong Kong, o Sudeste Asiático e o meio 

internacional das artes marciais. Ao longo do relato surgem figuras como Huo 

Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li 

Xunping, Huang Xiaoxia, Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu 

Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin e Lin Zhenhui. Com 

base na gravação realizada no local, este artigo acrescenta, quando necessário, 

informações de contexto sobre as pessoas mencionadas, sem alterar a linha 

principal do depoimento oral nem as relações entre os protagonistas, procurando 
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preservar de forma mais completa as linhagens, as organizações, os vínculos 

pessoais e as experiências de transmissão internacional de uma geração de artistas 

marciais de Hong Kong. 

Esta entrevista foi organizada conjuntamente por Hugo Lam e Jeffi Chao Hui 

Wu. Hugo Lam participa há muitos anos em atividades de qigong, Tai Chi e artes 

marciais em Hong Kong. Conheço-o desde 1993; essa relação, que já dura mais de 

trinta anos, faz com que o testemunho oral deste artista marcial centenário não seja 

uma entrevista ocasional, mas um registo inserido na continuidade de relações 

pessoais do universo marcial de Hong Kong. As experiências relacionadas podem 

ser consultadas no apêndice: «Grão-mestre Hugo Lam», «1993: o meu encontro 

com o grão-mestre Hugo Lam» e «O meu irmão mais velho de escola marcial, grão-

mestre Hugo Lam». 

Resumo 

Este artigo foi organizado a partir da gravação de uma entrevista realizada no 

local em 11 de setembro de 2026 com Lo Wai Keung, veterano centenário das artes 

marciais de Hong Kong. Tomando como eixo a sua experiência pessoal de várias 

décadas no desenvolvimento do desporto, da educação e das artes marciais de 

Hong Kong, Lo Wai Keung recorda a criação da Hong Kong Wushu Union, as 

atividades da Associação Desportiva Cívica, as visitas a Hong Kong de delegações 

desportivas e de artes marciais da China continental, os encontros mundiais Chin 

Woo, as competições internacionais de wushu e o processo pelo qual o wushu 

chinês entrou no sistema desportivo internacional moderno. Relata também os seus 

contactos e episódios vividos com Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, Du 

Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Huang Xiaoxia, Qiu Pixiang, Xu 

Cai, Chen Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng 

Rong, Zheng Baolin e Lin Zhenhui. O que a entrevista apresenta não é a história de 

uma única pessoa ou escola, mas uma rede de relações das artes marciais de Hong 

Kong constituída conjuntamente por artistas marciais, trabalhadores do desporto, 

educadores, organizadores e figuras da sociedade. Com base no depoimento oral, o 

artigo acrescenta, quando necessário, informações públicas de contexto sobre as 
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pessoas citadas e mantém observações de reserva quanto a nomes ou identidades 

que ainda carecem de verificação, de modo a distinguir o testemunho de primeira 

mão da posterior organização documental. Como relato sistemático feito na velhice 

por uma testemunha direta, este registo preserva relações humanas, contextos de 

acontecimentos e memórias pessoais que os arquivos oficiais das organizações e 

as simples listas de nomes dificilmente conseguem apresentar de forma completa. 

Constitui, assim, uma fonte oral de primeira mão para o estudo do desenvolvimento 

das organizações marciais de Hong Kong, da difusão internacional do wushu chinês 

e da transmissão das tradições marciais chinesas nos tempos moderno e 

contemporâneo. 

Palavras-chave: Lo Wai Keung, artes marciais de Hong Kong, Hong Kong 

Wushu Union, Associação Desportiva Cívica, transmissão marcial, história oral, 

internacionalização do wushu chinês, universo marcial de Hong Kong 

Nota editorial: este artigo foi organizado a partir do relato oral de Lo Wai Keung, 

gravado no local em 11 de setembro de 2026. O corpo do texto adota a primeira 

pessoa; todas as ocorrências de «eu» referem-se ao narrador, Lo Wai Keung. 

Durante a edição, foram retiradas algumas repetições próprias da oralidade e 

conversas circunstanciais sem relação com o tema; o conteúdo original foi dividido 

de forma coerente em parágrafos e recebeu subtítulos. Para facilitar ao leitor a 

compreensão das pessoas e do contexto histórico mencionados na entrevista, 

algumas passagens e o apêndice incorporam breves perfis biográficos baseados em 

fontes públicas. Esses complementos documentais não são apresentados como 

palavras textuais de Lo Wai Keung. Quando um nome, uma identidade ou um facto 

histórico não pôde ser integralmente confirmado, manteve-se expressamente aberta 

a possibilidade de verificação posterior. 

(Acréscimo dos editores) Passei décadas da minha vida ligado ao desporto, à 

educação e às artes marciais. Conheci muitas pessoas e vivi muitas coisas. Hoje, 

olhando para trás, muitas dessas pessoas já partiram; mesmo entre as que ainda 

estão connosco, algumas já não têm a condição física nem a memória de 

antigamente. Se quem viveu os acontecimentos não os contar, as gerações 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

317 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

seguintes talvez vejam apenas um nome, uma fotografia antiga ou uma lista de 

dirigentes. Por que razão aquela pessoa estava ali, o que fez e com quem trabalhou 

pode então desaparecer por completo. 

(Acréscimo dos editores) O desenvolvimento das artes marciais de Hong Kong 

nunca foi a história de uma ou duas pessoas. Por trás dele existia uma rede de 

relações construída, ao longo de muitos anos, entre pessoas do desporto, das artes 

marciais, da educação e da sociedade. Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang, 

Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Qiu Pixiang, Xu Cai, Zhang 

Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, Zheng Baolin e Lin 

Zhenhui entraram, em épocas diferentes, numa mesma linha histórica. Uns 

praticavam artes marciais; outros fundavam associações, escreviam artigos, 

trabalhavam na administração desportiva, dirigiam equipas, organizavam 

competições ou tratavam das relações externas. O facto de as artes marciais de 

Hong Kong terem chegado depois à Ásia e ao mundo não pode ser explicado pelo 

nome de uma única pessoa. 

 

Na imagem acima, da esquerda para a direita: Jeffi Chao Hui Wu, Lo Wai Keung 

e Hugo Lam 
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I. Por que razão se chamou «Wushu Union»: memórias da fundação da 

Hong Kong Wushu Union 

(Inclui acréscimos dos editores) A Hong Kong Wushu Union foi fundada em 

1987. Mais tarde, tornou-se o organismo de referência do wushu em Hong Kong, 

reconhecido pela Federação Internacional de Wushu, pela Federação Asiática de 

Wushu e pela Sports Federation & Olympic Committee of Hong Kong, China, 

participando também na fase inicial de construção das federações asiática e 

internacional de wushu. Vista a partir da posição institucional que viria a alcançar, a 

discussão de então sobre o nome, o registo e os membros fundadores não foi um 

simples procedimento associativo, mas a tentativa de construir uma plataforma 

comum entre diferentes escolas de Hong Kong, as organizações desportivas e o 

sistema internacional do wushu. 

Hong Kong já tinha muitas organizações de artes marciais, algumas com nomes 

equivalentes a «associação de wushu» e outras a «federação de wushu». Por isso, 

quando preparámos a nova organização, o próprio nome era algo que precisava de 

ser ponderado com seriedade. Na altura, propus a designação «Wushu Union». A 

razão não era complicada: algumas das designações já existentes confundiam-se 

facilmente, enquanto «Wushu Union» era clara e soava bem. Mais tarde verificámos 

que organizações nacionais e internacionais de wushu também utilizavam 

denominações semelhantes, criando assim uma ligação natural. Evidentemente, 

constituir uma organização não se resume a escolher um nome. Para o registo eram 

necessários fundadores formais. A área de contabilidade indicou que deveria existir 

um grupo de pessoas oficialmente inscritas na lista de fundação, e começámos 

então a pensar com cuidado em quem convidar. Huo Zhenhuan, Wei Jishun e eu 

estivemos entre os primeiros nomes considerados. O mestre Li Xunping era também 

uma das pessoas com quem eu discutia estes assuntos há muito tempo. Depressa 

percebemos que não seria adequado simplesmente reunir alguns conhecidos do 

meio desportivo para preencher a lista. Uma organização centrada nas artes 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

320 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

marciais deveria incluir pessoas com uma escola real, uma linhagem reconhecida e 

verdadeira representatividade no meio marcial. 

(Inclui acréscimos dos editores) Depois considerámos He Baoguang. Ele próprio 

tinha um percurso de linhagem, algo muito importante na criação de uma 

organização de artes marciais. Quando chegou o momento de escolher o último 

integrante, propus Du Shen, e Li Xunping concordou. Foi assim que a lista de 

fundadores tomou forma gradualmente. Recordo que, anos mais tarde, quando uma 

estação de televisão entrevistou Huo Zhenhuan sobre o processo de criação da 

Wushu Union, ele dizia: «O professor Lo é quem sabe melhor». Isso não significava 

que a Wushu Union tivesse sido criada apenas por mim, mas que eu estivera 

profundamente envolvido nas tarefas concretas de registo, procura de pessoas, 

contactos e coordenação, e por isso me recordava bem de todo o processo. A 

verdadeira importância da Wushu Union não foi a criação de mais uma associação 

civil comum, mas o facto de, com o tempo, se ter tornado uma plataforma 

importante para a entrada das artes marciais de Hong Kong no sistema desportivo 

formal, a participação em competições internacionais, o envio de atletas e a ligação 

às organizações internacionais de wushu. 

(Inclui acréscimos dos editores) Essas pessoas tinham origens bastante 

diferentes. Huo Zhenhuan participou durante muitos anos em assuntos comerciais, 

sociais e desportivos de Hong Kong, praticou também artes marciais e mais tarde 

presidiu durante longo tempo à Hong Kong Wushu Union; Wei Jishun transitava 

entre os meios de comunicação, o comércio e o desporto e já participava, desde a 

década de 1950, em organizações desportivas de Hong Kong; He Baoguang tinha 

uma ligação profunda ao sistema Choy Li Fut, e os registos existentes mostram 

ainda que, na juventude, participou em treino de dadao contra a agressão japonesa; 

Du Shen vinha de uma família de Choy Li Fut, sendo o seu pai, Du Hanzhang, 

também um reconhecido mestre dessa arte. Precisamente porque provinham de 

diferentes níveis da sociedade, do desporto e das linhagens marciais, a formação da 

lista fundadora não consistiu em completar um número de nomes, mas em procurar 

uma combinação capaz de representar o ecossistema das artes marciais de Hong 

Kong. 
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Huo Zhenhuan foi uma figura central no processo de fundação. Na altura, muitos 

assuntos externos chegavam até ele; quando se tratava de detalhes históricos, 

porém, ele remetia frequentemente a questão para mim, dizendo que era melhor 

perguntar-me. A razão era simples: sabia que eu me lembrava de mais detalhes do 

antes e do depois. Wei Jishun foi também uma figura importante nos primeiros 

tempos. Muitas pessoas do meio desportivo de Hong Kong o conheciam, e ele 

próprio tinha experiência no desporto. Ao preparar a organização, não 

considerávamos apenas a notoriedade de uma pessoa, mas também a sua 

representatividade no ambiente desportivo e marcial de Hong Kong. He Baoguang 

entrou na lista de fundadores porque atribuíamos grande importância a uma 

verdadeira linhagem de transmissão. Uma organização de artes marciais não podia 

contar apenas com figuras administrativas; precisava também de representantes 

das escolas marciais. Du Shen foi um dos nomes incorporados na fase final da lista. 

Décadas se passaram e já são poucas as pessoas que participaram diretamente no 

processo de fundação e ainda o podem relatar. Por isso, vistos hoje, esses nomes 

têm um significado que ultrapassa em muito uma simples lista associativa: são 

testemunhos históricos de toda uma geração. 

(Acréscimo dos editores) O facto de a Hong Kong Wushu Union ter conseguido 

depois afirmar-se no sistema desportivo de Hong Kong está relacionado com a 

participação, desde o início, de pessoas de origens diferentes. Se uma organização 

tivesse representado apenas uma escola desde o primeiro dia, dificilmente poderia 

falar em nome de todo o meio marcial de Hong Kong; foi precisamente a presença 

de pessoas diferentes que permitiu formar uma representatividade mais ampla. 

(Inclui acréscimos dos editores) Zheng Tianxiong (1930 2005) foi uma figura 

importante do Tai Chi prático de Hong Kong. Começou por aprender Tai Chi com o 

tio Zheng Rongguang e, mais tarde, aprofundou com Qi Minxuan o estudo de 

aplicações de combate, quedas e trabalho interno do Tai Chi. Em 1957, no torneio 

de artes marciais de Taiwan, Hong Kong e Macau, derrotou Yu Wentong, 

tricampeão de Taiwan. Nos anos seguintes, conduziu regularmente discípulos a 

competições de artes marciais no Sudeste Asiático e promoveu o ensino público de 

Tai Chi em Hong Kong. Liao Guocun, por sua vez, esteve durante muito tempo 
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ligado à Hong Kong Chin Woo Athletic Association e à transmissão do Baguazhang. 

Na juventude estudou com o reconhecido mestre de Baguazhang Sun Baogang e 

mais tarde dedicou muitos anos ao ensino e à organização das artes marciais. Um 

destacou-se pelo combate e pela divulgação do Tai Chi; o outro ligava a Chin Woo, 

o Baguazhang e a vida associativa. Ambos mostram que, na época, não 

procurávamos apenas nomes famosos, mas pessoas com verdadeira experiência 

marcial e bases organizativas. 

Quando procurávamos representantes do meio marcial, não nos interessava apenas 

quem sabia falar bem; queríamos saber quem realmente tinha posição no mundo 

das artes marciais. Zheng Tianxiong era uma dessas pessoas. Recordo-me sempre 

de alguém o ter descrito como uma pessoa «com sentido de justiça». Essa 

avaliação marcou-me profundamente. Saber ou não artes marciais é uma coisa; ter 

ou não sentido de justiça como pessoa é outra. Quando preparávamos uma 

organização marcial, as pessoas queriam contar com ele não apenas porque tinha 

influência no meio do Tai Chi, mas também porque o consideravam um homem de 

princípios. Era direto, sério no trabalho e exigente; quando surgiam assuntos do 

meio marcial, estava disposto a contribuir. Esse caráter sério, franco e responsável 

era muito importante no trabalho organizativo. Liao Guocun tinha ligações à Chin 

Woo Athletic Association e era também uma figura importante nos nossos 

contactos. A Chin Woo já tinha uma história considerável em Hong Kong; por isso, 

quando a Wushu Union foi criada, não era possível ignorar por completo essas 

organizações desportivas e marciais que existiam havia muitos anos. 

(Acréscimo dos editores) Também mantive muitos contactos com Liao Guocun, 

incluindo visitas a outros lugares e o tratamento de assuntos relacionados com 

organizações desportivas. O verdadeiro desenvolvimento de uma associação não é 

obra apenas das poucas pessoas sentadas na mesa principal durante as reuniões; 

é construído, pouco a pouco, por aqueles que passam anos a deslocar-se, a 

contactar e a ligar diferentes organizações. 
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II. Li Xunping: décadas de parceria na Associação Desportiva Cívica 

(Inclui acréscimos dos editores) Nos materiais públicos sobre a fundação da 

Hong Kong Wushu Union em 1987, o nome de Li Xunping também aparece grafado 

como «Li Fanping», diferindo da forma «Li Xunping» presente no relato oral. No 

entanto, a continuidade das memórias preservadas nesta entrevista mostra que ele 

esteve profundamente ligado à Associação Desportiva Cívica, à educação física, às 

atividades marciais e aos primeiros intercâmbios desportivos de Hong Kong. Em 

comparação com uma lista que contém apenas nomes e cargos, as décadas em 

que trabalhei ao lado dele, com as nossas secretárias colocadas uma junto da outra, 

ajudam precisamente a preencher a dimensão quotidiana que os arquivos formais 

têm mais dificuldade em conservar. 

Se há uma pessoa que não pode ser contornada quando falo das artes marciais de 

Hong Kong ao longo da minha vida, essa pessoa é Li Xunping. Trabalhámos juntos 

durante muitos anos na Associação Desportiva Cívica. Ali, ele tinha uma secretária 

e eu outra. Essas mesas permaneceram no mesmo lugar durante décadas; com o 

tempo, a madeira escureceu de tanto uso e as gavetas ficaram tão velhas que 

quase não abriam. Muitas coisas começaram justamente naquelas duas secretárias. 

Naquele tempo, equipas chinesas de voleibol, futebol, ginástica e wushu vinham a 

Hong Kong para intercâmbios, e grande parte do acolhimento e da organização era 

assegurada por associações desportivas locais. A Associação Desportiva Cívica era 

um desses lugares importantes. Li Xunping não era apenas artista marcial: 

trabalhou em educação física e também pintava pintura chinesa. Tinha uma vida 

rica em experiências, mas não era do tipo que passava o dia a falar do próprio 

passado. Como convivemos durante muito tempo, ele contava-me diretamente 

muitas coisas que outras pessoas desconheciam. Por isso, escrever hoje apenas 

«Li Xunping, artista marcial» estaria muito longe de ser suficiente. 

(Inclui acréscimos dos editores) As experiências de treino de Li Xunping devem 

ser entendidas no contexto em que se formou a antiga geração de artistas marciais. 

Naquele tempo não existiam os equipamentos amadurecidos da ciência do desporto 
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que existem hoje, e muitas capacidades físicas eram desenvolvidas por meio da 

experiência mestre-discípulo, da repetição de tentativas e de longos anos de prática 

corporal. Métodos como cavar uma cova e saltar para fora dela, treinar com pesos 

ou limitar o recurso à flexão das articulações pertenciam à linguagem tradicional do 

treino e, ao mesmo tempo, refletiam uma compreensão empírica da impulsão, da 

força integrada e da coordenação corporal. 

Li Xunping contou-me como treinava o chamado qinggong quando era jovem. O 

qinggong de antigamente não significava realmente voar como nos filmes, mas um 

conjunto extremamente duro de exercícios físicos. Segundo ele, cavava-se uma 

cova no chão e a pessoa saltava de dentro para fora. No início a cova era pouco 

profunda; quando se conseguia sair com um salto, escavava-se mais, aumentando 

gradualmente a dificuldade. Durante o treino também se limitava a flexão dos 

joelhos, impedindo que as pernas usassem simplesmente uma grande amplitude de 

flexão e extensão para saltar e obrigando o corpo a formar outra estrutura de 

produção de força. Esses treinos parecem muito duros, mas, quando se 

compreendem os princípios do movimento, percebe-se que não eram inteiramente 

desprovidos de lógica. As pernas não podiam dispersar-se; tornozelos, joelhos, 

ancas e tronco tinham de ligar-se para concentrar a força para cima. Li Xunping 

contou-me ainda uma experiência menos conhecida. Quando era jovem, treinava e 

fazia caminhadas com frequência. Ao passar por um templo, viu uma monja a saltar 

repetidamente para cima e para baixo num pátio, todos os dias, com pesos presos 

às pernas. Achou aquilo invulgar e admirou a sua perseverança; aproximou-se dela, 

pediu orientação e estudou com ela durante algum tempo. Ele não contava essas 

coisas a qualquer pessoa. Só me falou delas porque tínhamos uma relação 

profunda. Se hoje restassem apenas as palavras «Li Xunping era muito bom em 

qinggong», as gerações futuras jamais saberiam como esse «bom» foi realmente 

construído. 

(Inclui acréscimos dos editores) O treino com dadao na primeira metade do 

século XX não era simplesmente um número de espetáculo. Durante a guerra de 

resistência contra o Japão, o meio marcial de Lingnan utilizou técnicas de dadao no 

treino popular, e artistas marciais como Huang Xiaoxia chegaram a organizar, 
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compilar e ensinar diretamente conteúdos de dadao para a resistência. O relato de 

que Li Xunping trabalhou mais tarde no desporto em Dongguan e organizou uma 

equipa de dadao, portanto, não deve ser visto apenas como uma curiosidade sobre 

a sua habilidade individual: liga-se ao contexto em que as artes marciais 

desempenhavam funções de mobilização social, treino físico e memória nacional. 

Nos primeiros anos, Li Xunping trabalhou no desporto em Dongguan e chegou a 

organizar uma equipa de dadao. Naquele tempo, falar de «equipa de dadao» não 

era falar de espetáculo de palco. Por trás estava o contexto da guerra de 

resistência. Muitas pessoas treinavam de facto com grandes sabres, e o próprio 

dadao carregava a memória daquela época. 

Mais tarde, já em Hong Kong, levámos esse formato de equipa de dadao para 

apresentações públicas. Lembro-me de uma atuação para a qual foi necessário 

fabricar vários dadao. Quando os responsáveis do recinto os viram, ficaram 

nervosos e perguntaram se eram armas verdadeiras e se seria necessária alguma 

autorização especial. Eu disse-lhes que assumiríamos a responsabilidade pela 

segurança. Quando a apresentação começou, o público via um grupo de pessoas a 

brandir grandes sabres; mas quem realmente tinha vivido aquele período não via 

apenas um espetáculo, via a história da geração anterior. Por isso, às vezes, as 

artes marciais não podem ser compreendidas apenas pela técnica. Por trás de um 

movimento pode existir toda uma história social. 

(Inclui acréscimos dos editores) Huang Xiaoxia (1900 1981), natural de Panyu, 

Guangdong, foi um célebre artista marcial de Lingnan nos períodos moderno e 

contemporâneo. Era conhecido no meio marcial como «Braços de Ferro e Mãos de 

Pato-Mandarim» e, juntamente com Lin Yintang, Lin Yaogui, Lai Chengji e Zhang 

Liquan, foi incluído entre os «Cinco Tigres do Sul» ou «Cinco Tigres de 

Guangdong». Estudou Choy Li Fut, artes marciais do norte, Luohanquan, boxe e 

luta, entre outras disciplinas. Durante a guerra de resistência contra o Japão, 

compilou o «Método de Dadao contra o Japão» e participou em treino com dadao; 

depois da fundação da República Popular da China, dedicou muitos anos ao ensino 

e à organização das artes marciais em Guangdong. Só colocando Li Xunping no 

contexto desta linhagem ligada a Huang Xiaoxia se compreende por que o dadao, a 
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educação física e a prática marcial aparecem simultaneamente na sua trajetória. 

Falar de Li Xunping leva inevitavelmente a falar da sua linhagem. O seu mestre, 

Huang Xiaoxia, um dos Cinco Tigres de Guangdong, era muito conhecido no meio 

marcial de Guangzhou. Muitos anos depois da morte de Huang Xiaoxia, os seus 

descendentes ainda esperavam restabelecer o contacto com os nomes de alguns 

discípulos importantes e deixar registo deles em cerimónias comemorativas e 

rituais. Mais tarde, alguém veio procurar-me, porque sabiam que eu tinha sido a 

pessoa mais próxima de Li Xunping e que conhecia melhor a sua trajetória. O 

problema era que, naquela altura, a família de Li Xunping estava dispersa havia 

muitos anos: alguns eram já muito idosos e outros encontravam-se fora de Hong 

Kong. Tive de procurar e contactar cada um, um por um. À primeira vista, essas 

tarefas parecem triviais, mas mostram precisamente por que uma transmissão se 

pode romper. O mestre tem um nome, o discípulo também; porém, se durante 

décadas ninguém mantiver contacto, a geração seguinte acaba por já nem ter o 

número de telefone dos outros. Passados mais alguns anos, a ligação perde-se de 

verdade. 

(Inclui acréscimos dos editores) Yu Xiuzhu tornou-se mais tarde conhecida 

como assistente social de Hong Kong, dedicada durante muitos anos ao apoio a 

famílias monoparentais, mulheres, crianças e serviços comunitários de base. 

Participou em assuntos distritais e recebeu distinções como BBS, MH e JP. As suas 

biografias públicas mencionam pouco a experiência nas artes marciais, mas o 

depoimento oral de Lo Wai Keung acrescenta precisamente esse outro lado: ela 

estudou artes marciais e pintura chinesa com Li Xunping e, muitos anos depois, 

tornou-se uma figura-chave para restabelecer contacto com os descendentes da 

linhagem. A sua identidade pública e a experiência de escola marcial cruzam-se 

aqui, mostrando também que a transmissão das artes marciais não acontece 

apenas entre artistas marciais profissionais. 

Durante a procura pela família de Li Xunping, voltei a contactar Yu Xiuzhu. Ela era 

uma das alunas de Li Xunping. Naquele tempo, não era tão comum como hoje uma 

mulher praticar artes marciais durante muitos anos, e por isso ela própria merece 

ser registada nesta história de transmissão. Mais tarde desenvolveu muito trabalho 
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social, dedicando-se durante longo tempo a questões relacionadas com famílias 

monoparentais e participando também em assuntos distritais. Mantinha muitos 

contactos com departamentos do governo. O mais interessante é que ela não 

aprendeu apenas artes marciais; também estudou pintura chinesa com Li Xunping. 

Na vida de Li Xunping, as artes marciais e a pintura não estavam completamente 

separadas. Ele pintava a Grande Muralha, o Rio Amarelo e o Yangtzé; a experiência 

corporal, o pensamento marcial e a pintura conviviam na mesma pessoa. Yu Xiuzhu 

também teve contacto com esses conteúdos. Mais tarde, quando procurei a família 

de Li Xunping, foi através de Yu Xiuzhu que consegui reencontrar o seu filho. Isso 

mostra que uma relação de linhagem, mesmo depois de décadas, ainda pode ser 

retomada quando algumas pessoas não deixam que ela se rompa por completo. 

(Inclui acréscimos dos editores) Nos seus últimos anos, Li Xunping pintou 

algumas obras muito representativas, entre elas a Grande Muralha, o Rio Amarelo e 

o Yangtzé. Ele não pintava a Grande Muralha sentado em casa, apenas com base 

na imaginação: tinha ido pessoalmente ao lugar. Mesmo quando já não se 

movimentava com a mesma facilidade da juventude, insistia em subir para a ver. 

Falei disso num ato comemorativo depois da sua morte. Disse que aquilo que uma 

pessoa realmente deixa não é apenas a forma como praticava boxe, mas também o 

seu caráter. Já não se deslocava como na juventude, mas mesmo assim quis subir 

à Grande Muralha; tinha lesões e, ainda assim, insistia em fazer aquilo que queria 

concluir. Quando cheguei a esse ponto, muitas pessoas presentes choraram. 

Conheci-o durante décadas e sei que ele não foi uma personalidade criada pela 

propaganda. Era realmente assim. 
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III. Qiu Pixiang, Xu Cai e os intercâmbios com o meio marcial da China 

continental 

(Inclui acréscimos dos editores) Qiu Pixiang é um importante educador e 

investigador teórico das artes marciais chinesas contemporâneas. Lecionou durante 

muitos anos na Universidade do Desporto de Xangai, onde foi diretor do 

Departamento de Wushu, professor e orientador de doutoramento, dedicando-se por 

longo tempo à investigação sobre artes marciais tradicionais, Tai Chi, cultura marcial 

e educação de wushu. O facto de uma figura inserida no sistema universitário de 

investigação do wushu ter mantido comigo, durante anos, intercâmbios de artigos e 

livros fez com que essa relação ultrapassasse a esfera da correspondência privada, 

preservando uma linha de contacto entre a prática marcial popular de Hong Kong e 

a investigação profissional da China continental. 

No passado eu escrevia artigos sobre artes marciais no Wen Wei Po e, por essa via, 

estabeleci contacto com muitos investigadores da China continental. Um deles foi 

Qiu Pixiang, de Xangai. Ele escrevia numerosos artigos sobre wushu e enviava-me 

os seus trabalhos; quando eu publicava algo em Hong Kong, também lhe mandava. 

Mais tarde dedicou-se ao ensino e à investigação desportiva em Xangai e orientou 

muitos estudantes de pós-graduação e doutoramento em wushu. Depois publicou 

obras de teoria marcial e chegou a levar pessoalmente livros a Hong Kong para me 

oferecer. Esta relação mostra que os contactos entre as artes marciais de Hong 

Kong e da China continental não se limitavam às competições, mas incluíam 

também intercâmbios escritos e teóricos. Para que as artes marciais entrem 

verdadeiramente na sociedade moderna, não basta a transmissão oral entre mestre 

e discípulo. É preciso haver quem pratique, mas também quem escreva; quem 

compita, mas também quem investigue. 

(Inclui acréscimos dos editores) Xu Cai (1926 2019) foi durante muitos anos 

responsável por assuntos de desporto e wushu na China. Exerceu o cargo de vice-

diretor da Comissão Estatal de Desportos, presidente da Associação Chinesa de 

Wushu e primeiro diretor do Instituto Chinês de Investigação de Wushu, tendo 
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participado na promoção da Federação Asiática de Wushu, da Federação 

Internacional de Wushu e da inclusão do wushu como modalidade oficial nos Jogos 

Asiáticos de Pequim de 1990. O seu interesse pela história das artes marciais de 

Hong Kong não era casual, porque Hong Kong ocupava uma posição especial nos 

intercâmbios externos do wushu chinês, na construção de organizações 

internacionais e na formação dos sistemas de competição. Precisamente por isso, o 

facto de ele me ter pedido, na época, que escrevesse esta parte da história de Hong 

Kong ganha hoje ainda mais peso. 

Xu Cai também esperava que eu organizasse por escrito os registos relacionados 

com o desenvolvimento das artes marciais de Hong Kong. Sabia que Hong Kong 

tinha uma posição especial no processo pelo qual o wushu chinês chegou ao mundo 

e que muitas coisas não podiam ser explicadas de forma completa pelos 

documentos públicos. Pediu-me que escrevesse. Naquela altura eu tinha 

demasiadas ocupações e nunca cheguei a concluir esse trabalho de forma 

sistemática. Olhando para trás, foi uma pena. Se o tivesse organizado naquela 

época, muitas das pessoas envolvidas ainda estariam vivas e cada informação 

poderia ter sido verificada diretamente com elas. Hoje, ao escrever, algumas já não 

podem ser consultadas. Por isso sinto ainda mais que a história não pode esperar. 

IV. Jogos Asiáticos de 1990: das organizações populares ao palco 

desportivo internacional oficial 

(Inclui acréscimos dos editores) Quando Pequim acolheu os XI Jogos Asiáticos, 

o wushu tornou-se uma modalidade oficial. Para os jovens de hoje isso talvez 

pareça natural. Mas, durante muito tempo, as artes marciais pertenceram às 

escolas, às relações mestre-discípulo e às atividades desportivas populares. Entrar 

numa grande competição multidesportiva como os Jogos Asiáticos tinha um 

significado completamente diferente: representava a passagem das organizações 

civis para o sistema desportivo internacional formal. Hong Kong desempenhou um 

papel importante porque, durante muito tempo, foi uma janela essencial entre a 

China continental e o mundo desportivo internacional. A verdadeira «saída para o 
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mundo» do wushu chinês não aconteceu de repente num único dia; foi o resultado 

de décadas de intercâmbios contínuos. 

 

V. Dos encontros mundiais Chin Woo ao Festival Internacional de 

Wushu de Hong Kong 

(Inclui acréscimos dos editores) O sistema Chin Woo sempre teve uma tradição 

de transmissão transregional, e as organizações Chin Woo de Hong Kong 

mantiveram durante muito tempo contactos com Xangai, Malásia, Singapura e 

outros lugares. Nas fontes públicas encontra-se um Chen Guohua que esteve ativo 

por muitos anos no meio marcial de Hong Kong, herdeiro de Chen-style Tai Chi e 

participante em várias organizações e atividades de intercâmbio; contudo, ainda é 

necessário confirmar, por meio das listas das delegações ou de fotografias da 

época, se o Chen Guohua referido nesta entrevista é a mesma pessoa. Em história 

oral, é mais fiável preservar primeiro a relação entre pessoas e atividades e depois 

verificar gradualmente as identidades do que fundir precipitadamente indivíduos 

homónimos apenas para obter uma narrativa aparentemente completa. 

Mais tarde representei Hong Kong em várias edições dos encontros mundiais Chin 

Woo, algumas realizadas em Xangai. Da parte de Hong Kong, também levei grupos 

de cerca de dez pessoas, entre elas Chen Guohua e outros. Através dessas 

atividades, tornei-me muito próximo de pessoas da Chin Woo da Malásia, Singapura 

e de outras regiões do Sudeste Asiático. Não nos víamos apenas uma vez por ano; 

muitos deles vinham depois a Hong Kong e continuávamos a reunir-nos. Esse 

contacto entre pessoas já é, por si só, uma forma de transmissão das artes 

marciais. Tu vens até mim, eu vou até ti e, pouco a pouco, forma-se uma rede 

internacional. Hoje, quando se fala em «difusão ultramarina das artes marciais 

chinesas», por vezes tudo parece muito abstrato. Na realidade, a verdadeira difusão 

foi feita por pessoas concretas: viajando de avião ou de navio, chefiando equipas, 

fazendo visitas, apresentações e competições, repetidamente, ao longo dos anos. 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

331 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

(Inclui acréscimos dos editores) Zhang Wanqiang nasceu numa família de artes 

marciais de Hong Kong e começou a treinar desde criança. Mais tarde obteve 

resultados em espada, lança e outras provas em campeonatos mundiais de wushu, 

e dedicou-se durante longo tempo ao ensino e aos intercâmbios internacionais. 

Precisamente porque possuía experiência competitiva e também participou na 

organização de grandes eventos, o episódio do Festival Internacional de Wushu de 

Hong Kong não foi apenas um incidente de cerimónia de abertura: refletiu o 

processo pelo qual as artes marciais de Hong Kong passaram da participação 

individual em competições para a organização de grandes eventos internacionais de 

natureza civil. 

Quando Zhang Wanqiang começou mais tarde a organizar atividades internacionais 

de wushu, também participei. Para a primeira edição, estimava-se inicialmente a 

presença de algumas centenas de pessoas, mas o número final foi maior do que o 

previsto. Vieram participantes de muitas partes do país e também pessoas do 

estrangeiro. Como era a primeira vez que se realizava uma atividade desse porte, 

muitas coisas não tinham experiência anterior em que nos apoiar. Abertura, recinto, 

apresentação, competições e receção tiveram de ser resolvidos no local. Lembro-

me de que, na cerimónia de abertura, Zhang Wanqiang ficou tão emocionado que, a 

meio do discurso, já não conseguiu continuar. Tive de assumir imediatamente e 

prosseguir, para manter a situação. Por isso digo frequentemente que quem está de 

fora vê apenas uma competição animada, mas não sabe quantos detalhes existem 

por trás da organização de um evento. Mais tarde, Zhang Wanqiang também 

colecionou pinturas chinesas de Li Xunping relacionadas com artes marciais. Eu 

ajudei a pôr os dois lados em contacto, levando pinturas marciais para exposição no 

ambiente dos grandes eventos internacionais. Visto assim, artes marciais, pintura e 

atividades desportivas pertenciam, na realidade, ao mesmo círculo cultural. 
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VI. Xu Huanguang e as competições de push hands: a entrada das 

artes marciais tradicionais na competição moderna 

(Inclui acréscimos dos editores) As fontes públicas mostram que Xu Huanguang 

foi presidente da Hong Kong Tai Chi Association no início da década de 1990 e 

participou em intercâmbios entre o meio marcial de Hong Kong e da China 

continental. Quando o push hands do Tai Chi passou de um método de treino entre 

mestre e discípulo para uma competição pública, as primeiras questões a enfrentar 

foram precisamente as regras, a segurança, o espaço de competição e os critérios 

de pontuação. Por isso, quando ele veio discutir comigo uma competição de push 

hands, a primeira coisa que perguntei foi como seriam definidas as regras. Isso não 

era um detalhe administrativo, mas a questão central de saber se uma técnica 

tradicional podia ser transformada numa modalidade competitiva moderna. 

Quando Xu Huanguang se preparava para organizar uma competição de push 

hands, alguém também o trouxe para conversar comigo. A primeira coisa que 

perguntei não foi quem poderia vencer, mas como seriam definidas as regras. Se o 

push hands tradicional entrasse numa competição formal, a segurança teria de vir 

em primeiro lugar. Qual seria o tamanho da área? O que contaria como saída? Em 

que condições se marcariam pontos? Como evitar lesões? Tudo isso precisava de 

ser definido antecipadamente. Entre mestre e discípulo, antigamente, bastava uma 

frase para começar a empurrar mãos; numa competição formal isso não serve. Sem 

regras, não há justiça nem segurança. Por isso, a entrada das artes marciais 

tradicionais no desporto moderno não consiste simplesmente em levar técnicas 

antigas para um pavilhão: é preciso reconstruir um conjunto de normas públicas. 
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VII. Zheng Tianxiong, Lin Jinshu e as pessoas e histórias da Associação 

Desportiva Cívica 

(Inclui acréscimos dos editores) Ao organizar essas competições e atividades, 

voltei a lembrar-me de Zheng Tianxiong. Ele fazia as coisas com muita seriedade, 

era exigente no treino e no trabalho e, por vezes, insistia continuamente para que 

todos treinassem, falando de forma direta. Mas a frase mais importante que recordo 

ter ouvido a seu respeito não foi «tem grande habilidade», e sim «tem sentido de 

justiça». Sempre senti que essa avaliação tinha muito peso. No mundo das artes 

marciais é fácil falar sobre quem tem mais kung fu; porém, saber se uma pessoa 

tem sentido de justiça e se é capaz de se apresentar quando chega um momento 

decisivo pode ser ainda mais importante do que a habilidade. Por isso, quando 

preparávamos organizações marciais importantes, havia razões concretas para 

pensarmos nele. 

(Acréscimo dos editores) Nas fontes públicas atualmente disponíveis na internet 

ainda falta uma biografia independente que possa ser associada com total 

segurança a Lin Jinshu, e o seu nome pode também apresentar variações de 

transcrição do cantonês. No entanto, este depoimento coloca-o repetidamente no 

contexto da Associação Desportiva Cívica, do boxe, da condução de equipas e do 

trabalho associativo de longa duração. Para pessoas assim, o mais valioso não é 

forçar a criação de uma «biografia de mestre famoso» pouco fiável, mas deixar 

registadas as tarefas concretas que desempenharam durante muitos anos dentro da 

organização. Afinal, para uma associação desportiva de Hong Kong conseguir 

funcionar durante décadas, não bastam presidentes e campeões: ela depende 

também de numerosos pilares que, continuamente, assumem treino, contactos, 

competições e trabalho administrativo. 

Lo Wai Keung falou várias vezes de Lin Jinshu. No convívio quotidiano, as pessoas 

tinham o hábito de o chamar «Irmão Au». Ele tinha uma relação profunda com a 

Associação Desportiva Cívica e participou durante muito tempo nos assuntos da 

organização. Lin Jinshu teve experiência em boxe e noutras modalidades 
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desportivas, também levou atletas a competições e alguns dos seus alunos 

chegaram a conquistar títulos de Hong Kong. O contacto entre nós nunca se 

interrompeu. Às vezes, quando eu saía, ele ainda telefonava para perguntar se eu 

precisava que alguém me viesse buscar de carro. Em documentos formais, figuras 

assim talvez não apareçam na primeira linha; mas quem trabalhou décadas no 

desporto sabe que uma associação só consegue manter-se por muito tempo 

precisamente graças a essas pessoas que continuam a fazer o trabalho todos os 

dias. 

VIII. Competições, combate e demonstrações da antiga geração de 

artistas marciais 

(Inclui acréscimos dos editores) Ainda me lembro de Li Xunping ter contado 

uma estratégia para uma luta. O adversário era muito forte e conhecido. A ideia dele 

não era apostar tudo logo no primeiro assalto. No primeiro, observava: força, 

velocidade e hábitos do outro; no segundo, procurava desgastar e responder de 

acordo com as características do adversário; só no terceiro procurava resolver 

realmente a luta. Quando ouvi isso, achei que fazia muito sentido. Numa verdadeira 

competição, a técnica é uma parte, a psicologia é outra, e a gestão da energia 

também. Há pessoas que lutam muito bem no primeiro assalto e gastam toda a 

força; o público pensa que são extraordinárias, mas depois já não têm nada para 

dar. Por isso, nas artes marciais não se pode falar apenas de «ferocidade». Saber 

avaliar a situação também é uma verdadeira habilidade. 

(Acréscimo dos editores) O relato oral menciona ainda Huang Yaoqing e outros 

membros de uma geração mais jovem ligada a Li Xunping. Naqueles anos, em 

Hong Kong, os círculos das artes marciais, do boxe, do combate livre e das cenas 

de ação do cinema não estavam totalmente separados. Havia quem competisse, 

quem depois entrasse no cinema, quem se tornasse treinador e quem trabalhasse 

em organizações desportivas. A mesma pessoa podia estar hoje num pavilhão, 

amanhã num estúdio de filmagem e depois regressar à escola marcial. Por isso, ao 

estudar as artes marciais de Hong Kong daquela época, não se pode cortar «artes 

marciais tradicionais», «boxe» e «ação cinematográfica» em três mundos 
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completamente distintos. Na realidade, durante muito tempo houve circulação entre 

eles. 

(Inclui acréscimos dos editores) O nome Zheng Rong pode ser confirmado na 

lista de fundadores da Hong Kong Wushu Union de 1987, mas, até ao momento, há 

relativamente poucas fontes públicas sobre a sua linhagem completa e a sua vida. 

Zheng Baolin, por outro lado, tem uma identidade pública mais clara: é um veterano 

artista marcial tradicional de Hong Kong, líder da escola Northern Shaolin Ditang 

Baguamen, e participou durante muitos anos no ensino das artes marciais 

tradicionais e no trabalho da Chinese Hong Kong Wushu Union. Recolocá-los no 

ambiente das escolas, bairros e academias marciais de Shau Kei Wan ajuda a 

perceber que as artes marciais de Hong Kong não existiam apenas em grandes 

competições e federações, mas estavam enraizadas na vida quotidiana das 

comunidades. 

Quando era jovem, trabalhei na zona de Shau Kei Wan e tive contacto com Zheng 

Rong. Ele mantinha ali uma escola onde ensinava kung fu. Mais tarde conheci 

também Zheng Baolin e outros. Quando a escola organizava atividades, eu 

convidava pessoas do meio marcial para fazer demonstrações; por sua vez, os 

mestres das academias também se interessavam pelas atividades desportivas 

escolares. A sociedade de base de Hong Kong era assim naquela época. As 

fronteiras entre escola, bairro, associação desportiva e academia marcial não eram 

tão marcadas como hoje. Um professor podia conhecer simultaneamente mestres 

de artes marciais, e o filho de um mestre podia querer participar no treino desportivo 

de uma escola. Esse era o verdadeiro ambiente vivo das artes marciais populares 

de Hong Kong. 

(Inclui acréscimos dos editores) Quando trabalhava no desporto escolar, 

também organizei alguns programas que hoje parecem bastante ousados. Numa 

festa escolar, desenhei uma atividade em que as crianças atravessavam um aro de 

fogo. O espaço era, na verdade, muito pequeno, e os pais ficaram muito nervosos 

quando viram as chamas. Mas tínhamos preparado tudo antecipadamente; assim 

que os alunos terminavam, o fogo era apagado de imediato e não houve problemas. 

Zheng Rong também foi assistir. Hoje essa história talvez pareça não ter relação 
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direta com a Wushu Union, mas mostra como a nossa geração trabalhava no 

desporto. Não havia tantas empresas de eventos prontas a fornecer soluções, nem 

planos amadurecidos. Muitas coisas eram pensadas, montadas e assumidas por 

nós próprios. As primeiras atividades de artes marciais e desporto de Hong Kong 

desenvolveram-se precisamente nesse tipo de condição social. 

IX. Luo Yongguang e o reconhecimento social das artes marciais de 

Hong Kong 

(Inclui acréscimos dos editores) Durante muito tempo, as artes marciais de 

Hong Kong foram mantidas por associações civis e linhagens de mestre-discípulo. 

Por isso, o aparecimento de figuras marciais no sistema de condecorações 

governamentais tem também um significado simbólico: mostra que o trabalho das 

artes marciais tradicionais começava a entrar na avaliação pública do desporto, do 

serviço comunitário e da contribuição cultural. O relato menciona que Luo 

Yongguang recebeu uma condecoração relativamente cedo; o ponto principal não é 

apenas comparar quem foi premiado primeiro, mas observar o processo pelo qual 

pessoas do meio marcial passaram de uma identidade civil para o registo público. 

O depoimento original também falou de Luo Yongguang. Quando se trata do 

reconhecimento governamental do meio marcial de Hong Kong, ele foi uma das 

primeiras figuras das artes marciais a receber uma condecoração. Para o mundo 

marcial, o significado dessas distinções não está apenas na honra individual; 

representa também o momento em que o governo começou a considerar as artes 

marciais, antes vistas sobretudo como uma atividade popular, como parte da 

contribuição para o desporto e a cultura da sociedade. Mais tarde, eu próprio vivi um 

episódio bastante curioso relacionado com uma condecoração. 
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X. Um caso de «Lo Wai Keung errado» durante a administração de 

Tung Chee-hwa 

(Inclui acréscimos dos editores) Numa ocasião, o Governo de Hong Kong 

anunciou uma lista de condecorações. Como «Lo Wai Keung» não era um nome 

exclusivo, surgiu inicialmente alguma confusão na confirmação da identidade. 

Alguém viu a lista e disse: «Este não sou eu», e o governo teve de continuar a 

investigar. Mais tarde, o protocolo telefonou para a Wushu Union e para outras 

entidades para confirmar. A Wushu Union respondeu que o Lo Wai Keung ligado às 

artes marciais era um dos fundadores e que, naturalmente, essa pessoa existia. Só 

então as autoridades me telefonaram diretamente. Hoje a história é engraçada, mas 

também mostra, de lado, que naquela época o sistema governamental não conhecia 

plenamente todas as figuras do meio marcial. As artes marciais pertenceram 

durante muito tempo ao âmbito civil; a sua entrada efetiva nos registos públicos da 

sociedade foi um processo construído passo a passo. 

XI. As pessoas por trás da lista fundadora: Du Shen, a família Zheng e 

Lin Zhenhui 

(Acréscimo dos editores) A lista de fundadores é importante, mas a lista em si 

não é história. Por que estava Huo Zhenhuan nela? Por que estava Wei Jishun? Por 

que depois procurámos He Baoguang? Por que, por fim, pensámos em Du Shen? 

Por que queríamos necessariamente pessoas com uma verdadeira linhagem de 

transmissão? Se essas perguntas não forem respondidas, décadas depois as 

gerações futuras verão apenas cinco nomes. O que torna a história realmente 

valiosa é precisamente o «porquê». A função da história oral é recuperar o contexto 

que os documentos não escreveram. 

(Inclui acréscimos dos editores) Du Shen nasceu numa família ligada ao Choy Li 

Fut, e o seu pai, Du Hanzhang, era também um reconhecido mestre dessa arte. O 

próprio Du Shen participou durante muitos anos na promoção e na organização das 
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artes marciais em Hong Kong, tendo exercido, entre outros, o cargo de vice-

presidente da Hong Kong Wushu Union. Materiais organizacionais recentes da 

Chinese Hong Kong Wushu Union ainda o apresentam como diretor honorário. A 

entrada de uma figura assim nas discussões fundadoras mostra bem que, naquela 

altura, não valorizávamos apenas o prestígio individual, mas a combinação de 

linhagem, continuidade familiar e participação organizativa de longo prazo. 

Quando escolhemos os fundadores, dávamos muita importância a famílias marciais 

que tivessem «várias gerações de transmissão». Pessoas como Du Shen entraram 

em consideração porque, por trás delas, não havia um indivíduo isolado, mas uma 

linhagem e uma continuidade nas gerações seguintes. O relato original também 

mencionou pessoas da geração posterior, como Du Zhaozun. Antigamente o meio 

marcial falava em «três gerações sob o mesmo teto» ou «transmissão por várias 

gerações» não para exibir um título bonito, mas porque, se uma escola realmente 

continua durante décadas, tem de haver alguém que a receba. Uma pessoa pode 

ser extraordinária; se ninguém continuar depois dela, a linhagem acaba por se 

interromper. 

(Acréscimo dos editores) Os nomes Zheng Rong, Zheng Baolin, Zheng Fengchi 

e membros das gerações seguintes surgem também ligados entre si na entrevista. 

Essas relações entre pai e filho, mestre e discípulo e gerações posteriores são a 

forma organizativa mais básica das artes marciais tradicionais. Por que razão, nos 

primeiros tempos, a Wushu Union procurou incluir diferentes famílias marciais? 

Porque, se quisesse representar as artes marciais de Hong Kong, não poderia 

depender apenas de cargos administrativos; teria de ligar redes de transmissão que 

realmente existiam. 

(Inclui acréscimos dos editores) Lin Zhenhui nasceu em 1940, é o filho mais 

velho de Lin Zu e herdeiro de terceira geração do Hung Kuen da família Lin. 

Começou a treinar com o pai aos cinco anos, já ajudava a ensinar ainda 

adolescente e, mais tarde, passou décadas a ensinar Hung Kuen em Hong Kong, 

levando o sistema da família Lin a vários países da Europa e das Américas. Embora 

deva ser distinguido rigorosamente da lista específica de «fundadores» da Wushu 

Union de 1987, artistas marciais veteranos como ele, que assumiram durante longo 
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tempo transmissão, ensino, organização e divulgação no estrangeiro, mostram 

precisamente que a história de uma organização marcial não se reduz às 

assinaturas do dia da fundação. 

Lin Zhenhui e outras figuras marciais da antiga geração também foram 

mencionados na entrevista. Alguns continuaram depois a ocupar cargos em 

organizações de artes marciais, alguns reformaram-se gradualmente e outros já 

faleceram. Ao olhar para trás décadas depois, percebe-se que o termo «fundador» 

não é uma identidade estática. Depois de fundarem uma organização, ainda 

precisam de continuar a participar em demonstrações, treinos, reuniões e atividades 

e a apoiar as gerações mais novas. A fundação é apenas o começo, não o fim. 

XII. Por que as artes marciais de Hong Kong conseguiram chegar ao 

mundo 

(Inclui acréscimos dos editores) A internacionalização depende 

verdadeiramente da capacidade de organização. Se uma delegação consegue 

viajar, se os grupos estrangeiros podem ser recebidos, se as regras podem ser 

reconhecidas mutuamente, se árbitros e treinadores conseguem receber formação e 

se notícias e textos podem circular  tudo isso determina se um intercâmbio 

produzirá relações posteriores. O aparecimento, neste depoimento, de Huo 

Zhenhuan, Xu Cai, Qiu Pixiang, Chen Guohua e membros da Chin Woo de 

diferentes regiões mostra precisamente que a chegada das artes marciais ao mundo 

exige, ao mesmo tempo, organização administrativa, investigação académica, treino 

técnico e redes civis. 

Para levar as artes marciais ao mundo, há muito trabalho que parece comum e que 

vai além das competições: escrever artigos, receber equipas da China continental, 

traduzir, contactar associações estrangeiras, procurar recintos, organizar transporte 

e alojamento e apresentar cerimónias de abertura. Tudo isso faz parte da 

internacionalização. Eu escrevia anteriormente uma coluna no Wen Wei Po sobre 

por que as artes marciais chinesas deveriam chegar ao mundo. Depois participei 

pessoalmente na organização e nos intercâmbios internacionais. Uma pessoa que 

apenas escreve, sem nunca ter organizado nada, vê um ângulo; uma pessoa que 
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apenas treina também vê só um ângulo. A vantagem de Hong Kong estava 

precisamente em conseguir reunir essas pessoas diferentes. 

(Acréscimo dos editores) Hong Kong esteve durante muito tempo entre a China 

continental, o Sudeste Asiático e a sociedade internacional. Tinha associações 

tradicionais chinesas de artes marciais, mas também organizações desportivas 

modernas, meios de comunicação e condições de transporte internacional. Na 

segunda metade do século XX, numerosas equipas desportivas da China 

continental, artistas marciais e associações chinesas do estrangeiro encontraram-se 

em Hong Kong. Por isso, Hong Kong não foi apenas um lugar de demonstração das 

artes marciais, mas também um ponto onde pessoas, informação, regras e relações 

organizativas se transformavam. A expressão «porta meridional», na minha 

experiência, não era apenas uma designação geográfica: resultou de muitos 

acolhimentos concretos, competições, visitas e amizades acumuladas ao longo de 

anos. 

Hong Kong era muitas vezes chamada, no passado, a porta meridional das relações 

com o exterior. Com as artes marciais acontecia o mesmo. Muitos mestres e 

talentos desportivos da China continental passaram por Hong Kong para entrar em 

contacto com o exterior; grupos chineses de artes marciais do Sudeste Asiático 

visitavam Hong Kong regularmente; e Hong Kong possuía, por sua vez, um sistema 

associativo amadurecido. Por isso, a importância das artes marciais de Hong Kong 

talvez não esteja no facto de terem produzido o maior número de estilos do mundo, 

mas na sua capacidade de ligação. 

(Acréscimo dos editores) O papel de Hong Kong na difusão ultramarina das 

artes marciais chinesas não ficou limitado à história da geração anterior. Várias 

linhagens marciais que mais tarde vivi na Austrália também passaram por Hong 

Kong como ponto de ligação com a China continental e com o exterior. De Hugo 

Lam a Zhao Hongwei e a outras figuras de diferentes linhagens, essas relações 

acabaram por se prolongar até à Austrália, formando outra história humana que 

pode ser acompanhada de modo contínuo. Registos relacionados encontram-se no 

apêndice: «As quatro linhagens marciais de Jeffi Chao Hui Wu na Austrália» e 

«Xingyi Quan enraizado na Austrália». 
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XIII. Experiências sociais da década de 1960 e a minha maneira de agir 

(Acréscimo dos editores) A minha vida não passou apenas pelas artes marciais. 

Na década de 1960, vivi também um período de grande tensão na sociedade de 

Hong Kong. Na altura houve atividades no setor da educação; participei em 

representação da escola e acabei por ser levado pela polícia no local, tendo 

também sofrido violência. Essa experiência teve um impacto muito grande sobre um 

jovem. Mais tarde, quando trabalhei no desporto e em organizações marciais, a 

razão de eu atribuir tanta importância à identidade social, às regras organizativas e 

às relações entre as pessoas não era inteiramente separada dessas experiências 

iniciais. Uma pessoa não chega aos quarenta anos e, de repente, adquire 

determinado caráter. Muitas coisas vão-se acumulando, pouco a pouco, desde 

antes. 

XIV. Transmissão entre mestre e discípulo e sucessão nas 

organizações marciais 

(Acréscimo dos editores) O conteúdo a seguir apresenta observações pessoais 

de Lo Wai Keung, baseadas em muitos anos de participação em organizações 

desportivas e marciais. O foco é discutir a transmissão mestre-discípulo e a 

sucessão organizativa, e não avaliar qualquer pessoa concreta. 

(Inclui acréscimos dos editores) Vi muitas relações entre mestres e discípulos. 

O mais difícil, muitas vezes, não é «como ensinar esta técnica», mas saber se o 

mestre está disposto a abrir espaço quando o discípulo cresce. Alguns mestres 

permanecem sempre como presidentes ou dirigentes; quando os discípulos querem 

suceder-lhes, acabam por surgir conflitos entre os dois lados. Não concordo com 

isso. Se o discípulo realmente tem capacidade e está disposto a assumir 

responsabilidade, o mestre deve ajudá-lo a avançar. Um discípulo disposto a 

receber a tua função é, em si mesmo, uma coisa boa. Se o mestre quiser ficar para 

sempre na primeira linha, como poderá a transmissão continuar? 
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(Inclui acréscimos dos editores) Também vivi discussões dentro de algumas 

organizações desportivas por causa de questões como «presidente vitalício» ou 

«mandato sem limite». A minha opinião é simples. Cargos honorários podem ser 

mantidos por longo tempo  isso é respeito. Mas os cargos que realmente tratam 

da administração devem funcionar dentro de um sistema. Não pode haver um 

presidente que permaneça durante décadas sem permitir que ninguém lhe suceda. 

As artes marciais tradicionais falam de transmissão; a sociedade moderna também 

precisa de instituições. As duas coisas não são contraditórias. 

XV. Por que «figuras de segunda linha» como Lin Jinshu merecem 

ainda mais ser preservadas 

(Acréscimo dos editores) Chamar-lhes «figuras de segunda linha» não significa 

que sejam menos importantes; significa apenas que os arquivos formais costumam 

colocar presidentes, dirigentes e campeões na posição mais visível. Pessoas como 

Lin Jinshu, que durante muitos anos foram membros executivos, levaram atletas, 

participaram no boxe e assumiram tarefas associativas, constituem precisamente a 

continuidade de uma organização. Sem elas, muitas grandes atividades e o treino 

quotidiano simplesmente não conseguiriam manter-se. Um dos valores da história 

oral é permitir que essas pessoas, muitas vezes situadas à margem das listas 

oficiais mas responsáveis durante anos pelo trabalho concreto, voltem a entrar na 

narrativa histórica. 

A história oficial gosta de escrever sobre presidentes, dirigentes e campeões. Mas 

uma organização que consegue viver durante décadas não depende apenas das 

pessoas da primeira fila. Se apagarmos da história pessoas como Lin Jinshu, que 

durante anos trabalharam como membros executivos, conduziram projetos, 

acompanharam atletas e participaram continuamente nos assuntos da associação, 

essa história torna-se falsa. As organizações reais não são compostas apenas por 

algumas grandes figuras. Há uma segunda linha, uma terceira linha e muitas 

pessoas que continuam a trabalhar. 
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XVI. A transmissão não é apenas técnica marcial: inclui também os 

vínculos humanos 

(Acréscimo dos editores) Na antiga geração do meio marcial havia discussões e 

conflitos, mas também laços humanos muito profundos. Algumas pessoas ainda 

telefonavam para saber umas das outras décadas depois; quando alguém estava 

com a saúde fragilizada, outros ofereciam-se para o transportar; depois da morte de 

alguns mestres, velhos amigos ainda ajudavam a procurar os descendentes e a 

organizar materiais da linhagem. Tudo isso talvez não pareça «técnica marcial», 

mas também faz parte da transmissão. Se restarem apenas os movimentos e 

desaparecerem as relações humanas, uma escola acaba por tornar-se apenas um 

nome vazio. 

(Acréscimo dos editores) Hoje já vi sucessivas gerações de veteranos 

transformarem-se gradualmente em figuras importantes da história. A geração de 

Huang Xiaoxia  um dos Cinco Tigres de Guangdong  e Li Xunping deixou as 

suas marcas próprias; os fundadores Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He Baoguang e 

Du Shen testemunharam, cada um, diferentes fases do desenvolvimento das 

organizações marciais de Hong Kong; e depois há Zheng Tianxiong, Liao Guocun, 

Lin Jinshu e Yu Xiuzhu, cada um representando uma camada diferente dessa 

história. Se não registarmos agora, daqui a dez anos muitas histórias ficarão 

reduzidas a uma frase como «ocupou determinado cargo». Isso não é uma história 

completa. 
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XVII. O que as artes marciais de Hong Kong deixaram foi uma rede de 

relações que atravessa várias gerações 

(Acréscimo dos editores) A importância desta rede está no facto de cada 

pessoa ter desempenhado uma função diferente: Huo Zhenhuan, Wei Jishun, He 

Baoguang e Du Shen representam o nível da fundação e da organização; Zheng 

Tianxiong, Liao Guocun, Huang Xiaoxia, Lin Zhenhui e Zheng Baolin representam 

diferentes escolas e sistemas de transmissão; Xu Cai liga a administração nacional 

do wushu ao processo de internacionalização; Qiu Pixiang liga a investigação 

académica; Zhang Wanqiang e Xu Huanguang ligam as competições e as regras; 

Yu Xiuzhu e Lin Jinshu, por sua vez, unem linhagens, serviço comunitário e 

organizações desportivas de base. Colocar todas essas pessoas numa mesma 

história oral serve precisamente para recuperar essas relações cruzadas, em vez de 

isolar cada indivíduo numa biografia de estilo enciclopédico. 

Se hoje tivesse de resumir várias décadas de artes marciais de Hong Kong, eu não 

desenharia apenas uma linha de transmissão. É mais parecido com uma rede. Li 

Xunping liga a Associação Desportiva Cívica, o desporto escolar, as artes marciais, 

a equipa de dadao, a pintura chinesa e um grupo de discípulos; Huo Zhenhuan, Wei 

Jishun, He Baoguang e Du Shen ligam a fundação da Wushu Union; Zheng 

Tianxiong e Liao Guocun ligam Tai Chi, Chin Woo e organizações desportivas; Xu 

Cai liga a administração nacional do wushu ao registo da história marcial de Hong 

Kong; Qiu Pixiang liga a investigação teórica; Zhang Wanqiang e Xu Huanguang 

ligam as competições modernas; Yu Xiuzhu liga a linhagem de Li Xunping ao 

trabalho social posterior; Chen Guohua e outros ligam os encontros mundiais Chin 

Woo; Lin Jinshu liga décadas de trabalho de base na Associação Desportiva Cívica. 

É o cruzamento dessas linhas que forma a verdadeira história das artes marciais de 

Hong Kong. 

(Inclui acréscimos dos editores) Desde a fundação da Hong Kong Wushu Union 

em 1987 e a construção inicial da Federação Asiática de Wushu, passando pela 

inclusão do wushu como modalidade oficial nos Jogos Asiáticos de Pequim de 1990, 
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até aos Campeonatos Mundiais de Wushu, aos encontros Chin Woo e a diversos 

eventos internacionais de natureza civil, a linha do tempo mostra a formação 

gradual de um sistema institucional. Mas, por trás do sistema, sempre estiveram 

pessoas concretas. Umas tratavam da administração, outras definiam regras, 

ensinavam, escreviam, chefiavam equipas ou recebiam amigos estrangeiros. A 

soma desses trabalhos é que formou aquilo a que hoje chamamos 

«internacionalização do wushu». 

Hoje as pessoas veem o wushu nos Jogos Asiáticos e nos Campeonatos Mundiais, 

veem uma federação internacional e seleções nacionais, e parece que tudo isso 

sempre existiu. Não existia. No início, muitas coisas tinham de ser resolvidas 

telefonema a telefonema, pessoa a pessoa. Sem um sistema amadurecido, primeiro 

organizavam-se as pessoas; sem experiência em grandes eventos, aprendia-se 

enquanto se fazia; sem uma rede internacional, ela era construída etapa por etapa 

entre Hong Kong, o Sudeste Asiático e a China continental. Por isso, as artes 

marciais não chegaram ao mundo porque alguém gritou um slogan. Foram levadas 

ao mundo pelo trabalho de geração após geração. 

XVIII. No fim, o que permanece não é apenas a técnica 

(Acréscimo dos editores) Hoje é muito mais fácil preservar manuais, fotografias 

e vídeos do que no passado, mas esses materiais continuam incapazes de explicar 

automaticamente as relações entre as pessoas. Por que Huang Xiaoxia esteve 

ligado ao treino de dadao contra a agressão japonesa? Por que Li Xunping aparece 

simultaneamente nas memórias do desporto, das artes marciais e da pintura 

chinesa? Por que Zheng Tianxiong foi conhecido tanto pelo combate em torneios 

como pela promoção pública do Tai Chi? Por que Xu Cai insistiu para que 

testemunhas de Hong Kong escrevessem a história? Tudo isso só pode ser 

compreendido quando as pessoas são recolocadas no seu tempo concreto. É aí que 

está o valor do relato oral: ele não preserva um catálogo de movimentos, mas as 

pessoas por trás deles. 

Aquilo que hoje mais receio não é que algum estilo deixe de ser praticado. As 

técnicas, na verdade, não desaparecem tão facilmente. Ainda há pessoas a praticar 

Tai Chi, ainda há pessoas a praticar Shaolin, e vídeos e manuais de diferentes 
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escolas podem ser preservados de muitas maneiras. O que mais facilmente 

desaparece são as histórias por trás das pessoas: quem foi o mestre, como treinou 

quando era jovem, com quem trabalhou, por que entrou numa organização, como 

ensinou os discípulos, como se relacionou com outras escolas e por que se 

apresentou num determinado momento. Se ninguém contar essas coisas, elas 

desaparecem. Os movimentos podem ser filmados. Os nomes podem ser colocados 

numa lista. Mas relações humanas construídas ao longo de décadas só podem 

permanecer através da memória e da escrita. 

(Acréscimo dos editores) Quando Jeffi Chao Hui Wu mais tarde organizou a sua 

própria genealogia marcial, encontrou o mesmo problema: as técnicas podem 

continuar a ser praticadas, mas, se os nomes dos mestres, as suas experiências, as 

relações de linhagem e as histórias daquele tempo não forem registados, o que a 

geração seguinte herdará serão apenas movimentos. Por isso, ao organizar este 

depoimento de Lo Wai Keung, o objetivo não é apenas preservar os estilos ou as 

organizações de que falou, mas recolocar, tanto quanto possível, essas pessoas 

dentro da história das suas relações mútuas. 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

348 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Conclusão: recolocar os nomes de uma geração dentro 

da história 

(Acréscimo dos editores) As artes marciais de Hong Kong não são apenas a 

história de Lo Wai Keung, nem apenas a história de Li Xunping. Huo Zhenhuan, Wei 

Jishun, He Baoguang, Du Shen, Zheng Tianxiong, Liao Guocun, Li Xunping, Huang 

Xiaoxia  um dos Cinco Tigres de Guangdong , Qiu Pixiang, Xu Cai, Chen 

Guohua, Zhang Wanqiang, Xu Huanguang, Lin Jinshu, Yu Xiuzhu, Zheng Rong, 

Zheng Baolin, Lin Zhenhui e muitos outros veteranos, discípulos, organizadores e 

atletas mencionados na entrevista formaram, em conjunto, o ambiente real de uma 

geração do mundo marcial de Hong Kong. Alguns foram protagonistas; outros 

participaram apenas num acontecimento específico. Mas a história não deveria ser 

composta apenas por protagonistas. Se, décadas depois, as gerações futuras ainda 

souberem por que a Wushu Union foi criada e por que aquelas pessoas foram 

escolhidas; se ainda souberem como Li Xunping treinava qinggong e organizou uma 

equipa de dadao; por que Zheng Tianxiong foi descrito como alguém «com sentido 

de justiça»; como Zhang Wanqiang ficou tão nervoso ao organizar uma atividade 

internacional de wushu que não conseguiu continuar o discurso; por que Xu 

Huanguang quis discutir primeiro as regras antes de organizar uma competição de 

push hands; como Yu Xiuzhu conseguiu restabelecer uma ligação de linhagem que 

estava quase perdida; e se ainda souberem que pessoas como Lin Jinshu 

trabalharam durante décadas, de forma concreta, na Associação Desportiva Cívica, 

então este depoimento oral terá valido a pena. A verdadeira transmissão das artes 

marciais não consiste apenas em entregar um conjunto de técnicas do mestre ao 

discípulo. Inclui também transmitir à geração seguinte os nomes das pessoas, as 

suas histórias, os seus vínculos e a experiência de uma época inteira. 
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Apêndice: breve apresentação das principais 

informações e pessoas mencionadas na entrevista 

 

Na imagem acima, da esquerda para a direita: Hugo Lam, Jeffi Chao Hui Wu, Lo 

Wai Keung, Leung Wing Tai e Wong Kwok Lung 

Este apêndice foi organizado a partir das pessoas mencionadas no depoimento 

oral de Lo Wai Keung, em combinação com materiais da Chinese Hong Kong 

Wushu Union, da Hong Kong Tai Chi Association, da Chinese University of Hong 

Kong, da City University of Hong Kong, do People s Daily Online, de organizações 

sociais relevantes de Hong Kong e de fontes públicas sobre a história das artes 

marciais. Para algumas figuras da antiga geração existem poucas informações 

públicas, e os nomes podem apresentar diferenças de transcrição do cantonês, 

variantes gráficas ou diferentes formas utilizadas em documentos distintos. Quando 

ainda não é possível uma confirmação completa, são apresentados apenas os 

dados conhecidos, deixando aberta a possibilidade de investigação posterior. Os 

perfis públicos do apêndice são notas de contexto preparadas pelos organizadores 

com base em materiais verificáveis e são rigorosamente distinguidos do relato em 
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primeira pessoa de Lo Wai Keung no corpo do texto. Quando faltam fontes ou uma 

identidade homónima ainda não pode ser confirmada, não são acrescentadas 

informações por inferência. 

As figuras mencionadas atravessam vários sistemas, entre eles a Hong Kong 

Wushu Union, a Associação Desportiva Cívica, a Chin Woo Athletic Association, o 

meio do Tai Chi de Hong Kong, Hung Kuen, Choy Li Fut, Baguazhang, Chen-style 

Tai Chi, bem como a administração e a investigação académica do wushu na China 

continental. Na lista pública de fundadores da Hong Kong Wushu Union de 1987 

podem ser confirmados diretamente, no mesmo momento histórico, Huo Zhenhuan, 

Wei Jishun, Liao Guocun, Li Fanping, He Baoguang, Zheng Rong, Zheng Tianxiong, 

Lo Wai Keung, Du Shen e outros. Esse material fornece importante confirmação 

externa para as relações entre várias pessoas preservadas no relato de Lo Wai 

Keung. 

Huo Zhenhuan 

Huo Zhenhuan nasceu em Hong Kong em 1949 e é o segundo filho de Henry 

Fok Ying Tung. Participou durante muitos anos em assuntos comerciais, sociais e 

desportivos de Hong Kong e é uma das principais figuras de liderança da Chinese 

Hong Kong Wushu Union. Quando a Hong Kong Wushu Union foi criada, em 1987, 

Huo Zhenhuan foi um dos fundadores e, posteriormente, presidiu à organização 

durante longo tempo. Os materiais atuais da Chinese Hong Kong Wushu Union 

continuam a apresentá-lo como presidente e 9.º dan honorário. Ele próprio pratica 

artes marciais há muitos anos: nos primeiros tempos teve contacto com judo, karaté 

e Tai Chi; depois de regressar a Hong Kong, estudou com Han Xingyuan, conhecido 

mestre de Yiquan, e procurou também orientação de veteranos de Yiquan como 

Yao Zongxun. Ao longo de décadas, desempenhou um papel importante na 

organização das artes marciais de Hong Kong, nos intercâmbios internacionais e na 

entrada do wushu no sistema desportivo moderno. 
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Wei Jishun 

Wei Jishun (1933 2026) foi uma figura veterana do desporto, dos meios de 

comunicação e da vida social de Hong Kong, tendo participado durante muitos anos 

em basquetebol, ténis de mesa, boxe, futebol e artes marciais chinesas. Desde a dé

cada de 1950 esteve ativo em organizações desportivas de Hong Kong e exerceu 

cargos como presidente da Hong Kong Boxing Association, tendo sido também 

conselheiro-chefe da Hong Kong Chinese Martial Arts Association. Quando a Hong 

Kong Wushu Union foi fundada em 1987, Wei Jishun foi um dos seus fundadores. 

Materiais organizacionais recentes da Chinese Hong Kong Wushu Union ainda o 

apresentam como diretor honorário. Paralelamente, trabalhou durante décadas nos 

meios de comunicação, na apresentação de programas e na escrita sobre a história 

e as tradições de Hong Kong, sendo uma figura transversal representativa entre a 

história desportiva e a história social da cidade. 

He Baoguang 

He Baoguang pertenceu à antiga geração do meio marcial de Hong Kong e foi 

também um dos fundadores da Hong Kong Wushu Union em 1987. As fontes 

existentes mostram que tinha uma ligação profunda ao sistema Choy Li Fut e que 

escreveu materiais históricos sobre figuras como o mestre Fang Yushu, ligado ao 

Hung Sing Choy Li Fut. Mais valioso ainda, um documento histórico de 1937 tornado 

público em 2025 mostra que He Baoguang, então com 17 anos, participou no nível 

avançado de um curso de formação de instrutores de dadao para a resistência 

contra o Japão e concluiu o treino. O certificado foi emitido pela instituição responsá

vel, e Huang Xiaoxia era um dos membros da comissão de formação. Este 

documento torna mais clara a ligação histórica entre He Baoguang, as artes 

marciais de Lingnan, o treino de dadao durante a guerra e o posterior 

desenvolvimento das organizações marciais de Hong Kong. 
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Du Shen 

Du Shen é um veterano mestre de Choy Li Fut de Hong Kong e foi também uma 

das figuras fundadoras da Hong Kong Wushu Union. A sua família tem uma ligação 

profunda à transmissão do Choy Li Fut, e o seu pai, Du Hanzhang, foi igualmente 

um conhecido mestre desse sistema. Du Shen participou durante muitos anos na 

promoção e na organização das artes marciais de Hong Kong e exerceu cargos 

como vice-presidente da Hong Kong Wushu Union e responsável pela divulgação 

comunitária. Os materiais organizacionais da Chinese Hong Kong Wushu Union 

para 2025 2027 continuam a apresentá-lo como diretor honorário. Juntamente com 

veteranos como Wei Jishun, testemunhou o desenvolvimento da Wushu Union 

desde a sua fundação até ao presente. 

Zheng Tianxiong 

Zheng Tianxiong (1930 2005), natural de Zhongshan, Guangdong, foi um 

conhecido mestre de Tai Chi de Hong Kong. Começou a aprender Tai Chi aos nove 

anos com o tio Zheng Rongguang e, mais tarde, aprofundou com Qi Minxuan e 

outros veteranos o estudo de aplicações de combate, quedas e trabalho interno. Em 

1950 fundou a Zheng Tianxiong Tai Chi Academy. Em 1957 participou no torneio de 

artes marciais de Taiwan, Hong Kong e Macau e derrotou, com excelente 

desempenho, o campeão taiwanês Yu Wentong, ganhando grande notoriedade. 

Depois disso, conduziu discípulos em várias ocasiões a competições internacionais 

de artes marciais na Malásia, Singapura, Taiwan e outros lugares. Zheng Tianxiong 

foi também um dos fundadores da Hong Kong Tai Chi Association. O seu sistema 

de Tai Chi, com ênfase na aplicação prática e no combate, teve influência 

importante no meio marcial de Hong Kong. 
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Liao Guocun 

Liao Guocun é um veterano artista marcial de Hong Kong, onde nasceu. Na 

juventude estudou com Sun Baogang, conhecido mestre de Baguazhang da Hong 

Kong Chin Woo Athletic Association, e foi um dos alunos da primeira geração que 

persistiram por longo tempo no estudo. Ao longo de décadas, Liao Guocun dedicou-

se ao ensino das artes marciais e à promoção da cultura tradicional, formando 

numerosos praticantes. Quando a Hong Kong Wushu Union foi criada, em 1987, foi 

um participante importante e um dos fundadores, tornando-se mais tarde consultor 

marcial da organização. A sua frase «uma história das escolas marciais é metade 

da história de Hong Kong» resume a estreita relação entre as academias marciais, a 

vida social e a difusão das artes marciais chinesas na história moderna e 

contemporânea de Hong Kong. 

Li Xunping 

Li Xunping é uma das figuras centrais que reaparece no depoimento de Lo Wai 

Keung, estando estreitamente ligado à Associação Desportiva Cívica, às 

organizações marciais de Hong Kong e às primeiras atividades desportivas. Na lista 

existente de fundadores da Hong Kong Wushu Union de 1987, o seu nome aparece 

grafado como «Li Fanping», enquanto outros materiais e transcrições do relato oral 

usam formas como «Li Xunping». A grafia exata do nome, portanto, ainda merece 

investigação adicional. O que as fontes públicas permitem confirmar é que «Li 

Fanping» foi um dos quinze fundadores da Hong Kong Wushu Union em 1987. O 

depoimento de Lo Wai Keung, por sua vez, preserva numerosas memórias pessoais 

sobre a educação física, o treino marcial, a pintura, a equipa de dadao e a experiê

ncia de Li Xunping na Associação Desportiva Cívica. Essa parte possui importante 

valor de história oral. 
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Huang Xiaoxia 

Huang Xiaoxia (1900 1981), também conhecido como Jutian, era natural de 

Panyu, Guangdong, e foi um famoso artista marcial patriótico da China moderna e 

contemporânea. No meio marcial era conhecido como «Braços de Ferro e Mãos de 

Pato-Mandarim» e, juntamente com Lin Yintang, Lin Yaogui, Lai Chengji e Zhang 

Liquan, foi incluído entre os «Cinco Tigres do Sul» ou «Cinco Tigres de 

Guangdong». Estudou Choy Li Fut, artes marciais do norte, Luohanquan, boxe e 

luta, entre outras disciplinas, e desenvolveu um método próprio associado ao seu 

nome. Durante a guerra de resistência contra o Japão, compilou o «Método de 

Dadao contra o Japão», organizou e treinou equipas de dadao e aplicou diretamente 

as artes marciais ao treino de resistência. Depois da fundação da República Popular 

da China, exerceu cargos como presidente da Associação de Wushu de 

Guangdong, presidente da Associação de Wushu de Guangzhou, treinador da 

equipa de wushu de Guangzhou e professor no Instituto de Educação Física de 

Guangzhou. É uma figura importante da história marcial moderna e contemporânea 

de Lingnan. 

Qiu Pixiang 

Qiu Pixiang, natural de Qingdao, Shandong, é um conhecido teórico e educador 

contemporâneo das artes marciais chinesas. Lecionou durante muitos anos na 

Universidade do Desporto de Xangai, onde exerceu cargos como diretor do 

Departamento de Wushu, professor e orientador de doutoramento, além de ter sido 

membro da Associação Chinesa de Wushu. É um dos representantes importantes 

do ensino superior e da investigação académica do wushu na China. Dedicou-se 

durante longo tempo à teoria das artes marciais chinesas, às artes tradicionais, ao 

Tai Chi e à cultura do wushu, formando diversos doutorados na área. Lo Wai Keung 

menciona no seu depoimento que os dois mantiveram por muitos anos intercâmbios 

de artigos, refletindo uma relação duradoura entre o meio marcial de Hong Kong e a 

investigação académica do wushu na China continental. As fontes públicas 
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confirmam claramente a grafia «Qiu Pixiang», e não «Qiu Pixiang» nas variantes 

incorretas de transcrições anteriores. 

Xu Cai 

Xu Cai (1926 2019) foi uma figura de liderança importante no processo de 

modernização e internacionalização das artes marciais na República Popular da 

China e durante muitos anos esteve à frente de assuntos nacionais de desporto e 

wushu. Dirigiu e impulsionou o levantamento e a sistematização das artes marciais 

tradicionais em todo o país, confirmando de modo estruturado numerosos estilos 

com origens claras e sistemas completos. Ao mesmo tempo, promoveu ativamente 

a formação internacional de treinadores e árbitros, torneios internacionais por 

convite, a construção da Federação Asiática de Wushu e da Federação 

Internacional de Wushu, e desempenhou um papel importante na inclusão do wushu 

como modalidade oficial nos Jogos Asiáticos de Pequim de 1990. Defendeu ideias 

de desenvolvimento como «o wushu tem origem na China e pertence ao mundo», 

exercendo influência profunda sobre a entrada das artes marciais chinesas no 

sistema desportivo internacional. 

Chen Guohua 

Chen Guohua nasceu em Shantou, Guangdong, em 1947 e mais tarde 

estabeleceu-se em Hong Kong. É 7.º dan de wushu chinês e discípulo interno de 

Chen Zhenglei. Estudou e ensinou Chen-style Tai Chi durante muitos anos, fundou 

a Hong Kong Chen Style Tai Chi Association e presidiu à Hong Kong Tai Chi Wushu 

Academy, além de ter ocupado cargos em várias organizações marciais de Hong 

Kong. Participou durante longo tempo em competições, ensino e intercâmbios em 

Hong Kong, na China continental e no estrangeiro, tendo também atuado como á

rbitro e organizador em diversos eventos. Materiais sobre atividades marciais da 

Chinese University of Hong Kong igualmente o apresentam como representante do 

Chen-style Tai Chi. Ainda assim, para publicação formal, seria aconselhável verificar 

por fotografias e listas de participantes se o «Chen Guohua» mencionado por Lo 
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Wai Keung como participante em intercâmbios internacionais Chin Woo 

corresponde exatamente a esta pessoa. 

Zhang Wanqiang 

Zhang Wanqiang é um artista marcial de Hong Kong nascido numa família 

ligada às artes marciais. Desde criança estudou com a mãe, Ji Changxiu, e 

juntamente com Zhang Wanzhu fundou a China Wushu Overseas Training 

Academy. Em 1999 representou Hong Kong no 5.º Campeonato Mundial de Wushu, 

conquistando o título de espada e os segundos lugares em lança e Tai Chi. Em 

2001, no 6.º Campeonato Mundial de Wushu, venceu a prova de lança e obteve o 

segundo lugar em espada; no mesmo ano conquistou também o título de espada de 

Tai Chi numa competição internacional de wushu em Qingdao. Mais tarde dedicou-

se durante muitos anos ao ensino e aos intercâmbios internacionais e participou na 

organização do Festival Internacional de Wushu de Hong Kong. É uma figura 

representativa da geração que levou o wushu competitivo de Hong Kong ao cenário 

internacional. 

Xu Huanguang 

Xu Huanguang é uma figura do meio do Tai Chi de Hong Kong. As fontes pú

blicas existentes confirmam que, por volta de 1991, exerceu o cargo de presidente 

da Hong Kong Tai Chi Association. Quando Yao Chengrong, conhecido mestre de 

Yiquan de Pequim, visitou Hong Kong para intercâmbios marciais naquele período, f

ê-lo a convite de Xu Huanguang e foi nomeado presidente honorário da Hong Kong 

Tai Chi Association. Atualmente ainda existem poucas informações sistemáticas 

disponíveis online sobre a vida, a linhagem e os primeiros anos de Xu Huanguang; 

por isso, este apêndice conserva apenas a identidade que pode ser verificada 

publicamente e não acrescenta inferências sobre a sua biografia. 
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Lin Jinshu 

Lin Jinshu é uma figura do meio desportivo e marcial de Hong Kong 

mencionada na entrevista de Lo Wai Keung. Até ao momento não foi localizada uma 

biografia pública independente que possa ser associada com segurança à pessoa 

do relato e que tenha credibilidade suficiente. Nas transcrições do áudio original 

apareceram variantes de grafia como «Lin Jinshu», juntamente com referências à 

Associação Desportiva Cívica, a funções executivas, ao boxe e ao trabalho em 

organizações desportivas. Como o nome pode apresentar problemas de transcrição 

fonética do cantonês, antes de uma publicação formal seria aconselhável confirmar 

a identidade com o próprio Lo Wai Keung e consultar antigas listas de membros, 

publicações comemorativas das associações e arquivos de jornais. Nesta fase não 

é adequado completar a sua biografia com base apenas em resultados de pessoas 

homónimas encontrados online. 

Yu Xiuzhu 

Yu Xiuzhu, BBS, MH, JP, é uma veterana assistente social de Hong Kong e 

fundadora e diretora-executiva da Hong Kong Single Parents Association. De origem 

popular e depois de viver a experiência de uma família monoparental, dedicou-se 

durante muitos anos ao apoio a mulheres, crianças, famílias monoparentais e 

grupos vulneráveis. Em 1991 criou a Concern for Single Parents Association, que 

mais tarde se desenvolveu na Hong Kong Single Parents Association. Exerceu 

funções como conselheira distrital e participou durante longo tempo em assuntos de 

assistência social e da comunidade de Hong Kong, sendo também uma ex-aluna 

distinguida da Hong Kong Polytechnic University. O depoimento de Lo Wai Keung 

regista ainda uma relação entre Yu Xiuzhu, a linhagem de Li Xunping e o estudo das 

artes marciais, mas esta parte provém atualmente sobretudo de fontes orais e é 

pouco mencionada nas suas biografias sociais públicas. Por isso, convém indicar 

separadamente as fontes dessas duas vertentes. 
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Zheng Rong 

Zheng Rong foi um dos fundadores da Hong Kong Wushu Union em 1987, e o 

seu nome aparece claramente na lista dos quinze fundadores daquele ano. Até ao 

momento, nas fontes públicas disponíveis online, ainda não foi encontrada uma 

biografia independente suficientemente completa e capaz de excluir a possibilidade 

de homónimos; por isso, não se acrescentam sem fundamento o ano de 

nascimento, a escola específica ou a linhagem. Zheng Rong, Zheng Baolin e outras 

figuras mencionadas na entrevista de Lo Wai Keung refletem as ligações entre as 

academias marciais de base de Hong Kong, o desporto escolar e as organizações 

de artes marciais. Essas referências podem servir de pistas para futuras pesquisas 

em jornais antigos de Hong Kong, materiais das academias e publicações 

comemorativas da Wushu Union. 

Zheng Baolin 

Zheng Baolin é um veterano artista marcial tradicional de Hong Kong. Fontes pú

blicas identificam-no claramente como «líder da escola Northern Shaolin Ditang 

Baguamen». Durante muitos anos participou na promoção, no ensino e em 

atividades públicas relacionadas com as artes marciais tradicionais de Hong Kong. 

Quando a Chinese University of Hong Kong organizou atividades temáticas sobre 

artes marciais chinesas, Zheng Baolin foi apresentado como convidado 

demonstrador de Baguazhang; na estrutura organizativa da Chinese Hong Kong 

Wushu Union para 2025 2027, continua a exercer o cargo de vice-presidente, 

mostrando uma participação contínua, ao longo de muitos anos, nos assuntos 

organizativos do meio marcial tradicional de Hong Kong. 
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Lin Zhenhui 

Lin Zhenhui, nascido em 1940, é um conhecido mestre de Hung Kuen de Hong 

Kong, filho mais velho de Lin Zu e herdeiro de terceira geração do Hung Kuen da 

família Lin. Começou a treinar com o pai aos cinco anos e, aos doze, já ajudava a 

ensinar discípulos. Na idade adulta, abriu uma clínica de medicina tradicional em 

North Point, Hong Kong, onde também ensinava Hung Kuen. Depois da morte de 

Lin Zu, Lin Zhenhui tornou-se um importante transmissor do Hung Kuen da família 

Lin, presidindo durante longo tempo ao Lam Sai Wing Hung Kuen Research 

Institute. Desde a década de 1990, viajou frequentemente por países da Europa e 

das Américas para ensinar o sistema da família Lin, formando discípulos e escolas 

associadas em várias regiões da Europa e da América do Norte. Materiais públicos 

sobre atividades marciais da Chinese University of Hong Kong também o 

apresentam como uma figura representativa do Hung Kuen de Hong Kong. 
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LIN WENHUI (HUGO LAM) 

Lin Wenhui é um veterano praticante e herdeiro de qigong, Tai Chi e artes 

marciais chinesas de Hong Kong, aluno de Lo Wai Keung e presidente da Tai Chi 

International Academy. É discípulo direto do grão-mestre Wang Xi an, do Tai Chi de 

estilo Chen. Há muitos anos participa no ensino de qigong e Tai Chi em Hong Kong, 

em intercâmbios marciais e na transmissão internacional das artes marciais 

chinesas, mantendo relações duradouras com várias gerações de figuras do meio 

marcial de Hong Kong. Lin Wenhui conheceu Jeffi Chao Hui Wu em 1993, e a 

relação entre ambos, assente na linhagem, na prática e no intercâmbio cultural, 

prolonga-se há mais de três décadas. Nesta entrevista com o centenário Lo Wai 

Keung, Lin atuou simultaneamente como elo dessa rede histórica de transmissão e 

como participante importante na entrevista e no trabalho editorial posterior. 

JEFFI CHAO HUI WU 

Antes de tudo, Jeffi Chao Hui Wu é presidente da Academia Internacional 

Australiana de Qigong e Tai Chi. Jeffi Chao Hui Wu é investigador independente 

internacional, herdeiro de artes marciais e designer de sistemas estruturais 

multidomínio radicado na Austrália. No campo marcial, é o herdeiro australiano do 

Jingwu Tai Chi (Lingnan Jingwu Tai Chi), herdeiro de décima segunda geração do 

Tai Chi de estilo Chen e de sexta geração do Tai Chi de estilo Wu, através do grão-

mestre Shan Ying, discípulo direto de Li Jingwu. Também herda o sistema Zhao-

style Xingyi Quan do grão-mestre Zhao Hongwei, discípulo direto de Li Chunling, e 

exerce atualmente as funções de responsável pelo Zhao-style Xingyi Quan na 

Austrália e presidente da Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi Association. Além 

disso, dá continuidade ao sistema de qigong e Tai Chi transmitido pelo grão-mestre 

Lin Wenhui. O seu trabalho de longa duração abrange a prática marcial, a 

documentação de linhagens, a história oral de figuras das artes marciais e o registo 

da transmissão das tradições marciais chinesas na Austrália. Nesta entrevista 

trabalhou com Lin Wenhui na entrevista e na organização editorial, sendo 
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responsável por estruturar sistematicamente em texto o testemunho oral, as 

relações entre as pessoas mencionadas e o contexto histórico relevante. ORCID: 

https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

 

Da esquerda para a direita: Jeffi Chao Hui Wu e Hugo Lam, fotografados em 

Pequim em abril de 2024. 
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Apêndice: literatura relacionada e materiais de referência 

Este apêndice reúne textos relacionados com «Uma lenda centenária das artes 

marciais: entrevista com Lo Wai Keung», abrangendo figuras marciais, linhagens de 

transmissão, atividades de artes marciais em Hong Kong, a difusão ultramarina das 

artes marciais chinesas e documentos sobre a continuidade das linhagens. O corpo 

principal do artigo tem como núcleo o depoimento centenário de Lo Wai Keung, 

registando a Hong Kong Wushu Union, a Associação Desportiva Cívica e as 

relações e memórias históricas de uma geração de figuras marciais de Hong Kong. 

Os documentos deste apêndice fornecem, a partir de épocas, pessoas e sistemas 

de transmissão diferentes, materiais de contexto que se relacionam entre si. 

1. «2008: dez grandes mestres reunidos em Hong Kong» 

Descrição: regista um importante encontro de figuras do meio marcial de Hong Kong 

em 2008. Baseado na experiência direta do autor, o texto apresenta a «reunião de 

dez grandes mestres em Hong Kong» como uma concentração de figuras, escolas e 

redes de intercâmbio das artes marciais chinesas. Tem relação direta com as 

ligações entre personalidades do mundo marcial de Hong Kong, os contactos entre 

diferentes escolas e o papel de Hong Kong como ponto de intercâmbio marcial, 

temas que aparecem repetidamente na entrevista de Lo Wai Keung. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

Fórum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804  

2. «Grão-mestre Hugo Lam» 

Descrição: regista a identidade, a experiência marcial e o contexto de transmissão 

do grão-mestre Hugo Lam. Hugo Lam não é apenas um dos organizadores 
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participantes desta entrevista de Lo Wai Keung, mas também uma figura importante 

que liga veteranos das artes marciais de Hong Kong, a transmissão do Tai Chi e o 

desenvolvimento das artes marciais na Austrália. Por isso, este texto fornece 

material de contexto direto para a rede de relações humanas apresentada na 

entrevista. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

Fórum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433  

 

3. «1993: o meu encontro com o grão-mestre Hugo Lam» 

Descrição: regista o primeiro encontro do autor com o grão-mestre Hugo Lam e o 

desenvolvimento inicial da relação marcial entre ambos. É um testemunho pessoal 

útil para compreender como a transmissão das artes marciais de Hong Kong se 

prolongou até à Austrália e corresponde ao tema desta entrevista segundo o qual 

«as próprias relações entre pessoas também fazem parte da história das artes 

marciais». 

Fórum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696814  

4. «O meu irmão mais velho de escola marcial, grão-mestre Hugo Lam» 

Descrição: regista Hugo Lam a partir da relação de linhagem e de décadas de 

contacto pessoal, mostrando que as artes marciais tradicionais não consistem 

apenas em técnicas e formas, mas também em relações duradouras entre mestre e 

discípulo, companheiros de escola e pessoas de diferentes gerações. 

Fórum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696551  
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5. «Breve biografia do grande mestre de Tai Chi Li Jingwu  uma história 

concisa do Tai Chi Chen e Wu na era moderna» 

Descrição: tomando como eixo a vida e a linhagem do grão-mestre Li Jingwu, o 

texto organiza as relações de transmissão modernas e contemporâneas dos estilos 

Chen e Wu de Tai Chi e, a partir da perspetiva de um discípulo de segunda geração, 

regista uma cadeia de transmissão constituída conjuntamente por pessoas, escolas 

e acontecimentos históricos. Complementa de modo evidente o método desta 

entrevista de Lo Wai Keung, que procura preservar as histórias de uma geração de 

figuras marciais. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071743/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html  

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html 

Fórum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392  

6. «As quatro linhagens marciais de Jeffi Chao Hui Wu na Austrália» 

Descrição: organiza de forma sistemática as linhas de transmissão ligadas aos grão-

mestres Hugo Lam, Shan Ying e Zhao Hongwei, bem como várias tradições de 

qigong, Chen-style Tai Chi, Wu-style Tai Chi, Jingwu Tai Chi e Che-style Xingyi 

Quan, registando como a transmissão tradicional chegou à Austrália através de 

relações humanas e de prática prolongada. O texto pode ser utilizado como uma 

referência importante para compreender como esta história oral sobre figuras do 

mundo marcial de Hong Kong se prolonga para linhagens marciais no estrangeiro. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

Fórum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081  
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7. «Xingyi Quan enraizado na Austrália» 

Descrição: com base em linhagens reais, materiais históricos, prática de longo prazo 

e transmissão ultramarina, o texto acompanha uma trajetória geográfica do nordeste 

da China a Shenzhen, Hong Kong e Austrália, registando o desenvolvimento da 

transmissão do Zhao-style Xingyi Quan e do Zhao-style Xingyi Tai Chi. Inclui 

relações contínuas entre Li Chunling, Zhao Hongwei, Hugo Lam e Jeffi Chao Hui 

Wu. É especialmente útil para complementar o papel de ligação desempenhado por 

Hong Kong no processo pelo qual as artes marciais chinesas passaram da China 

continental para o exterior. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Fórum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060  

8. «Zhao-style Xingyi Tai Chi na Austrália» 

Descrição: regista o processo de transmissão do Zhao-style Xingyi Tai Chi na 

Austrália, tendo como conteúdos importantes o quadro de ensino transmitido 

diretamente pelo grão-mestre Zhao Hongwei, os pontos fundamentais da prática, as 

correções de sensação corporal e as suas perspetivas marciais. Ao mesmo tempo, 

preserva relações concretas entre mestre e discípulo, correspondendo diretamente 

ao tema, repetidamente enfatizado na entrevista de Lo Wai Keung, de que «as 

histórias das pessoas não podem desaparecer da transmissão marcial». 

Fórum: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116  
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9. «Treinar até compreender a verdadeira essência do Xingyi, Tai Chi, espada e 

lança» 

Descrição: com base em anos de prática corporal de Xingyi Quan, Tai Chi, espadas 

duplas de Tai Chi, dadao de primavera e outono, treino de grande vara de Tai Chi e 

postura do cavalo, discute as estruturas corporais comuns e a lógica de força 

integrada por trás de punho, espada, lança e sabre. Pode ser utilizado como 

documento contemporâneo de prática marcial para além da história oral, mostrando 

que a transmissão tradicional preserva não apenas pessoas e história, mas também 

experiência técnica por meio de treino corporal continuado. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812  

10. «Kung fu é vida» 

Descrição: baseado em muitos anos de prática corporal contínua, regista como a 

postura em pé, o Tai Chi, o Xingyi, as espadas duplas de Tai Chi e a prática de 

equilíbrio Danti de olhos fechados se incorporaram na vida quotidiana. A partir da 

prática contemporânea, o texto complementa a ideia presente nesta entrevista de 

que as artes marciais não são apenas técnicas de competição, mas uma tradição 

cultural composta conjuntamente por vida prolongada, prática corporal e relações 

humanas. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 
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11. «Dia Internacional do Tai Chi de 2024» 

Descrição: regista atividades relacionadas com o Dia Internacional do Tai Chi de 

2024 e intercâmbios marciais entre diferentes regiões, mostrando, no plano das 

atividades contemporâneas, como as artes marciais chinesas continuam a difundir-

se através de pessoas, organizações e contactos internacionais. Constitui uma 

continuidade temporal da experiência histórica descrita por Lo Wai Keung sobre 

Hong Kong como elo entre a China continental, o Sudeste Asiático e o meio marcial 

internacional. 

Fórum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696803  

12. «Transmissão do Tai Chi, essência eterna» 

Descrição: centra-se na transmissão marcial de Jeffi Chao Hui Wu e no contexto da 

Australian International Qigong Tai Chi Academy, com destaque para as linhagens 

de Tai Chi e a continuidade das artes marciais tradicionais na Austrália. Como 

registo de transmissão ultramarina, pode ser colocado em diálogo com a história 

marcial de Hong Kong preservada no depoimento de Lo Wai Keung, formando uma 

linha documental sobre «Hong Kong como ligação ao exterior». 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  
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13. «Australian International Qigong Tai Chi Academy» 

Descrição: regista a criação da Australian International Qigong Tai Chi Academy e o 

seu posicionamento na transmissão ultramarina das artes marciais chinesas. Reflete 

a prática institucional de transmissão na Austrália, surgida a partir de relações 

humanas ligadas a Hong Kong e às tradições marciais chinesas, e pode ser 

utilizada como material relacionado com o tema desta entrevista, «as artes marciais 

de Hong Kong chegam ao mundo», na sua concretização australiana. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

14. «A minha linhagem ortodoxa de Tai Chi  discípulo de segunda geração de 

Li Jingwu» 

Descrição: organiza a relação de transmissão da linhagem de Tai Chi ligada a Li 

Jingwu, registando a identidade dentro da escola e a transmissão entre gerações. O 

seu significado documental está diretamente relacionado com a ideia, reiterada na 

entrevista de Lo Wai Keung, de que «mesmo que as técnicas permaneçam, uma 

transmissão ainda pode romper-se se desaparecerem o mestre, as pessoas e as 

histórias». 

Fórum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696813  
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ʹΙΗΙΡΘΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ΦΧΣ ΟΙΧ: 

ΜΡΧΙΥΖαγ Φ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΣΠ 

 ͻΧ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ Μ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΗΣ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΗΣ ΣΕήΙΦΧΖΔ Ξ 

ΞΣΟΟΙΞΧΜΖΡΣΠΨ ΤΣΥΧΥΙΧΨ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΠΔΦΧΙΥΣΖ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

΅ΦΧΡΰΝ ΥΔΦΦΞΔΛ: LO WAI KEUNG 

ͼΣΘΗΣΧΣΖΞΔ ΜΡΧΙΥΖαγ: 

HUGO LAM (ΨάΙΡΜΞ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ, ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟα ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΔΞΔΘΙΠΜΜ ΧΔΝ

ΫΛΜ), 

JEFFI CHAO HUI WU (ΤΥΙΛΜΘΙΡΧ ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΔΞΔΘΙΠΜΜ ΫΜΗΨ

Ρ Μ ΧΔΝΫΛΜ / ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΝ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟα / ΡΔΦΟΙΘΡΜΞ ΕΣΙΖΣΝ Χ

ΥΔΘΜΫΜΜ / ΦΣΛΘΔΧΙΟα ΠΡΣΗΣΤΥΣΩΜΟαΡΰΪ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ) 

11 ΦΙΡΧδΕΥδ 2026 ΗΣΘΔ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΣΤΜΦΔΡΜΙ ΦΧΔΧαΜ 

11 ΦΙΡΧδΕΥδ 2026 ΗΣΘΔ ΦΧΣΟΙΧΡΜΝ ΖΙΧΙΥΔΡ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ, ΖΰΦΧΨΤΔδ ΞΔΞ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΰΝ ΦΖΜΘΙΧΙΟα ΦΣΕΰΧΜΝ, 

ΣΗΟδΡΨΟΦδ ΡΔ ΖΔΚΡΙΝέΜΙ βΤΜΛΣΘΰ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΪ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΦΤΣΥΧΔ, 

ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ Μ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ. ͽΔΛΗΣΖΣΥ ΡΔάΔΟΦδ Φ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΜ Ξ 

ΦΣΛΘΔΡΜγ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ Μ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΥΔΕΣΧΰ Ζ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΠ 

ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΠ ΣΕήΙΦΧΖΙ, ΛΔΧΙΠ ΤΙΥΙέεΟ Ξ ΣΕΠΙΡΔΠ ΠΙΚΘΨ ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΰΠ ͯΜΧΔΙΠ Μ 

ͨΣΡΞΣΡΗΣΠ, ΦΧΥΔΡΔΠΜ ΒΗΣ-ͧΣΦΧΣάΡΣΝ ͥΛΜΜ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΣΠ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͧ ΤΣΖΙΦΧΖΣΖΔΡΜΜ ΤΣδΖΟδγΧΦδ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα, 

·β ͦΔΣΗΨΔΡ, ͩΨ ΊβΡα, ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ, ʹδΣ ͨΣΫΨΡα, ʹΜ ;γΡαΤΜΡ, ·ΨΔΡ ;δΣΦδ, Έγ 

ͼΜΦδΡ, ;γΝ ΈΔΝ, ΉβΡα ͨΣΪΨΔ, ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ, ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ, ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ, 

ΒΝ ;γάΚΨ, ΉΚβΡ ͫΨΡ, ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡα, ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΝ Μ ΘΥΨΗΜΙ. ;ΧΔΧαδ 

ΣΦΡΣΖΔΡΔ ΡΔ ΛΔΤΜΦΜ ΕΙΦΙΘΰ; ΡΙ ΠΙΡδδ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΟΜΡΜΜ ΨΦΧΡΣΗΣ ΥΔΦΦΞΔΛΔ Μ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

370 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΙΝ ΠΙΚΘΨ ΗΙΥΣδΠΜ, ΥΙΘΔΞΧΣΥΰ ΘΣΤΣΟΡΜΟΜ Ιε ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΰΠΜ 

ΦΤΥΔΖΣάΡΰΠΜ ΦΖΙΘΙΡΜδΠΜ, άΧΣΕΰ ΤΣΟΡΙΙ ΦΣΪΥΔΡΜΧα ΦΖΙΘΙΡΜδ Σ 

ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ, ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΪ, ΟΜάΡΰΪ ΞΣΡΧΔΞΧΔΪ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΠ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΣΘΡΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΠΔΦΧΙΥΣΖ. 

ͧ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ βΧΣΗΣ ΜΡΧΙΥΖαγ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ Μ ΅ 

ΉΔΣΪΨβΝ. ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ ΠΡΣΗΜΙ ΗΣΘΰ ΛΔΡΜΠΔΙΧΦδ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ ΫΜΗΨΡΣΠ, ΧΔΝΫΛΜ Μ 

ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ. Γ ΤΣΛΡΔΞΣΠΜΟΦδ Φ ΡΜΠ Ζ 1993 ΗΣΘΨ, Μ ΣΧΡΣέΙΡΜδ, 

ΤΥΣΘΣΟΚΔγήΜΙΦδ ΨΚΙ ΕΣΟΙΙ ΧΥΜΘΫΔΧΜ ΟΙΧ, ΘΙΟΔγΧ βΧΣΧ ΥΔΦΦΞΔΛ ΦΧΣΟΙΧΡΙΗΣ 

ΠΔΦΧΙΥΔ ΡΙ ΦΟΨάΔΝΡΰΠ ΜΡΧΙΥΖαγ, Δ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣΠ ΘΟΜΧΙΟαΡΣΝ 

ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΪ ΦΖδΛΙΝ Ζ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΠ ΠΜΥΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

;ΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΦΠ. Ζ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΜ: «͵ΔΦΧΙΥ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ (Hugo 

Lam)», «1993 ΗΣΘ: ΠΣε ΛΡΔΞΣΠΦΧΖΣ Φ ΠΔΦΧΙΥΣΠ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΙΠ», «͵ΣΝ ΦΧΔΥέΜΝ 

ΦΣΕΥΔΧ ΤΣ έΞΣΟΙ  ΠΔΦΧΙΥ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ». 

ͥΡΡΣΧΔΫΜδ 

ͺΔΦΧΣδήΔδ ΦΧΔΧαδ ΤΣΘΗΣΧΣΖΟΙΡΔ ΤΣ ΔΨΘΜΣΛΔΤΜΦΜ ΣάΡΣΗΣ ΜΡΧΙΥΖαγ, 

ΤΥΣΖΙΘεΡΡΣΗΣ 11 ΦΙΡΧδΕΥδ 2026 ΗΣΘΔ ΦΣ ΦΧΣΟΙΧΡΜΠ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠ ΠΔΦΧΙΥΣΠ 

ΦΧΔΥέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΣΠ. ͻΤΜΥΔδΦα ΡΔ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ ΟΜάΡΣΗΣ ΨάΔΦΧΜδ 

Ζ ΥΔΛΖΜΧΜΜ ΦΤΣΥΧΔ, ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ Μ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ, ΣΡ ΖΦΤΣΠΜΡΔΙΧ 

ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΨ Ξ ΦΣΛΘΔΡΜγ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ, ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΗΣ 

ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΗΣ ΣΕήΙΦΧΖΔ, ΖΜΛΜΧΰ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ Μ ΨέΨ-ΘΙΟΙΗΔΫΜΝ ΜΛ 

ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΣΗΣ ͯΜΧΔδ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΖΦΧΥΙάΜ ΈΛΜΡίΨ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ 

ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ Μ ΤΥΣΫΙΦΦ ΖΪΣΚΘΙΡΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ Ζ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΨγ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ ΦΤΣΥΧΜΖΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ. ͻΡ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΙΧ Σ ΖΦΧΥΙάΔΪ Μ 

ΦΣΖΠΙΦΧΡΣΝ ΥΔΕΣΧΙ Φ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡΙΠ, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡΙΠ, ·β ͦΔΣΗΨΔΡΣΠ, ͩΨ 

ΊβΡΙΠ, ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡΣΠ, ʹδΣ ͨΣΫΨΡΙΠ, ʹΜ ;γΡαΤΜΡΣΠ, ·ΨΔΡ ;δΣΦδ, Έγ 

ͼΜΦδΡΣΠ, ;γΝ ΈΔΙΠ, ΉβΡα ͨΣΪΨΔ, ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡΣΠ, ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡΣΠ, ʹΜΡα 

ΈΛΜΡαέΨ, ΒΝ ;γάΚΨ, ΉΚβΡ ͫΨΡΣΠ, ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡΙΠ, ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΙΠ Μ 

ΘΥΨΗΜΠΜ. ͼΙΥΙΘ ΡΔΠΜ ΡΙ ΜΦΧΣΥΜδ ΣΘΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ ΜΟΜ ΣΘΡΣΝ έΞΣΟΰ, Δ ΦΙΧα 

ΣΧΡΣέΙΡΜΝ, ΦΣΛΘΔΡΡΔδ ΠΔΦΧΙΥΔΠΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠΜ ΥΔΕΣΧΡΜΞΔΠΜ, 

ΤΙΘΔΗΣΗΔΠΜ, ΣΥΗΔΡΜΛΔΧΣΥΔΠΜ Μ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΠΜ ΘΙδΧΙΟδΠΜ ͨΣΡΞΣΡΗΔ. ΅ΦΧΡΰΝ 
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ΥΔΦΦΞΔΛ ΘΣΤΣΟΡΙΡ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΰΠΜ ΦΤΥΔΖΣάΡΰΠΜ ΦΖΙΘΙΡΜδΠΜ ΜΛ ΣΧΞΥΰΧΰΪ 

ΜΦΧΣάΡΜΞΣΖ; ΜΠΙΡΔ Μ ΟΜάΡΣΦΧΜ, ΧΥΙΕΨγήΜΙ ΘΔΟαΡΙΝέΙΝ ΤΥΣΖΙΥΞΜ, ΦΤΙΫΜΔΟαΡΣ 

ΣΗΣΖΣΥΙΡΰ, άΧΣΕΰ άεΧΞΣ ΣΧΘΙΟΜΧα ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣ ΣάΙΖΜΘΫΔ ΣΧ ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΝ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΣΝ ΥΙΘΔΞΫΜΜ. ΑΧΣΧ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΡΡΰΝ ΥΔΦΦΞΔΛ, ΛΔΤΜΦΔΡΡΰΝ Ζ 

ΤΥΙΞΟΣΡΡΣΠ ΖΣΛΥΔΦΧΙ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΨάΔΦΧΡΜΞΔ ΦΣΕΰΧΜΝ, ΦΣΪΥΔΡδΙΧ 

ΠΙΚΟΜάΡΣΦΧΡΰΙ ΦΖδΛΜ, ΞΣΡΧΙΞΦΧ ΦΣΕΰΧΜΝ Μ ΟΜάΡΨγ ΤΔΠδΧα, ΞΣΧΣΥΰΙ ΧΥΨΘΡΣ 

ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΜΧα ΤΣ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΠ ΔΥΪΜΖΔΠ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ Μ ΦΤΜΦΞΔΠ 

ΜΠεΡ. ΄ΙΠ ΦΔΠΰΠ ΣΡ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΦΣΕΣΝ ΨΦΧΡΰΝ ΜΦΧΣάΡΜΞ ΤΙΥΖΜάΡΣΗΣ 

ΪΔΥΔΞΧΙΥΔ ΘΟδ ΜΛΨάΙΡΜδ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ Μ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΕΣΙΖΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ Ζ ΡΣΖΣΙ Μ ΡΣΖΙΝέΙΙ ΖΥΙΠδ. 

ͯΟγάΙΖΰΙ ΦΟΣΖΔ: ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ, ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ 

ΦΣγΛ ΨέΨ, ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΙ ΣΕήΙΦΧΖΣ, ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΨΦΧΡΔδ ΜΦΧΣΥΜδ, ΜΡΧΙΥΡΔΫΜΣΡΔΟΜΛΔΫΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ, ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ 

ΠΜΥ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

ͽΙΘΔΞΫΜΣΡΡΣΙ ΤΥΜΠΙάΔΡΜΙ: ΦΧΔΧαδ ΤΣΘΗΣΧΣΖΟΙΡΔ ΤΣ ΛΔΤΜΦΜ ΣάΡΣΗΣ ΨΦΧΡΣΗΣ 

ΥΔΦΦΞΔΛΔ ΗΣΦΤΣΘΜΡΔ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ ΣΧ 11 ΦΙΡΧδΕΥδ 2026 ΗΣΘΔ. ͻΦΡΣΖΡΣΝ ΧΙΞΦΧ 

ΖΙΘεΧΦδ ΣΧ ΤΙΥΖΣΗΣ ΟΜΫΔ; ΖΣ ΖΦΙΪ ΦΟΨάΔδΪ ΠΙΦΧΣΜΠΙΡΜΙ «δ» ΣΧΡΣΦΜΧΦδ Ξ 

ΥΔΦΦΞΔΛάΜΞΨ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΨ. ͼΥΜ ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΜΜ ΨΘΔΟΙΡΰ ΣΧΘΙΟαΡΰΙ ΤΣΖΧΣΥΰ 

ΥΔΛΗΣΖΣΥΡΣΝ ΥΙάΜ Μ ΡΙ ΣΧΡΣΦδήΜΙΦδ Ξ ΧΙΠΙ ΥΙΤΟΜΞΜ, ΧΙΞΦΧ ΟΣΗΜάΙΦΞΜ ΥΔΛΘΙΟεΡ 

ΡΔ ΔΕΛΔΫΰ Μ ΦΡΔΕΚεΡ ΤΣΘΛΔΗΣΟΣΖΞΔΠΜ. ΉΧΣΕΰ άΜΧΔΧΙΟγ ΕΰΟΣ ΟΙΗάΙ ΤΣΡδΧα 

ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ ΨΤΣΠδΡΨΧΰΪ ΟΜΫ Μ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΧΙΞΦΧ, ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΔΕΛΔΫΰ Μ 

ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ΘΣΤΣΟΡΙΡΰ ΦΖΙΘΙΡΜδΠΜ ΜΛ ΣΧΞΥΰΧΰΪ ΜΦΧΣάΡΜΞΣΖ. ΑΧΜ ΦΤΥΔΖΣάΡΰΙ 

ΖΦΧΔΖΞΜ ΡΙ δΖΟδγΧΦδ ΘΣΦΟΣΖΡΰΠΜ ΦΟΣΖΔΠΜ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ. ΄ΔΠ, ΗΘΙ ΜΠδ, 

ΟΜάΡΣΦΧα ΜΟΜ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΩΔΞΧ ΤΣΞΔ ΡΙ ΠΣΗΨΧ ΕΰΧα ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΰ ΤΣΟΡΣΦΧαγ, 

ΣΦΧΔΖΟΙΡΔ ΖΣΛΠΣΚΡΣΦΧα ΘΔΟαΡΙΝέΙΝ ΤΥΣΖΙΥΞΜ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) Γ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΕΰΟ ΦΖδΛΔΡ ΦΣ ΦΤΣΥΧΣΠ, ΣΕΥΔΛΣΖ

ΔΡΜΙΠ Μ ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ, ΛΡΔΟ ΣάΙΡα ΠΡΣΗΜΪ ΟγΘΙΝ Μ ΤΙΥΙΚΜΟ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ 

ΦΣΕΰΧΜΝ. ;ΙΗΣΘΡδ, ΣΗΟδΘΰΖΔδΦα ΡΔΛΔΘ, δ ΖΜΚΨ, άΧΣ ΠΡΣΗΜΪ ΨΚΙ ΡΙΧ; ΘΔΚΙ Ψ ΧΙΪ, Ξ

ΧΣ Ιήε ΚΜΖ, ΛΘΣΥΣΖαΙ Μ ΤΔΠδΧα ΨΚΙ ΡΙ ΧΙ, άΧΣ ΤΥΙΚΘΙ. ͪΦΟΜ ΣάΙΖΜΘΫΰ ΡΙ ΥΔΦΦΞΔ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΚΨΧ Σ ΤΙΥΙΚΜΧΣΠ, ΦΟΙΘΨγήΜΠ ΤΣΞΣΟΙΡΜδΠ ΠΣΗΨΧ ΣΦΧΔΧαΦδ ΟΜέα ΜΠδ, ΦΧΔΥΔδ ΩΣ

ΧΣΗΥΔΩΜδ Μ ΦΤΜΦΣΞ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ ΛΔ ΥΔΛΡΰΙ ΗΣΘΰ.  ͥΤΣάΙΠΨ άΙΟΣΖΙΞ ΣΞΔΛΔΟΦδ ΜΠΙΡ

ΡΣ ΧΔΠ, άΧΣ ΣΡ ΘΙΟΔΟ Μ Φ ΞΙΠ ΥΔΕΣΧΔΟ, ΨΚΙ ΡΜΞΧΣ ΡΙ ΨΛΡΔΙΧ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͽΔΛΖΜΧΜΙ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΡΜΞΣΗΘΔ ΡΙ 

ΕΰΟΣ ΜΦΧΣΥΜΙΝ ΣΘΡΣΗΣ-ΘΖΨΪ άΙΟΣΖΙΞ. ͬΔ ΡΜΠ ΦΧΣδΟΔ ΫΙΟΔδ ΦΙΧα ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΜΪ ΦΖ

δΛΙΝ ΠΙΚΘΨ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟδΠΜ ΦΤΣΥΧΔ, ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ Μ ΣΕήΙΦΧΖ

ΙΡΡΣΝ ΚΜΛΡΜ. ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα, ·β ͦΔΣΗΨΔΡ, ͩΨ ΊβΡα, ΉΚβΡ ΄δΡαΦγ

Ρ, ʹδΣ ͨΣΫΨΡα, ʹΜ ;γΡαΤΜΡ, Έγ ͼΜΦδΡ, ;γΝ ΈΔΝ, ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ, ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ

, ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ, ΒΝ ;γάΚΨ, ΉΚβΡ ͫΨΡ, ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡα, ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΝ  Ζ ΥΔΛ

ΡΰΙ ΗΣΘΰ ΖΦΙ βΧΜ ΜΠΙΡΔ ΖΣέΟΜ Ζ ΣΘΡΨ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ ΟΜΡΜγ. ͯΧΣ-ΧΣ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ Ε

ΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ, ΞΧΣ-ΧΣ ΦΣΛΘΔΖΔΟ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ, ΞΧΣ-ΧΣ ΤΜΦΔΟ ΦΧΔΧαΜ, ΛΔΡΜΠΔΟ

Φδ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙΠ, ΖΣΛΗΟΔΖΟδΟ ΞΣΠΔΡΘΰ, ΤΥΣΖΣΘΜΟ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ ΜΟΜ 

ΣΧΖΙάΔΟ ΛΔ ΖΡΙέΡΜΙ ΦΖδΛΜ. ΄Σ, άΧΣ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΖΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ 

ΖΰέΟΜ Ζ ͥΛΜγ Μ ΡΔ ΠΜΥΣΖΨγ ΔΥΙΡΨ, ΡΙΖΣΛΠΣΚΡΣ ΣΕίδΦΡΜΧα ΜΠΙΡΙΠ ΣΘΡΣΗΣ άΙΟΣ

ΖΙΞΔ. 
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ͺΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ ΦΟΙΖΔ ΡΔΤΥΔΖΣ:  ̈́ΉΔΣΪΨβΝ, ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ, ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ 

 

I. ͼΣάΙΠΨ ΙΗΣ ΡΔΛΖΔΟΜ «΅ΟδΡα»: ΜΦΧΣΥΜδ ΣΦΡΣΖΔΡΜδ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ 

ΦΣγΛΔ ΨέΨ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΦΣγΛ ΨέΨ ΕΰΟ ΣΦΡΣΖΔΡ Ζ 

1987 ΗΣΘΨ. ͧΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ ΣΡ ΦΧΔΟ ΗΟΔΖΡΰΠ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙΠ ΨέΨ, 

ΤΥΜΛΡΔΡΡΰΠ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΩΙΘΙΥΔΫΜΙΝ ΨέΨ, ͥΛΜΔΧΦΞΣΝ ΩΙΘΙΥΔΫΜΙΝ ΨέΨ Μ 

;ΤΣΥΧΜΖΡΣΝ ΩΙΘΙΥΔΫΜΙΝ Μ ͻΟΜΠΤΜΝΦΞΜΠ ΞΣΠΜΧΙΧΣΠ ͨΣΡΞΣΡΗΔ, Δ ΧΔΞΚΙ 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΥΔΡΡΙΠ ΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΜ ͥΛΜΔΧΦΞΣΝ Μ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΩΙΘΙΥΔΫΜΝ 

ΨέΨ. ͪΦΟΜ ΖΙΥΡΨΧα βΧΣΧ ΤΣΛΘΡΙΙ ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΖέΜΝΦδ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΦΧΔΧΨΦ 

Ζ ΣΕΦΧΔΡΣΖΞΨ ΦΔΠΣΗΣ ΣΦΡΣΖΔΡΜδ, ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ δΦΡΣ, άΧΣ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜΙ ΡΔΛΖΔΡΜδ, 

ΥΙΗΜΦΧΥΔΫΜΜ Μ ΦΣΦΧΔΖΔ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ΕΰΟΣ ΡΙ ΣΕΰάΡΣΝ ΩΣΥΠΔΟαΡΣΦΧαγ ΤΥΜ 

ΦΣΛΘΔΡΜΜ ΣΕήΙΦΧΖΔ, Δ ΤΣΤΰΧΞΣΝ ΤΣΦΧΥΣΜΧα ΣΕήΨγ ΤΟΔΧΩΣΥΠΨ ΠΙΚΘΨ 

ΥΔΛΟΜάΡΰΠΜ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠΜ έΞΣΟΔΠΜ, ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ Μ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΣΝ ΨέΨ. 

ͧ ͨΣΡΞΣΡΗΙ ΨΚΙ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΣ ΡΙΠΔΟΣ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ: ΕΰΟΜ 

«ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΨέΨ», «ΩΙΘΙΥΔΫΜΜ ΨέΨ» Μ ΘΥΨΗΜΙ ΤΣΘΣΕΡΰΙ ΡΔΛΖΔΡΜδ. ͼΣβΧΣΠΨ, 

ΞΣΗΘΔ Πΰ ΦΧΔΟΜ ΗΣΧΣΖΜΧα ΡΣΖΨγ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜγ, Ξ ΦΔΠΣΠΨ ΡΔΛΖΔΡΜγ ΤΥΜέΟΣΦα 

ΤΣΘΣΝΧΜ ΦΙΥαεΛΡΣ. Γ ΤΥΙΘΟΣΚΜΟ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα ΦΣΞΥΔήεΡΡΣΙ ΡΔΛΖΔΡΜΙ «΅ΟδΡα» 

 «ΦΣγΛ ΨέΨ». ͼΥΜάΜΡΔ ΕΰΟΔ ΤΥΣΦΧΔ: ΤΥΙΚΡΜΙ ΡΔΜΠΙΡΣΖΔΡΜδ ΟΙΗΞΣ ΤΨΧΔΟΜΦα 

ΠΙΚΘΨ ΦΣΕΣΝ, Δ «΅ΟδΡα» ΛΖΨάΔΟΣ δΦΡΣ Μ ΛΔΤΣΠΜΡΔΟΣΦα. ͼΣΛΚΙ ΣΞΔΛΔΟΣΦα, άΧΣ 

ΦΪΣΘΡΰΙ ΦΣΞΥΔήΙΡΜδ ΜΦΤΣΟαΛΨγΧ Μ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ, Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ 

ΨέΨ, ΧΔΞ άΧΣ ΖΣΛΡΜΞΟΔ ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΔδ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα. ͺΣ ΡΔΦΧΣδήΔδ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ ΦΣΛΘΔεΧΦδ, ΞΣΡΙάΡΣ, ΡΙ ΣΘΡΜΠ ΡΔΛΖΔΡΜΙΠ. ͩΟδ ΥΙΗΜΦΧΥΔΫΜΜ 

ΧΥΙΕΣΖΔΟΦδ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΝ ΦΣΦΧΔΖ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ. ͦΨΪΗΔΟΧΙΥΰ ΦΞΔΛΔΟΜ, άΧΣ ΡΨΚΙΡ 

ΣΤΥΙΘΙΟεΡΡΰΝ ΞΥΨΗ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΪ ΟΜΫ, Μ Πΰ ΡΔάΔΟΜ ΖΦΙΥαεΛ ΣΕΦΨΚΘΔΧα, ΞΣΗΣ 

ΖΞΟγάΜΧα. ;ΥΙΘΜ ΤΙΥΖΰΪ ΕΰΟΜ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα Μ δ. ͵ΔΦΧΙΥ ʹΜ 

;γΡαΤΜΡ ΧΔΞΚΙ ΕΰΟ άΙΟΣΖΙΞΣΠ, Φ ΞΣΧΣΥΰΠ δ ΘΣΟΗΣ ΣΕΦΨΚΘΔΟ βΧΜ ΖΣΤΥΣΦΰ. 

ͻάΙΡα ΦΞΣΥΣ Πΰ ΤΣΡδΟΜ, άΧΣ ΤΥΣΦΧΣ ΛΔΤΣΟΡΜΧα ΦΤΜΦΣΞ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΠΜ ΛΡΔΞΣΠΰΠΜ 

ΜΛ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ ΦΥΙΘΰ ΕΰΟΣ Εΰ ΡΙΤΥΔΖΜΟαΡΣ. ͻΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ, ΣΦΡΣΖΔΡΡΔδ ΤΥΙΚΘΙ 
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ΖΦΙΗΣ ΡΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ, ΘΣΟΚΡΔ ΕΰΟΔ ΖΞΟγάΔΧα ΟγΘΙΝ, ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΖέΜΪ έΞΣΟΰ, ΟΜΡΜΜ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ Μ ΦΔΠ ΠΜΥ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͬΔΧΙΠ Πΰ ΦΧΔΟΜ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΧα ·β 

ͦΔΣΗΨΔΡΔ. ΅ ΡΙΗΣ ΕΰΟΔ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΔδ ΟΜΡΜδ ΨάΙΡΜάΙΦΧΖΔ, Δ ΘΟδ ΦΣΛΘΔΡΜδ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ βΧΣ ΜΠΙΟΣ ΕΣΟαέΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ. ͯΣΗΘΔ ΘΙΟΣ ΘΣέΟΣ 

ΘΣ ΤΣΦΟΙΘΡΙΝ ΞΔΡΘΜΘΔΧΨΥΰ, δ ΤΥΙΘΟΣΚΜΟ ͩΨ ΊβΡδ. ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΦΣΗΟΔΦΜΟΦδ. ΄ΔΞ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ Μ ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΦδ ΦΤΜΦΣΞ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ. ͼΣΠΡγ, ΤΣΛΚΙ, ΞΣΗΘΔ 

ΧΙΟΙΖΜΘΙΡΜΙ ΕΥΔΟΣ ΜΡΧΙΥΖαγ Ψ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡδ Σ ΦΣΛΘΔΡΜΜ ;ΣγΛΔ, ΣΡ ΗΣΖΣΥΜΟ: 

«΅άΜΧΙΟα ʹΨ ΛΡΔΙΧ βΧΣ ΟΨάέΙ ΖΦΙΪ». ΑΧΣ ΡΙ ΣΛΡΔάΔΟΣ, άΧΣ ;ΣγΛ ΣΦΡΣΖΔΟ δ ΣΘΜΡ. 

ͼΥΣΦΧΣ Ζ ΥΙΗΜΦΧΥΔΫΜΜ, ΤΣΜΦΞΙ ΟγΘΙΝ, ΞΣΡΧΔΞΧΔΪ Μ ΦΣΗΟΔΦΣΖΔΡΜΜ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΪ 

ΖΣΤΥΣΦΣΖ δ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΗΟΨΕΣΞΣ Μ ΤΣβΧΣΠΨ ΪΣΥΣέΣ ΤΣΠΡΜΟ ΖΙΦα 

ΤΥΣΫΙΦΦ. ͨΟΔΖΡΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ ;ΣγΛΔ ΕΰΟΣ ΡΙ Ζ ΤΣδΖΟΙΡΜΜ Ιήε ΣΘΡΣΝ ΣΕΰάΡΣΝ 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ, Δ Ζ ΧΣΠ, άΧΣ ΦΣ ΖΥΙΠΙΡΙΠ ΣΡ ΦΧΔΟ ΖΔΚΡΣΝ 

ΤΟΔΧΩΣΥΠΣΝ, άΙΥΙΛ ΞΣΧΣΥΨγ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΖΣέΟΜ Ζ 

ΣΩΜΫΜΔΟαΡΨγ ΦΤΣΥΧΜΖΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ, ΡΔάΔΟΜ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΧα Ζ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ 

ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΪ, ΡΔΤΥΔΖΟδΧα ΦΤΣΥΧΦΠΙΡΣΖ Μ ΨΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΧα ΦΖδΛΜ Φ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ ΨέΨ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ΅ βΧΜΪ ΟγΘΙΝ ΜΛΡΔάΔΟαΡΣ ΕΰΟ ΣάΙΡα 

ΥΔΛΡΰΝ ΚΜΛΡΙΡΡΰΝ Μ ΤΥΣΩΙΦΦΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΣΤΰΧ. ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΤΥΣΠΰέΟΙΡΡΣΝ, ΘΙΟΣΖΣΝ, ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ Μ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ ΚΜΛΡΜ 

ͨΣΡΞΣΡΗΔ, ΦΔΠ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ Μ ΖΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ ΘΣΟΗΣΙ ΖΥΙΠδ 

ΖΣΛΗΟΔΖΟδΟ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΦΣγΛ ΨέΨ. ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα ΦΣΙΘΜΡδΟ Ζ ΦΖΣΙΝ 

ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ ;͵ͭ, ΕΜΛΡΙΦ Μ ΦΤΣΥΧ Μ Ιήε Φ 1950-Ϊ ΗΣΘΣΖ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΥΔΕΣΧΙ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ. ·β ͦΔΣΗΨΔΡ ΕΰΟ ΧΙΦΡΣ ΦΖδΛΔΡ Φ ΦΜΦΧΙΠΣΝ 

ΉΣΝ ʹΜ ΆΨΧ; ΦΣΪΥΔΡΜΖέΜΙΦδ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ, άΧΣ Ζ ΠΣΟΣΘΣΦΧΜ ΣΡ 

ΤΥΣΪΣΘΜΟ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΨ Φ ΕΣΟαέΜΠ ΠΙάΣΠ ΘΔΘΔΣ ΘΟδ ΦΣΤΥΣΧΜΖΟΙΡΜδ δΤΣΡΦΞΣΝ 

ΔΗΥΙΦΦΜΜ. ͩΨ ΊβΡα ΤΥΣΜΦΪΣΘΜΟ ΜΛ ΦΙΠαΜ ΉΣΝ ʹΜ ΆΨΧ, Δ ΙΗΣ ΣΧΙΫ ͩΨ ·ΔΡαάΚΔΡ 

ΧΔΞΚΙ ΕΰΟ ΜΛΖΙΦΧΡΰΠ ΠΔΦΧΙΥΣΠ βΧΣΝ έΞΣΟΰ. ͭΠΙΡΡΣ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ ΣΡΜ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΟΜ ΥΔΛΡΰΙ ΦΟΣΜ  ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΨγ ΚΜΛΡα, ΦΤΣΥΧ Μ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΙ 

ΟΜΡΜΜ ΤΙΥΙΘΔάΜ,  ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜΙ ΦΤΜΦΞΔ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ΕΰΟΣ ΡΙ ΤΥΣΦΧΰΠ 

ΡΔΕΣΥΣΠ ΡΨΚΡΣΗΣ άΜΦΟΔ ΩΔΠΜΟΜΝ, Δ ΤΣΜΦΞΣΠ ΦΣΦΧΔΖΔ, ΦΤΣΦΣΕΡΣΗΣ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧα 
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ΥΙΔΟαΡΨγ βΞΣΦΜΦΧΙΠΨ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα ΕΰΟ ΣΘΡΣΝ ΜΛ ΞΟγάΙΖΰΪ ΩΜΗΨΥ ΣΦΡΣΖΔΡΜδ. ͼΣ ΠΡΣΗΜΠ ΖΡΙέΡΜΠ 

ΖΣΤΥΣΦΔΠ ΣΕΥΔήΔΟΜΦα Ξ ΡΙΠΨ, ΡΣ ΞΣΗΘΔ ΥΙάα ΛΔΪΣΘΜΟΔ Σ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ, ΣΡ 

άΔΦΧΣ ΤΙΥΙΔΘΥΙΦΣΖΰΖΔΟ ΖΣΤΥΣΦ ΞΣ ΠΡΙ: «;ΤΥΣΦΜΧΙ ʹΨ». ͼΥΜάΜΡΔ ΕΰΟΔ ΤΥΣΦΧΔ 

 ΣΡ ΛΡΔΟ, άΧΣ δ ΟΨάέΙ ΤΣΠΡγ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣΦΧα ΦΣΕΰΧΜΝ Μ ΘΙΧΔΟΜ. ͧβΝ 

ΈΛΜέΨΡα ΧΣΚΙ ΕΰΟ ΖΔΚΡΣΝ ΥΔΡΡΙΝ ΩΜΗΨΥΣΝ. ͪΗΣ ΪΣΥΣέΣ ΛΡΔΟΜ Ζ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ 

ΞΥΨΗΔΪ ͨΣΡΞΣΡΗΔ, Μ Ψ ΡΙΗΣ ΕΰΟ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΝ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΝ ΣΤΰΧ. ͼΥΜ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ Πΰ ΦΠΣΧΥΙΟΜ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΡΔ ΜΛΖΙΦΧΡΣΦΧα άΙΟΣΖΙΞΔ, ΡΣ Μ ΡΔ ΧΣ, 

ΡΔΦΞΣΟαΞΣ ΣΡ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΟ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΨγ ΦΤΣΥΧΜΖΡΨγ Μ ΕΣΙΖΨγ ΦΥΙΘΨ. ·β ͦΔΣΗΨΔΡ 

ΖΣέεΟ Ζ ΦΤΜΦΣΞ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ ΘΟδ ΡΔΦ ΕΰΟΔ ΖΔΚΡΔ ΥΙΔΟαΡΔδ ΧΥΔΘΜΫΜδ 

ΨάΙΡΜάΙΦΧΖΔ: Ζ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΡΙ ΠΣΗΟΜ ΕΰΧα ΧΣΟαΞΣ 

ΔΘΠΜΡΜΦΧΥΔΧΣΥΰ, ΧΥΙΕΣΖΔΟΜΦα Μ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΜ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΪ έΞΣΟ. ͩΨ ΊβΡα 

ΣΞΔΛΔΟΦδ ΦΥΙΘΜ ΧΙΪ, ΞΧΣ ΖΣέεΟ Ζ ΦΤΜΦΣΞ ΡΔ ΛΔΞΟγάΜΧΙΟαΡΣΠ βΧΔΤΙ. ͼΥΣέΟΜ 

ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ, Μ ΣάΙΖΜΘΫΙΖ, ΦΤΣΦΣΕΡΰΪ ΟΜάΡΣ ΥΔΦΦΞΔΛΔΧα, ΞΔΞ ΖΦε ΤΥΣΜΦΪΣΘΜΟΣ 

ΤΥΜ ΣΦΡΣΖΔΡΜΜ, ΣΦΧΔΟΣΦα ΡΙΠΡΣΗΣ. ͼΣβΧΣΠΨ ΦΙΗΣΘΡδ βΧΜ ΜΠΙΡΔ  ΨΚΙ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ 

ΤΙΥΙάΙΡα άΟΙΡΣΖ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ, Δ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΙ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣ ΫΙΟΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ΄Σ, άΧΣ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΦΣγΛ ΨέΨ ΖΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ ΦΠΣΗ 

ΛΔΡδΧα ΨΦΧΣΝάΜΖΣΙ ΠΙΦΧΣ Ζ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ ΗΣΥΣΘΔ, ΖΣ ΠΡΣΗΣΠ ΦΖδΛΔΡΣ Φ 

ΦΣΖΠΙΦΧΡΰΠ ΨάΔΦΧΜΙΠ ΟγΘΙΝ ΦΧΣΟα ΥΔΛΡΣΗΣ ΤΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜδ ΡΔ ΥΔΡΡΙΠ βΧΔΤΙ. 

ͪΦΟΜ Εΰ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ Φ ΦΔΠΣΗΣ ΡΔάΔΟΔ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΟΔ ΧΣΟαΞΣ ΣΘΡΨ έΞΣΟΨ, ΙΝ 

ΕΰΟΣ Εΰ ΧΥΨΘΡΣ ΗΣΖΣΥΜΧα ΣΧ ΜΠΙΡΜ ΖΦΙΗΣ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

ͭΠΙΡΡΣ ΥΔΛΡΣΣΕΥΔΛΜΙ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ ΦΣΛΘΔΟΣ ΣΦΡΣΖΨ ΘΟδ ΕΣΟΙΙ έΜΥΣΞΣΝ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟαΡΣΦΧΜ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ (19302005) ΕΰΟ ΣΘΡΜΠ 

ΜΛ ΖΔΚΡΙΝέΜΪ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΧΔΝΫΛΜ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ. ͧ ΥΔΡΡΜΙ ΗΣΘΰ 

ΣΡ ΜΛΨάΔΟ ΧΔΝΫΛΜ Ψ ΦΖΣΙΗΣ ΘδΘΜ ΉΚβΡ ͫΨΡΗΨΔΡΔ, ΛΔΧΙΠ ΨΗΟΨΕΟεΡΡΣ ΣΦΖΔΜΖΔΟ Ψ 

ΈΜ ͵ΜΡΦγΔΡδ Μ ΘΥΨΗΜΪ ΡΔΦΧΔΖΡΜΞΣΖ ΤΥΜΞΟΔΘΡΰΙ ΠΙΧΣΘΰ ΧΔΝΫΛΜ, ΕΥΣΦΞΜ Μ 

ΖΡΨΧΥΙΡΡγγ ΥΔΕΣΧΨ. ͧ 1957 ΗΣΘΨ ΡΔ ΧΨΥΡΜΥΙ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

΄ΔΝΖΔΡδ, ͨΣΡΞΣΡΗΔ Μ ͵ΔΞΔΣ ΣΡ ΤΣΕΙΘΜΟ ΧΥεΪΞΥΔΧΡΣΗΣ ΧΔΝΖΔΡαΦΞΣΗΣ άΙΠΤΜΣΡΔ 

ΒΝ ͧβΡαΧΨΡΔ, Δ ΖΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΖΣΛΜΟ ΨάΙΡΜΞΣΖ ΡΔ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ Ζ 

ΒΗΣ-ͧΣΦΧΣάΡΨγ ͥΛΜγ Μ ΥΔΛΖΜΖΔΟ ΠΔΦΦΣΖΣΙ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΡΜΙ ΧΔΝΫΛΜ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ. 
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ʹδΣ ͨΣΫΨΡα, Ζ ΦΖΣγ ΣάΙΥΙΘα, ΕΰΟ ΧΙΦΡΣ ΦΖδΛΔΡ Φ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ 

ΣΕήΙΦΧΖΣΠ ΈΛΜΡίΨ Μ ΟΜΡΜΙΝ ΕΔΗΨΔάΚΔΡ. ͧ γΡΣΦΧΜ ΣΡ ΨάΜΟΦδ Ψ ΠΔΦΧΙΥΔ 

ΕΔΗΨΔάΚΔΡ ;ΨΡα ͦΔΣΗΔΡΔ, Δ ΛΔΧΙΠ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ Μ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΙ. ͻΘΜΡ ΤΥΣΦΟΔΖΜΟΦδ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΠ ΧΔΝΫΛΜ Μ ΙΗΣ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙΠ, ΘΥΨΗΣΝ ΦΣΙΘΜΡδΟ ΈΛΜΡίΨ, ΕΔΗΨΔάΚΔΡ Μ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΨγ 

ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα. ΑΧΣ ΪΣΥΣέΣ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ ΧΣΗΘΔ ΜΦΞΔΟΜ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΗΥΣΠΞΜΙ 

ΜΠΙΡΔ, Δ ΟγΘΙΝ Φ ΥΙΔΟαΡΰΠ ΣΤΰΧΣΠ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΤΥΣάΡΣΝ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΣΦΡΣΖΣΝ. 

ͯΣΗΘΔ Πΰ ΤΣΘΕΜΥΔΟΜ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΡΔΦ ΜΡΧΙΥΙΦΣΖΔΟΣ 

ΡΙ ΧΣ, ΞΧΣ ΟΨάέΙ ΗΣΖΣΥΜΧ, Δ ΞΧΣ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΜΠΙΙΧ ΖΙΦ Ζ ΦΖΣΙΝ ΦΥΙΘΙ. ΉΚβΡ 

΄δΡαΦγΡ ΕΰΟ ΜΠΙΡΡΣ ΧΔΞΜΠ άΙΟΣΖΙΞΣΠ. Γ ΪΣΥΣέΣ ΤΣΠΡγ ΣΫΙΡΞΨ, ΞΣΧΣΥΨγ 

ΣΘΡΔΚΘΰ Σ ΡεΠ ΨΦΟΰέΔΟ: «΅ ΡΙΗΣ ΙΦΧα άΨΖΦΧΖΣ ΦΤΥΔΖΙΘΟΜΖΣΦΧΜ». ΑΧΜ ΦΟΣΖΔ 

ΗΟΨΕΣΞΣ ΠΡΙ ΛΔΤΣΠΡΜΟΜΦα. ΅ΠΙΧα ΛΔΡΜΠΔΧαΦδ ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ  ΣΘΡΣ, Δ 

ΣΕΟΔΘΔΧα άΨΖΦΧΖΣΠ ΦΤΥΔΖΙΘΟΜΖΣΦΧΜ ΞΔΞ άΙΟΣΖΙΞ  ΦΣΖΦΙΠ ΘΥΨΗΣΙ. ͧΣ ΖΥΙΠδ 

ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΟγΘΜ ΪΣΧΙΟΜ ΖΜΘΙΧα ΙΗΣ ΥδΘΣΠ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΜΛ-ΛΔ ΖΟΜδΡΜδ 

Ζ ΧΔΝΫΛΜ, ΡΣ Μ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ ΦάΜΧΔΟΜ άΙΟΣΖΙΞΣΠ ΤΥΜΡΫΜΤΣΖ. ͻΡ ΕΰΟ ΤΥδΠΰΠ, 

ΦΙΥαεΛΡΰΠ, ΧΥΙΕΣΖΔΧΙΟαΡΰΠ Ξ ΥΔΕΣΧΙ Μ, ΞΣΗΘΔ ΘΙΟΣ ΞΔΦΔΟΣΦα ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΗΣΧΣΖ ΕΰΟ ΤΣ-ΡΔΦΧΣδήΙΠΨ ΘΙΝΦΧΖΣΖΔΧα. ΄ΔΞΔδ ΦΙΥαεΛΡΣΦΧα, ΤΥδΠΣΧΔ Μ 

ΗΣΧΣΖΡΣΦΧα ΕΥΔΧα ΣΧΖΙΧΦΧΖΙΡΡΣΦΧα άΥΙΛΖΰάΔΝΡΣ ΖΔΚΡΰ Ζ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ 

ΥΔΕΣΧΙ. ʹδΣ ͨΣΫΨΡα ΕΰΟ ΦΖδΛΔΡ Φ ͻΕήΙΦΧΖΣΠ ΈΛΜΡίΨ Μ ΧΔΞΚΙ δΖΟδΟΦδ ΖΔΚΡΰΠ 

ΞΣΡΧΔΞΧΡΰΠ ΟΜΫΣΠ. ΅ ΈΛΜΡίΨ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ ΕΰΟΔ ΘΣΟΗΔδ ΜΦΧΣΥΜδ, ΤΣβΧΣΠΨ ΤΥΜ 

ΦΣΛΘΔΡΜΜ ;ΣγΛΔ ΨέΨ ΡΙΖΣΛΠΣΚΡΣ ΕΰΟΣ ΜΗΡΣΥΜΥΣΖΔΧα ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΙ Μ ΕΣΙΖΰΙ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ, ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΖέΜΙ ΨΚΙ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ; ʹδΣ ͨΣΫΨΡΙΠ Ψ ΠΙΡδ ΧΣΚΙ ΕΰΟΣ ΡΙΠΔΟΣ 

ΞΣΡΧΔΞΧΣΖ: Πΰ ΙΛΘΜΟΜ Ζ ΘΥΨΗΜΙ ΠΙΦΧΔ, ΛΔΡΜΠΔΟΜΦα ΘΙΟΔΠΜ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ. ͺΔΦΧΣδήΙΙ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΣΕΙΦΤΙάΜΖΔγΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ 

ΡΙΦΞΣΟαΞΣ άΙΟΣΖΙΞ, ΦΜΘδήΜΪ ΛΔ ΦΧΣΟΣΠ ΤΥΙΛΜΘΜΨΠΔ ΡΔ ΦΣΕΥΔΡΜδΪ, Δ ΧΙ, ΞΧΣ 

ΗΣΘΔΠΜ ΙΛΘΜΧ ΤΣ ΘΙΟΔΠ, ΦΖδΛΰΖΔΙΧ ΥΔΛΡΰΙ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ Μ έΔΗ ΛΔ έΔΗΣΠ 

ΖΰΦΧΥΔΜΖΔΙΧ ΖΦγ ΦΜΦΧΙΠΨ. 
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II. ʹΜ ;γΡαΤΜΡ: ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΜΝ ΧΣΖΔΥΜή ΤΣ ΥΔΕΣΧΙ Ζ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΠ 

ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΠ ΣΕήΙΦΧΖΙ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͧ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΪ ΣΕ 

ΨάΥΙΚΘΙΡΜΜ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ Ζ 1987 ΗΣΘΨ ΙΗΣ ΜΠδ ΖΦΧΥΙάΔΙΧΦδ Μ Ζ 

ΡΔΤΜΦΔΡΜΜ «ʹΜ ΆΔΡαΤΜΡ», ΣΧΟΜάΔγήΙΠΦδ ΣΧ ΩΣΥΠΰ «ʹΜ ;γΡαΤΜΡ» Ζ ΨΦΧΡΣΠ 

ΥΔΦΦΞΔΛΙ. ͻΘΡΔΞΣ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΔδ ΤΔΠδΧα, ΦΣΪΥΔΡΜΖέΔδΦδ Ζ βΧΣΠ ΜΡΧΙΥΖαγ, 

ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ ΙΗΣ ΧΙΦΡΨγ ΦΖδΛα Φ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΜΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ ΣΕήΙΦΧΖΣΠ, 

ΩΜΛΜάΙΦΞΜΠ ΖΣΦΤΜΧΔΡΜΙΠ, ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΠΜ ΤΣ ΕΣΙΖΰΠ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠ Μ ΥΔΡΡΜΠΜ 

ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠΜ ΣΕΠΙΡΔΠΜ ͨΣΡΞΣΡΗΔ. ͼΣ ΦΥΔΖΡΙΡΜγ Φ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΠ ΦΤΜΦΞΣΠ, ΗΘΙ 

ΣΦΧΔγΧΦδ ΟΜέα ΜΠδ Μ ΘΣΟΚΡΣΦΧα, ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ ΡΔέΙΝ ΥΔΕΣΧΰ ΛΔ ΦΣΦΙΘΡΜΠΜ 

ΦΧΣΟΔΠΜ ΘΣΤΣΟΡδγΧ ΜΠΙΡΡΣ ΧΣΧ ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΰΝ ΦΟΣΝ, ΞΣΧΣΥΰΝ ΧΥΨΘΡΙΙ ΖΦΙΗΣ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧΦδ Ζ ΔΥΪΜΖΙ. 

ͪΦΟΜ ΗΣΖΣΥΜΧα Σ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ ΠΣΙΝ ΚΜΛΡΜ, ΙΦΧα άΙΟΣΖΙΞ, 

ΞΣΧΣΥΣΗΣ ΡΙΖΣΛΠΣΚΡΣ ΣΕΣΝΧΜ,  ʹΜ ;γΡαΤΜΡ. ͵ΰ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΖΠΙΦΧΙ ΥΔΕΣΧΔΟΜ Ζ 

ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΠ ΣΕήΙΦΧΖΙ. ΅ ΡΙΗΣ ΕΰΟ ΣΘΜΡ ΥΔΕΣάΜΝ ΦΧΣΟ, Ψ ΠΙΡδ  

ΘΥΨΗΣΝ. ΑΧΜ ΦΧΣΟΰ ΤΥΣΦΧΣδΟΜ ΧΔΠ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ: ΘΙΥΙΖΣ ΤΣΧΙΠΡΙΟΣ ΣΧ 

ΖΥΙΠΙΡΜ, δήΜΞΜ ΜΛΡΣΦΜΟΜΦα Μ ΤΟΣΪΣ ΣΧΞΥΰΖΔΟΜΦα. ͵ΡΣΗΜΙ ΘΙΟΔ ΡΔάΜΡΔΟΜΦα 

ΜΠΙΡΡΣ ΛΔ βΧΜΠΜ ΘΖΨΠδ ΦΧΣΟΔΠΜ. ͧ ΧΙ ΗΣΘΰ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ ΖΣΟΙΝΕΣΟαΡΰΙ, 

ΩΨΧΕΣΟαΡΰΙ, ΗΜΠΡΔΦΧΜάΙΦΞΜΙ Μ ΨέΨ-ΞΣΠΔΡΘΰ ΤΥΜΙΛΚΔΟΜ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗ ΘΟδ 

ΣΕΠΙΡΣΖ, Μ ΛΡΔάΜΧΙΟαΡΨγ άΔΦΧα ΖΦΧΥΙά Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΰ ΕΥΔΟΜ ΡΔ 

ΦΙΕδ ΠΙΦΧΡΰΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΙ ΣΕήΙΦΧΖΔ. ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΙ ΣΕήΙΦΧΖΣ ΕΰΟΣ 

ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΖΔΚΡΰΪ ΫΙΡΧΥΣΖ ΧΔΞΣΝ ΥΔΕΣΧΰ. ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΕΰΟ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΠΔΦΧΙΥΣΠ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ: ΣΡ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΩΜΛΜάΙΦΞΜΠ ΖΣΦΤΜΧΔΡΜΙΠ Μ ΤΜΦΔΟ ΞΜΧΔΝΦΞΨγ 

ΚΜΖΣΤΜΦα. ͪΗΣ ΕΜΣΗΥΔΩΜδ ΕΰΟΔ ΣάΙΡα ΕΣΗΔΧΣΝ, ΡΣ ΣΡ ΡΙ ΕΰΟ άΙΟΣΖΙΞΣΠ, 

ΞΣΧΣΥΰΝ ΖΦε ΖΥΙΠδ ΖΰΦΧΔΖΟδΙΧ ΦΖΣΜ ΛΔΦΟΨΗΜ ΡΔΤΣΞΔΛ. ͵ΰ ΛΡΔΟΜ ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ 

ΘΣΟΗΣ, ΤΣβΧΣΠΨ ΣΡ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΟ ΠΡΙ ΖΙήΜ, ΡΙΜΛΖΙΦΧΡΰΙ ΘΥΨΗΜΠ. ;ΙΗΣΘΡδ 

ΡΔΤΜΦΔΧα ΟΜέα «ʹΜ ;γΡαΤΜΡ  ΧΔΞΣΝ-ΧΣ ΠΔΦΧΙΥ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ» ΕΰΟΣ Εΰ 

ΦΣΖΙΥέΙΡΡΣ ΡΙΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ. 
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(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ΄ΥΙΡΜΥΣΖΣάΡΰΝ ΣΤΰΧ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ 

ΦΟΙΘΨΙΧ ΤΣΡΜΠΔΧα Ζ ΨΦΟΣΖΜδΪ, Ζ ΞΣΧΣΥΰΪ ΛΔΡΜΠΔΟΣΦα ΦΧΔΥέΙΙ ΤΣΞΣΟΙΡΜΙ 

ΠΔΦΧΙΥΣΖ. ΄ΣΗΘΔ ΡΙ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΣ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΰΪ ΦΥΙΘΦΧΖ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ ΡΔΨΞΜ, Μ 

ΠΡΣΗΜΙ ΦΤΣΦΣΕΰ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΩΜΛΜάΙΦΞΜΪ ΞΔάΙΦΧΖ ΤΙΥΙΘΔΖΔΟΜΦα άΙΥΙΛ ΣΤΰΧ 

ΨάΜΧΙΟδ Μ ΨάΙΡΜΞΔ, ΠΡΣΗΣΞΥΔΧΡΰΙ ΤΥΣΕΰ Μ ΘΣΟΗΨγ ΧΙΟΙΦΡΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ. ͼΥΰΚΞΜ 

ΜΛ δΠΰ, ΥΔΕΣΧΔ Φ ΘΣΤΣΟΡΜΧΙΟαΡΰΠ ΖΙΦΣΠ, ΣΗΥΔΡΜάΙΡΜΙ ΤΥΜΖΰάΡΣΗΣ 

ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΡΜδ ΦΨΦΧΔΖΣΖ  ΖΦε βΧΣ ΕΰΟΣ ΖΰΥΔΚΙΡΣ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΠ δΛΰΞΣΠ 

ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΜ, ΡΣ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΣΧΥΔΚΔΟΣ ΤΥΣΦΧΣΙ, ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΣΙ ΤΣΡΜΠΔΡΜΙ 

ΤΥΰΚΞΣΖΣΝ ΦΜΟΰ, ΫΙΟΣΦΧΡΣΗΣ ΨΦΜΟΜδ Μ ΞΣΣΥΘΜΡΔΫΜΜ ΧΙΟΔ. 

ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΟ ΠΡΙ, ΞΔΞ Ζ ΠΣΟΣΘΣΦΧΜ ΧΥΙΡΜΥΣΖΔΟ ΧΔΞ ΡΔΛΰΖΔΙΠΰΝ 

ΫΜΡΗΨΡ. ͽΙάα, ΞΣΡΙάΡΣ, έΟΔ ΡΙ Σ ΧΣΠ, άΧΣΕΰ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΟΙΧΔΧα, ΞΔΞ Ζ ΞΜΡΣ, Δ 

ΣΕ ΜΦΞΟγάΜΧΙΟαΡΣ ΧδΚεΟΣΝ ΩΜΛΜάΙΦΞΣΝ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ. ͻΡ ΗΣΖΣΥΜΟ: ΖΰΞΔΤΰΖΔΙέα 

δΠΨ, ΦΧΔΡΣΖΜέαΦδ ΖΡΨΧΥα Μ ΖΰΤΥΰΗΜΖΔΙέα ΖΖΙΥΪ. ;ΡΔάΔΟΔ ΣΡΔ ΡΙΗΟΨΕΣΞΔδ; 

ΞΣΗΘΔ ΨΚΙ ΠΣΚΙέα ΖΰΤΥΰΗΡΨΧα, δΠΨ ΨΗΟΨΕΟδγΧ Μ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΨΖΙΟΜάΜΖΔγΧ 

ΦΟΣΚΡΣΦΧα. ͼΥΜ βΧΣΠ ΣΗΥΔΡΜάΜΖΔΟΜ ΦΗΜΕΔΡΜΙ ΞΣΟΙΡΔ, άΧΣΕΰ ΡΙΟαΛδ ΕΰΟΣ ΤΥΣΦΧΣ 

ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΧα ΕΣΟαέΣΙ ΘΖΜΚΙΡΜΙ ΦΗΜΕΔΡΜδ-ΥΔΛΗΜΕΔΡΜδ Μ ΧΔΞΜΠ ΦΤΣΦΣΕΣΠ 

ΤΥΰΗΔΧα; ΧΙΟΣ ΖΰΡΨΚΘΔΟΜ ΖΰΥΔΕΣΧΔΧα ΜΡΣΝ ΦΤΣΦΣΕ ΤΙΥΙΘΔάΜ ΦΜΟΰ. ͬΖΨάΜΧ 

ΦΨΥΣΖΣ, ΡΣ ΙΦΟΜ ΤΣΡΜΠΔΧα ΠΙΪΔΡΜΞΨ ΘΖΜΚΙΡΜδ, Ζ βΧΣΠ ΙΦΧα ΟΣΗΜΞΔ. ͺΣΗΜ ΡΙ 

ΘΣΟΚΡΰ «ΥΔΦΦΰΤΔΧαΦδ»: ΗΣΟΙΡΣΦΧΣΤ, ΞΣΟΙΡΣ, ΧΔΛΣΕΙΘΥΙΡΡΰΝ ΦΨΦΧΔΖ Μ ΞΣΥΤΨΦ 

ΘΣΟΚΡΰ ΦΣΙΘΜΡδΧαΦδ, άΧΣΕΰ ΦΜΟΔ ΖΖΙΥΪ ΞΣΡΫΙΡΧΥΜΥΣΖΔΟΔΦα. ʹΜ ;γΡαΤΜΡ 

ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΟ Μ ΕΣΟΙΙ ΥΙΘΞΨγ ΜΦΧΣΥΜγ. ͧ ΠΣΟΣΘΣΦΧΜ ΣΡ άΔΦΧΣ ΧΥΙΡΜΥΣΖΔΟΦδ Μ 

ΪΣΘΜΟ Ζ ΗΣΥΰ. ͻΘΡΔΚΘΰ, ΤΥΣΪΣΘδ ΠΜΠΣ ΕΨΘΘΜΝΦΞΣΝ ΧΥΔΤΙΛΡΣΝ, ΣΡ ΨΖΜΘΙΟ 

ΠΣΡΔΪΜΡγ, ΞΣΧΣΥΔδ ΞΔΚΘΰΝ ΘΙΡα ΖΣ ΖΡΨΧΥΙΡΡΙΠ ΘΖΣΥΙ ΦΡΣΖΔ Μ ΦΡΣΖΔ ΤΥΰΗΔΟΔ 

ΖΖΙΥΪ Μ ΖΡΜΛ Φ ΗΥΨΛΔΠΜ ΡΔ ΡΣΗΔΪ. ΑΧΣ ΤΣΞΔΛΔΟΣΦα ΙΠΨ ΡΙΣΕΰάΡΰΠ, ΡΣ ΣΡ 

ΖΣΦΪΜΧΜΟΦδ Ιε ΨΤΣΥΦΧΖΣΠ, ΦΔΠ ΤΣΘΣέεΟ, ΤΣΤΥΣΦΜΟ ΡΔΦΧΔΖΟΙΡΜΝ Μ ΞΔΞΣΙ-ΧΣ 

ΖΥΙΠδ ΨάΜΟΦδ Ψ ΡΙε. ΄ΔΞΜΙ ΜΦΧΣΥΜΜ ΣΡ ΡΙ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΟ ΞΔΚΘΣΠΨ. ͵ΰ ΕΰΟΜ 

ΕΟΜΛΞΜ, ΤΣβΧΣΠΨ ΣΡ ΤΣΘΙΟΜΟΦδ ΦΣ ΠΡΣΝ βΧΜΠΜ ΖΣΦΤΣΠΜΡΔΡΜδΠΜ. ͪΦΟΜ ΕΨΘΨήΜΠ 

ΤΣΞΣΟΙΡΜδΠ ΣΦΧΔΖΜΧα ΟΜέα ΩΥΔΛΨ «ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΣΧΟΜάΡΣ ΖΟΔΘΙΟ ΫΜΡΗΨΡΣΠ», 

ΡΜΞΧΣ ΨΚΙ ΡΙ ΤΣΝΠεΧ, ΞΔΞΣΝ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΣΝ ΕΰΟΣ ΘΣΦΧΜΗΡΨΧΣ βΧΣ «ΣΧΟΜάΡΣ». 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͧ ΤΙΥΖΣΝ ΤΣΟΣΖΜΡΙ XX ΖΙΞΔ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΔ 

Φ ΕΣΟαέΜΠ ΠΙάΣΠ ΘΔΘΔΣ ΕΰΟΔ ΘΔΟΙΞΣ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΦΫΙΡΜάΙΦΞΜΠ ΡΣΠΙΥΣΠ. ͧΣ 
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ΖΥΙΠδ ΖΣΝΡΰ ΤΥΣΧΜΖ δΤΣΡΦΞΣΝ ΔΗΥΙΦΦΜΜ ΠΔΦΧΙΥΔ ʹΜΡΡΔΡδ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΟΜ ΘΔΘΔΣ 

Ζ ΠΔΦΦΣΖΣΝ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ, Δ ΧΔΞΜΙ ΠΔΦΧΙΥΔ, ΞΔΞ ·ΨΔΡ ;δΣΦδ, ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ 

ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΟΜ, ΦΣΦΧΔΖΟδΟΜ Μ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟΜ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΙ ΞΣΠΤΟΙΞΦΰ. 

ͼΣβΧΣΠΨ ΥΔΦΦΞΔΛ Σ ΧΣΠ, άΧΣ ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΤΣΛΘΡΙΙ ΥΔΕΣΧΔΟ Ζ ͩΨΡΗΨΔΡΙ Ζ ΦΩΙΥΙ 

ΦΤΣΥΧΔ Μ ΦΣΛΘΔΖΔΟ ΞΣΠΔΡΘΨ ΘΔΘΔΣ, ΡΙΟαΛδ ΤΣΡΜΠΔΧα ΟΜέα ΞΔΞ ΛΔΡΜΠΔΧΙΟαΡΰΝ 

βΤΜΛΣΘ ΙΗΣ ΟΜάΡΣΗΣ ΠΔΦΧΙΥΦΧΖΔ: ΣΡ ΦΖδΛΔΡ Φ βΤΣΪΣΝ, ΞΣΗΘΔ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ 

ΦΟΨΚΜΟΜ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΠΣΕΜΟΜΛΔΫΜΜ, ΩΜΛΜάΙΦΞΣΝ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ Μ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ 

ΤΔΠδΧΜ. 

ͧ ΠΣΟΣΘΣΦΧΜ ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ Ζ ͩΨΡΗΨΔΡΙ Μ 

ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΔΟ ΞΣΠΔΡΘΨ ΘΔΘΔΣ. ͧ ΧΙ ΗΣΘΰ ΦΟΣΖΔ «ΞΣΠΔΡΘΔ ΘΔΘΔΣ» ΣΛΡΔάΔΟΜ ΡΙ 

ΦΫΙΡΜάΙΦΞΣΙ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟΙΡΜΙ. ͬΔ ΡΜΠΜ ΦΧΣδΟ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΧΙΞΦΧ ΖΣΝΡΰ. 

͵ΡΣΗΜΙ ΟγΘΜ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΧΥΙΡΜΥΣΖΔΟΜΦα Φ ΕΣΟαέΜΠΜ ΠΙάΔΠΜ, Μ ΤΣΧΣΠΨ ΦΔΠ 

ΣΕΥΔΛ ΘΔΘΔΣ ΕΰΟ ΦΖδΛΔΡ Φ ΤΔΠδΧαγ βΤΣΪΜ. 

 

ͼΣΛΚΙ, ΨΚΙ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ, Πΰ ΤΙΥΙΡΙΦΟΜ βΧΨ ΩΣΥΠΨ ΞΣΠΔΡΘΰ ΘΔΘΔΣ Ζ ΤΨΕΟΜάΡΰΙ 

ΖΰΦΧΨΤΟΙΡΜδ. ͼΣΠΡγ ΣΘΡΣ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟΙΡΜΙ, ΘΟδ ΞΣΧΣΥΣΗΣ ΡΨΚΡΣ ΕΰΟΣ ΜΛΗΣΧΣΖΜΧα 

ΤΔΥΧΜγ ΕΣΟαέΜΪ ΠΙάΙΝ. ͥΘΠΜΡΜΦΧΥΔΫΜδ ΤΟΣήΔΘΞΜ ΛΔΕΙΦΤΣΞΣΜΟΔΦα: ΡΔΦΧΣδήΜΙ 

ΟΜ βΧΣ ΞΟΜΡΞΜ, ΡΙ ΧΥΙΕΨΙΧΦδ ΟΜ ΦΤΙΫΜΔΟαΡΣΙ ΥΔΛΥΙέΙΡΜΙ. Γ ΦΞΔΛΔΟ, άΧΣ Πΰ 

ΖΣΛαΠεΠ ΖΣΤΥΣΦΰ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧΜ ΡΔ ΦΙΕδ. ͯΣΗΘΔ ΖΰΦΧΨΤΟΙΡΜΙ ΡΔάΔΟΣΦα, ΛΥΜΧΙΟα 

ΖΜΘΙΟ ΗΥΨΤΤΨ ΟγΘΙΝ, ΥΔΛΠΔΪΜΖΔγήΜΪ ΘΔΘΔΣ; ΡΣ ΧΣΧ, ΞΧΣ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΤΙΥΙΚΜΟ 

ΧΨ βΤΣΪΨ, ΖΜΘΙΟ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΡΣΠΙΥ, Δ ΜΦΧΣΥΜγ ΤΥΙΘΰΘΨήΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ. ͼΣβΧΣΠΨ 

ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΡΙΟαΛδ ΣΫΙΡΜΖΔΧα ΧΣΟαΞΣ ΞΔΞ ΧΙΪΡΜΞΨ. ͬΔ ΣΘΡΜΠ ΘΖΜΚΙΡΜΙΠ 

ΜΡΣΗΘΔ ΦΧΣΜΧ ΫΙΟΰΝ ΩΥΔΗΠΙΡΧ ΦΣΫΜΔΟαΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ·ΨΔΡ ;δΣΦδ (19001981), ΨΥΣΚΙΡΙΫ 

ͼΔΡαγδ Ζ ΤΥΣΖΜΡΫΜΜ ͨΨΔΡΘΨΡ, ΕΰΟ ΜΛΖΙΦΧΡΰΠ ΠΔΦΧΙΥΣΠ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

ʹΜΡΡΔΡδ ΡΣΖΣΗΣ Μ ΡΣΖΙΝέΙΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. ͧ ΠΜΥΙ ΨέΨ ΙΗΣ ΡΔΛΰΖΔΟΜ «ͫΙΟΙΛΡΔδ 

ΥΨΞΔ  ΤΔΥΡΰΙ ΟΔΘΣΡΜ ΨΧΣΞ-ΠΔΡΘΔΥΜΡΣΞ», Δ ΖΠΙΦΧΙ Φ ʹΜΡα ͭΡαΧΔΡΣΠ, ʹΜΡα 

ΓΣΗΨΙΠ, ʹΔΝ ΉβΡΫΛΜ, ΉΚΔΡ ʹΜΫγΔΡΙΠ Μ ΘΥΨΗΜΠΜ ΤΥΜάΜΦΟδΟΜ Ξ «ͼδΧΜ ΧΜΗΥΔΠ 

ΒΗΔ» ΜΟΜ «ͼδΧΜ ΧΜΗΥΔΠ ͨΨΔΡΘΨΡΔ». ͻΡ ΜΛΨάΔΟ ΉΣΝ ʹΜ ΆΨΧ, ΦΙΖΙΥΡΰΙ ΦΧΜΟΜ, 

ΟΣΪΔΡαΫγΔΡα, Δ ΧΔΞΚΙ ΕΣΞΦ Μ ΕΣΥαΕΨ. ͧΣ ΖΥΙΠδ ΖΣΝΡΰ ΤΥΣΧΜΖ δΤΣΡΦΞΣΝ ΔΗΥΙΦΦΜΜ 

ΦΣΦΧΔΖΜΟ «͵ΙΧΣΘΰ ΔΡΧΜδΤΣΡΦΞΣΗΣ ΘΔΘΔΣ» Μ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΙΝ 
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ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ. ͼΣΦΟΙ ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ ͯͺͽ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΡΜΙΠ Μ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ Ζ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ ͨΨΔΡΘΨΡΔ. ΄ΣΟαΞΣ ΤΣΠΙΦΧΜΖ ʹΜ 

;γΡαΤΜΡΔ ΣΕΥΔΧΡΣ Ζ βΧΨ ΟΜΡΜγ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ ·ΨΔΡ ;δΣΦδ, ΠΣΚΡΣ ΤΣΡδΧα, ΤΣάΙΠΨ 

ΕΣΟαέΣΝ ΠΙά, ΩΜΛΜάΙΦΞΣΙ ΖΣΦΤΜΧΔΡΜΙ Μ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΧΔΞ ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΣ 

ΦΣΙΘΜΡΜΟΜΦα Ζ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ ΣΘΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ. 

ͨΣΖΣΥδ Σ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΙ, ΡΙΖΣΛΠΣΚΡΣ ΡΙ ΗΣΖΣΥΜΧα Σ ΙΗΣ έΞΣΟΙ. ͪΗΣ ΨάΜΧΙΟα ·ΨΔΡ 

;δΣΦδ  ΣΘΜΡ ΜΛ «ͼδΧΜ ΧΜΗΥΣΖ ͨΨΔΡΘΨΡΔ»  ΕΰΟ ΣάΙΡα ΜΛΖΙΦΧΙΡ Ζ 

ΗΨΔΡάΚΣΨΦΞΣΠ ΠΜΥΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ;ΤΨΦΧδ ΗΣΘΰ ΤΣΦΟΙ ΦΠΙΥΧΜ ·ΨΔΡ ;δΣΦδ ΙΗΣ 

ΤΣΧΣΠΞΜ ΛΔΪΣΧΙΟΜ ΖΡΣΖα ΦΖδΛΔΧαΦδ Φ ΦΙΠαδΠΜ ΡΙΞΣΧΣΥΰΪ ΖΔΚΡΰΪ ΨάΙΡΜΞΣΖ Μ 

ΦΣΪΥΔΡΜΧα ΜΪ ΜΠΙΡΔ Ζ ΤΔΠδΧΡΰΪ Μ ΥΜΧΨΔΟαΡΰΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ. ͧ ΞΣΡΫΙ ΞΣΡΫΣΖ 

ΣΕΥΔΧΜΟΜΦα ΞΣ ΠΡΙ, ΤΣΧΣΠΨ άΧΣ ΛΡΔΟΜ: δ ΕΰΟ ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΕΟΜΛΣΞ Φ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΣΠ 

Μ ΪΣΥΣέΣ ΛΡΔΟ ΙΗΣ ΜΦΧΣΥΜγ. ͺΣ Ξ ΧΣΠΨ ΖΥΙΠΙΡΜ ΙΗΣ ΦΙΠαδ ΨΚΙ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΕΰΟΔ 

ΥΔΦΦΙδΡΔ: ΞΧΣ-ΧΣ ΦΜΟαΡΣ ΤΣΦΧΔΥΙΟ, ΞΧΣ-ΧΣ ΞΔΞ ΥΔΛ ΡΔΪΣΘΜΟΦδ ΖΡΙ ͨΣΡΞΣΡΗΔ. ͵ΡΙ 

ΤΥΜέΟΣΦα ΥΔΛΰΦΞΜΖΔΧα ΟγΘΙΝ ΤΣ ΣΘΡΣΠΨ Μ ΛΔΡΣΖΣ ΨΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΧα ΞΣΡΧΔΞΧΰ. ͺΔ 

ΤΙΥΖΰΝ ΖΛΗΟδΘ βΧΣ ΠΙΟΣάΜ, ΡΣ ΜΠΙΡΡΣ ΣΡΜ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ, ΤΣάΙΠΨ ΟΜΡΜδ ΤΙΥΙΘΔάΜ 

ΧΔΞ ΟΙΗΞΣ ΣΕΥΰΖΔΙΧΦδ. ͭΠδ ΨάΜΧΙΟδ ΙΦΧα, ΜΠδ ΨάΙΡΜΞΔ ΧΣΚΙ ΙΦΧα, ΡΣ ΙΦΟΜ 

ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΡΜΞΧΣ ΡΙ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΙΧ ΦΖδΛα, Ζ ΦΟΙΘΨγήΙΠ ΤΣΞΣΟΙΡΜΜ ΟγΘΜ 

ΨΚΙ ΡΙ ΛΡΔγΧ ΘΔΚΙ ΧΙΟΙΩΣΡΣΖ ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ. ͼΥΣΝΘεΧ Ιήε ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΟΙΧ  Μ 

ΦΣΙΘΜΡΜΧα ΟΜΡΜγ ΕΨΘΙΧ ΡΙΖΣΛΠΣΚΡΣ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ΒΝ ;γάΚΨ ΖΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ ΦΧΔΟΔ ΗΣΥΔΛΘΣ 

έΜΥΙ ΜΛΖΙΦΧΡΔ ΞΔΞ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΦΣΫΜΔΟαΡΰΝ ΥΔΕΣΧΡΜΞ, ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΛΔΡΜΠΔΖέΜΝΦδ 

ΖΣΤΥΣΦΔΠΜ ΡΙΤΣΟΡΰΪ ΦΙΠΙΝ, ΚΙΡήΜΡ, ΘΙΧΙΝ Μ ΡΜΛΣΖΰΪ ΦΣΫΜΔΟαΡΰΪ ΦΟΨΚΕ. ͻΡΔ 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΔ Ζ ΥΔΝΣΡΡΣΝ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΙ Μ ΕΰΟΔ ΣΧΠΙάΙΡΔ ΡΔΗΥΔΘΔΠΜ 

BBS, MH Μ JP. ͧ Ιε ΤΨΕΟΜάΡΣΝ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ ΥΙΘΞΣ ΨΤΣΠΜΡΔγΧΦδ ΛΔΡδΧΜδ ΕΣΙΖΰΠΜ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ, Μ ΜΠΙΡΡΣ ΥΔΦΦΞΔΛ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ ΣΧΞΥΰΖΔΙΧ ΘΥΨΗΨγ ΦΧΣΥΣΡΨ: ΣΡΔ 

ΜΛΨάΔΟΔ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ Μ ΞΜΧΔΝΦΞΨγ ΚΜΖΣΤΜΦα Ψ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ Μ ΦΤΨΦΧδ ΠΡΣΗΣ 

ΟΙΧ ΦΰΗΥΔΟΔ ΞΟγάΙΖΨγ ΥΣΟα Ζ ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΜ ΞΣΡΧΔΞΧΔ Φ ΙΗΣ ΤΣΧΣΠΞΔΠΜ. ͬΘΙΦα 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΔδ ΥΣΟα άΙΟΣΖΙΞΔ ΤΙΥΙΦΙΞΔΙΧΦδ Φ ΜΦΧΣΥΜΙΝ έΞΣΟΰ Μ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, 

άΧΣ ΡΔΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΤΥΣΜΦΪΣΘΜΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΠΙΚΘΨ 

ΤΥΣΩΙΦΦΜΣΡΔΟαΡΰΠΜ ΠΔΦΧΙΥΔΠΜ. 

ͧ ΤΣΜΦΞΔΪ ΤΣΧΣΠΞΣΖ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ δ ΦΡΣΖΔ ΖΰέΙΟ ΡΔ ΒΝ ;γάΚΨ. ͻΡΔ ΕΰΟΔ 
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ΣΘΡΣΝ ΜΛ ΙΗΣ ΨάΙΡΜΫ. ͧ ΧΙ ΗΣΘΰ ΚΙΡήΜΡΰ, ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ 

ΛΔΡΜΠΔΖέΜΙΦδ ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ, ΖΦΧΥΙάΔΟΜΦα ΗΣΥΔΛΘΣ ΥΙΚΙ, άΙΠ ΦΙΗΣΘΡδ, 

Μ ΨΚΙ ΤΣβΧΣΠΨ Ιε ΠΙΦΧΣ Ζ βΧΣΝ ΟΜΡΜΜ ΘΣΦΧΣΝΡΣ ΛΔΤΜΦΜ. ͼΣΛΘΡΙΙ ΣΡΔ ΠΡΣΗΣ 

ΥΔΕΣΧΔΟΔ Ζ ΦΣΫΜΔΟαΡΣΝ ΦΩΙΥΙ, ΘΣΟΗΣ ΛΔΡΜΠΔΟΔΦα ΡΙΤΣΟΡΰΠΜ ΦΙΠαδΠΜ Μ 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΔ Ζ ΥΔΝΣΡΡΣΝ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ. ΅ ΡΙε ΕΰΟΜ 

ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΞΣΡΧΔΞΧΰ Φ ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΰΠΜ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔΠΜ. ͭΡΧΙΥΙΦΡΣ Μ ΧΣ, 

άΧΣ ΣΡΔ ΨάΜΟΔΦα Ψ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΕΣΙΖΰΠ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠ, ΡΣ Μ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ 

ΚΜΖΣΤΜΦΜ. ͧ ΚΜΛΡΜ ΦΔΠΣΗΣ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ ΕΣΙΖΣΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΣ Μ ΚΜΖΣΤΜΦα ΡΙ 

ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ ΥΔΛΘΙΟαΡΣ. ͻΡ ΤΜΦΔΟ ͧΙΟΜΞΨγ ΦΧΙΡΨ, ·ΨΔΡΪβ Μ ΓΡΫΛΰ; ΧΙΟΙΦΡΰΝ 

ΣΤΰΧ, ΕΣΙΖΣΙ ΠΰέΟΙΡΜΙ Μ ΚΜΖΣΤΜΦα ΦΣΙΘΜΡδΟΜΦα Ζ ΣΘΡΣΠ άΙΟΣΖΙΞΙ. ΒΝ ;γάΚΨ 

ΧΔΞΚΙ ΦΣΤΥΜΞΔΦΔΟΔΦα Φ βΧΜΠ ΞΥΨΗΣΠ. ͼΣΛΚΙ, ΞΣΗΘΔ ΠΡΙ ΡΨΚΡΣ ΕΰΟΣ ΦΡΣΖΔ 

ΦΖδΛΔΧαΦδ Φ ΦΙΠαεΝ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ, ΜΠΙΡΡΣ άΙΥΙΛ ΒΝ ;γάΚΨ δ ΡΔέεΟ ΙΗΣ ΦΰΡΔ. 

΄ΔΞ ΟΜΡΜδ έΞΣΟΰ ΦΤΨΦΧδ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ ΦΠΣΗΟΔ ΖΡΣΖα ΦΣΙΘΜΡΜΧαΦδ ΕΟΔΗΣΘΔΥδ 

ΧΣΠΨ, άΧΣ βΧΜ ΟγΘΜ ΡΙ ΤΣΛΖΣΟΜΟΜ ΙΝ ΣΕΣΥΖΔΧαΦδ ΣΞΣΡάΔΧΙΟαΡΣ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͧ ΤΣΦΟΙΘΡΜΙ ΗΣΘΰ ΚΜΛΡΜ ʹΜ ;γΡαΤΜΡ 

ΡΔΤΜΦΔΟ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΪΔΥΔΞΧΙΥΡΰΪ ΥΔΕΣΧ, Ζ ΧΣΠ άΜΦΟΙ ͧΙΟΜΞΨγ ͯΜΧΔΝΦΞΨγ ΦΧΙΡΨ, 

·ΨΔΡΪβ Μ ΓΡΫΛΰ. ͧΙΟΜΞΨγ ΦΧΙΡΨ ΣΡ ΤΜΦΔΟ ΡΙ ΦΜΘδ ΘΣΠΔ Μ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΤΣΟΔΗΔδΦα 

ΡΔ ΖΣΣΕΥΔΚΙΡΜΙ  ΣΡ ΙΛΘΜΟ ΧΨΘΔ ΦΔΠ. ͩΔΚΙ ΞΣΗΘΔ ΘΖΜΗΔΧαΦδ ΙΠΨ ΨΚΙ ΕΰΟΣ 

ΗΣΥΔΛΘΣ ΧΥΨΘΡΙΙ, άΙΠ Ζ ΠΣΟΣΘΣΦΧΜ, ΣΡ ΖΦε ΥΔΖΡΣ ΪΣΧΙΟ ΤΣΘΡδΧαΦδ Μ ΨΖΜΘΙΧα Ιε 

ΦΖΣΜΠΜ ΗΟΔΛΔΠΜ. ͺΔ ΤΔΠδΧΡΣΠ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΜ ΤΣΦΟΙ ΙΗΣ ΦΠΙΥΧΜ δ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΟ ΣΕ 

βΧΣΠ. Γ ΦΞΔΛΔΟ: ΤΣ-ΡΔΦΧΣδήΙΠΨ άΙΟΣΖΙΞ ΣΦΧΔΖΟδΙΧ ΤΣΦΟΙ ΦΙΕδ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΧΣ, ΞΔΞ 

ΣΡ ΖΟΔΘΙΟ ΞΨΟΔΞΣΠ, ΡΣ Μ ΦΖΣΝ ΪΔΥΔΞΧΙΥ. ͪΠΨ ΨΚΙ ΧΥΨΘΡΣ ΕΰΟΣ ΘΖΜΗΔΧαΦδ, Δ ΣΡ 

ΖΦε ΥΔΖΡΣ ΤΣΘΡδΟΦδ ΡΔ ͧΙΟΜΞΨγ ΦΧΙΡΨ; ΧΙΟΣ ΕΰΟΣ ΧΥΔΖΠΜΥΣΖΔΡΣ, Δ ΣΡ ΖΦε ΥΔΖΡΣ 

ΘΙΟΔΟ ΧΣ, άΧΣ ΪΣΧΙΟ ΛΔΖΙΥέΜΧα. ͯΣΗΘΔ δ ΘΣέεΟ ΘΣ βΧΣΗΣ ΠΙΦΧΔ, ΠΡΣΗΜΙ Ζ ΛΔΟΙ 

ΛΔΤΟΔΞΔΟΜ. Γ ΛΡΔΟ ΙΗΣ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ Μ ΤΣΡΜΠΔΟ: βΧΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ ΦΣΛΘΔΟΔ ΡΙ 

ΥΙΞΟΔΠΔ. ΄ΔΞΜΠ ΕΰΟ ΙΗΣ ΪΔΥΔΞΧΙΥ. 
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III. Έγ ͼΜΦδΡ, ;γΝ ΈΔΝ Μ ΦΖδΛΜ Φ ΠΜΥΣΠ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΣΗΣ ͯΜΧΔδ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) Έγ ͼΜΦδΡ  ΣΘΜΡ ΜΛ ΖΔΚΡΰΪ 

ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΰΪ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΤΙΘΔΗΣΗΣΖ Μ ΧΙΣΥΙΧΜΞΣΖ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͻΡ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ 

ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ Ζ ΊΔΡΪΔΝΦΞΣΠ ΜΡΦΧΜΧΨΧΙ ΩΜΛΜάΙΦΞΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΰ, ΕΰΟ ΛΔΖΙΘΨγήΜΠ 

ΞΔΩΙΘΥΣΝ ΨέΨ, ΤΥΣΩΙΦΦΣΥΣΠ Μ ΡΔΨάΡΰΠ ΥΨΞΣΖΣΘΜΧΙΟΙΠ ΘΣΞΧΣΥΔΡΧΣΖ, 

ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδΠΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα, 

ΞΨΟαΧΨΥΰ ΨέΨ Μ ΠΙΧΣΘΜΞΜ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΡΜδ. ͩΟΜΧΙΟαΡΰΝ ΣΕΠΙΡ ΦΧΔΧαδΠΜ Μ 

ΞΡΜΗΔΠΜ Φ άΙΟΣΖΙΞΣΠ, ΡΔΪΣΘΜΖέΜΠΦδ ΖΡΨΧΥΜ ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΦΞΣΝ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ ΨέΨ, ΖΰΖΣΘΜΟ ΡΔέΜ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΘΔΟΙΞΣ ΛΔ ΥΔΠΞΜ 

άΔΦΧΡΣΝ ΤΙΥΙΤΜΦΞΜ Μ ΦΣΪΥΔΡδΟ ΞΔΡΔΟ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΣΝ 

ΡΔΥΣΘΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΤΥΣΩΙΦΦΜΣΡΔΟαΡΰΠΜ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδΠΜ 

ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΣΗΣ ͯΜΧΔδ. 

ͽΔΡαέΙ δ ΤΜΦΔΟ ΦΧΔΧαΜ Σ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ ΘΟδ ΗΔΛΙΧΰ «ͧβΡαΪΨβΝΕΔΣ» Μ 

ΕΟΔΗΣΘΔΥδ βΧΣΠΨ ΤΣΛΡΔΞΣΠΜΟΦδ ΦΣ ΠΡΣΗΜΠΜ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟδΠΜ ΡΔ ΠΔΧΙΥΜΞΙ. 

ͻΘΡΜΠ ΜΛ ΡΜΪ ΕΰΟ έΔΡΪΔΙΫ Έγ ͼΜΦδΡ. ͻΡ ΡΔΤΜΦΔΟ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΦΧΔΧΙΝ Σ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ Μ ΤΥΜΦΰΟΔΟ ΠΡΙ ΦΖΣΜ ΥΔΕΣΧΰ; δ, Ζ ΦΖΣγ ΣάΙΥΙΘα, ΣΧΤΥΔΖΟδΟ ΙΠΨ ΧΣ, 

άΧΣ ΤΨΕΟΜΞΣΖΔΟ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ. ͼΣΛΘΡΙΙ ΣΡ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΡΜΙΠ Μ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδΠΜ ΩΜΛΜάΙΦΞΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΰ Ζ ΊΔΡΪΔΙ, ΤΣΘΗΣΧΣΖΜΟ ΠΡΣΗΜΪ 

ΠΔΗΜΦΧΥΔΡΧΣΖ Μ ΘΣΞΧΣΥΔΡΧΣΖ ΤΣ ΨέΨ. ͯΣΗΘΔ ΛΔΧΙΠ ΖΰΪΣΘΜΟΜ ΙΗΣ ΞΡΜΗΜ ΤΣ ΧΙΣΥΜΜ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΣΡ ΦΤΙΫΜΔΟαΡΣ ΤΥΜΖΣΛΜΟ ΜΪ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗ Μ ΘΔΥΜΟ ΠΡΙ. ΑΧΜ 

ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ: ΦΖδΛα ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Φ ΠΔΧΙΥΜΞΣΠ ΕΰΟΔ 

ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΧΙΟαΡΣΝ  ΣΡΔ ΖΞΟγάΔΟΔ ΤΜΦαΠΙΡΡΰΝ Μ ΧΙΣΥΙΧΜάΙΦΞΜΝ 

ΣΕΠΙΡ. ΉΧΣΕΰ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΖΣέΟΜ Ζ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΣΙ 

ΣΕήΙΦΧΖΣ, ΣΘΡΣΝ ΨΦΧΡΣΝ ΤΙΥΙΘΔάΜ ΣΧ ΨάΜΧΙΟδ Ξ ΨάΙΡΜΞΨ ΡΙΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ. ͯΧΣ-ΧΣ 

ΘΣΟΚΙΡ ΤΥΔΞΧΜΞΣΖΔΧα, Δ ΞΧΣ-ΧΣ  ΤΜΦΔΧα; ΞΧΣ-ΧΣ  ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΧαΦδ, Δ ΞΧΣ-ΧΣ  

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧα. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ;γΝ ΈΔΝ (19262019) ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ 

ΣΧΖΙάΔΟ Ζ ͯΜΧΔΙ ΛΔ ΥΔΕΣΧΨ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΦΤΣΥΧΔ Μ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͻΡ ΛΔΡΜΠΔΟ 
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ΘΣΟΚΡΣΦΧΜ ΛΔΠΙΦΧΜΧΙΟδ ΥΨΞΣΖΣΘΜΧΙΟδ ͨΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΞΣΠΜΧΙΧΔ ΤΣ 

ΩΜΛΜάΙΦΞΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΙ Μ ΦΤΣΥΧΨ, ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ ͯΜΧΔΝΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΨέΨ Μ 

ΤΙΥΖΣΗΣ ΘΜΥΙΞΧΣΥΔ ͯΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ ΜΡΦΧΜΧΨΧΔ ΨέΨ. ͻΡ 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΦΣΛΘΔΡΜΜ ͥΛΜΔΧΦΞΣΝ ΩΙΘΙΥΔΫΜΜ ΨέΨ Μ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ 

ΩΙΘΙΥΔΫΜΜ ΨέΨ, Δ ΧΔΞΚΙ Ζ ΤΥΣΘΖΜΚΙΡΜΜ ΨέΨ Ζ ΤΥΣΗΥΔΠΠΨ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΪ 

ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΝ ͥΛΜΔΧΦΞΜΪ ΜΗΥ 1990 ΗΣΘΔ Ζ ͼΙΞΜΡΙ. ͪΗΣ ΜΡΧΙΥΙΦ Ξ ΜΦΧΣΥΜΜ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΕΰΟ ΡΙΦΟΨάΔΙΡ: ͨΣΡΞΣΡΗ ΛΔΡΜΠΔΟ ΣΦΣΕΣΙ ΠΙΦΧΣ ΖΣ 

ΖΡΙέΡΜΪ ΣΕΠΙΡΔΪ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ, ΦΣΛΘΔΡΜΜ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ Μ 

ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜΜ ΦΜΦΧΙΠΰ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΝ. ͼΣβΧΣΠΨ ΙΗΣ ΤΥΣΦαΕΔ ΞΣΗΘΔ-ΧΣ ΛΔΤΜΦΔΧα 

ΜΦΧΣΥΜγ ͨΣΡΞΣΡΗΔ ΦΙΗΣΘΡδ ΛΖΨάΜΧ ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΖΙΦΣΠΣ. 

;γΝ ΈΔΝ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΪΣΧΙΟ, άΧΣΕΰ δ ΦΣΕΥΔΟ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ Σ ΥΔΛΖΜΧΜΜ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͻΡ ΤΣΡΜΠΔΟ ΣΦΣΕΣΙ ΠΙΦΧΣ ͨΣΡΞΣΡΗΔ Ζ ΖΰΪΣΘΙ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ ΡΔ ΠΜΥΣΖΨγ ΔΥΙΡΨ Μ ΛΡΔΟ, άΧΣ ΠΡΣΗΜΙ ΖΙήΜ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΙ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ ΡΙ ΠΣΗΨΧ ΣΕίδΦΡΜΧα ΤΣΟΡΣΦΧαγ. ͻΡ ΤΥΣΦΜΟ ΠΙΡδ ΡΔΤΜΦΔΧα ΣΕ βΧΣΠ. 

΄ΣΗΘΔ Ψ ΠΙΡδ ΕΰΟΣ ΦΟΜέΞΣΠ ΠΡΣΗΣ ΘΙΟ, Μ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΛΔΖΙΥέΜΧα ΧΔΞΨγ 

ΥΔΕΣΧΨ δ ΡΙ ΦΠΣΗ. ;ΙΝάΔΦ δ ΦάΜΧΔγ βΧΣ ΨΤΨήΙΡΜΙΠ. ͪΦΟΜ Εΰ Πΰ ΡΔάΔΟΜ 

ΦΣΕΜΥΔΧα ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΧΣΗΘΔ, ΠΡΣΗΜΙ ΨάΔΦΧΡΜΞΜ ΦΣΕΰΧΜΝ ΕΰΟΜ Ιήε ΚΜΖΰ, Μ 

ΦΖΙΘΙΡΜδ ΠΣΚΡΣ ΕΰΟΣ ΤΥΣΖΙΥδΧα ΤΣ ΣΘΡΣΠΨ. ;ΙΗΣΘΡδ ΡΙΞΣΧΣΥΰΪ ΨΚΙ 

ΡΙΖΣΛΠΣΚΡΣ ΦΤΥΣΦΜΧα. ͼΣβΧΣΠΨ ΧΙΤΙΥα δ Ιήε ΦΜΟαΡΙΙ άΨΖΦΧΖΨγ: ΜΦΧΣΥΜδ ΡΙ 

ΠΣΚΙΧ ΚΘΔΧα. 

IV. ͥΛΜΔΧΦΞΜΙ ΜΗΥΰ 1990 ΗΣΘΔ: ΣΧ ΡΔΥΣΘΡΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ Ξ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΝ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΔΥΙΡΙ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͯΣΗΘΔ Ζ ͼΙΞΜΡΙ ΤΥΣΪΣΘΜΟΜ XI ͥΛΜΔΧΦΞΜΙ 

ΜΗΥΰ, ΨέΨ ΦΧΔΟΣ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΠ ΖΜΘΣΠ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΝ. ͵ΣΟΣΘΰΠ ΟγΘδΠ ΦΙΗΣΘΡδ 

βΧΣ ΠΣΚΙΧ ΞΔΛΔΧαΦδ ΙΦΧΙΦΧΖΙΡΡΰΠ, ΡΣ ΤΥΙΚΘΙ ΨέΨ ΘΣΟΗΣ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΣ ΤΥΙΚΘΙ 

ΖΦΙΗΣ ΖΡΨΧΥΜ έΞΣΟ, ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΨάΜΧΙΟδ Μ ΨάΙΡΜΞΔ Μ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΪ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ 

ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΝ. ͧΪΣΚΘΙΡΜΙ Ζ ΞΥΨΤΡΙΝέΙΙ ΞΣΠΤΟΙΞΦΡΣΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΙ ΦΣΕΰΧΜΙ 

ΖΥΣΘΙ ͥΛΜΔΧΦΞΜΪ ΜΗΥ ΜΠΙΟΣ ΦΣΖΦΙΠ ΘΥΨΗΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ: ΣΡΣ ΣΛΡΔάΔΟΣ ΤΙΥΙΪΣΘ ΣΧ 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ Ξ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΝ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ 

ΦΜΦΧΙΠΙ. ͨΣΡΞΣΡΗ ΦΰΗΥΔΟ Ζ βΧΣΠ ΛΔΠΙΧΡΨγ ΥΣΟα, ΤΣΧΣΠΨ άΧΣ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΦΟΨΚΜΟ 
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ΖΔΚΡΰΠ ΣΞΡΣΠ ΠΙΚΘΨ ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΰΠ ͯΜΧΔΙΠ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ 

ΠΜΥΣΠ. ͺΔΦΧΣδήΜΝ «ΖΰΪΣΘ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ ΡΔΥΨΚΨ» ΡΙ ΦΟΨάΜΟΦδ ΖΡΙΛΔΤΡΣ Ζ 

ΞΔΞΣΝ-ΧΣ ΣΘΜΡ ΘΙΡα  ΣΡ ΦΧΔΟ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΠ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜΝ ΤΣΦΧΣδΡΡΰΪ ΞΣΡΧΔΞΧΣΖ. 

V. ͻΧ ΖΦΙΠΜΥΡΰΪ ΖΦΧΥΙά ΈΛΜΡίΨ ΘΣ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ 

ΩΙΦΧΜΖΔΟδ ΨέΨ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ;ΜΦΧΙΠΔ ΈΛΜΡίΨ ΜΛΡΔάΔΟαΡΣ ΜΠΙΟΔ 

ΧΥΔΘΜΫΜγ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜδ ΛΔ ΤΥΙΘΙΟΔΠΜ ΣΘΡΣΗΣ ΥΙΗΜΣΡΔ. ͻΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΈΛΜΡίΨ 

Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΟΜ ΞΣΡΧΔΞΧΰ Φ ΊΔΡΪΔΙΠ, ͵ΔΟΔΝΛΜΙΝ, 

;ΜΡΗΔΤΨΥΣΠ Μ ΘΥΨΗΜΠΜ ΠΙΦΧΔΠΜ. ͧ ΣΧΞΥΰΧΰΪ ΜΦΧΣάΡΜΞΔΪ ΠΣΚΡΣ ΡΔΝΧΜ ΉβΡα 

ͨΣΪΨΔ, ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΔΞΧΜΖΡΣ ΥΔΕΣΧΔΖέΙΗΣ Ζ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΠ ΠΜΥΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, 

ΡΔΦΟΙΘΡΜΞΔ άβΡαΦΞΣΗΣ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα, ΨάΔΦΧΖΣΖΔΖέΙΗΣ Ζ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ ΥΔΛΟΜάΡΰΪ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ Μ ΣΕΠΙΡΔΪ. ͻΘΡΔΞΣ δΖΟδΙΧΦδ ΟΜ ΉβΡα ͨΣΪΨΔ ΜΛ βΧΣΗΣ ΜΡΧΙΥΖαγ ΧΙΠ 

ΚΙ ΦΔΠΰΠ άΙΟΣΖΙΞΣΠ, ΦΟΙΘΨΙΧ ΤΥΣΖΙΥδΧα ΤΣ ΦΤΜΦΞΔΠ ΘΙΟΙΗΔΫΜΝ ΜΟΜ 

ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδΠ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΪ ΟΙΧ. ͩΟδ ΨΦΧΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ ΡΔΘεΚΡΙΙ ΦΡΔάΔΟΔ 

ΦΣΪΥΔΡΜΧα ΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ ΜΠΙΡΙΠ Μ ΦΣΕΰΧΜΙΠ, Δ ΛΔΧΙΠ έΔΗ ΛΔ έΔΗΣΠ ΨΧΣάΡδΧα 

ΟΜάΡΣΦΧα, άΙΠ ΥΔΘΜ ΖΡΙέΡΙΝ ΤΣΟΡΣΧΰ ΤΣΦΤΙέΡΣ ΣΕίΙΘΜΡδΧα ΣΘΡΣΩΔΠΜΟαΫΙΖ Μ 

ΧεΛΣΞ. 

ͼΣΛΘΡΙΙ δ ΡΙΣΘΡΣΞΥΔΧΡΣ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΟ ͨΣΡΞΣΡΗ ΡΔ ΖΦΙΠΜΥΡΰΪ ΖΦΧΥΙάΔΪ ΈΛΜΡίΨ, 

ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΜΛ ΞΣΧΣΥΰΪ ΤΥΣΪΣΘΜΟΜ Ζ ΊΔΡΪΔΙ. ͭΛ ͨΣΡΞΣΡΗΔ δ ΖΣΛΜΟ ΗΥΨΤΤΰ 

ΤΥΜΠΙΥΡΣ ΤΣ ΘΙΦδΧα άΙΟΣΖΙΞ, ΦΥΙΘΜ ΡΜΪ ΕΰΟ Μ ΉβΡα ͨΣΪΨΔ. ͦΟΔΗΣΘΔΥδ βΧΜΠ 

ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΠ δ ΪΣΥΣέΣ ΤΣΛΡΔΞΣΠΜΟΦδ Φ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟδΠΜ ΈΛΜΡίΨ ΜΛ 

͵ΔΟΔΝΛΜΜ, ;ΜΡΗΔΤΨΥΔ Μ ΘΥΨΗΜΪ ΦΧΥΔΡ ΒΗΣ-ͧΣΦΧΣάΡΣΝ ͥΛΜΜ. ͵ΰ ΖΦΧΥΙάΔΟΜΦα ΡΙ 

ΥΔΛ Ζ ΗΣΘ: ΠΡΣΗΜΙ ΤΣΧΣΠ ΤΥΜΙΛΚΔΟΜ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗ, Μ ΣΕήΙΡΜΙ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟΣΦα. ΄ΔΞΜΙ 

ΞΣΡΧΔΞΧΰ ΠΙΚΘΨ ΟγΘαΠΜ ΦΔΠΜ ΤΣ ΦΙΕΙ Μ ΙΦΧα ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

΄ΰ ΤΥΜΙΛΚΔΙέα ΞΣ ΠΡΙ, δ  Ξ ΧΙΕΙ, Μ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΞΟΔΘΰΖΔΙΧΦδ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΔδ 

ΦΙΧα. ;ΙΗΣΘΡδ ΖΰΥΔΚΙΡΜΙ «ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΛΔ 

ΥΨΕΙΚΣΠ» ΤΣΥΣΝ ΛΖΨάΜΧ ΣάΙΡα ΔΕΦΧΥΔΞΧΡΣ. ͺΔ ΘΙΟΙ ΙΗΣ ΦΣΛΘΔγΧ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΙ 

ΟγΘΜ: ΣΡΜ ΟΙΧΔγΧ ΡΔ ΦΔΠΣΟεΧΔΪ, ΤΟΔΖΔγΧ ΡΔ ΦΨΘΔΪ, ΖΙΘΨΧ ΞΣΠΔΡΘΰ, ΦΣΖΙΥέΔγΧ 

ΖΜΛΜΧΰ, ΖΰΦΧΨΤΔγΧ Μ ΦΣΥΙΖΡΨγΧΦδ  ΦΡΣΖΔ Μ ΦΡΣΖΔ. 
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(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ ΖΰΥΣΦ Ζ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ 

ΦΙΠαΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ Φ ΘΙΧΦΧΖΔ. ͼΣΛΘΡΙΙ ΣΡ ΘΣΕΜΟΦδ 

ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΖ Ζ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΪ ΤΣ ΠΙάΨ ΫΛδΡα, ΞΣΤαγ Μ ΘΥΨΗΜΠ ΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΠ ΡΔ 

άΙΠΤΜΣΡΔΧΔΪ ΠΜΥΔ ΤΣ ΨέΨ, Δ ΛΔΧΙΠ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ Μ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΣΕΠΙΡΔΪ. ͼΣΦΞΣΟαΞΨ ΣΡ ΦΣάΙΧΔΟ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΧΙΟαΡΰΝ ΣΤΰΧ Φ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΙΝ ΞΥΨΤΡΰΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΝ, ΜΦΧΣΥΜδ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ 

ΩΙΦΧΜΖΔΟδ ΨέΨ  ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ βΤΜΛΣΘ Φ ΫΙΥΙΠΣΡΜΙΝ ΣΧΞΥΰΧΜδ, Δ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣ 

ΧΣΗΣ, ΞΔΞ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΤΙΥΙέΟΜ ΣΧ ΜΡΘΜΖΜΘΨΔΟαΡΣΗΣ ΨάΔΦΧΜδ Ζ 

ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΪ Ξ ΤΥΣΖΙΘΙΡΜγ ΞΥΨΤΡΰΪ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΪ 

ΧΨΥΡΜΥΣΖ. 

ͯΣΗΘΔ ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ ΤΣΛΘΡΙΙ ΡΔάΔΟ ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΧα ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ 

ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ ΤΣ ΨέΨ, δ ΧΣΚΙ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ. ͺΔ ΤΙΥΖΰΝ ΩΙΦΧΜΖΔΟα ΣΚΜΘΔΟΜ 

ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΦΣΧΙΡ άΙΟΣΖΙΞ, ΡΣ Ζ ΜΧΣΗΙ ΠΔΦέΧΔΕ ΣΞΔΛΔΟΦδ ΡΔΠΡΣΗΣ ΕΣΟαέΙ. 

ͼΥΜΙΪΔΟΜ ΨάΔΦΧΡΜΞΜ ΜΛ ΠΡΣΗΜΪ ΥΔΝΣΡΣΖ ΦΧΥΔΡΰ Μ ΗΣΦΧΜ ΜΛ-ΛΔ ΥΨΕΙΚΔ. ͼΥΜ 

ΤΙΥΖΣΠ ΤΥΣΖΙΘΙΡΜΜ ΦΣΕΰΧΜδ ΧΔΞΣΗΣ ΥΔΛΠΙΥΔ ΗΣΧΣΖΰΪ έΔΕΟΣΡΣΖ ΤΣάΧΜ ΡΙ ΕΰΟΣ: 

ΣΧΞΥΰΧΜΙ, ΤΟΣήΔΘΞΔ, ΖΙΘΙΡΜΙ, ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ, ΤΥΜεΠ  ΖΦε ΤΥΜΪΣΘΜΟΣΦα 

ΥΙέΔΧα ΡΔ ΠΙΦΧΙ. ͼΣΠΡγ, ΡΔ ΫΙΥΙΠΣΡΜΜ ΣΧΞΥΰΧΜδ ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ ΡΔΦΧΣΟαΞΣ 

ΥΔΛΖΣΟΡΣΖΔΟΦδ, άΧΣ Ζ ΞΔΞΣΝ-ΧΣ ΠΣΠΙΡΧ ΡΙ ΦΠΣΗ ΤΥΣΘΣΟΚΔΧα ΥΙάα. ͵ΡΙ ΤΥΜέΟΣΦα 

ΦΥΔΛΨ ΤΣΘΪΖΔΧΜΧα Μ ΖΙΦΧΜ ΘΔΟαέΙ, άΧΣΕΰ ΨΘΙΥΚΔΧα ΦΜΧΨΔΫΜγ. ͼΣβΧΣΠΨ δ άΔΦΧΣ 

ΗΣΖΣΥγ: ΛΥΜΧΙΟΜ ΖΜΘδΧ ΧΣΟαΞΣ ΞΥΔΦΜΖΣΙ Μ ΣΚΜΖΟεΡΡΣΙ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΙ, ΡΣ ΡΙ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδγΧ, ΦΞΣΟαΞΣ ΘΙΧΔΟΙΝ ΦΧΣΜΧ ΛΔ ΣΘΡΜΠ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΙΠ. ͼΣΛΚΙ ΉΚΔΡ 

ͧΔΡαΫδΡ ΦΣΕΜΥΔΟ Μ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΨγ ΚΜΖΣΤΜΦα ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ ΡΔ ΧΙΠΨ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ. Γ ΤΣΠΣΗ ΜΠ ΨΦΧΔΡΣΖΜΧα ΦΖδΛα Μ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧα βΧΜ ΥΔΕΣΧΰ Ζ ΦΥΙΘΙ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΝ ΤΣ ΨέΨ. ΄ΔΞ άΧΣ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΚΜΖΣΤΜΦα Μ 

ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΙ ΦΣΕΰΧΜδ Ζ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣΦΧΜ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ Ζ ΣΘΡΣΠ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΠ 

ΞΥΨΗΙ. 
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VI. ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ Μ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ ΤΣ ΧΨΝέΣΨ: ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΙ 

ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ Ζ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΧΙΟαΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͻΧΞΥΰΧΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ, άΧΣ 

Ζ ΡΔάΔΟΙ 1990-Ϊ ΗΣΘΣΖ ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ ΛΔΡΜΠΔΟ ΤΣΦΧ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ 

ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα Μ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΣΕΠΙΡΔΪ ΠΙΚΘΨ ͨΣΡΞΣΡΗΣΠ Μ 

ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΰΠ ΠΜΥΣΠ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͯΣΗΘΔ ΧΨΝέΣΨ ΧΔΝΫΛΜ ΤΥΙΖΥΔήΔΙΧΦδ ΜΛ 

ΠΙΧΣΘΔ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΜ ΨάΜΧΙΟδ Μ ΨάΙΡΜΞΔ Ζ ΤΨΕΟΜάΡΣΙ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΙ, ΤΙΥΖΰΠΜ 

ΖΣΛΡΜΞΔγΧ ΖΣΤΥΣΦΰ ΤΥΔΖΜΟ, ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧΜ, ΤΟΣήΔΘΞΜ Μ ΞΥΜΧΙΥΜΙΖ ΡΔάΜΦΟΙΡΜδ 

ΣάΞΣΖ. ͼΣβΧΣΠΨ, ΞΣΗΘΔ ΣΡ ΤΥΜέεΟ ΣΕΦΨΚΘΔΧα ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ ΤΣ ΧΨΝέΣΨ, ΠΣΜΠ 

ΤΙΥΖΰΠ ΖΣΤΥΣΦΣΠ ΕΰΟΜ ΤΥΔΖΜΟΔ. ΑΧΣ ΡΙ ΔΘΠΜΡΜΦΧΥΔΧΜΖΡΔδ ΠΙΟΣάα, Δ ΞΟγάΙΖΣΝ 

ΖΣΤΥΣΦ: ΠΣΚΙΧ ΟΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΔδ ΧΙΪΡΜΞΔ ΦΧΔΧα ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΰΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ 

ΖΜΘΣΠ. 

ͯΣΗΘΔ ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ ΗΣΧΣΖΜΟΦδ ΤΥΣΖΣΘΜΧα ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ ΤΣ ΧΨΝέΣΨ, ΙΗΣ 

ΤΥΜΖΙΟΜ ΞΣ ΠΡΙ ΡΔ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜΙ. Γ ΤΙΥΖΰΠ ΘΙΟΣΠ ΦΤΥΣΦΜΟ ΡΙ Σ ΧΣΠ, ΞΧΣ ΤΣΕΙΘΜΧ, 

Δ Σ ΧΣΠ, ΞΔΞ ΕΨΘΨΧ ΨΦΧΥΣΙΡΰ ΤΥΔΖΜΟΔ. ͪΦΟΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΙ ΧΨΝέΣΨ ΖΪΣΘΜΧ Ζ 

ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΙ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΙ, ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧα ΘΣΟΚΡΔ ΕΰΧα ΡΔ ΤΙΥΖΣΠ ΠΙΦΧΙ. 

ͯΔΞΣΖ ΥΔΛΠΙΥ ΤΟΣήΔΘΞΜ, άΧΣ ΦάΜΧΔΙΧΦδ ΖΰΪΣΘΣΠ ΛΔ ΤΥΙΘΙΟΰ, ΛΔ άΧΣ 

ΡΔάΜΦΟδγΧΦδ ΣάΞΜ, ΞΔΞ ΤΥΙΘΣΧΖΥΔήΔΧα ΧΥΔΖΠΰ  ΖΦε βΧΣ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ 

ΣΤΥΙΘΙΟΜΧα ΛΔΥΔΡΙΙ. ͵ΙΚΘΨ ΨάΜΧΙΟΙΠ Μ ΨάΙΡΜΞΣΠ ΥΔΡαέΙ ΕΰΟΣ ΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ 

ΣΘΡΣΝ ΩΥΔΛΰ, άΧΣΕΰ ΡΔάΔΧα ΧΨΝέΣΨ; ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΙ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΙ ΧΔΞ ΥΔΕΣΧΔΧα 

ΡΙ ΠΣΚΙΧ. ͦΙΛ ΤΥΔΖΜΟ ΡΙΧ ΡΜ ΦΤΥΔΖΙΘΟΜΖΣΦΧΜ, ΡΜ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧΜ. ͼΣβΧΣΠΨ 

ΖΪΣΚΘΙΡΜΙ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΰΝ ΦΤΣΥΧ  ΡΙ ΤΥΣΦΧΣΙ 

ΤΙΥΙΡΙΦΙΡΜΙ ΦΧΔΥΣΝ ΧΙΪΡΜΞΜ Ζ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΝ ΛΔΟ, Δ ΦΣΛΘΔΡΜΙ ΡΣΖΣΗΣ ΣΕήΙΗΣ 

ΦΧΔΡΘΔΥΧΔ. 
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VII. ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ, ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ Μ ΟγΘΜ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΗΣ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΗΣ 

ΣΕήΙΦΧΖΔ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͼΥΣΖΣΘδ βΧΜ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ Μ 

ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ, δ ΦΡΣΖΔ ΖΦΤΣΠΜΡΔΟ ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡΔ. ͻΡ ΣΧΡΣΦΜΟΦδ Ξ ΘΙΟΨ ΣάΙΡα 

ΦΙΥαεΛΡΣ, ΕΰΟ ΧΥΙΕΣΖΔΧΙΟΙΡ Ξ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΔΠ Μ ΥΔΕΣΧΙ, ΜΡΣΗΘΔ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΤΣΘΗΣΡδΟ ΖΦΙΪ ΛΔΡΜΠΔΧαΦδ Μ ΗΣΖΣΥΜΟ ΤΥδΠΣ. ͺΣ ΦΔΠΔδ ΖΔΚΡΔδ ΣΫΙΡΞΔ, ΞΣΧΣΥΨγ 

δ Σ ΡεΠ ΤΣΠΡγ,  ΡΙ «ΪΣΥΣέΣ ΖΟΔΘΙΙΧ ΗΨΡΩΨ», Δ «ΣΕΟΔΘΔΙΧ άΨΖΦΧΖΣΠ 

ΦΤΥΔΖΙΘΟΜΖΣΦΧΜ». ͩΟδ ΠΙΡδ βΧΣ ΣάΙΡα ΖΙΦΣΠΰΙ ΦΟΣΖΔ. ͧ ΠΜΥΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

ΟΙΗΞΣ ΣΕΦΨΚΘΔΧα, Ψ ΞΣΗΣ ΖΰέΙ ΠΔΦΧΙΥΦΧΖΣ, ΡΣ ΣΕΟΔΘΔΙΧ ΟΜ άΙΟΣΖΙΞ άΨΖΦΧΖΣΠ 

ΦΤΥΔΖΙΘΟΜΖΣΦΧΜ Μ ΦΤΣΦΣΕΙΡ ΟΜ ΖΰΝΧΜ ΖΤΙΥεΘ Ζ ΥΙέΔγήΜΝ ΠΣΠΙΡΧ  ΖΣΛΠΣΚΡΣ, 

βΧΣ ΖΔΚΡΙΙ ΦΔΠΣΗΣ ΠΔΦΧΙΥΦΧΖΔ. ͼΣβΧΣΠΨ ΡΙΦΟΨάΔΝΡΣ ΤΥΜ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ ΖΔΚΡΰΪ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ Πΰ ΖΦΤΣΠΜΡΔΟΜ ΜΠΙΡΡΣ Σ ΡεΠ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͧ ΘΣΦΧΨΤΡΰΪ ΦΙΗΣΘΡδ ΣΧΞΥΰΧΰΪ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-

ΜΦΧΣάΡΜΞΔΪ ΤΣΞΔ ΡΙΧ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣΝ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ, ΞΣΧΣΥΨγ 

ΠΣΚΡΣ ΕΰΟΣ Εΰ ΤΣΟΡΣΦΧαγ Μ ΡΔΘεΚΡΣ ΦΣΤΣΦΧΔΖΜΧα Φ άΙΟΣΖΙΞΣΠ ΜΛ ΜΡΧΙΥΖαγ; 

ΖΣΛΠΣΚΡΰ Μ ΥΔΛΟΜάΜδ Ζ ΞΔΡΧΣΡΦΞΣΝ ΤΙΥΙΘΔάΙ ΜΠΙΡΜ. ͻΘΡΔΞΣ ΨΦΧΡΰΝ ΥΔΦΦΞΔΛ 

ΖΡΣΖα Μ ΖΡΣΖα ΤΣΠΙήΔΙΧ ΙΗΣ Ζ ΦΥΙΘΨ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΗΣ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΗΣ ΣΕήΙΦΧΖΔ, 

ΕΣΞΦΔ, ΥΨΞΣΖΣΘΦΧΖΔ ΞΣΠΔΡΘΔΠΜ Μ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΔΘΠΜΡΜΦΧΥΔΧΜΖΡΣΝ ΥΔΕΣΧΰ. ͩΟδ 

ΧΔΞΜΪ ΟγΘΙΝ ΫΙΡΡΙΙ ΡΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣ ΘΣΤΜΦΰΖΔΧα ΡΙΡΔΘεΚΡΨγ «ΕΜΣΗΥΔΩΜγ 

ΛΡΔΠΙΡΜΧΣΗΣ ΠΔΦΧΙΥΔ», Δ ΦΣΪΥΔΡΜΧα ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΙ ΘΙΟΔ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΣΡΜ ΗΣΘΔΠΜ 

ΖΰΤΣΟΡδΟΜ Ζ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ. ͧΙΘα ΠΡΣΗΣΟΙΧΡδδ ΚΜΛΡα ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΗΣ 

ΣΕήΙΦΧΖΔ ΛΔΖΜΦΙΟΔ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΣΧ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΝ Μ άΙΠΤΜΣΡΣΖ, ΡΣ Μ ΣΧ ΕΣΟαέΣΗΣ 

άΜΦΟΔ ΤΣΦΧΣδΡΡΰΪ ΥΔΕΣΧΡΜΞΣΖ, ΛΔΡΜΠΔΖέΜΪΦδ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΔΠΜ, ΦΖδΛδΠΜ, 

ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΠΜ Μ ΔΘΠΜΡΜΦΧΥΔΧΜΖΡΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ. 

ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ ΡΙΣΘΡΣΞΥΔΧΡΣ ΖΦΤΣΠΜΡΔΟ ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ. ͧ ΕΰΧΨ ΙΗΣ ΤΥΜΖΰάΡΣ 

ΡΔΛΰΖΔΟΜ «ΕΥΔΧ ͯεΝ». ͻΡ ΕΰΟ ΣάΙΡα ΧΙΦΡΣ ΦΖδΛΔΡ Φ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΜΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ 

ΣΕήΙΦΧΖΣΠ Μ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΙΗΣ ΘΙΟΔΪ. ΅ ΡΙΗΣ ΕΰΟ ΣΤΰΧ Ζ ΕΣΞΦΙ Μ 

ΘΥΨΗΜΪ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ ΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΪ; ΣΡ ΖΰΖΣΘΜΟ ΦΤΣΥΧΦΠΙΡΣΖ ΡΔ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ, Δ 

ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΜΛ ΙΗΣ ΤΣΘΣΤΙάΡΰΪ ΦΧΔΡΣΖΜΟΜΦα άΙΠΤΜΣΡΔΠΜ ͨΣΡΞΣΡΗΔ. ͺΔέΜ 
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ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΡΙ ΤΥΙΥΰΖΔΟΜΦα. ͭΡΣΗΘΔ, ΞΣΗΘΔ δ ΦΣΕΜΥΔΟΦδ ΞΨΘΔ-ΧΣ ΙΪΔΧα, ΣΡ ΘΔΚΙ 

ΛΖΣΡΜΟ Μ ΦΤΥΔέΜΖΔΟ, ΡΙ ΡΨΚΡΔ ΟΜ ΠΔέΜΡΔ. ͪΦΟΜ ΦΠΣΧΥΙΧα ΧΣΟαΞΣ ΡΔ 

ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ, ΧΔΞΜΙ ΟγΘΜ ΠΣΗΨΧ Μ ΡΙ ΣΞΔΛΔΧαΦδ Ζ ΤΙΥΖΣΠ ΥδΘΨ. ͺΣ 

ΖΦδΞΜΝ, ΞΧΣ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ, ΛΡΔΙΧ: ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ 

ΚΜΖεΧ ΘΣΟΗΣ ΜΠΙΡΡΣ ΕΟΔΗΣΘΔΥδ ΧΙΠ, ΞΧΣ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΘΙΟΔΙΧ ΥΙΔΟαΡΨγ ΥΔΕΣΧΨ. 

VIII. ;ΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ, ΤΣΙΘΜΡΞΜ Μ ΤΣΞΔΛΔΧΙΟαΡΰΙ ΖΰΦΧΨΤΟΙΡΜδ 

ΦΧΔΥέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΠΔΦΧΙΥΣΖ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) Γ ΤΣΠΡγ, ΞΔΞ ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΟ 

Σ ΦΧΥΔΧΙΗΜΜ ΣΘΡΣΗΣ ΤΣΙΘΜΡΞΔ. ;ΣΤΙΥΡΜΞ ΕΰΟ ΦΜΟαΡΰΠ Μ ΜΛΖΙΦΧΡΰΠ. ͪΗΣ 

ΛΔΠΰΦΙΟ ΦΣΦΧΣδΟ ΡΙ Ζ ΧΣΠ, άΧΣΕΰ Φ ΤΙΥΖΣΝ ΠΜΡΨΧΰ ΕΥΣΦΔΧαΦδ Ζ ΥΨΕΞΨ. ͧ ΤΙΥΖΣΠ 

ΥΔΨΡΘΙ  ΡΔΕΟγΘΔΧα, ΣΫΙΡΜΧα ΦΜΟΨ, ΦΞΣΥΣΦΧα Μ ΤΥΜΖΰάΞΜ ΦΣΤΙΥΡΜΞΔ; ΖΣ ΖΧΣΥΣΠ 

 ΜΛΠΔΧΰΖΔΧα ΙΗΣ Μ ΤΣΘΦΧΥΔΜΖΔΧαΦδ ΤΣΘ ΙΗΣ ΣΦΣΕΙΡΡΣΦΧΜ; ΧΣΟαΞΣ Ζ ΧΥΙΧαΙΠ  

ΥΙέΔΧα ΜΦΪΣΘ. ΅ΦΟΰέΔΖ βΧΣ, δ ΤΣΘΨΠΔΟ, άΧΣ Ζ βΧΣΠ ΠΡΣΗΣ ΦΠΰΦΟΔ. ͧ ΥΙΔΟαΡΣΠ 

ΤΣΙΘΜΡΞΙ ΖΔΚΡΰ Μ ΧΙΪΡΜΞΔ, Μ ΤΦΜΪΣΟΣΗΜδ, Μ ΥΔΦΤΥΙΘΙΟΙΡΜΙ ΦΜΟ. ͺΙΞΣΧΣΥΰΙ 

ΞΥΔΦΜΖΣ ΤΥΣΖΣΘδΧ ΤΙΥΖΰΝ ΥΔΨΡΘ Μ ΧΥΔΧδΧ ΖΦε ΦΥΔΛΨ  ΛΥΜΧΙΟδΠ ΞΔΚΙΧΦδ, άΧΣ 

ΣΡΜ ΡΙΖΙΥΣδΧΡΣ ΦΜΟαΡΰ, Δ ΘΔΟαέΙ ΜΠ ΨΚΙ ΡΙάΙΗΣ ΤΣΞΔΛΔΧα. ͼΣβΧΣΠΨ ΕΣΙΖΰΙ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ  βΧΣ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ «ΚεΦΧΞΣΦΧα». ΅ΠΙΡΜΙ ΣΫΙΡΜΖΔΧα ΦΜΧΨΔΫΜγ  ΧΣΚΙ 

ΣΘΡΔ ΜΛ ΡΔΦΧΣδήΜΪ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧΙΝ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͧ ΨΦΧΡΣΠ ΥΔΦΦΞΔΛΙ ΨΤΣΠΜΡΔγΧΦδ Μ ΠΟΔΘέΜΙ 

ΠΔΦΧΙΥΔ ΖΣΞΥΨΗ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ, Ζ ΧΣΠ άΜΦΟΙ ·ΨΔΡ ΓΣΫΜΡ. ͧ ΧΙ ΗΣΘΰ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΕΣΞΦ, ΦΖΣΕΣΘΡΰΝ ΕΣΝ Μ ΞΜΡΣΧΥγΞΜ ΡΙ ΕΰΟΜ 

ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΥΔΛΘΙΟεΡΡΰΠΜ ΠΜΥΔΠΜ. ͯΧΣ-ΧΣ ΖΰΦΧΨΤΔΟ ΡΔ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΪ, ΞΧΣ-ΧΣ 

ΤΣΧΣΠ ΨΪΣΘΜΟ Ζ ΞΜΡΣ, ΞΧΣ-ΧΣ ΦΧΔΡΣΖΜΟΦδ ΧΥΙΡΙΥΣΠ, ΞΧΣ-ΧΣ ΥΔΕΣΧΔΟ Ζ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΪ. ͻΘΜΡ Μ ΧΣΧ ΚΙ άΙΟΣΖΙΞ ΦΙΗΣΘΡδ ΠΣΗ ΕΰΧα Ζ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΠ ΛΔΟΙ, 

ΛΔΖΧΥΔ  ΡΔ ΦίεΠΣάΡΣΝ ΤΟΣήΔΘΞΙ, Δ ΤΣΦΟΙΛΔΖΧΥΔ ΦΡΣΖΔ ΖΙΥΡΨΧαΦδ Ζ έΞΣΟΨ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͼΣβΧΣΠΨ, ΜΛΨάΔδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΧΣΝ βΤΣΪΜ, 

ΡΙΟαΛδ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΥΔΛΥΙΛΔΧα «ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΙ ΨέΨ», «ΕΣΞΦ» Μ «βΞΥΔΡΡΰΙ 

ΙΘΜΡΣΕΣΥΦΧΖΔ» ΡΔ ΧΥΜ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΠΜΥΔ. ͺΔ ΘΙΟΙ ΟγΘΜ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΤΙΥΙΠΙήΔΟΜΦα ΠΙΚΘΨ ΡΜΠΜ. 
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(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͭΠδ ΉΚβΡ ͫΨΡΔ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔΙΧΦδ Ζ 

ΦΤΜΦΞΙ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ 1987 ΗΣΘΔ, ΣΘΡΔΞΣ ΣΧΞΥΰΧΰΪ 

ΦΖΙΘΙΡΜΝ Σ ΙΗΣ ΤΣΟΡΣΝ ΟΜΡΜΜ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ Μ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ ΤΣΞΔ ΠΔΟΣ. ͻ ΉΚβΡ 

ͦΔΣΟΜΡΙ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΜ ΕΣΟαέΙ: βΧΣ ΦΧΔΥέΜΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΠΔΦΧΙΥ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΗΟΔΖΔ έΞΣΟΰ «;ΙΖΙΥΡΰΝ ΊΔΣΟΜΡα  ΡΔΛΙΠΡΣΙ ΕΔΗΨΔ», ΠΡΣΗΣ 

ΟΙΧ ΤΥΙΤΣΘΔγήΜΝ Μ ΨάΔΦΧΖΨγήΜΝ Ζ ΥΔΕΣΧΙ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ ͯΜΧΔδ. ͪΦΟΜ 

ΖΙΥΡΨΧα ΣΕΣΜΪ Ζ ΦΥΙΘΨ έΞΣΟ, ΞΖΔΥΧΔΟΣΖ Μ ΛΔΟΣΖ ;ΔΨ-ͯβΝ-ͧΔΡΔ, ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ 

ΣΦΣΕΙΡΡΣ δΦΡΣ, άΧΣ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΡΔ 

ΞΥΨΤΡΰΪ ΧΨΥΡΜΥΔΪ Μ Ζ ΗΟΔΖΡΰΪ ΩΙΘΙΥΔΫΜδΪ, Δ ΕΰΟΜ ΨΞΣΥΙΡΙΡΰ Ζ ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΣΝ 

ΚΜΛΡΜ ΥΔΝΣΡΣΖ. 

ͯΣΗΘΔ δ ΕΰΟ ΠΣΟΣΘ Μ ΥΔΕΣΧΔΟ Ζ ΥΔΝΣΡΙ ;ΔΨ-ͯβΝ-ͧΔΡ, δ ΛΡΔΟ ΉΚβΡ ͫΨΡΔ. ΄ΔΠ ΣΡ 

ΣΧΞΥΰΟ ΛΔΟ Μ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ ΗΨΡΩΨ. ͼΣΛΘΡΙΙ δ ΤΣΛΡΔΞΣΠΜΟΦδ Φ ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡΙΠ Μ 

ΘΥΨΗΜΠΜ. ͯΣΗΘΔ έΞΣΟΔ ΤΥΣΖΣΘΜΟΔ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ, δ ΤΥΜΗΟΔέΔΟ ΠΔΦΧΙΥΣΖ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΖΰΦΧΨΤΔΧα; ΟγΘΜ ΜΛ ΛΔΟΣΖ, Ζ ΦΖΣγ ΣάΙΥΙΘα, ΜΡΧΙΥΙΦΣΖΔΟΜΦα έΞΣΟαΡΰΠ 

ΦΤΣΥΧΣΠ. ΄ΔΞ ΖΰΗΟδΘΙΟΔ ΡΜΛΣΖΔδ ΚΜΛΡα ͨΣΡΞΣΡΗΔ Ζ ΧΙ ΗΣΘΰ. ͨΥΔΡΜΫΰ ΠΙΚΘΨ 

έΞΣΟΣΝ, ΦΣΦΙΘΦΞΜΠ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΣΠ, ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ ΣΕήΙΦΧΖΣΠ Μ ΛΔΟΣΠ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΕΰΟΜ ΞΨΘΔ ΠΙΡΙΙ ΚεΦΧΞΜΠΜ, άΙΠ ΦΙΗΣΘΡδ. ΅άΜΧΙΟα ΠΣΗ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ 

ΛΡΔΧα ΠΔΦΧΙΥΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, Δ ΥΙΕεΡΣΞ ΠΔΦΧΙΥΔ ΜΛ ΛΔΟΔ ΠΣΗ ΤΥΜΝΧΜ 

ΧΥΙΡΜΥΣΖΔΧαΦδ Ζ έΞΣΟΨ. ͭΠΙΡΡΣ ΧΔΞ ΚΜΟΔ ΡΔΥΣΘΡΔδ ΦΥΙΘΔ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͽΔΕΣΧΔδ Ζ έΞΣΟαΡΣΠ ΦΤΣΥΧΙ, δ 

ΨΦΧΥΔΜΖΔΟ Μ ΧΔΞΜΙ ΡΣΠΙΥΔ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΦΙΗΣΘΡδ ΤΣΞΔΛΔΟΜΦα Εΰ ΘΣΖΣΟαΡΣ ΦΠΙΟΰΠΜ. 

ͺΔ ΣΘΡΣΠ έΞΣΟαΡΣΠ γΕΜΟΙΙ δ ΤΥΜΘΨΠΔΟ, άΧΣΕΰ ΘΙΧΜ ΤΥΣΪΣΘΜΟΜ άΙΥΙΛ 

ΣΗΡΙΡΡΰΝ ΣΕΥΨά. ͼΟΣήΔΘΞΔ ΕΰΟΔ ΦΣΖΦΙΠ ΡΙΕΣΟαέΣΝ; ΥΣΘΜΧΙΟΜ, ΨΖΜΘΙΖ ΣΗΣΡα, 

ΣάΙΡα ΡΙΥΖΡΜάΔΟΜ. ͺΣ Πΰ ΖΦε ΤΣΘΗΣΧΣΖΜΟΜ ΛΔΥΔΡΙΙ, Μ ΦΥΔΛΨ ΤΣΦΟΙ ΤΥΣΪΣΚΘΙΡΜδ 

ΨάΙΡΜΞΣΖ ΣΗΣΡα ΤΣΗΔΦΜΟΜ  ΡΜΞΔΞΜΪ ΤΥΣΜΦέΙΦΧΖΜΝ ΡΙ ΕΰΟΣ. ΉΚβΡ ͫΨΡ ΧΣΚΙ 

ΤΥΜΪΣΘΜΟ ΤΣΦΠΣΧΥΙΧα. ;ΙΗΣΘΡδ βΧΣΧ ΥΔΦΦΞΔΛ ΖΥΣΘΙ Εΰ ΡΔΤΥδΠΨγ ΡΙ ΦΖδΛΔΡ Φ 

;ΣγΛΣΠ ΨέΨ, ΡΣ ΣΡ ΪΣΥΣέΣ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, ΞΔΞ ΥΔΕΣΧΔΟΣ ΡΔέΙ ΤΣΞΣΟΙΡΜΙ 

ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΧΣΥΣΖ. ͺΙ ΕΰΟΣ ΠΡΣΚΙΦΧΖΔ ΗΣΧΣΖΰΪ ΞΣΠΤΔΡΜΝ ΤΣ 

ΤΥΣΖΙΘΙΡΜγ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΝ Μ ΣΧΥΔΕΣΧΔΡΡΰΪ ΦΫΙΡΔΥΜΙΖ. ͵ΡΣΗΣΙ ΤΥΜΪΣΘΜΟΣΦα 

ΤΥΜΘΨΠΰΖΔΧα ΦΔΠΜΠ, ΦΧΥΣΜΧα ΦΔΠΜΠ Μ ΛΔ ΖΦε ΣΧΖΙάΔΧα ΦΔΠΜΠ. ͧ ΧΔΞΜΪ 
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ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΪ ΨΦΟΣΖΜδΪ Μ ΥΔΛΖΜΖΔΟΜΦα ΥΔΡΡΜΙ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΙ Μ 

ΕΣΙΖΰΙ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ. 

 

IX. ʹΣ ͧΜΡΞΖΣΡ Μ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΙ ΤΥΜΛΡΔΡΜΙ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΜΥΔ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΘΣΟΗΣ 

ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΟΜΦα ΤΥΙΚΘΙ ΖΦΙΗΣ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΠΜ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδΠΜ Μ ΟΜΡΜδΠΜ 

ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ, ΤΣβΧΣΠΨ ΤΣδΖΟΙΡΜΙ ΠΔΦΧΙΥΣΖ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΦΥΙΘΜ ΣΕΟΔΘΔΧΙΟΙΝ 

ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΰΪ ΡΔΗΥΔΘ ΜΠΙΟΣ ΣΦΣΕΰΝ ΦΜΠΖΣΟΜάΙΦΞΜΝ ΦΠΰΦΟ: ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΔδ 

ΥΔΕΣΧΔ Ζ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ ΦΧΔΟΔ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΖΞΟγάΔΧαΦδ Ζ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΨγ 

ΣΫΙΡΞΨ ΖΞΟΔΘΔ Ζ ΦΤΣΥΧ, ΠΙΦΧΡΰΙ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔ Μ ΞΨΟαΧΨΥΨ. ͧ ΥΔΦΦΞΔΛΙ 

ΨΤΣΠΜΡΔΙΧΦδ, άΧΣ ʹΣ ͧΜΡΞΖΣΡ ΤΣΟΨάΜΟ ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΨγ ΡΔΗΥΔΘΨ ΦΥΔΖΡΜΧΙΟαΡΣ 

ΥΔΡΣ; ΖΔΚΙΡ ΛΘΙΦα ΡΙ ΦΤΣΥ Σ ΧΣΠ, ΞΧΣ ΕΰΟ ΤΙΥΖΰΠ, Δ ΦΔΠ ΤΙΥΙΪΣΘ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΜΛ ΦΨΗΨΕΣ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΩΙΥΰ Ζ ΤΨΕΟΜάΡΨγ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΨγ ΛΔΤΜΦα. 

ͧ ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΣΠ ΥΔΦΦΞΔΛΙ ΨΤΣΠΜΡΔΟΦδ Μ ʹΣ ͧΜΡΞΖΣΡ. ͯΣΗΘΔ ΥΙάα ΛΔέΟΔ Σ 

ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΰΪ ΡΔΗΥΔΘΔΪ Ζ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΠ ΠΜΥΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΣΡ ΕΰΟ ΣΘΡΜΠ 

ΜΛ ΧΙΪ ΠΔΦΧΙΥΣΖ, ΞΧΣ ΤΣΟΨάΜΟ ΣΥΘΙΡ ΘΣΖΣΟαΡΣ ΥΔΡΣ. ͩΟδ ΡΔέΙΗΣ ΞΥΨΗΔ ΦΠΰΦΟ 

ΧΔΞΣΗΣ ΦΣΕΰΧΜδ ΛΔΞΟγάΔΟΦδ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ Ζ ΟΜάΡΣΝ άΙΦΧΜ. ΑΧΣ ΤΣΞΔΛΰΖΔΟΣ, άΧΣ 

ΤΥΔΖΜΧΙΟαΦΧΖΣ ΡΔάΜΡΔΙΧ ΖΜΘΙΧα Ζ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ άΔΦΧΡΣΙ 

ΡΔΥΣΘΡΣΙ ΨΖΟΙάΙΡΜΙ, Δ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα, ΖΡΣΦδήΨγ ΖΞΟΔΘ Ζ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΝ ΦΤΣΥΧ Μ 

ΞΨΟαΧΨΥΨ. ͼΣΛΚΙ ΦΣ ΠΡΣΝ ΤΥΣΜΛΣέΟΔ ΛΔΕΔΖΡΔδ ΜΦΧΣΥΜδ Φ «ΤΙΥΙΤΨΧΔΡΡΣΝ 

ΡΔΗΥΔΘΣΝ». 
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X. ͯΔΞ ΖΣ ΖΥΙΠΙΡΔ ΄ΨΡ ΉΜ ·ΖΔ ΣΘΡΔΚΘΰ «ΡΔέΟΜ ΡΙ ΧΣΗΣ ʹΨ ͧΔΝ 

ͯεΡΗΔ» 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͯΣΗΘΔ ΤΥΔΖΜΧΙΟαΦΧΖΣ ͨΣΡΞΣΡΗΔ 

ΣΘΡΔΚΘΰ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΟΣ ΦΖΙΘΙΡΜδ Σ ΡΔΗΥΔΚΘΙΡΜδΪ, ΣΞΔΛΔΟΣΦα, άΧΣ ΜΠδ «ʹΨ ͧΔΝ 

ͯεΡΗ» ΡΣΦΜΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΣΘΜΡ άΙΟΣΖΙΞ, Μ ΦΡΔάΔΟΔ ΖΣΛΡΜΞΟΔ ΤΨΧΔΡΜΫΔ Φ 

ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙΠ ΟΜάΡΣΦΧΜ. ͯΧΣ-ΧΣ ΨΖΜΘΙΟ ΦΤΜΦΣΞ Μ ΦΞΔΛΔΟ: «ΑΧΣ ΡΙ δ», ΤΣβΧΣΠΨ 

ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΰΠ ΦΟΨΚΕΔΠ ΤΥΜέΟΣΦα ΤΥΣΘΣΟΚΔΧα ΤΥΣΖΙΥΞΨ. ͼΣΛΘΡΙΙ 

ΤΥΣΧΣΞΣΟαΡΔδ ΦΟΨΚΕΔ ΛΖΣΡΜΟΔ Ζ ;ΣγΛ ΨέΨ Μ ΘΥΨΗΜΙ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ. ΄ΔΠ ΜΠ 

ΣΕίδΦΡΜΟΜ: ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ ΜΛ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ  ΣΘΜΡ ΜΛ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ, 

ΥΔΛΨΠΙΙΧΦδ, ΧΔΞΣΝ άΙΟΣΖΙΞ ΦΨήΙΦΧΖΨΙΧ. ʹΜέα ΤΣΦΟΙ βΧΣΗΣ ΠΡΙ ΤΣΛΖΣΡΜΟΜ 

ΡΔΤΥδΠΨγ. ;ΙΝάΔΦ βΧΔ ΜΦΧΣΥΜδ ΛΖΨάΜΧ ΦΠΙέΡΣ, ΡΣ ΣΡΔ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ Μ ΘΥΨΗΣΙ: 

ΧΣΗΘΔ ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΰΙ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΘΔΟΙΞΣ ΡΙ ΖΦΙΪ ΘΙδΧΙΟΙΝ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΛΡΔΟΜ ΟΜάΡΣ. ͦΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΘΣΟΗΣ ΣΦΧΔΖΔΟΜΦα ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ, 

ΡΔΥΣΘΡΣΝ ΦΩΙΥΣΝ, Μ ΜΪ ΖΞΟγάΙΡΜΙ Ζ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΝ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΝ ΨάεΧ 

ΤΥΣΜΦΪΣΘΜΟΣ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ. 

XI. ʹγΘΜ ΛΔ ΦΤΜΦΞΣΠ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ: ͩΨ ΊβΡα, ΦΙΠαδ ΉΚβΡ Μ ʹΜΡα 

ΉΚβΡαΪΨβΝ 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ;ΤΜΦΣΞ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ΖΔΚΙΡ, ΡΣ ΦΔΠ ΤΣ ΦΙΕΙ 

ΦΤΜΦΣΞ  Ιήε ΡΙ ΜΦΧΣΥΜδ. ͼΣάΙΠΨ ΧΔΠ ΕΰΟ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα? ͼΣάΙΠΨ ͧβΝ 

ΈΛΜέΨΡα? ͼΣάΙΠΨ ΤΣΛΚΙ ΦΧΔΟΜ ΜΦΞΔΧα ·β ͦΔΣΗΨΔΡΔ? ͼΣάΙΠΨ Ζ ΞΣΡΫΙ ΖΦΤΣΠΡΜΟΜ 

ͩΨ ΊβΡδ? ͼΣάΙΠΨ Πΰ ΡΙΤΥΙΠΙΡΡΣ ΪΣΧΙΟΜ ΖΜΘΙΧα ΟγΘΙΝ Φ ΡΔΦΧΣδήΙΝ ΟΜΡΜΙΝ 

ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ? ͪΦΟΜ ΣΕ βΧΣΠ ΡΙ ΥΔΦΦΞΔΛΔΧα, άΙΥΙΛ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ ΤΣΧΣΠΞΜ ΨΖΜΘδΧ 

ΟΜέα ΤδΧα ΩΔΠΜΟΜΝ. ;ΔΠΣΙ ΫΙΡΡΣΙ Ζ ΜΦΧΣΥΜΜ  ΜΠΙΡΡΣ ΣΧΖΙΧ ΡΔ ΖΣΤΥΣΦ 

«ΤΣάΙΠΨ». ͧ βΧΣΠ Μ ΦΣΦΧΣΜΧ ΣΘΡΔ ΜΛ ΩΨΡΞΫΜΝ ΨΦΧΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ: ΖΙΥΡΨΧα ΧΣΧ ΩΣΡ, 

ΞΣΧΣΥΣΗΣ ΡΙΧ Ζ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΪ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͩΨ ΊβΡα ΤΥΣΜΦΪΣΘΜΟ ΜΛ ΦΙΠαΜ ΉΣΝ ʹΜ 

ΆΨΧ; ΙΗΣ ΣΧΙΫ ͩΨ ·ΔΡαάΚΔΡ ΧΔΞΚΙ ΕΰΟ ΜΛΖΙΦΧΡΰΠ ΠΔΦΧΙΥΣΠ βΧΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ. ;ΔΠ 
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ͩΨ ΊβΡα ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΤΥΣΘΖΜΚΙΡΜΙΠ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ, ΕΰΟ ΛΔΠΙΦΧΜΧΙΟΙΠ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ 

ΦΣγΛΔ ΨέΨ Μ ΛΔΡΜΠΔΟ ΘΥΨΗΜΙ ΘΣΟΚΡΣΦΧΜ; Ζ ΡΙΘΔΖΡΜΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ 

ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ ͯΜΧΔδ ΣΡ ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ ΨΞΔΛΔΡ ΞΔΞ ΤΣάεΧΡΰΝ ΘΜΥΙΞΧΣΥ. 

ͧΞΟγάΙΡΜΙ ΧΔΞΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ Ζ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜΙ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ΪΣΥΣέΣ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ 

ΘΟδ ΡΔΦ ΜΠΙΟΜ ΛΡΔάΙΡΜΙ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΟΜάΡΔδ ΜΛΖΙΦΧΡΣΦΧα, ΡΣ Μ ΥΙΔΟαΡΔδ ΟΜΡΜδ 

ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ, ΦΙΠΙΝΡΔδ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα Μ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΙ ΨάΔΦΧΜΙ Ζ ΘΙΟΔΪ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ. 

ͯΣΗΘΔ Πΰ ΤΣΘΕΜΥΔΟΜ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ, ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΫΙΡΜΟΜ ΦΙΠαΜ, ΗΘΙ ΧΥΔΘΜΫΜδ 

ΤΙΥΙΘΔΖΔΟΔΦα άΙΥΙΛ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜΝ. ʹγΘΜ ΖΥΣΘΙ ͩΨ ΊβΡδ ΤΣΤΔΘΔΟΜ Ζ 

ΤΣΟΙ ΛΥΙΡΜδ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ ΛΔ ΡΜΠΜ ΦΧΣδΟ ΡΙ ΣΘΜΡ ΣΧΘΙΟαΡΰΝ ΠΔΦΧΙΥ, Δ ΨάΜΧΙΟδ Μ 

ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΙ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ. ͧ ΜΦΪΣΘΡΣΠ ΥΔΦΦΞΔΛΙ ΨΤΣΠΜΡΔΟΜΦα Μ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΜ 

ΦΟΙΘΨγήΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ, ΡΔΤΥΜΠΙΥ ͩΨ ΉΚΔΣΫΛΨΡα. ͧ ΤΥΣέΟΣΠ ΖΰΥΔΚΙΡΜδ «ΧΥΜ 

ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΤΣΘ ΣΘΡΣΝ ΞΥΰέΙΝ», «ΧΥΔΘΜΫΜδ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΪ ΤΣΞΣΟΙΡΜΝ» 

ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΟΜ ΡΙ ΥΔΘΜ ΞΥΔΦΜΖΣΗΣ ΧΜΧΨΟΔ. ͪΦΟΜ έΞΣΟΔ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΚΜΖεΧ 

ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ, ΣΕδΛΔΧΙΟαΡΣ ΘΣΟΚΙΡ ΕΰΧα ΧΣΧ, ΞΧΣ ΤΥΜΡΜΠΔΙΧ βΦΧΔΩΙΧΨ. ͯΔΞΜΠ 

Εΰ ΖΰΘΔγήΜΠΦδ ΡΜ ΕΰΟ ΣΘΜΡ άΙΟΣΖΙΞ, ΕΙΛ ΤΥΣΘΣΟΚΔΧΙΟδ ΟΜΡΜδ Ζ ΞΣΡΫΙ ΞΣΡΫΣΖ 

ΣΕΣΥΖεΧΦδ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͭΠΙΡΔ ΉΚβΡ ͫΨΡΔ, ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡδ, ΉΚβΡ ΆβΡάΜ Μ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ ΠΟΔΘέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΧΔΞΚΙ ΤΣδΖΟδγΧΦδ Ζ ΜΡΧΙΥΖαγ ΥδΘΣΠ. 

;ΖδΛΜ ΣΧΙΫΦΰΡ, ΨάΜΧΙΟαΨάΙΡΜΞ, ΦΧΔΥέΜΙΠΟΔΘέΜΙ δΖΟδγΧΦδ ΦΔΠΰΠ 

ΕΔΛΣΖΰΠ ΦΤΣΦΣΕΣΠ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͼΣάΙΠΨ ΡΔ 

ΥΔΡΡΙΠ βΧΔΤΙ ;ΣγΛ ΨέΨ ΦΧΥΙΠΜΟΦδ ΖΞΟγάΜΧα ΥΔΛΡΰΙ ΦΙΠαΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ? 

ͼΣΧΣΠΨ άΧΣ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ, ΤΥΙΧΙΡΘΨγήΔδ ΡΔ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟαΦΧΖΣ ΖΦΙΗΣ ͨΣΡΞΣΡΗΔ, 

ΡΙ ΠΣΗΟΔ ΘΙΥΚΔΧαΦδ ΧΣΟαΞΣ ΡΔ ΔΘΠΜΡΜΦΧΥΔΧΜΖΡΰΪ ΘΣΟΚΡΣΦΧδΪ: ΙΝ ΧΥΙΕΣΖΔΟΣΦα 

ΦΣΙΘΜΡΜΧα ΥΙΔΟαΡΣ ΦΨήΙΦΧΖΨγήΜΙ ΦΙΧΜ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΝ ΥΣΘΜΟΦδ Ζ 1940 ΗΣΘΨ. 

ͻΡ  ΦΧΔΥέΜΝ ΦΰΡ ʹΜΡα ΈΛΨ Μ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟα ΧΥΙΧαΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΦΙΠΙΝΡΣΗΣ 

ΪΨΡΗΔΥ ʹΜΡα. ; ΤδΧΜ ΟΙΧ ΨάΜΟΦδ Ψ ΣΧΫΔ, Ιήε ΤΣΘΥΣΦΧΞΣΠ ΤΣΠΣΗΔΟ ΣΕΨάΔΧα 

ΨάΙΡΜΞΣΖ, ΤΣΛΘΡΙΙ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ ΪΨΡΗΔΥ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ Μ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΜΟ 

ΦΙΠΙΝΡΨγ ΧΥΔΘΜΫΜγ ʹΜΡα Ζ ΦΧΥΔΡΰ ͪΖΥΣΤΰ Μ ;ΙΖΙΥΡΣΝ ͥΠΙΥΜΞΜ. ͪΗΣ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

393 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ ΦΧΥΣΗΣ ΣΧΘΙΟδΧα ΣΧ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΗΣ ΦΤΜΦΞΔ «ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ» ;ΣγΛΔ ΨέΨ 

1987 ΗΣΘΔ, ΣΘΡΔΞΣ ΠΔΦΧΙΥΔ ΦΧΔΥέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ, ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΡΙΦέΜΙ 

ΣΧΖΙΧΦΧΖΙΡΡΣΦΧα ΛΔ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα, ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΡΜΙ, ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜγ Μ 

ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΙ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙ, ΞΔΞ ΥΔΛ Μ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ: ΜΦΧΣΥΜδ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΡΙ ΜΦάΙΥΤΰΖΔΙΧΦδ ΤΣΘΤΜΦδΠΜ Ζ ΘΙΡα ΣΦΡΣΖΔΡΜδ. 

ͧ ΜΡΧΙΥΖαγ ΨΤΣΠΜΡΔΟΜΦα ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΝ Μ ΘΥΨΗΜΙ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΜ ΦΧΔΥέΙΗΣ 

ΤΣΞΣΟΙΡΜδ. ͯΧΣ-ΧΣ ΛΔΧΙΠ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟ ΛΔΡΜΠΔΧα ΘΣΟΚΡΣΦΧΜ Ζ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΪ, ΞΧΣ-ΧΣ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΣΧΣέεΟ ΣΧ ΘΙΟ, ΞΧΣ-ΧΣ ΨΚΙ ΨέεΟ ΜΛ ΚΜΛΡΜ. ;ΤΨΦΧδ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ 

ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ δΦΡΣ, άΧΣ «ΨάΥΙΘΜΧΙΟα»  ΡΙ ΦΧΔΧΜάΙΦΞΜΝ ΦΧΔΧΨΦ. ͼΣΦΟΙ ΣΦΡΣΖΔΡΜδ 

ΟγΘΜ Ιήε ΗΣΘΔΠΜ ΘΣΟΚΡΰ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΧα Ζ ΖΰΦΧΨΤΟΙΡΜδΪ, ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΔΪ, 

ΛΔΦΙΘΔΡΜδΪ Μ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ, ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΧα ΠΟΔΘέΜΪ. ͼΣβΧΣΠΨ ΣΦΡΣΖΔΡΜΙ  

βΧΣ ΡΔάΔΟΣ, Δ ΡΙ ΞΣΡΙΫ. 

XII. ͼΣάΙΠΨ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΦΠΣΗΟΜ ΖΰΝΧΜ Ζ ΠΜΥ 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͼΣΘΟΜΡΡΔδ ΜΡΧΙΥΡΔΫΜΣΡΔΟΜΛΔΫΜδ 

ΛΔΖΜΦΜΧ ΣΧ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧΜ. ;ΠΣΚΙΧ ΟΜ ΘΙΟΙΗΔΫΜδ ΤΣΙΪΔΧα, 

ΦΠΣΗΨΧ ΟΜ ΤΥΜΡδΧα ΛΔΥΨΕΙΚΡΨγ ΗΥΨΤΤΨ, ΕΨΘΨΧ ΟΜ ΖΛΔΜΠΡΣ ΤΣΡδΧΡΰ ΤΥΔΖΜΟΔ, 

ΨΘΔΦΧΦδ ΟΜ ΤΣΘΗΣΧΣΖΜΧα ΦΨΘΙΝ Μ ΧΥΙΡΙΥΣΖ, ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡδΧΦδ ΟΜ ΡΣΖΣΦΧΜ Μ ΧΙΞΦΧΰ 

 ΣΧ ΖΦΙΗΣ βΧΣΗΣ ΛΔΖΜΦΜΧ, ΦΣΪΥΔΡΜΧΦδ ΟΜ ΦΖδΛα ΤΣΦΟΙ ΣΘΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ. 

ͼΣδΖΟΙΡΜΙ Ζ ΥΔΦΦΞΔΛΙ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡδ, ;γΝ ΈΔδ, Έγ ͼΜΦδΡΔ, ΉβΡα ͨΣΪΨΔ Μ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ ΈΛΜΡίΨ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ: ΖΰΪΣΘ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ΠΜΥ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΧΥΙΕΨΙΧ ΔΘΠΜΡΜΦΧΥΔΧΜΖΡΣΝ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ, 

ΡΔΨάΡΣΗΣ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδ, ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΝ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΜ Μ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΦΙΧΜ. 

ͼΣΠΜΠΣ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΝ, Ζ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΠ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΜ ΙΦΧα ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΡΔ 

ΤΙΥΖΰΝ ΖΛΗΟδΘ ΣΕΰάΡΰΪ ΘΙΟ: ΤΜΦΔΧα ΦΧΔΧαΜ, ΖΦΧΥΙάΔΧα ΞΣΠΔΡΘΰ Φ ΠΔΧΙΥΜΞΔ, 

ΤΙΥΙΖΣΘΜΧα, ΦΖδΛΰΖΔΧαΦδ Φ ΛΔΥΨΕΙΚΡΰΠΜ ΣΕήΙΦΧΖΔΠΜ, ΜΦΞΔΧα ΤΟΣήΔΘΞΜ, 

ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΧα ΧΥΔΡΦΤΣΥΧ Μ ΤΥΣΚΜΖΔΡΜΙ, ΖΙΦΧΜ ΫΙΥΙΠΣΡΜΜ ΣΧΞΥΰΧΜδ. ͧΦε βΧΣ 

 άΔΦΧΜ ΜΡΧΙΥΡΔΫΜΣΡΔΟΜΛΔΫΜΜ. ͽΔΡαέΙ δ ΖεΟ ΞΣΟΣΡΞΨ Ζ «ͧβΡαΪΨβΝΕΔΣ» Μ ΤΜΦΔΟ 

Σ ΧΣΠ, ΤΣάΙΠΨ ΞΜΧΔΝΦΞΣΠΨ ΨέΨ ΡΨΚΡΣ ΖΰΪΣΘΜΧα Ζ ΠΜΥ. ͼΣΛΘΡΙΙ ΦΔΠ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ 

Ζ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΣΕΠΙΡΔΪ. ΉΙΟΣΖΙΞ, ΞΣΧΣΥΰΝ ΧΣΟαΞΣ ΤΜέΙΧ, ΡΣ 

ΡΜΞΣΗΘΔ ΡΙ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΙΝ, ΖΜΘΜΧ ΟΜέα ΣΘΜΡ ΨΗΣΟ; ΧΣΧ, ΞΧΣ ΧΣΟαΞΣ 
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ΧΥΙΡΜΥΨΙΧΦδ, ΧΣΚΙ ΖΜΘΜΧ ΟΜέα ΣΘΜΡ ΨΗΣΟ. ;ΜΟΔ ͨΣΡΞΣΡΗΔ ΕΰΟΔ Ζ ΧΣΠ, άΧΣ 

ΥΔΛΡΰΙ ΟγΘΜ ΠΣΗΟΜ ΥΔΕΣΧΔΧα ΖΠΙΦΧΙ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͨΣΡΞΣΡΗ ΘΣΟΗΣ ΡΔΪΣΘΜΟΦδ ΠΙΚΘΨ ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΰΠ 

ͯΜΧΔΙΠ, ΒΗΣ-ͧΣΦΧΣάΡΣΝ ͥΛΜΙΝ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠ ΣΕήΙΦΧΖΣΠ. ͬΘΙΦα 

ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΙ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ ΣΕήΙΦΧΖΔ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΰΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΙ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ, ;͵ͭ Μ ΥΔΛΖΜΧΰΙ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΧΥΔΡΦΤΣΥΧΡΰΙ ΦΖδΛΜ. ͧΣ ΖΧΣΥΣΝ ΤΣΟΣΖΜΡΙ XX ΖΙΞΔ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ 

ΖΦΧΥΙάΔΟΜΦα ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΙ ΞΣΠΔΡΘΰ Μ ΠΔΦΧΙΥΔ Φ ΠΔΧΙΥΜΞΔ Μ 

ΛΔΥΨΕΙΚΡΰΙ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ. ͼΣβΧΣΠΨ ͨΣΡΞΣΡΗ ΕΰΟ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΠΙΦΧΣΠ 

ΘΙΠΣΡΦΧΥΔΫΜΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΡΣ Μ ΨΛΟΣΠ, ΗΘΙ ΤΥΙΣΕΥΔΛΣΖΰΖΔΟΜΦα ΦΖδΛΜ 

ΠΙΚΘΨ ΟγΘαΠΜ, ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΙΝ, ΤΥΔΖΜΟΔΠΜ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ. ͧΰΥΔΚΙΡΜΙ 

«γΚΡΰΙ ΖΣΥΣΧΔ» Ζ ΠΣεΠ ΣΤΰΧΙ  ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΗΙΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΜΝ ΣΕΥΔΛ, Δ ΥΙΛΨΟαΧΔΧ 

ΠΡΣΚΙΦΧΖΔ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΪ ΖΦΧΥΙά, ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΝ, ΖΜΛΜΧΣΖ Μ ΘΥΨΚΙΦΞΜΪ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ, 

ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΰΪ ΛΔ ΗΣΘΰ. 

ͨΣΡΞΣΡΗ άΔΦΧΣ ΡΔΛΰΖΔΟΜ γΚΡΰΠΜ ΖΣΥΣΧΔΠΜ ΖΡΙέΡΜΪ ΞΣΡΧΔΞΧΣΖ. ; ΕΣΙΖΰΠΜ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ ΕΰΟΣ ΧΔΞ ΚΙ. ͵ΡΣΗΜΙ ΦΜΟαΡΰΙ ΠΔΦΧΙΥΔ Μ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΙ ΦΤΙΫΜΔΟΜΦΧΰ 

Φ ΠΔΧΙΥΜΞΔ άΙΥΙΛ ͨΣΡΞΣΡΗ ΖΰΪΣΘΜΟΜ ΡΔ ΛΔΥΨΕΙΚΡΰΙ ΦΖδΛΜ; ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ 

ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΒΗΣ-ͧΣΦΧΣάΡΣΝ ͥΛΜΜ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΤΥΜΙΛΚΔΟΜ Ζ 

ͨΣΡΞΣΡΗ; Ψ ΦΔΠΣΗΣ ΗΣΥΣΘΔ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΔ ΛΥΙΟΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ ΣΕήΙΦΧΖ. ͼΣβΧΣΠΨ 

ΛΡΔάΙΡΜΙ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΡΙ ΣΕδΛΔΧΙΟαΡΣ Ζ ΧΣΠ, άΧΣ ΛΘΙΦα 

ΖΣΛΡΜΞΟΣ ΕΣΟαέΙ ΖΦΙΗΣ ΦΧΜΟΙΝ, Δ Ζ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧΜ ΦΣΙΘΜΡδΧα ΥΔΛΡΰΙ ΦΧΣΥΣΡΰ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͽΣΟα ͨΣΡΞΣΡΗΔ Ζ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΠ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΜ 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΡΙ ΣΦΧΔΟΔΦα ΧΣΟαΞΣ ΜΦΧΣΥΜΙΝ ΤΥΙΘΰΘΨήΙΗΣ 

ΤΣΞΣΟΙΡΜδ. ͺΙΦΞΣΟαΞΣ ΟΜΡΜΝ ΕΣΙΖΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ, ΞΣΧΣΥΰΙ δ ΤΣΛΘΡΙΙ ΤΥΣέεΟ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΧΔΞΚΙ ΦΣΙΘΜΡδΟΜΦα Φ ΠΔΧΙΥΜΞΣΠ Μ ΛΔΥΨΕΙΚαΙΠ άΙΥΙΛ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ 

ΨΛΙΟ. ͻΧ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβδ ΘΣ ΉΚΔΣ ·ΨΡΖβδ Μ ΘΥΨΗΜΪ ΡΔΦΧΔΖΡΜΞΣΖ βΧΜ ΣΧΡΣέΙΡΜδ Ζ 

ΞΣΡΫΙ ΞΣΡΫΣΖ ΤΥΣΘΣΟΚΜΟΜΦα Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΦΣΛΘΔΖ Ιήε ΣΘΡΨ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ 

ΤΥΣΦΟΙΚΜΖΔΙΠΨγ ΜΦΧΣΥΜγ ΟγΘΙΝ. ;Π. Ζ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΜ «ΉΙΧΰΥΙ ΟΜΡΜΜ ΕΣΙΖΣΝ 

ΧΥΔΘΜΫΜΜ ΅ ΉΔΣΪΨβδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ» Μ «;ΜΡίΜΫγΔΡα, ΨΞΣΥΙΡΜΖέΜΝΦδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ». 
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XIII. ;ΣΫΜΔΟαΡΰΝ ΣΤΰΧ 1960-Ϊ ΗΣΘΣΖ Μ ΠΣΝ ΤΣΘΪΣΘ Ξ ΘΙΟΔΠ 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͵Σδ ΚΜΛΡα ΦΣΦΧΣδΟΔ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΜΛ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͧ 1960-Ι ΗΣΘΰ δ ΤΙΥΙΚΜΟ Μ ΣάΙΡα ΡΔΤΥδΚεΡΡΰΝ ΤΙΥΜΣΘ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΚΜΛΡΜ. ΄ΣΗΘΔ Ζ ΣΕΥΔΛΣΖΔΧΙΟαΡΣΝ ΦΥΙΘΙ ΤΥΣΪΣΘΜΟΜ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ, 

Μ δ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ ΞΔΞ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟα έΞΣΟΰ. ͼΣΛΘΡΙΙ ΡΔ ΠΙΦΧΙ ΠΙΡδ ΨΖΙΟΔ 

ΤΣΟΜΫΜδ, Μ δ ΤΣΘΖΙΥΗΦδ ΡΔΦΜΟΜγ. ͩΟδ ΠΣΟΣΘΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ ΧΔΞΣΝ ΣΤΰΧ ΣΦΧΔΖΟδΙΧ 

ΦΜΟαΡΰΝ ΦΟΙΘ. ͼΣΛΚΙ, ΞΣΗΘΔ δ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΦΤΣΥΧΣΠ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΠΣδ ΣΦΣΕΔδ ΖΡΜΠΔΧΙΟαΡΣΦΧα Ξ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΠΨ ΦΧΔΧΨΦΨ, ΤΥΔΖΜΟΔΠ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ Μ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΠ ΣΧΡΣέΙΡΜδΠ ΕΰΟΔ ΡΙ ΦΣΖΦΙΠ ΣΧΘΙΟΙΡΔ ΣΧ ΧΣΗΣ, 

άΧΣ ΤΥΣΜΛΣέΟΣ Ζ ΠΣΟΣΘΣΦΧΜ. ·ΔΥΔΞΧΙΥ άΙΟΣΖΙΞΔ ΡΙ ΤΣδΖΟδΙΧΦδ ΖΡΙΛΔΤΡΣ Ζ 

ΦΣΥΣΞ ΟΙΧ. ͻΡ ΦΞΟΔΘΰΖΔΙΧΦδ ΤΣΡΙΠΡΣΗΨ ΜΛ ΖΦΙΗΣ, άΧΣ ΤΥΣΜΦΪΣΘΜΟΣ ΥΔΡαέΙ. 

XIV. ͼΙΥΙΘΔάΔ ΣΧ ΨάΜΧΙΟδ Ξ ΨάΙΡΜΞΨ Μ ΦΠΙΡΔ ΥΨΞΣΖΣΘΦΧΖΔ Ζ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͺΜΚΙ ΤΥΜΖΙΘΙΡΰ ΟΜάΡΰΙ ΡΔΕΟγΘΙΡΜδ ʹΨ ͧΔΝ 

ͯεΡΗΔ, ΣΦΡΣΖΔΡΡΰΙ ΡΔ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΠ ΨάΔΦΧΜΜ Ζ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ Μ ΕΣΙΖΰΪ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΪ. ͽΙάα ΜΘεΧ ΤΥΙΚΘΙ ΖΦΙΗΣ Σ ΡΔΦΟΙΘΣΖΔΡΜΜ ΠΙΚΘΨ ΨάΜΧΙΟΙΠ Μ 

ΨάΙΡΜΞΣΠ Μ Σ ΦΠΙΡΙ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΗΣ ΥΨΞΣΖΣΘΦΧΖΔ; βΧΜ ΛΔΠΙάΔΡΜδ ΡΙ δΖΟδγΧΦδ 

ΣΫΙΡΞΣΝ ΞΔΞΣΗΣ-ΟΜΕΣ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) Γ ΖΜΘΙΟ ΡΙΠΔΟΣ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΠΙΚΘΨ 

ΨάΜΧΙΟδΠΜ Μ ΨάΙΡΜΞΔΠΜ. ;ΔΠΔδ ΧΥΨΘΡΔδ άΔΦΧα άΔΦΧΣ ΡΙ Ζ ΧΣΠ, «ΞΔΞ ΣΕΨάΜΧα 

βΧΣΠΨ ΤΥΜεΠΨ», Δ Ζ ΧΣΠ, ΗΣΧΣΖ ΟΜ ΨάΜΧΙΟα ΣΧΤΨΦΧΜΧα ΨάΙΡΜΞΔ, ΞΣΗΘΔ ΧΣΧ ΖΰΥΣΦ. 

ͺΙΞΣΧΣΥΰΙ ΨάΜΧΙΟδ ΦΔΠΜ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΣΦΧΔγΧΦδ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδΠΜ Μ ΗΟΔΖΔΠΜ 

ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΝ; ΞΣΗΘΔ ΨάΙΡΜΞ ΪΣάΙΧ ΤΥΜΡδΧα ΣΧΖΙΧΦΧΖΙΡΡΣΦΧα, ΠΙΚΘΨ ΡΜΠΜ, 

ΡΔΣΕΣΥΣΧ, ΖΣΛΡΜΞΔΙΧ ΞΣΡΩΟΜΞΧ. Γ Φ βΧΜΠ ΡΙ ΦΣΗΟΔΦΙΡ. ͪΦΟΜ ΨάΙΡΜΞ 

ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΦΤΣΦΣΕΙΡ Μ ΗΣΧΣΖ ΡΙΦΧΜ ΣΧΖΙΧΦΧΖΙΡΡΣΦΧα, ΨάΜΧΙΟα ΘΣΟΚΙΡ 

ΤΣΠΣάα ΙΠΨ ΤΣΘΡδΧαΦδ. ͫΙΟΔΡΜΙ ΨάΙΡΜΞΔ ΤΥΜΡδΧα ΧΖΣε ΘΙΟΣ  βΧΣ ΪΣΥΣέΣ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ͪΦΟΜ ΨάΜΧΙΟα ΪΣάΙΧ ΖΙάΡΣ ΣΦΧΔΖΔΧαΦδ ΤΙΥΖΰΠ, ΞΔΞ ΦΠΣΚΙΧ ΤΥΣΘΣΟΚΔΧαΦδ 

ΧΥΔΘΜΫΜδ? 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͵ΡΙ ΤΥΜΪΣΘΜΟΣΦα ΖΜΘΙΧα Μ ΦΤΣΥΰ 

ΖΡΨΧΥΜ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ ΜΛ-ΛΔ «ΤΣΚΜΛΡΙΡΡΰΪ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΝ» Μ 

«ΡΙΣΗΥΔΡΜάΙΡΡΰΪ ΦΥΣΞΣΖ». ͵ΣΝ ΖΛΗΟδΘ ΤΥΣΦΧ. ͼΣάεΧΡΨγ ΘΣΟΚΡΣΦΧα ΠΣΚΡΣ 

ΦΣΪΥΔΡδΧα ΘΣΟΗΣ  βΧΣ ΛΡΔΞ ΨΖΔΚΙΡΜδ. ͺΣ ΘΣΟΚΡΣΦΧα, ΥΙΔΟαΡΣ ΣΧΖΙάΔγήΔδ ΛΔ 

ΔΘΠΜΡΜΦΧΥΔΧΜΖΡΨγ ΥΔΕΣΧΨ, ΘΣΟΚΡΔ ΤΣΘάΜΡδΧαΦδ ΦΜΦΧΙΠΙ. ͺΙΟαΛδ, άΧΣΕΰ ΣΘΜΡ 

ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟα ΛΔΡΜΠΔΟ ΠΙΦΧΣ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ Μ ΡΜΞΧΣ ΡΙ ΠΣΗ ΙΗΣ ΦΠΙΡΜΧα. 

΄ΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΗΣΖΣΥδΧ Σ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ ΨάΜΧΙΟδ Μ 

ΨάΙΡΜΞΔ; ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΣΙ ΣΕήΙΦΧΖΣ ΧΥΙΕΨΙΧ Μ ΜΡΦΧΜΧΨΧΣΖ. ͻΘΡΣ ΘΥΨΗΣΠΨ ΡΙ 

ΤΥΣΧΜΖΣΥΙάΜΧ. 

XV. ͼΣάΙΠΨ ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΖΔΚΡΣ ΦΣΪΥΔΡΜΧα ΧΔΞΜΪ «ΟγΘΙΝ ΖΧΣΥΣΗΣ ΥδΘΔ», 

ΞΔΞ ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͧΰΥΔΚΙΡΜΙ «ΟγΘΜ ΖΧΣΥΣΗΣ ΥδΘΔ» ΖΣΖΦΙ ΡΙ 

ΣΛΡΔάΔΙΧ, άΧΣ ΣΡΜ ΠΙΡΙΙ ΖΔΚΡΰ. ͼΥΣΦΧΣ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΙ ΔΥΪΜΖΰ ΣΕΰάΡΣ 

ΤΣΠΙήΔγΧ Ζ ΫΙΡΧΥ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΝ, ΥΨΞΣΖΣΘΜΧΙΟΙΝ Μ άΙΠΤΜΣΡΣΖ. ʹγΘΜ ΖΥΣΘΙ 

ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ, ΗΣΘΔΠΜ ΥΔΕΣΧΔΖέΜΙ Ζ ΜΦΤΣΟΞΣΠΙ, ΖΣΘΜΖέΜΙ ΦΤΣΥΧΦΠΙΡΣΖ, 

ΛΔΡΜΠΔΖέΜΙΦδ ΕΣΞΦΣΠ Μ ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΰΠΜ ΘΙΟΔΠΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ, ΞΔΞ ΥΔΛ Μ 

ΦΣΛΘΔγΧ Ιε ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΦΧα. ͦΙΛ ΡΜΪ ΠΡΣΗΜΙ ΞΥΨΤΡΰΙ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ Μ 

ΙΚΙΘΡΙΖΡΰΙ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΜ ΖΣΣΕήΙ ΡΙ ΠΣΗΟΜ Εΰ ΤΥΣΘΣΟΚΔΧαΦδ. ͻΘΡΔ ΜΛ 

ΫΙΡΡΣΦΧΙΝ ΨΦΧΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ  ΖΙΥΡΨΧα Ζ ΤΣΖΙΦΧΖΣΖΔΡΜΙ ΧΙΪ, ΞΧΣ ΡΔΪΣΘΜΧΦδ ΡΔ 

ΤΙΥΜΩΙΥΜΜ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΰΪ ΦΤΜΦΞΣΖ, ΡΣ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΖΰΤΣΟΡδΙΧ ΥΙΔΟαΡΨγ 

ΥΔΕΣΧΨ. 

ͻΩΜΫΜΔΟαΡΔδ ΜΦΧΣΥΜδ ΟγΕΜΧ ΤΜΦΔΧα Σ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδΪ, ΥΨΞΣΖΣΘΜΧΙΟδΪ Μ 

άΙΠΤΜΣΡΔΪ. ͺΣ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ ΚΜΖεΧ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΕΟΔΗΣΘΔΥδ ΟγΘδΠ Ζ 

ΤΙΥΖΣΠ ΥδΘΨ. ͪΦΟΜ ΖΰάΙΥΞΡΨΧα ΜΛ ΜΦΧΣΥΜΜ ΧΙΪ, ΞΧΣ, ΞΔΞ ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ, ΘΣΟΗΣ 

ΥΔΕΣΧΔΟ Ζ ΜΦΤΣΟΞΣΠΙ, ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΤΥΣΙΞΧΔΠΜ, ΖΣΘΜΟ ΦΤΣΥΧΦΠΙΡΣΖ Μ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΘΙΟΔΪ, ΧΔΞΔδ ΜΦΧΣΥΜδ ΦΧΔΡΙΧ ΡΙΤΥΔΖΘΣΤΣΘΣΕΡΣΝ. ͽΙΔΟαΡΔδ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ ΦΣΦΧΣΜΧ ΡΙ ΜΛ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΪ ΖΙΟΜΞΜΪ ΜΠεΡ. ΅ ΡΙε ΙΦΧα ΖΧΣΥΣΝ, ΧΥΙΧΜΝ 

ΦΟΣΝ Μ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΟγΘΙΝ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΥΔΕΣΧΔγΧ. 
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XVI. ͺΔΦΟΙΘΜΙ  βΧΣ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΧΙΪΡΜΞΔ, ΡΣ Μ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΔδ 

ΤΥΜΖδΛΔΡΡΣΦΧα 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ΅ ΦΧΔΥέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

ΕΰΟΜ ΦΤΣΥΰ Μ ΤΥΣΧΜΖΣΥΙάΜδ, ΡΣ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ άΔΦΧΣ ΣΦΧΔΖΔΟΜΦα 

ΣάΙΡα ΗΟΨΕΣΞΜΠΜ. ͯΧΣ-ΧΣ άΙΥΙΛ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ ΖΦε Ιήε ΛΖΣΡΜΧ ΨΛΡΔΧα, ΞΔΞ ΘΙΟΔ; 

ΙΦΟΜ άΙΟΣΖΙΞ ΤΟΣΪΣ ΦΙΕδ άΨΖΦΧΖΨΙΧ, ΘΥΨΗΜΙ ΦΔΠΜ ΤΥΙΘΟΔΗΔγΧ ΤΣΘΖΙΛΧΜ; ΤΣΦΟΙ 

ΦΠΙΥΧΜ ΨάΜΧΙΟδ ΦΧΔΥΰΙ ΘΥΨΛαδ ΤΣΠΣΗΔγΧ ΜΦΞΔΧα ΙΗΣ ΤΣΧΣΠΞΣΖ Μ ΤΥΜΖΣΘΜΧα Ζ 

ΤΣΥδΘΣΞ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ έΞΣΟΰ. ͧΦε βΧΣ ΖΥΣΘΙ Εΰ ΡΙ ΣΧΡΣΦΜΧΦδ Ξ «ΕΣΙΖΣΝ ΧΙΪΡΜΞΙ», 

ΡΣ ΡΔ ΘΙΟΙ ΧΣΚΙ δΖΟδΙΧΦδ άΔΦΧαγ ΡΔΦΟΙΘΜδ. ͪΦΟΜ ΣΦΧΔΡΨΧΦδ ΧΣΟαΞΣ ΘΖΜΚΙΡΜδ, Δ 

άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΙ ΦΖδΛΜ ΜΦάΙΛΡΨΧ, ΡΔΛΖΔΡΜΙ έΞΣΟΰ ΤΥΙΖΥΔΧΜΧΦδ Ζ ΤΨΦΧΨγ ΣΕΣΟΣάΞΨ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͯ ΦΙΗΣΘΡδέΡΙΠΨ ΘΡγ δ ΖΜΘΙΟ, ΞΔΞ ΣΘΡΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜΙ 

ΦΧΔΥέΜΪ ΛΔ ΘΥΨΗΜΠ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ άΔΦΧαγ ΜΦΧΣΥΜΜ. ͼΣΞΣΟΙΡΜΙ ·ΨΔΡ 

;δΣΦδ  ΣΘΡΣΗΣ ΜΛ «ͼδΧΜ ΧΜΗΥΣΖ ͨΨΔΡΘΨΡΔ»  Μ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ ΣΦΧΔΖΜΟΣ 

ΣΧΤΙάΔΧΣΞ ΦΖΣΙΝ βΤΣΪΜ; ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα, ·β ͦΔΣΗΨΔΡ, ͩΨ ΊβΡα Μ 

ΘΥΨΗΜΙ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΜ ΦΧΔΟΜ ΦΖΜΘΙΧΙΟδΠΜ ΥΔΛΡΰΪ βΧΔΤΣΖ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ; ΛΔΧΙΠ ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ, ʹδΣ ͨΣΫΨΡα, ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ, 

ΒΝ ;γάΚΨ  ΞΔΚΘΰΝ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΜΡΣΝ ΨΥΣΖΙΡα βΧΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ. ͪΦΟΜ ΡΙ 

ΛΔΤΜΦΔΧα ΜΪ ΦΙΝάΔΦ, Ιήε άΙΥΙΛ ΘΙΦδΧα ΟΙΧ Σ ΠΡΣΗΜΪ ΣΦΧΔΡΙΧΦδ ΧΣΟαΞΣ ΩΥΔΛΔ 

«ΛΔΡΜΠΔΟ ΧΔΞΨγ-ΧΣ ΘΣΟΚΡΣΦΧα». ΑΧΣ ΨΚΙ ΡΙ ΕΨΘΙΧ ΤΣΟΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΙΝ. 
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XVII. ΄Σ, άΧΣ ΣΦΧΔΖΜΟΜ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ,  ΦΙΧα ΦΖδΛΙΝ 

ΡΙΦΞΣΟαΞΜΪ ΤΣΞΣΟΙΡΜΝ 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ΑΧΔ ΦΙΧα ΖΔΚΡΔ ΜΠΙΡΡΣ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ ΞΔΚΘΰΝ 

άΙΟΣΖΙΞ ΖΰΤΣΟΡδΟ ΦΖΣγ ΩΨΡΞΫΜγ. ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα, ·β ͦΔΣΗΨΔΡ Μ 

ͩΨ ΊβΡα ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδγΧ ΨΥΣΖΙΡα ΣΦΡΣΖΔΡΜδ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ; ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ, ʹδΣ 

ͨΣΫΨΡα, ·ΨΔΡ ;δΣΦδ, ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΝ, ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡα  ΥΔΛΡΰΙ έΞΣΟΰ Μ 

ΦΜΦΧΙΠΰ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ; ;γΝ ΈΔΝ ΦΖδΛΰΖΔΙΧ ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΣΙ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙ 

ΨέΨ Μ ΤΥΣΫΙΦΦ ΜΡΧΙΥΡΔΫΜΣΡΔΟΜΛΔΫΜΜ; Έγ ͼΜΦδΡ  ΡΔΨάΡΣΙ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΙ; 

ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ Μ ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ  ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδ Μ ΤΥΔΖΜΟΔ; ΒΝ ;γάΚΨ Μ ʹΜΡα 

ΈΛΜΡαέΨ ΦΣΙΘΜΡδγΧ έΞΣΟαΡΨγ ΧΥΔΘΜΫΜγ, ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΙ ΦΟΨΚΙΡΜΙ Μ ΡΜΛΣΖΰΙ 

ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΙ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ. ;ΠΰΦΟ ΤΣΠΙΦΧΜΧα ΖΦΙΪ βΧΜΪ ΟγΘΙΝ Ζ ΣΘΡΨ ΨΦΧΡΨγ 

ΜΦΧΣΥΜγ ΦΣΦΧΣΜΧ Ζ ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΜ ΤΙΥΙΦΙάΙΡΜΝ ΠΙΚΘΨ ΡΜΠΜ, Δ ΡΙ Ζ 

ΤΥΙΖΥΔήΙΡΜΜ ΞΔΚΘΣΗΣ Ζ ΣΧΘΙΟαΡΨγ βΡΫΜΞΟΣΤΙΘΜάΙΦΞΨγ ΕΜΣΗΥΔΩΜγ. 

ͪΦΟΜ Εΰ ΠΙΡδ ΤΣΤΥΣΦΜΟΜ ΦΙΗΣΘΡδ ΤΣΘΖΙΦΧΜ ΜΧΣΗ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΠ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, δ Εΰ ΡΙ ΦΧΔΟ ΥΜΦΣΖΔΧα ΣΘΡΨ-ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΡΨγ ΟΜΡΜγ 

ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ. ΑΧΣ ΦΞΣΥΙΙ ΦΙΧα. ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΦΣΙΘΜΡδΙΧ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΙ 

ΣΕήΙΦΧΖΣ, έΞΣΟαΡΰΝ ΦΤΣΥΧ, ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΞΣΠΔΡΘΨ ΘΔΘΔΣ, ΞΜΧΔΝΦΞΨγ 

ΚΜΖΣΤΜΦα Μ ΗΥΨΤΤΨ ΨάΙΡΜΞΣΖ; ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα, ·β ͦΔΣΗΨΔΡ Μ ͩΨ 

ΊβΡα ΦΖδΛΔΡΰ Φ ΣΦΡΣΖΔΡΜΙΠ ;ΣγΛΔ ΨέΨ; ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ Μ ʹδΣ ͨΣΫΨΡα  Φ 

ΧΔΝΫΛΜ, ΈΛΜΡίΨ Μ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ; ;γΝ ΈΔΝ  Φ ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΰΠ 

ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙΠ ΨέΨ Μ ΩΜΞΦΔΫΜΙΝ ΜΦΧΣΥΜΜ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ; Έγ ͼΜΦδΡ 

 Φ ΧΙΣΥΜΙΝ; ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ Μ ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ  Φ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΰΠΜ 

ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΠΜ; ΒΝ ;γάΚΨ  ΦΣ έΞΣΟΣΝ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ Μ ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΝ 

ΦΣΫΜΔΟαΡΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ; ΉβΡα ͨΣΪΨΔ Μ ΘΥΨΗΜΙ  Φ ΖΦΙΠΜΥΡΰΠΜ ΖΦΧΥΙάΔΠΜ ΈΛΜΡίΨ; 

ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ  Φ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΡΜΛΣΖΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΗΣ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΗΣ 

ΣΕήΙΦΧΖΔ. ΄ΣΟαΞΣ Ζ ΤΙΥΙΦΙάΙΡΜΜ βΧΜΪ ΟΜΡΜΝ ΖΣΛΡΜΞΔΙΧ ΥΙΔΟαΡΰΝ ΣΕΟΜΞ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

(;ΣΘΙΥΚΜΧ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͻΧ ΣΦΡΣΖΔΡΜδ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ 

Ζ 1987 ΗΣΘΨ Μ ΥΔΡΡΙΗΣ ΦΧΥΣΜΧΙΟαΦΧΖΔ ͥΛΜΔΧΦΞΣΝ ΩΙΘΙΥΔΫΜΜ ΨέΨ, άΙΥΙΛ 
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ΖΞΟγάΙΡΜΙ ΨέΨ Ζ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΨγ ΤΥΣΗΥΔΠΠΨ ͼΙΞΜΡΦΞΜΪ ͥΛΜΔΧΦΞΜΪ ΜΗΥ 1990 ΗΣΘΔ, 

ΘΣ άΙΠΤΜΣΡΔΧΣΖ ΠΜΥΔ ΤΣ ΨέΨ, ΖΦΧΥΙά ΈΛΜΡίΨ Μ ΥΔΛΟΜάΡΰΪ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΪ ΧΨΥΡΜΥΣΖ ΖΜΘΡΣ, ΞΔΞ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΞΟΔΘΰΖΔΟΔΦα 

ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ. ͺΣ ΛΔ ΜΡΦΧΜΧΨΧΔΠΜ ΖΦΙΗΘΔ ΦΧΣδΟΜ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΙ 

ΟγΘΜ. ͯΧΣ-ΧΣ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΔΘΠΜΡΜΦΧΥΔΫΜΙΝ, ΞΧΣ-ΧΣ ΩΣΥΠΨΟΜΥΣΖΔΟ ΤΥΔΖΜΟΔ, ΞΧΣ-ΧΣ 

ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ, ΤΜΦΔΟ ΦΧΔΧαΜ, ΖεΟ ΞΣΠΔΡΘΰ ΜΟΜ ΖΦΧΥΙάΔΟ ΛΔΥΨΕΙΚΡΰΪ ΘΥΨΛΙΝ. 

;ΟΣΚΙΡΜΙ βΧΜΪ ΥΔΕΣΧ Μ ΦΣΛΘΔΟΣ ΧΣ, άΧΣ ΦΙΗΣΘΡδ ΡΔΛΰΖΔγΧ 

«ΜΡΧΙΥΡΔΫΜΣΡΔΟΜΛΔΫΜΙΝ ΨέΨ». 

;ΙΗΣΘΡδ ΟγΘΜ ΖΜΘδΧ ΨέΨ ΡΔ ͥΛΜΔΧΦΞΜΪ ΜΗΥΔΪ Μ άΙΠΤΜΣΡΔΧΔΪ ΠΜΥΔ, 

͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ ΩΙΘΙΥΔΫΜγ ΨέΨ Μ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΦΕΣΥΡΰΙ Μ ΠΣΗΨΧ ΤΣΘΨΠΔΧα, 

άΧΣ ΖΦε βΧΣ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΣ ΖΦΙΗΘΔ. ͺΙΧ. ͧ ΦΔΠΣΠ ΡΔάΔΟΙ ΤΥΜΪΣΘΜΟΣΦα ΘΙΟΔΧα 

ΛΖΣΡΣΞ ΛΔ ΛΖΣΡΞΣΠ, ΜΦΞΔΧα άΙΟΣΖΙΞΔ ΛΔ άΙΟΣΖΙΞΣΠ. ͺΙ ΕΰΟΣ ΛΥΙΟΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ  

ΦΡΔάΔΟΔ ΦΣΕΜΥΔΟΜ ΟγΘΙΝ; ΡΙ ΕΰΟΣ ΣΤΰΧΔ ΞΥΨΤΡΰΪ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜΝ  ΨάΜΟΜΦα ΤΣ 

ΪΣΘΨ ΥΔΕΣΧΰ; ΡΙ ΕΰΟΣ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΦΙΧΜ  ΦΧΥΣΜΟΜ Ιε έΔΗ ΛΔ έΔΗΣΠ ΠΙΚΘΨ 

ͨΣΡΞΣΡΗΣΠ, ΒΗΣ-ͧΣΦΧΣάΡΣΝ ͥΛΜΙΝ Μ ΠΔΧΙΥΜΞΣΠ. ͼΣβΧΣΠΨ ΖΰΪΣΘ ΨέΨ Ζ ΠΜΥ ΡΙ 

ΕΰΟ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΣΠ ΣΘΡΣΗΣ ΟΣΛΨΡΗΔ. ͪΗΣ ΦΣΛΘΔΖΔΟΜ ΣΘΡΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜΙ ΛΔ ΘΥΨΗΜΠ. 

XVIII. ͧ ΞΣΡΙάΡΣΠ ΦάεΧΙ ΣΦΧΔεΧΦδ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΞΨΟΔΞ 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ;ΙΗΣΘΡδ ΦΣΪΥΔΡδΧα ΧΥΔΞΧΔΧΰ, ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ Μ 

ΖΜΘΙΣ ΗΣΥΔΛΘΣ ΟΙΗάΙ, άΙΠ ΥΔΡαέΙ, ΡΣ ΦΔΠΜ ΤΣ ΦΙΕΙ βΧΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΖΦε ΥΔΖΡΣ ΡΙ 

ΣΕίδΦΡδγΧ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ ΟγΘαΠΜ. ͼΣάΙΠΨ ·ΨΔΡ ;δΣΦδ ΦΖδΛΔΡ Φ 

ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΣΝ ΘΔΘΔΣ ΤΙΥΜΣΘΔ ΦΣΤΥΣΧΜΖΟΙΡΜδ ΓΤΣΡΜΜ? ͼΣάΙΠΨ ʹΜ ;γΡαΤΜΡ 

ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΤΥΜΦΨΧΦΧΖΨΙΧ Ζ ΤΔΠδΧΜ Σ ΦΤΣΥΧΙ, ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ Μ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ 

ΚΜΖΣΤΜΦΜ? ͼΣάΙΠΨ ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ ΕΰΟ ΜΛΖΙΦΧΙΡ ΥΙΔΟαΡΰΠΜ ΤΣΙΘΜΡΞΔΠΜ Μ 

ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΥΔΛΖΜΖΔΟ ΠΔΦΦΣΖΣΙ ΧΔΝΫΛΜ? ͼΣάΙΠΨ ;γΝ ΈΔΝ ΨΕΙΚΘΔΟ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΣάΙΖΜΘΫΙΖ ΛΔΤΜΦΰΖΔΧα ΜΦΧΣΥΜγ? ͼΣΡδΧα βΧΣ ΠΣΚΡΣ ΧΣΟαΞΣ ΖΙΥΡΨΖ 

ΟγΘΙΝ Ζ ΞΣΡΞΥΙΧΡΨγ βΤΣΪΨ. ͧ βΧΣΠ Μ ΫΙΡΡΣΦΧα ΨΦΧΡΣΗΣ ΥΔΦΦΞΔΛΔ: ΣΡ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ 

ΡΙ ΞΔΧΔΟΣΗ ΘΖΜΚΙΡΜΝ, Δ ΟγΘΙΝ ΛΔ ΘΖΜΚΙΡΜδΠΜ. 

ͦΣΟαέΙ ΖΦΙΗΣ ΦΙΗΣΘΡδ δ ΕΣγΦα ΡΙ ΧΣΗΣ, άΧΣ ΞΔΞΣΝ-ΧΣ ΦΧΜΟα ΤΙΥΙΦΧΔΡΨΧ 

ΤΥΔΞΧΜΞΣΖΔΧα. ;ΔΠΜ ΧΙΪΡΜΞΜ ΡΙ ΧΔΞ ΨΚ ΟΙΗΞΣ ΜΦάΙΛΔγΧ ΤΣΟΡΣΦΧαγ. ΄ΔΝΫΛΜ 

ΤΥΣΘΣΟΚΔγΧ ΛΔΡΜΠΔΧαΦδ, ΊΔΣΟΜΡα ΤΥΣΘΣΟΚΔγΧ ΤΥΔΞΧΜΞΣΖΔΧα, ΖΜΘΙΣ Μ ΧΥΔΞΧΔΧΰ 

ΥΔΛΡΰΪ έΞΣΟ ΧΙΤΙΥα ΠΣΚΡΣ ΪΥΔΡΜΧα ΠΡΣΚΙΦΧΖΣΠ ΦΤΣΦΣΕΣΖ. ͦΰΦΧΥΙΙ ΖΦΙΗΣ 
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ΜΦάΙΛΔγΧ ΜΦΧΣΥΜΜ, ΦΧΣδήΜΙ ΛΔ ΟγΘαΠΜ. ͯΧΣ ΕΰΟ ΨάΜΧΙΟΙΠ? ͯΔΞ ΣΡ 

ΧΥΙΡΜΥΣΖΔΟΦδ Ζ ΠΣΟΣΘΣΦΧΜ? ; ΞΙΠ ΥΔΕΣΧΔΟ? ͼΣάΙΠΨ ΖΦΧΨΤΜΟ Ζ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜγ? 

ͯΔΞ ΨάΜΟ ΨάΙΡΜΞΣΖ? ͯΔΞ ΣΕήΔΟΦδ Φ ΘΥΨΗΜΠΜ έΞΣΟΔΠΜ? ͼΣάΙΠΨ Ζ ΣΤΥΙΘΙΟεΡΡΰΝ 

ΠΣΠΙΡΧ ΖΰέΙΟ ΖΤΙΥεΘ? ͪΦΟΜ ΡΜΞΧΣ ΣΕ βΧΣΠ ΡΙ ΥΔΦΦΞΔΚΙΧ, ΖΦε ΜΦάΙΛΡΙΧ. 

ͩΖΜΚΙΡΜδ ΠΣΚΡΣ ΛΔΤΜΦΔΧα ΡΔ ΖΜΘΙΣ. ͭΠΙΡΔ ΠΣΚΡΣ ΤΣΠΙΦΧΜΧα Ζ ΦΤΜΦΣΞ. ͺΣ 

ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΪ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΦΣΪΥΔΡδγΧΦδ ΧΣΟαΞΣ Ζ ΤΔΠδΧΜ Μ ΧΙΞΦΧΙ. 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͯΣΗΘΔ  ̈́ΉΔΣΪΨβΝ ΤΣΛΘΡΙΙ ΤΥΜΖΣΘΜΟ Ζ ΤΣΥδΘΣΞ ΦΣΕ

ΦΧΖΙΡΡΨγ ΟΜΡΜγ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ, ΣΡ ΦΧΣΟΞΡΨΟΦδ Φ ΧΣΝ ΚΙ ΤΥΣΕΟΙΠΣΝ: ΧΙΪΡΜΞΜ Ιήε 

ΠΣΗΨΧ ΤΥΔΞΧΜΞΣΖΔΧαΦδ, ΡΣ ΙΦΟΜ ΡΙ ΛΔΤΜΦΔΡΰ ΜΠΙΡΔ ΨάΜΧΙΟΙΝ, ΜΪ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ, ΣΧΡ

ΣέΙΡΜδ ΖΡΨΧΥΜ έΞΣΟΰ Μ ΜΦΧΣΥΜΜ ΧΙΪ ΟΙΧ, ΦΟΙΘΨγήΜΠ ΤΣΞΣΟΙΡΜδΠ ΘΣΦΧΔΡΨΧΦδ Ο

Μέα ΘΖΜΚΙΡΜδ. ͼΣβΧΣΠΨ Ζ βΧΣΝ ΥΔΕΣΧΙ ΡΔΘ ΨΦΧΡΰΠ ΥΔΦΦΞΔΛΣΠ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ ΗΟΔΖ

ΡΣΙ  ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΦΣΪΥΔΡΜΧα ΤΙΥΙάΙΡα ΦΧΜΟΙΝ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ, Σ ΞΣΧΣΥΰΪ ΣΡ ΗΣΖΣΥ

ΜΟ, Δ ΤΣ ΖΣΛΠΣΚΡΣΦΧΜ ΖΙΥΡΨΧα ΖΦΙΪ βΧΜΪ ΟγΘΙΝ Ζ ΣΕήΨγ ΜΦΧΣΥΜγ ΜΪ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛ

ΙΝ. 
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ͬΔΞΟγάΙΡΜΙ: ΖΙΥΡΨΧα ΜΠΙΡΔ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΡΔ ΜΪ ΠΙΦΧΣ Ζ 

ΜΦΧΣΥΜΜ 

(ͩΣΤΣΟΡΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΖ) ͭΦΧΣΥΜδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ  βΧΣ ΡΙ 

ΧΣΟαΞΣ ΜΦΧΣΥΜδ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ Μ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΜΦΧΣΥΜδ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ. ·Σ 

ΉΚβΡαΪΨΔΡα, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα, ·β ͦΔΣΗΨΔΡ, ͩΨ ΊβΡα, ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ, ʹδΣ ͨΣΫΨΡα, ʹΜ 

;γΡαΤΜΡ, ·ΨΔΡ ;δΣΦδ  ΣΘΜΡ ΜΛ «ͼδΧΜ ΧΜΗΥΣΖ ͨΨΔΡΘΨΡΔ», Έγ ͼΜΦδΡ, ;γΝ ΈΔΝ, 

ΉβΡα ͨΣΪΨΔ, ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ, ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ, ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ, ΒΝ ;γάΚΨ, ΉΚβΡ 

ͫΨΡ, ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡα, ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΝ, Δ ΧΔΞΚΙ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΦΧΔΥέΜΪ ΠΔΦΧΙΥΣΖ, 

ΨάΙΡΜΞΣΖ, ΣΥΗΔΡΜΛΔΧΣΥΣΖ Μ ΦΤΣΥΧΦΠΙΡΣΖ, ΤΣδΖΟδγήΜΪΦδ Ζ ΜΡΧΙΥΖαγ, ΖΠΙΦΧΙ 

ΦΣΦΧΔΖΟδΟΜ ΥΙΔΟαΡΨγ ΦΥΙΘΨ ΫΙΟΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ. ͯΧΣ-ΧΣ ΕΰΟ ΗΟΔΖΡΰΠ ΗΙΥΣΙΠ, ΞΧΣ-

ΧΣ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ ΟΜέα Ζ ΣΘΡΣΠ ΦΣΕΰΧΜΜ. ͺΣ ΜΦΧΣΥΜδ Μ ΡΙ ΘΣΟΚΡΔ ΦΣΦΧΣδΧα ΧΣΟαΞΣ 

ΜΛ ΗΟΔΖΡΰΪ ΗΙΥΣΙΖ. ͪΦΟΜ ΦΤΨΦΧδ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ ΤΣΧΣΠΞΜ Ιήε ΕΨΘΨΧ ΛΡΔΧα, ΤΣάΙΠΨ 

ΕΰΟ ΦΣΛΘΔΡ ;ΣγΛ ΨέΨ Μ ΤΣάΙΠΨ Ζ άΜΦΟΣ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ΖΰΕΜΥΔΟΜ ΜΠΙΡΡΣ βΧΜΪ 

ΟγΘΙΝ; ΞΔΞ ʹΜ ;γΡαΤΜΡ ΧΥΙΡΜΥΣΖΔΟ ΫΜΡΗΨΡ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΟ ΞΣΠΔΡΘΨ ΘΔΘΔΣ; 

ΤΣάΙΠΨ Σ ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡΙ ΗΣΖΣΥΜΟΜ, άΧΣ Ψ ΡΙΗΣ «ΙΦΧα άΨΖΦΧΖΣ ΦΤΥΔΖΙΘΟΜΖΣΦΧΜ»; 

ΞΔΞ ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ ΧΔΞ ΥΔΛΖΣΟΡΣΖΔΟΦδ ΤΥΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ 

ΩΙΦΧΜΖΔΟδ, άΧΣ ΡΙ ΦΠΣΗ ΤΥΣΘΣΟΚΜΧα ΥΙάα; ΤΣάΙΠΨ ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ ΤΙΥΙΘ 

ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΠΜ ΤΣ ΧΨΝέΣΨ ΤΥΙΚΘΙ ΖΦΙΗΣ ΣΕΦΨΚΘΔΟ ΤΥΔΖΜΟΔ; ΞΔΞ ΒΝ ;γάΚΨ 

ΤΣΠΣΗΟΔ ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΜΧα ΤΣάΧΜ ΣΕΣΥΖΔΖέΨγΦδ ΟΜΡΜγ έΞΣΟΰ; άΧΣ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ 

ΧΔΞΜΙ ΟγΘΜ, ΞΔΞ ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ, ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΖΰΤΣΟΡδΖέΜΙ ΥΙΔΟαΡΨγ ΥΔΕΣΧΨ 

Ζ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΠ ΣΕήΙΦΧΖΙ,  ΛΡΔάΜΧ, βΧΣΧ ΨΦΧΡΰΝ ΥΔΦΦΞΔΛ ΕΰΟ 

ΛΔΤΜΦΔΡ ΡΙ ΛΥδ. ͺΔΦΧΣδήΔδ ΤΙΥΙΘΔάΔ ΕΣΙΖΣΗΣ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ  βΧΣ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ 

ΤΙΥΙΘΔΧα ΞΣΠΤΟΙΞΦ ΣΧ ΨάΜΧΙΟδ ΨάΙΡΜΞΨ. ΑΧΣ ΧΔΞΚΙ ΤΙΥΙΘΔΧα ΦΟΙΘΨγήΙΠΨ 

ΤΣΞΣΟΙΡΜγ ΜΠΙΡΔ ΟγΘΙΝ, ΜΪ ΜΦΧΣΥΜΜ, άΙΟΣΖΙάΙΦΞΨγ ΤΥΜΖδΛΔΡΡΣΦΧα Μ ΣΤΰΧ 

ΫΙΟΣΝ βΤΣΪΜ. 
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ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
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ͼΥΜΟΣΚΙΡΜΙ: ΞΥΔΧΞΜΙ ΦΖΙΘΙΡΜδ ΣΕ ΣΦΡΣΖΡΰΪ ΟΜΫΔΪ Μ 

ΧΙΠΔΪ ΜΡΧΙΥΖαγ 

 

ͺΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ ΦΟΙΖΔ ΡΔΤΥΔΖΣ: ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ,  ̈́ΉΔΣΪΨβΝ, ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ, ʹδ

Ρ ΒΡΧΔΝ, ·ΨΔΡ ͨΣΟΨΡ 

ͺΔΦΧΣδήΙΙ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ΦΣΦΧΔΖΟΙΡΣ ΤΣ ΞΥΨΗΨ ΟΜΫ, ΨΤΣΠδΡΨΧΰΪ Ζ ΨΦΧΡΣΠ 

ΜΡΧΙΥΖαγ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ, Φ ΤΥΜΖΟΙάΙΡΜΙΠ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ 

ͯΜΧΔδ, ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΧΔΝΫΛΜ, ͯΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΔ ͨΣΡΞΣΡΗΔ, 

ͨΣΥΣΘΦΞΣΗΣ ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΔ ͨΣΡΞΣΡΗΔ, «ͫβΡαΠΜΡα ΚΜΕΔΣ», ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ Μ ΣΧΞΥΰΧΰΪ ΜΦΧΣάΡΜΞΣΖ ΤΣ ΜΦΧΣΥΜΜ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͼΣ άΔΦΧΜ ΠΔΦΧΙΥΣΖ ΦΧΔΥέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΣΧΞΥΰΧΰΙ ΦΖΙΘΙΡΜδ 

ΣΗΥΔΡΜάΙΡΰ; ΜΠΙΡΔ ΠΣΗΨΧ ΥΔΛΟΜάΔΧαΦδ ΜΛ-ΛΔ ΞΔΡΧΣΡΦΞΣΝ ΧΥΔΡΦΞΥΜΤΫΜΜ, 

ΖΔΥΜΔΡΧΡΰΪ ΜΙΥΣΗΟΜΩΣΖ ΜΟΜ ΥΔΛΡΰΪ ΡΔΤΜΦΔΡΜΝ Ζ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΪ. ͪΦΟΜ ΟΜάΡΣΦΧα 

ΤΣΞΔ ΡΙΖΣΛΠΣΚΡΣ ΤΣΘΧΖΙΥΘΜΧα ΤΣΟΡΣΦΧαγ, ΤΥΜΖΣΘδΧΦδ ΧΣΟαΞΣ ΜΛΖΙΦΧΡΰΙ 

ΘΔΡΡΰΙ Φ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙΠ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΔ ΘΟδ ΘΔΟαΡΙΝέΙΝ ΤΥΣΖΙΥΞΜ. ͼΨΕΟΜάΡΰΙ 

ΕΜΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΜΙ ΦΖΙΘΙΡΜδ Ζ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΜ δΖΟδγΧΦδ ΦΤΥΔΖΣάΡΰΠ ΩΣΡΣΠ, 

ΤΣΘΗΣΧΣΖΟΙΡΡΰΠ ΥΙΘΔΞΧΣΥΔΠΜ ΡΔ ΣΦΡΣΖΙ ΤΥΣΖΙΥδΙΠΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ, Μ ΦΧΥΣΗΣ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

405 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΣΧΘΙΟΙΡΰ ΣΧ ΤΙΥΖΣΗΣ ΟΜΫΔ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ Ζ ΣΦΡΣΖΡΣΠ ΧΙΞΦΧΙ. ΄ΔΠ, ΗΘΙ ΘΔΡΡΰΪ 

ΡΙΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ ΜΟΜ ΟΜάΡΣΦΧα ΣΘΡΣΜΠεΡΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ ΡΙ ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΔ, 

ΤΥΙΘΤΣΟΣΚΜΧΙΟαΡΰΙ ΘΣΤΣΟΡΙΡΜδ ΡΙ ΘΙΟΔγΧΦδ. 

΅ΤΣΠδΡΨΧΰΙ ΟγΘΜ ΦΖδΛΔΡΰ Φ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΠΜ ΦΜΦΧΙΠΔΠΜ: ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠ ΦΣγΛΣΠ 

ΨέΨ, ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΜΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ ΣΕήΙΦΧΖΣΠ, ;ΤΣΥΧΜΖΡΰΠ ΣΕήΙΦΧΖΣΠ ΈΛΜΡίΨ, ΗΣ

ΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΦΥΙΘΣΝ ΧΔΝΫΛΜ, ΪΨΡΗΔΥ, ΉΣΝ ʹΜ ΆΨΧ, ΕΔΗΨΔάΚΔΡ, άβΡαΦΞΜΠ ΧΔΝΫΛΜ, Δ ΧΔΞ

ΚΙ Φ ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΰΠ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙΠ ΨέΨ Μ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΠΜ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜδΠΜ ΠΔ

ΧΙΥΜΞΣΖΣΗΣ ͯΜΧΔδ.  ͧΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΣΠ ΦΤΜΦΞΙ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ Ψ

έΨ 1987 ΗΣΘΔ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔγΧΦδ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα, ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα, 

ʹδΣ ͨΣΫΨΡα, ʹΜ ΆΔΡαΤΜΡ, ·β ͦΔΣΗΨΔΡ, ΉΚβΡ ͫΨΡ, ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ, ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ, ͩ

Ψ ΊβΡα Μ ΘΥΨΗΜΙ, ΤΣδΖΜΖέΜΙΦδ Ζ ΣΘΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΝ ΧΣάΞΙ. ΑΧΣ ΦΟΨΚΜΧ ΖΔΚΡΰΠ 

ΖΡΙέΡΜΠ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΙΡΜΙΠ ΦΙΧΜ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ, ΣΤΜΦΔΡΡΣΝ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΣΠ. 

·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα 

·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα ΥΣΘΜΟΦδ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ Ζ 1949 ΗΣΘΨ, δΖΟδΙΧΦδ ΖΧΣΥΰΠ ΦΰΡΣΠ ·Σ 

ͭΡΘΨΡΔ Μ ΡΔ ΤΥΣΧδΚΙΡΜΜ ΠΡΣΗΜΪ ΟΙΧ ΨάΔΦΧΖΨΙΧ Ζ ΘΙΟΣΖΣΝ, ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ Μ ΦΤΣΥ

ΧΜΖΡΣΝ ΚΜΛΡΜ ͨΣΡΞΣΡΗΔ. ͻΡ  ΣΘΜΡ ΜΛ ΞΟγάΙΖΰΪ ΥΨΞΣΖΣΘΜΧΙΟΙΝ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣ

γΛΔ ΨέΨ ͯΜΧΔδ. ;ΣγΛ ΕΰΟ ΦΣΛΘΔΡ Ζ 1987 ΗΣΘΨ, Μ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα ΖΪΣΘΜΟ Ζ άΜΦΟΣ 

ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ, Δ ΛΔΧΙΠ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΛΔΡΜΠΔΟ ΤΣΦΧ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ; Ζ ΘΙΝΦΧΖΨγήΜΪ ΠΔ

ΧΙΥΜΔΟΔΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΣΡ ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ ΨΞΔΛΔΡ ΞΔΞ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟα Μ ΣΕΟΔΘΔΧΙΟα Τ

ΣάεΧΡΣΗΣ ΘΙΖδΧΣΗΣ ΘΨΔΡδ. ;ΔΠ ·Σ ΉΚβΡαΪΨΔΡα ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΛΔΡΜΠΔΙΧΦδ ΕΣΙΖΰΠΜ Μ

ΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ.  ͧΠΣΟΣΘΣΦΧΜ ΣΡ ΛΡΔΞΣΠΜΟΦδ Φ ΘΛγΘΣ, ΞΔΥΔΧβ Μ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα, ΤΣΦΟΙ 

ΖΣΛΖΥΔήΙΡΜδ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗ ΨάΜΟΦδ Ψ ΜΛΖΙΦΧΡΣΗΣ ΠΔΦΧΙΥΔ ΜΫγΔΡα ·ΔΡα ;ΜΡίγΔΡδ Μ 

ΣΕΥΔήΔΟΦδ ΛΔ ΡΔΦΧΔΖΟΙΡΜδΠΜ Ξ ΓΣ ΈΛΨΡΦγΡγ Μ ΘΥΨΗΜΠ ΦΧΔΥέΜΠ ΠΔΦΧΙΥΔΠ ΜΫγ

ΔΡα. ͻΡ ΘΣΟΗΣΙ ΖΥΙΠδ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟΜΛΔΫΜΜ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ Μ

ΦΞΨΦΦΧΖ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΣΕΠΙΡΔΪ Μ ΖΞΟγάΙΡΜΜ ΨέΨ Ζ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΦΤΣΥΧΜΖΡΨγ 

ΦΜΦΧΙΠΨ. 

ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα 

ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα (1933 2026)  ΜΛΖΙΦΧΡΰΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΘΙδΧΙΟα ΦΤΣΥΧΔ, ;͵  ͭΜ 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΚΜΛΡΜ. ͻΡ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΘΙΟΔΪ ΕΔΦΞΙΧΕΣΟΔ, ΡΔΦΧΣ
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ΟαΡΣΗΣ ΧΙΡΡΜΦΔ, ΕΣΞΦΔ, ΩΨΧΕΣΟΔ Μ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ΅ΚΙ Φ 1950-Ϊ ΗΣΘΣ

Ζ ΔΞΧΜΖΡΣ ΥΔΕΣΧΔΟ Ζ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΪ ͨΣΡΞΣΡΗΔ, Ζ ΥΔΛΡΣΙ ΖΥΙΠδ ΛΔΡΜΠΔ

Ο, Ζ άΔΦΧΡΣΦΧΜ, ΤΣΦΧ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΕΣΞΦΔ Μ ΕΰΟ ΗΟΔΖΡΰ

Π ΦΣΖΙΧΡΜΞΣΠ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͼΥΜ Φ

ΣΛΘΔΡΜΜ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ Ζ 1987 ΗΣΘΨ ΣΡ ΦΧΔΟ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ.  ͧΡ

ΙΘΔΖΡΜΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΪ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ ͯΜΧΔδ ΣΡ ΤΣ-ΤΥΙ

ΚΡΙΠΨ ΨΞΔΛΔΡ ΞΔΞ ΤΣάεΧΡΰΝ ΘΜΥΙΞΧΣΥ. ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ͧβΝ ΈΛΜέΨΡα ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΥΔ

ΕΣΧΔΟ Ζ ;͵ ,ͭ ΖεΟ ΤΥΣΗΥΔΠΠΰ Μ ΤΜΦΔΟ Σ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ Μ ΗΣΥΣΘΦΞΜΪ ΤΥΙΘΔ

ΡΜδΪ, ΦΧΔΖ ΪΔΥΔΞΧΙΥΡΣΝ ΩΜΗΨΥΣΝ ΡΔ ΤΙΥΙΦΙάΙΡΜΜ ΜΦΧΣΥΜΜ ΦΤΣΥΧΔ Μ ΦΣΫΜΔΟαΡΣΝ 

ΜΦΧΣΥΜΜ ͨΣΡΞΣΡΗΔ. 

·β ͦΔΣΗΨΔΡ 

·β ͦΔΣΗΨΔΡ  ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟα ΦΧΔΥέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰ

Ϊ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΣΘΜΡ ΜΛ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ Ζ 1987 ΗΣΘΨ. ;ΣΪΥΔΡΜ

ΖέΜΙΦδ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ ΙΗΣ ΗΟΨΕΣΞΨγ ΦΖδΛα Φ ΦΜΦΧΙΠΣΝ ΉΣΝ ʹΜ ΆΨΧ; ΣΡ Χ

ΔΞΚΙ ΤΜΦΔΟ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ Σ ΠΔΦΧΙΥΔΪ ΧΥΔΘΜΫΜΜ ·ΨΡέβΡ ΉΣΝ ʹΜ ΆΨΧ, 

Ζ ΧΣΠ άΜΦΟΙ Σ ΆΔΡ ΒΝέΨ. ͻΦΣΕΙΡΡΣ ΫΙΡΡΰΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ, ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΰΝ Ζ 2025 Η

ΣΘΨ,  ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΙ ΨΘΣΦΧΣΖΙΥΙΡΜΙ 1937 ΗΣΘΔ: ΜΛ ΡΙΗΣ ΦΟΙΘΨΙΧ, άΧΣ 17-ΟΙΧΡΜΝ 

·β ͦΔΣΗΨΔΡ ΤΥΣέεΟ ΣΕΨάΙΡΜΙ Ζ ΦΧΔΥέΙΝ ΗΥΨΤΤΙ ΞΨΥΦΣΖ ΜΡΦΧΥΨΞΧΣΥΣΖ ΤΣ ΔΡΧΜδΤΣ

ΡΦΞΣΠΨ ΘΔΘΔΣ. ΅ΘΣΦΧΣΖΙΥΙΡΜΙ ΕΰΟΣ ΖΰΘΔΡΣ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΠ ΨάΙΕΡΰΠ ΨάΥΙΚΘ

ΙΡΜΙΠ, Δ ·ΨΔΡ ;δΣΦδ ΖΪΣΘΜΟ Ζ ΦΣΦΧΔΖ ΨάΙΕΡΣΗΣ ΞΣΠΜΧΙΧΔ. ΑΧΣΧ ΜΦΧΣάΡΜΞ ΘΙΟΔΙΧ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ ΦΖδΛα ·β ͦΔΣΗΨΔΡΔ Φ ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ ʹΜΡΡΔΡδ, ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΣΝ 

ΘΔΘΔΣ Ζ ΗΣΘΰ ΦΣΤΥΣΧΜΖΟΙΡΜδ Μ ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΠ ΥΔΛΖΜΧΜΙΠ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫ

ΜΝ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΡΔΗΟδΘΡΣΝ. 

ͩΨ ΊβΡα 

ͩΨ ΊβΡα  ΦΧΔΥέΜΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΠΔΦΧΙΥ ΉΣΝ ʹΜ ΆΨΧ Μ ΣΘΜΡ ΜΛ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ 

ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ. ͪΗΣ ΦΙΠαδ ΗΟΨΕΣΞΣ ΦΖδΛΔΡΔ Φ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧαγ ΉΣΝ ʹ

Μ ΆΨΧ; ΣΧΙΫ, ͩΨ ·ΔΡαάΚΔΡ, ΧΔΞΚΙ ΕΰΟ ΜΛΖΙΦΧΡΰΠ ΠΔΦΧΙΥΣΠ βΧΣΝ έΞΣΟΰ. ͩΨ ΊβΡα 

ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΜ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΠ ΥΔΛΖΜΧΜΜ ΗΣΡΞΣΡΗΦ

ΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΛΔΡΜΠΔΟ ΘΣΟΚΡΣΦΧα ΛΔΠΙΦΧΜΧΙΟδ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣ
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ΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ Μ ΣΧΖΙάΔΟ ΛΔ ΤΣΤΨΟδΥΜΛΔΫΜγ Ζ ΠΙΦΧΡΰΪ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔΪ.  ͧΦΧΥΨΞΧΨΥΙ 

ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ ͯΜΧΔδ ΡΔ 2025 2027 ΗΣΘΰ ͩΨ ΊβΡα ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ ΛΡΔάΜΧ

Φδ ΤΣάεΧΡΰΠ ΘΜΥΙΞΧΣΥΣΠ. ͧΠΙΦΧΙ Φ ͧβΝ ΈΛΜέΨΡΙΠ Μ ΘΥΨΗΜΠΜ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟδΠΜ 

ΦΧΔΥέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΣΡ ΦΧΔΟ ΦΖΜΘΙΧΙΟΙΠ ΤΨΧΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΣΧ ΣΦΡΣΖΔΡΜδ ΘΣ ΡΔΦ

ΧΣδήΙΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ 

ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ (1930 2005), ΨΥΣΚΙΡΙΫ ΉΚΨΡέΔΡδ ΤΥΣΖΜΡΫΜΜ ͨΨΔΡΘΨΡ, ΕΰΟ Μ

ΛΖΙΦΧΡΰΠ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠ ΠΔΦΧΙΥΣΠ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα. ; ΘΙΖδΧΜ ΟΙΧ ΣΡ ΜΛΨάΔΟ ΧΔΝΫΛΜ Ψ 

ΦΖΣΙΗΣ ΘδΘΜ ΉΚβΡ ͫΨΡΗΨΔΡΔ, ΛΔΧΙΠ ΨΗΟΨΕΟεΡΡΣ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ Ψ ΈΜ ͵ΜΡΦγΔΡδ Μ ΘΥΨ

ΗΜΪ ΡΔΦΧΔΖΡΜΞΣΖ, ΣΦΖΔΜΖΔδ ΤΥΜΞΟΔΘΡΣΙ ΧΔΝΫΛΜ, ΕΥΣΦΞΣΖΨγ ΧΙΪΡΜΞΨ Μ ΖΡΨΧΥΙΡΡγ

γ ΥΔΕΣΧΨ.  ͧ1950 ΗΣΘΨ ΣΦΡΣΖΔΟ ͭΡΦΧΜΧΨΧ ΧΔΝΫΛΜ ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡΔ.  ͧ1957 ΗΣΘΨ Ψά

ΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΧΨΥΡΜΥΙ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΄ΔΝΖΔΡδ, ͨΣΡΞΣΡΗΔ Μ ͵ΔΞΔΣ, 

ΗΘΙ ΨΕΙΘΜΧΙΟαΡΣ ΤΣΕΙΘΜΟ ΧΔΝΖΔΡαΦΞΣΗΣ άΙΠΤΜΣΡΔ ΒΝ ͧβΡαΧΨΡΔ Μ ΤΣΟΨάΜΟ έΜΥΣ

ΞΨγ ΜΛΖΙΦΧΡΣΦΧα. ͼΣΛΘΡΙΙ ΡΙΣΘΡΣΞΥΔΧΡΣ ΖΣΛΜΟ ΨάΙΡΜΞΣΖ ΡΔ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΦΣΥ

ΙΖΡΣΖΔΡΜδ Ζ ͵ΔΟΔΝΛΜγ, ;ΜΡΗΔΤΨΥ, ΡΔ ΄ΔΝΖΔΡα Μ Ζ ΘΥΨΗΜΙ ΠΙΦΧΔ. ΉΚβΡ ΄δΡαΦγΡ 

ΧΔΞΚΙ ΕΰΟ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΣΦΡΣΖΔΧΙΟΙΝ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΧΔΝΫΛΜ; ΙΗΣ ΦΜΦΧΙΠΔ, 

ΤΣΘάεΥΞΜΖΔγήΔδ ΤΥΔΞΧΜάΡΣΦΧα Μ ΦΔΡαέΣΨ, ΣΞΔΛΔΟΔ ΛΔΠΙΧΡΣΙ ΖΟΜδΡΜΙ ΡΔ ΗΣΡΞΣΡ

ΗΦΞΨγ ΦΥΙΘΨ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

ʹδΣ ͨΣΫΨΡα 

ʹδΣ ͨΣΫΨΡα  ΦΧΔΥέΜΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΠΔΦΧΙΥ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΥΣΘΜΖέΜΝΦδ Ζ 

ͨΣΡΞΣΡΗΙ.  ͧγΡΣΦΧΜ ΣΡ ΡΔάΔΟ ΛΔΡΜΠΔΧαΦδ Ψ ;ΨΡα ͦΔΣΗΔΡΔ, ΜΛΖΙΦΧΡΣΗΣ ΠΔΦΧΙΥΔ Ε

ΔΗΨΔάΚΔΡ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΗΣ ΣΕήΙΦΧΖΔ ΈΛΜΡίΨ, Μ ΦΧΔΟ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΥΔΡΡΜΪ Ψ

άΙΡΜΞΣΖ, ΤΥΣΘΣΟΚΔΖέΜΪ ΣΕΨάΙΡΜΙ Ζ ΧΙάΙΡΜΙ ΠΡΣΗΜΪ ΟΙΧ. ͩΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ʹδΣ ͨΣ

ΫΨΡα ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ Μ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡδΟ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΨγ ΞΨΟαΧΨΥΨ, Τ

ΣΘΗΣΧΣΖΜΖ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΨάΙΡΜΞΣΖ. ͼΥΜ ΦΣΛΘΔΡΜΜ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ Ζ 1987 ΗΣ

ΘΨ ΣΡ ΕΰΟ ΖΔΚΡΰΠ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΠ Μ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ, Δ ΤΣΛΘΡΙΙ ΦΧΔΟ ΞΣΡΦΨΟα

ΧΔΡΧΣΠ ;ΣγΛΔ ΤΣ ΕΣΙΖΰΠ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠ. ͪΗΣ ΩΥΔΛΔ «ͭ ΦΧΣΥΜδ ΣΘΡΣΗΣ ΛΔΟΔ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ  ΤΣΟΣΖΜΡΔ ΜΦΧΣΥΜΜ ͨΣΡΞΣΡΗΔ» εΠΞΣ ΖΰΥΔΚΔΙΧ ΧΙΦΡΨγ ΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ ΗΣ
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ΡΞΣΡΗΦΞΜΠΜ έΞΣΟΔΠΜ, ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΚΜΛΡαγ Μ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙΠ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙ

ΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ΡΣΖΣΙ Μ ΡΣΖΙΝέΙΙ ΖΥΙΠδ. 

ʹΜ ;γΡαΤΜΡ 

ʹΜ ;γΡαΤΜΡ  ΣΘΜΡ ΜΛ ΞΟγάΙΖΰΪ ΟγΘΙΝ, ΠΡΣΗΣΞΥΔΧΡΣ ΤΣδΖΟδγήΜΪΦδ Ζ ΨΦΧΡ

ΣΠ ΜΡΧΙΥΖαγ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ. ͻΡ ΕΰΟ ΧΙΦΡΣ ΦΖδΛΔΡ Φ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΜΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ ΣΕ

ήΙΦΧΖΣΠ, ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΥΔΡΡΜΠΜ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ

Μ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΠΜ.  ͧΦΣΪΥΔΡΜΖέΙΠΦδ ΦΤΜΦΞΙ ΤδΧΡΔΘΫΔΧΜ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞ

ΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ 1987 ΗΣΘΔ ΙΗΣ ΜΠδ ΛΔΤΜΦΔΡΣ ΞΔΞ «ʹ Μ ΆΔΡαΤΜΡ», ΧΣΗΘΔ ΞΔΞ Ζ ΘΥΨΗΜΪ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΪ Μ ΥΔΦέΜΩΥΣΖΞΙ ΨΦΧΡΣΗΣ ΥΔΦΦΞΔΛΔ ΖΦΧΥΙάΔΙΧΦδ «ʹ Μ ;γΡαΤΜΡ», ΤΣβΧΣ

ΠΨ ΧΣάΡΣΙ ΜΙΥΣΗΟΜΩΜάΙΦΞΣΙ ΡΔΤΜΦΔΡΜΙ ΜΠΙΡΜ ΧΥΙΕΨΙΧ ΘΔΟαΡΙΝέΙΝ ΤΥΣΖΙΥΞΜ. ͻ

ΧΞΥΰΧΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔγΧ, άΧΣ «ʹ Μ ΆΔΡαΤΜΡ» ΕΰΟ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΤδΧΡΔΘΫΔΧ

Μ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ 1987 ΗΣΘΔ. ΅ΦΧΡΰΝ ΥΔΦΦΞΔΛ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ, Ζ ΦΖΣγ ΣάΙΥΙΘα, ΦΣΪΥΔΡ

δΙΧ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΟΜάΡΰΪ ΖΣΦΤΣΠΜΡΔΡΜΝ Σ ΙΗΣ ΥΔΕΣΧΙ Ζ ΩΜΛΜάΙΦΞΣΠ ΖΣΦΤΜΧΔΡΜΜ, Χ

ΥΙΡΜΥΣΖΞΔΪ, ΚΜΖΣΤΜΦΜ, ΞΣΠΔΡΘΙ ΘΔΘΔΣ Μ ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΠ ΣΕήΙΦΧΖΙ; βΧ

Δ άΔΦΧα ΜΠΙΙΧ ΛΡΔάΜΧΙΟαΡΨγ ΫΙΡΡΣΦΧα ΘΟδ ΨΦΧΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ. 

·ΨΔΡ ;δΣΦδ 

·ΨΔΡ ;δΣΦδ (1900 1981), ΧΔΞΚΙ ΜΛΖΙΦΧΡΰΝ ΤΣΘ ΜΠΙΡΙΠ ΈΛγΝΧδΡα, ΥΣΘΜΟΦδ Ζ 

ͼΔΡαγΙ ΤΥΣΖΜΡΫΜΜ ͨΨΔΡΘΨΡ Μ ΕΰΟ ΜΛΖΙΦΧΡΰΠ ΤΔΧΥΜΣΧΜάΙΦΞΜ ΡΔΦΧΥΣΙΡΡΰΠ ΠΔΦΧ

ΙΥΣΠ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ͯΜΧΔδ ΡΣΖΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ.  ͧΠΜΥΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΙΗΣ ΡΔΛΰ

ΖΔΟΜ «ͫ ΙΟΙΛΡΔδ ΥΨΞΔ  ΤΔΥΡΰΙ ΟΔΘΣΡΜ ΨΧΣΞ-ΠΔΡΘΔΥΜΡΣΞ», Δ ΖΠΙΦΧΙ Φ ʹΜΡα ͭΡ

αΧΔΡΣΠ, ʹΜΡα ΓΣΗΨΙΠ, ʹΔΝ ΉβΡΫΛΜ, ΉΚΔΡ ʹΜΫγΔΡΙΠ Μ ΘΥΨΗΜΠΜ ΤΥΜάΜΦΟδΟΜ Ξ «ͼ

δΧΜ ΧΜΗΥΔΠ ΒΗΔ» ΜΟΜ «ͼδΧΜ ΧΜΗΥΔΠ ͨΨΔΡΘΨΡΔ». ͻΡ ΜΛΨάΔΟ ΉΣΝ ʹΜ ΆΨΧ, ΦΙΖΙΥΡΰΙ 

ΦΧΜΟΜ, ΟΣΪΔΡαΫγΔΡα, ΕΣΞΦ Μ ΕΣΥαΕΨ Μ ΦΣΛΘΔΟ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ, ΜΛΖΙΦΧΡΨγ Ξ

ΔΞ έΞΣΟΔ ·ΨΔΡ ;δΣΦδ. ͧΣ ΖΥΙΠδ ΖΣΝΡΰ ΤΥΣΧΜΖ δΤΣΡΦΞΣΝ ΔΗΥΙΦΦΜΜ ΣΡ ΡΔΤΜΦΔΟ «

͵ΙΧΣΘΰ ΔΡΧΜδΤΣΡΦΞΣΗΣ ΘΔΘΔΣ», ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΟ Μ ΧΥΙΡΜΥΣΖΔΟ ΣΧΥδΘΰ ΘΔΘΔΣ, ΡΙ

ΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΤΥΜΠΙΡδδ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ Ζ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ ΦΣΤΥΣΧΜΖΟΙΡΜδ. ͼΣΦΟΙ 

ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ ͯͺͽ ΛΔΡΜΠΔΟ ΘΣΟΚΡΣΦΧΜ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ ͥΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΨέΨ ΤΥΣΖΜΡΫΜ

Μ ͨΨΔΡΘΨΡ Μ ͥΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΨέΨ ͨΨΔΡάΚΣΨ, ΧΥΙΡΙΥΔ ΦΕΣΥΡΣΝ ͨΨΔΡάΚΣΨ ΤΣ ΨέΨ Μ ΤΥΣ
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ΩΙΦΦΣΥΔ ͨΨΔΡάΚΣΨΦΞΣΗΣ ΜΡΦΧΜΧΨΧΔ ΩΜΛΜάΙΦΞΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΰ. ͻΡ δΖΟδΙΧΦδ ΣΘΡΣΝ ΜΛ 

ΖΔΚΡΰΪ ΩΜΗΨΥ ΡΣΖΙΝέΙΝ ΜΦΧΣΥΜΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ʹΜΡΡΔΡδ. 

Έγ ͼΜΦδΡ 

Έγ ͼΜΦδΡ, ΨΥΣΚΙΡΙΫ ΈΜΡΘΔΣ ΤΥΣΖΜΡΫΜΜ ΊΔΡαΘΨΡ,  ΜΛΖΙΦΧΡΰΝ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡ

ΰΝ ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΣΥΙΧΜΞ Μ ΤΙΘΔΗΣΗ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͻΡ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ Ζ 

ΊΔΡΪΔΝΦΞΣΠ ΜΡΦΧΜΧΨΧΙ ΩΜΛΜάΙΦΞΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΰ, ΛΔΡΜΠΔΟ ΘΣΟΚΡΣΦΧΜ ΛΔΖΙΘΨγήΙΗΣ 

ΞΔΩΙΘΥΣΝ ΨέΨ, ΤΥΣΩΙΦΦΣΥΔ Μ ΡΔΨάΡΣΗΣ ΥΨΞΣΖΣΘΜΧΙΟδ ΘΣΞΧΣΥΔΡΧΣΖ, ΕΰΟ άΟΙΡΣΠ 

ͯΜΧΔΝΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΨέΨ Μ δΖΟδΙΧΦδ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΛΔΠΙΧΡΰΪ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ ΖΰΦ

έΙΗΣ ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ Μ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΜΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͩΣΟΗΣΙ ΖΥΙΠδ ΣΡ ΜΛΨάΔΟ ΧΙΣΥΜγ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ, ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΙ ΕΣΙΖΰ

Ι ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα Μ ΞΨΟαΧΨΥΨ ΨέΨ, ΤΣΘΗΣΧΣΖΜΟ ΥδΘ ΘΣΞΧΣΥΣΖ ΡΔΨΞ ΤΣ βΧΣ

Ν ΦΤΙΫΜΔΟαΡΣΦΧΜ.  ͧΨΦΧΡΣΠ ΥΔΦΦΞΔΛΙ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ ΨΤΣΠΜΡΔΙΧ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΜΝ ΣΕΠΙΡ 

ΦΧΔΧαδΠΜ ΠΙΚΘΨ ΡΜΠΜ, άΧΣ ΣΧΥΔΚΔΙΧ ΤΥΣΘΣΟΚΜΧΙΟαΡΰΝ ΞΣΡΧΔΞΧ ΠΙΚΘΨ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞ

ΜΠ ΠΜΥΣΠ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΔΞΔΘΙΠΜάΙΦΞΣΝ ΦΥΙΘΣΝ ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΣΗΣ ͯΜΧΔδ. ͻΧΞΥΰ

ΧΰΙ ΜΦΧΣάΡΜΞΜ ΣΘΡΣΛΡΔάΡΣ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔγΧ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΙ ΡΔΤΜΦΔΡΜΙ ΜΠΙΡΜ Έγ ͼ

ΜΦδΡΔ; ΜΡΣΝ ΖΔΥΜΔΡΧ ΖΦΧΥΙάΔΟΦδ ΟΜέα Ζ ΥΔΡΡΙΝ ΥΔΦέΜΩΥΣΖΞΙ. 

;γΝ ΈΔΝ 

;γΝ ΈΔΝ (1926 2019) ΕΰΟ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΞΟγάΙΖΰΪ ΥΨΞΣΖΣΘΜΧΙΟΙΝ ΤΥΣΫΙΦΦΔ ΠΣΘ

ΙΥΡΜΛΔΫΜΜ Μ ΜΡΧΙΥΡΔΫΜΣΡΔΟΜΛΔΫΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ ΤΣΦΟΙ ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ ͯͺͽ Μ Π

ΡΣΗΣ ΟΙΧ ΣΧΖΙάΔΟ ΛΔ ΗΣΦΨΘΔΥΦΧΖΙΡΡΨγ ΦΤΣΥΧΜΖΡΨγ ΥΔΕΣΧΨ Μ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ. ͻ

Ρ ΥΨΞΣΖΣΘΜΟ Μ ΤΥΣΘΖΜΗΔΟ ΣΕήΙΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΥΔΕΣΧΨ ΤΣ ΖΰδΖΟΙΡΜγ Μ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜ

ΛΔΫΜΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΗΣ ΨέΨ, Ζ ΪΣΘΙ ΞΣΧΣΥΣΝ ΕΰΟΜ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΡΰ ΠΡΣΗΜΙ ΦΧΜΟΜ 

Φ δΦΡΰΠ ΤΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜΙΠ Μ ΫΙΟΣΦΧΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΣΝ. ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΣΡ ΔΞΧΜΖΡΣ ΦΤΣ

ΦΣΕΦΧΖΣΖΔΟ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΧΥΙΡΙΥΣΖ Μ ΦΨΘΙΝ ΤΣ ΨέΨ, ΤΥΣΖΙΘΙΡΜγ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΤΥΜΗΟΔέεΡΡΰΪ ΧΨΥΡΜΥΣΖ, ΦΣΛΘΔΡΜγ ͥΛΜΔΧΦΞΣΝ ΩΙΘΙΥΔΫΜΜ ΨέΨ 

Μ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΩΙΘΙΥΔΫΜΜ ΨέΨ, Δ ΧΔΞΚΙ ΦΰΗΥΔΟ ΖΔΚΡΨγ ΥΣΟα ΖΣ ΖΞΟγάΙΡΜΜ Ψ

έΨ Ζ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΨγ ΤΥΣΗΥΔΠΠΨ ͼΙΞΜΡΦΞΜΪ ͥΛΜΔΧΦΞΜΪ ΜΗΥ 1990 ΗΣΘΔ. ͪΗΣ ΩΣΥΠΨΟΔ 

«̈́ έΨ ΖΣΛΡΜΞΟΣ Ζ ͯΜΧΔΙ, ΡΣ ΤΥΜΡΔΘΟΙΚΜΧ ΠΜΥΨ» Μ ΦΪΣΘΡΰΙ ΜΘΙΜ ΣΞΔΛΔΟΜ ΗΟΨΕΣΞΣ

Ι ΖΟΜδΡΜΙ ΡΔ ΖΪΣΚΘΙΡΜΙ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ Ζ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ ΦΤΣΥΧΜΖΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ. 
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ΉβΡα ͨΣΪΨΔ 

ΉβΡα ͨΣΪΨΔ ΥΣΘΜΟΦδ Ζ 1947 ΗΣΘΨ Ζ ΊΔΡαΧΣΨ ΤΥΣΖΜΡΫΜΜ ͨΨΔΡΘΨΡ Μ ΤΣΛΘΡΙΙ Κ

ΜΟ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ. ͻΡ ΜΠΙΙΧ ΦΙΘαΠΣΝ ΘΨΔΡα ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ Μ δΖΟδΙΧΦδ ΟΜάΡΰΠ ΨάΙΡ

ΜΞΣΠ ΉβΡα ΉΚβΡΟβδ. ͵ΡΣΗΣ ΟΙΧ ΜΛΨάΔΙΧ Μ ΤΥΙΤΣΘΔεΧ άβΡαΦΞΜΝ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα, ΣΦΡ

ΣΖΔΟ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΨγ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜγ άβΡαΦΞΣΗΣ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα Μ ΖΣΛΗΟΔΖΟδΙΧ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΨ

γ ΔΞΔΘΙΠΜγ ΧΔΝΫΛΜ Μ ΨέΨ; ΧΔΞΚΙ ΛΔΡΜΠΔΟ ΘΣΟΚΡΣΦΧΜ Ζ ΥδΘΙ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΣΥΗΔΡΜ

ΛΔΫΜΝ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͻΡ ΘΣΟΗΣΙ ΖΥΙΠδ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΪ, ΤΥΙΤΣΘΔ

ΖΔΡΜΜ Μ ΣΕΠΙΡΔΪ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ, ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΣΠ ͯΜΧΔΙ Μ ΛΔ ΥΨΕΙΚΣΠ, ΥΔΕΣΧΔΟ ΦΨΘαεΝ 

Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΧΣΥΣΠ ΡΔ ΥΔΛΟΜάΡΰΪ ΧΨΥΡΜΥΔΪ. ͵ΔΧΙΥΜΔΟΰ Σ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ ͯΜΧΔΝΦΞΣΗ

Σ ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΔ ͨΣΡΞΣΡΗΔ ΧΔΞΚΙ ΡΔΛΰΖΔγΧ ΙΗΣ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΠ άβΡαΦΞΣΗΣ ΧΔΝΫΛΜ

ΫγΔΡα. ͻΘΡΔΞΣ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΟΜ ΦΣΖΤΔΘΔΙΧ βΧΣΧ άΙΟΣΖΙΞ Φ «ΉβΡα ͨΣΪΨΔ», ΞΣΧΣΥΣΗΣ 

ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗ ΨΤΣΠΜΡΔΙΧ ΦΥΙΘΜ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΣΕΠΙΡΣΖ ΈΛΜΡίΨ, ΘΟδ 

ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΖΦε Ιήε ΚΙΟΔΧΙΟαΡΣ ΤΥΣΖΙΥΜΧα ΤΣ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδΠ Μ ΦΤ

ΜΦΞΔΠ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΝ. 

ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ 

ΉΚΔΡ ͧΔΡαΫδΡ  ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΠΔΦΧΙΥ ΨέΨ, ΖΰΥΣΦέΜΝ Ζ ΦΙΠαΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦ

ΧΖ. ; ΘΙΧΦΧΖΔ ΨάΜΟΦδ Ψ ΦΖΣΙΝ ΠΔΧΙΥΜ ΈΛΜ ΉΔΡΦγ Μ ΖΠΙΦΧΙ Φ ΉΚΔΡ ͧΔΡαάΚΨ ΣΦΡΣΖ

ΔΟ ͬΔΥΨΕΙΚΡΨγ ΔΞΔΘΙΠΜγ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ.  ͧ1999 ΗΣΘΨ, ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδδ 

ͨΣΡΞΣΡΗ ΡΔ V άΙΠΤΜΣΡΔΧΙ ΠΜΥΔ ΤΣ ΨέΨ, ΣΡ ΛΔΖΣΙΖΔΟ ΛΣΟΣΧΣ Ζ ΨΤΥΔΚΡΙΡΜΜ Φ ΠΙά

ΣΠ ΫΛδΡα Μ ΦΙΥΙΕΥΣ Ζ ΞΣΤαΙ Μ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα; Ζ 2001 ΗΣΘΨ ΡΔ VI άΙΠΤΜΣΡΔΧΙ ΠΜΥΔ 

ΤΣΟΨάΜΟ ΛΣΟΣΧΣ Ζ ΞΣΤαΙ Μ ΦΙΥΙΕΥΣ Ζ ΠΙάΙ, Δ Ζ ΧΣΠ ΚΙ ΗΣΘΨ ΡΔ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ Φ

ΣΥΙΖΡΣΖΔΡΜδΪ ΤΣ ΨέΨ Ζ ΈΜΡΘΔΣ ΦΧΔΟ άΙΠΤΜΣΡΣΠ Ζ ΧΔΝΫΛΜΫΛδΡα. ͧΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ Π

ΡΣΗΣ ΟΙΧ ΛΔΡΜΠΔΟΦδ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΡΜΙΠ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠΜ ΣΕΠΙΡΔΠΜ Μ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ 

Ζ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΩΙΦΧΜΖΔΟδ ΨέΨ. ͻΡ δΖΟδΙΧΦδ ΣΘΡΜ

Π ΜΛ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ, ΖΰΖΙΘέΙΗΣ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΙ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΙ ΨέΨ ΡΔ ΠΙ

ΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ ΔΥΙΡΨ. 
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ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ 

;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡ  ΘΙδΧΙΟα ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΦΥΙΘΰ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα. ͻΧΞΥΰΧΰΙ ΠΔΧΙ

ΥΜΔΟΰ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔγΧ, άΧΣ ΤΥΜΠΙΥΡΣ Ζ 1991 ΗΣΘΨ ΣΡ ΛΔΡΜΠΔΟ ΤΣΦΧ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ 

ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα. ͯΣΗΘΔ ΜΛΖΙΦΧΡΰΝ ΤΙΞΜΡΦΞΜΝ ΠΔΦΧΙΥ ΜΫγΔ

Ρα ΓΣ ΉβΡΚΨΡ ΤΥΜΙΪΔΟ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗ ΘΟδ ΣΕΠΙΡΔ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, βΧΣ ΤΥ

ΣΜΛΣέΟΣ ΤΣ ΤΥΜΗΟΔέΙΡΜγ ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡΔ; ΓΣ ΉβΡΚΨΡ ΧΔΞΚΙ ΕΰΟ ΤΥΜΗΟΔέεΡ ΦΧ

ΔΧα ΤΣάεΧΡΰΠ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΠ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα.  ͧΡΔΦΧΣδή

ΙΙ ΖΥΙΠδ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΪ ΣΧΞΥΰΧΰΪ ΦΖΙΘΙΡΜΝ Σ ΟΜάΡΣΝ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ, ΟΜΡΜΜ ΨάΜΧ

ΙΟαΦΧΖΔ Μ ΥΔΡΡΜΪ ΗΣΘΔΪ ;γΝ ·ΨΔΡαΗΨΔΡΔ ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ ΠΔΟΣ, ΤΣβΧΣΠΨ Ζ ΤΥΜΟΣΚΙ

ΡΜΜ ΦΣΪΥΔΡδΙΧΦδ ΧΣΟαΞΣ ΧΣΧ ΦΧΔΧΨΦ, ΞΣΧΣΥΰΝ ΠΣΚΡΣ ΤΥΣΖΙΥΜΧα ΤΨΕΟΜάΡΣ, ΕΙΛ ΘΔ

ΟαΡΙΝέΜΪ ΤΥΙΘΤΣΟΣΚΙΡΜΝ Σ ΙΗΣ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ. 

ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ 

ʹΜΡα ΈΛΜΡαέΨ  ΘΙδΧΙΟα ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ Μ ΕΣΙΖΣΝ ΦΥΙΘΰ, ΨΤΣΠδΡΨ

ΧΰΝ Ζ ΜΡΧΙΥΖαγ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ. ͺΔ ΘΔΡΡΰΝ ΠΣΠΙΡΧ ΡΙ ΣΕΡΔΥΨΚΙΡΔ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟα

ΡΔδ ΤΨΕΟΜάΡΔδ ΕΜΣΗΥΔΩΜδ, ΞΣΧΣΥΨγ ΠΣΚΡΣ ΕΰΟΣ Εΰ Φ ΘΣΦΧΔΧΣάΡΣΝ ΡΔΘεΚΡΣΦΧα

γ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΦΣΤΣΦΧΔΖΜΧα Φ άΙΟΣΖΙΞΣΠ ΜΛ ΜΡΧΙΥΖαγ.  ͧΥΔΡΡΙΝ ΥΔΦέΜΩΥΣΖΞΙ ΛΔΤ

ΜΦΜ ΖΦΧΥΙάΔΟΜΦα ΜΡΰΙ ΖΔΥΜΔΡΧΰ ΡΔΤΜΦΔΡΜδ ΜΠΙΡΜ, Δ ΞΣΡΧΙΞΦΧ ΦΖδΛΔΡ Φ ͨΥΔΚΘΔΡ

ΦΞΜΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠ ΣΕήΙΦΧΖΣΠ, ΜΦΤΣΟΡΜΧΙΟαΡΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ, ΕΣΞΦΣΠ Μ ΦΤΣΥΧΜΖΡΰΠΜ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ. ͼΣΦΞΣΟαΞΨ ΖΣΛΠΣΚΡΰ ΥΔΛΟΜάΜδ ΤΥΜ ΤΙΥΙΘΔάΙ ΞΔΡΧΣΡΦΞΣΗΣ ΤΥΣΜΛ

ΡΣέΙΡΜδ, ΤΙΥΙΘ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΙΝ ΚΙΟΔΧΙΟαΡΣ ΘΣΤΣΟΡΜΧΙΟαΡΣ ΦΖΙΥΜΧα 

ΟΜάΡΣΦΧα Φ ΦΔΠΜΠ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΣΠ, ΦΧΔΥΰΠΜ ΦΤΜΦΞΔΠΜ άΟΙΡΣΖ, γΕΜΟΙΝΡΰΠΜ ΜΛΘΔ

ΡΜδΠΜ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΗΣ ΣΕήΙΦΧΖΔ ΜΟΜ ΗΔΛΙΧΡΰΠΜ ΔΥΪΜΖΔΠΜ. ͺΔ ΡΰΡΙέΡΙΠ βΧΔΤΙ ΘΣ

ΤΣΟΡδΧα ΙΗΣ ΕΜΣΗΥΔΩΜγ ΦΖΙΘΙΡΜδΠΜ Σ ΧεΛΞΔΪ ΜΛ ΜΡΧΙΥΡΙΧΔ ΕΰΟΣ Εΰ ΡΙΤΥΔΖΜΟαΡ

Σ. 
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ΒΝ ;γάΚΨ 

ΒΝ ;γάΚΨ, BBS, MH, JP,  ΣΤΰΧΡΰΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΦΣΫΜΔΟαΡΰΝ ΥΔΕΣΧΡΜΞ, ΣΦΡ

ΣΖΔΧΙΟα Μ ΗΙΡΙΥΔΟαΡΰΝ ΦΙΞΥΙΧΔΥα ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΝ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΡΙΤΣΟΡΰΪ ΦΙΠΙΝ. ͧΰ

ΥΣΦέΔδ Ζ ΡΜΛΣΖΣΝ ΦΥΙΘΙ Μ ΤΙΥΙΚΜΖέΔδ ΣΤΰΧ ΡΙΤΣΟΡΣΝ ΦΙΠαΜ, ΣΡΔ ΡΔ ΤΥΣΧδΚΙΡ

ΜΜ ΠΡΣΗΜΪ ΟΙΧ ΛΔΡΜΠΔΙΧΦδ ΤΣΘΘΙΥΚΞΣΝ ΚΙΡήΜΡ, ΘΙΧΙΝ, ΣΘΜΡΣΞΜΪ ΥΣΘΜΧΙΟΙΝ Μ Ψδ

ΛΖΜΠΰΪ ΗΥΨΤΤ.  ͧ1991 ΗΣΘΨ ΣΡΔ ΦΣΛΘΔΟΔ «ͻΕήΙΦΧΖΣ ΖΡΜΠΔΡΜδ Ξ ΣΘΜΡΣΞΜΠ ΥΣΘΜΧ

ΙΟδΠ», ΤΣΛΘΡΙΙ ΖΰΥΣΦέΙΙ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΨγ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜγ ΡΙΤΣΟΡΰΪ ΦΙΠΙΝ. ͻΡΔ Εΰ

ΟΔ ΥΔΝΣΡΡΰΠ ΦΣΖΙΧΡΜΞΣΠ, ΘΣΟΗΣ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΔ Ζ ΦΣΫΜΔΟαΡΣΝ Μ ΥΔΝΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΙ 

ͨΣΡΞΣΡΗΔ Μ δΖΟδΙΧΦδ ΖΰΘΔγήΜΠΦδ ΖΰΤΨΦΞΡΜΞΣΠ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΤΣΟΜΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΗΣ 

ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΔ.  ͧΨΦΧΡΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΪ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ ΣΧΘΙΟαΡΣ ΣΧΠΙάΔΙΧΦδ Ιε ΦΖδΛ

α ΦΣ έΞΣΟΣΝ ʹΜ ;γΡαΤΜΡΔ Μ ΣΕΨάΙΡΜΙΠ ΕΣΙΖΰΠ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠ, ΣΘΡΔΞΣ βΧΔ άΔΦΧα ΤΣ

ΞΔ ΣΤΜΥΔΙΧΦδ ΗΟΔΖΡΰΠ ΣΕΥΔΛΣΠ ΡΔ ΨΦΧΡΣΙ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣ Μ ΥΙΘΞΣ ΖΦΧΥΙάΔΙΧΦδ Ζ 

Ιε ΣΧΞΥΰΧΣΝ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΝ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ; ΤΣβΧΣΠΨ ΜΦΧΣάΡΜΞΜ ΘΖΨΪ ΗΥΨΤΤ ΦΖΙΘΙΡΜΝ 

ΦΟΙΘΨΙΧ ΣΕΣΛΡΔάΔΧα ΥΔΛΘΙΟαΡΣ. 

ΉΚβΡ ͫΨΡ 

ΉΚβΡ ͫΨΡ  ΣΘΜΡ ΜΛ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ 1987 ΗΣΘΔ; ΙΗΣ Μ

Πδ δΦΡΣ ΤΥΜΦΨΧΦΧΖΨΙΧ Ζ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΡΣΠ ΧΣΗΘΔ ΦΤΜΦΞΙ ΤδΧΡΔΘΫΔΧΜ ΨάΥΙΘΜΧΙΟΙΝ. 

 ͧΣΧΞΥΰΧΰΪ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-ΜΦΧΣάΡΜΞΔΪ ΤΣΞΔ ΡΙ ΡΔΝΘΙΡΣ ΘΣΦΧΔΧΣάΡΣ ΤΣΟΡΣΝ ΦΔΠΣΦΧΣδ

ΧΙΟαΡΣΝ ΕΜΣΗΥΔΩΜΜ, ΤΣΛΖΣΟδγήΙΝ ΜΦΞΟγάΜΧα ΦΠΙέΙΡΜΙ Φ ΧεΛΞΔΠΜ, ΤΣβΧΣΠΨ ΕΙΛ 

ΘΣΞΔΛΔΧΙΟαΦΧΖ ΡΙ ΦΟΙΘΨΙΧ ΘΣΤΣΟΡδΧα ΦΖΙΘΙΡΜδ Σ ΗΣΘΙ ΥΣΚΘΙΡΜδ, ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΝ έΞ

ΣΟΙ ΜΟΜ ΟΜΡΜΜ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ. ΅ΤΣΠΜΡΔΡΜδ ΉΚβΡ ͫΨΡΔ, ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡδ Μ ΘΥΨΗΜΪ Ζ 

ΜΡΧΙΥΖαγ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ ΣΧΥΔΚΔγΧ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ ΡΜΛΣΖΰΠΜ ΛΔΟΔΠΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦ

ΧΖ, έΞΣΟαΡΰΠ ΦΤΣΥΧΣΠ Μ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠΜ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ. ΑΧΜ ΖΣΦΤΣΠΜΡΔΡΜδ ΠΣΗΨΧ 

ΦΟΨΚΜΧα ΣΥΜΙΡΧΜΥΣΠ ΘΟδ ΘΔΟαΡΙΝέΙΗΣ ΤΣΜΦΞΔ Ζ ΦΧΔΥΰΪ ΗΔΛΙΧΔΪ, ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΪ έΞ

ΣΟ Μ γΕΜΟΙΝΡΰΪ ΜΛΘΔΡΜδΪ ;ΣγΛΔ ΨέΨ. 
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ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡα 

ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡα  ΦΧΔΥέΜΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΠΔΦΧΙΥ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦ

ΧΖ, Ζ ΣΧΞΥΰΧΰΪ ΜΦΧΣάΡΜΞΔΪ ΤΥδΠΣ ΨΞΔΛΔΡΡΰΝ ΞΔΞ «ΗΟΔΖΔ έΞΣΟΰ ;ΙΖΙΥΡΰΝ ΊΔΣΟΜ

Ρα  ΡΔΛΙΠΡΣΙ ΕΔΗΨΔ». ͻΡ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΨάΔΦΧΖΨΙΧ Ζ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΡΜΜ, ΤΣΤΨΟδΥΜΛΔΫΜΜ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΤΨΕΟΜάΡΰΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ. ͺΔ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΠ Π

ΙΥΣΤΥΜδΧΜΜ ͯΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΔ ͨΣΡΞΣΡΗΔ ΤΣ ΞΜΧΔΝΦΞΜΠ ΕΣΙΖΰΠ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ

Π ΉΚβΡ ͦΔΣΟΜΡα ΕΰΟ ΤΥΜΗΟΔέεΡ ΞΔΞ ΘΙΠΣΡΦΧΥΔΧΣΥ ΕΔΗΨΔ.  ͧΦΧΥΨΞΧΨΥΙ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞ

ΣΗΣ ΦΣγΛΔ ΨέΨ ͯΜΧΔδ ΡΔ 2025 2027 ΗΣΘΰ ΣΡ ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ ΛΔΡΜΠΔΙΧ ΘΣΟΚΡΣΦΧα Λ

ΔΠΙΦΧΜΧΙΟδ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟδ, άΧΣ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ ΙΗΣ ΤΥΣΘΣΟΚΜΧΙΟαΡΣΙ ΨάΔΦΧΜΙ Ζ ΣΥΗΔ

ΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΚΜΛΡΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ͨΣΡΞΣΡΗΔ. 

ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΝ 

ʹΜΡα ΉΚβΡαΪΨβΝ, 1940 ΗΣΘΔ ΥΣΚΘΙΡΜδ,  ΜΛΖΙΦΧΡΰΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΠΔΦΧΙΥ ΪΨΡ

ΗΔΥ, ΦΧΔΥέΜΝ ΦΰΡ ʹΜΡα ΈΛΨ Μ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟα ΧΥΙΧαΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΦΙΠΙΝΡΣΗΣ ΪΨΡ

ΗΔΥ ʹΜΡα. ; ΤδΧΜ ΟΙΧ ΨάΜΟΦδ Ψ ΣΧΫΔ, ΨΚΙ Ζ ΘΖΙΡΔΘΫΔΧα ΤΣΠΣΗΔΟ ΣΕΨάΔΧα ΨάΙΡΜΞΣ

Ζ; ΤΣΖΛΥΣΦΟΙΖ, ΣΧΞΥΰΟ Ζ ͺΣΥΧ-ͼΣΝΡΧΙ ΟΙάΙΕΡΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΝ ΧΥΔΖΠΔΧ

ΣΟΣΗΜΜ Μ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΟ ΪΨΡΗΔΥ. ͼΣΦΟΙ ΦΠΙΥΧΜ ʹΜΡα ΈΛΨ ʹΜΡα ΉΚβΡ

αΪΨβΝ ΦΧΔΟ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΗΟΔΖΡΰΪ ΡΔΦΟΙΘΡΜΞΣΖ ΦΙΠΙΝΡΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ, ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΖΣΛΗΟ

ΔΖΟδΟ ͭΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΦΞΜΝ ΜΡΦΧΜΧΨΧ ΪΨΡΗΔΥ ʹΜΡα ΊΜΚΨΡΔ Μ Φ 1990-Ϊ ΗΣΘΣΖ άΔΦΧΣ 

ΙΛΘΜΟ ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΧα ΦΙΠΙΝΡΰΝ ΪΨΡΗΔΥ Ζ ͪΖΥΣΤΨ Μ ;ΙΖΙΥΡΨγ ͥΠΙΥΜΞΨ. ͪΗΣ ΨάΙΡΜΞ

Μ Μ ΩΜΟΜΔΟΰ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΜΟΜΦα ΤΣ ΠΡΣΗΜΠ ΦΧΥΔΡΔΠ ͪΖΥΣΤΰ Μ ;ΙΖΙΥΡΣΝ ͥΠΙΥΜΞ

Μ.  ͧΣΧΞΥΰΧΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΪ Σ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ ͯΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨΡΜΖΙΥΦΜΧΙΧΔ ͨΣΡΞΣΡΗΔ Σ

Ρ ΧΔΞΚΙ ΨΞΔΛΔΡ ΞΔΞ ΣΘΜΡ ΜΛ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΪΨΡΗΔΥ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 
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ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

ʹͭͺΐ ͧΑͺΐ·΅Αͮ (HUGO LAM) 

ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ  ΣΤΰΧΡΰΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΝ ΤΥΔΞΧΜΞ Μ ΡΣΦΜΧΙΟα ΧΥΔΘΜΫΜΝ ΫΜΗΨΡ, 

Tai Chi Μ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΨάΙΡΜΞ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ Μ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟα 

͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΔΞΔΘΙΠΜΜ Tai Chi. ͻΡ δΖΟδΙΧΦδ ΤΥδΠΰΠ ΨάΙΡΜΞΣΠ ΠΔΦΧΙΥΔ ͧΔΡ 

;ΜΔΡδ ΤΣ Tai Chi ΦΧΜΟδ ΉβΡα. ͺΔ ΤΥΣΧδΚΙΡΜΜ ΠΡΣΗΜΪ ΟΙΧ ΣΡ ΛΔΡΜΠΔΙΧΦδ 

ΤΥΙΤΣΘΔΖΔΡΜΙΠ ΫΜΗΨΡ Μ Tai Chi Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ, ΨάΔΦΧΖΨΙΧ Ζ ΣΕΠΙΡΔΪ Ζ ΦΩΙΥΙ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΤΙΥΙΘΔάΙ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΧΥΔΘΜΫΜΝ, 

ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔδ ΘΟΜΧΙΟαΡΰΙ ΦΖδΛΜ Φ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΠΜ ΤΣΞΣΟΙΡΜδΠΜ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ ΤΣΛΡΔΞΣΠΜΟΦδ Φ ͩΚΙΩΩΜ 

ΉΔΣ ·ΨβΝ ͧΨ Ζ 1993 ΗΣΘΨ; ΜΪ ΣΧΡΣέΙΡΜδ, ΦΖδΛΔΡΡΰΙ Φ ΟΜΡΜΙΝ ΤΙΥΙΘΔάΜ, 

ΤΥΔΞΧΜΞΣΝ Μ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΠ ΣΕΠΙΡΣΠ, ΤΥΣΘΣΟΚΔγΧΦδ ΕΣΟΙΙ ΧΥΜΘΫΔΧΜ ΟΙΧ. ͧ βΧΣΠ 

ΜΡΧΙΥΖαγ ΦΣ ΦΧΣΟΙΧΡΜΠ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΣΠ ʹΜΡα ΖΰΦΧΨΤΜΟ ΞΔΞ ΦΖδΛΨγήΙΙ ΛΖΙΡΣ 

ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΦΙΧΜ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ Μ ΞΔΞ ΖΔΚΡΰΝ ΨάΔΦΧΡΜΞ ΦΔΠΣΝ ΕΙΦΙΘΰ Μ 

ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΝ ΥΙΘΔΞΫΜΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΰ. 

ͩͫͪΆΆͭ Ήͥͻ ·΅Αͮ ͧ΅ (JEFFI CHAO HUI WU) 

ͼΥΙΚΘΙ ΖΦΙΗΣ, ͩΚΙΩΩΜ ΉΔΣ ·ΨβΝ ͧΨ  ΤΥΙΛΜΘΙΡΧ ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΔΞΔΘΙΠΜΜ ΫΜΗΨΡ Μ ΧΔΝΫΛΜ. ͩΚΙΩΩΜ ΉΔΣ ·ΨβΝ ͧΨ  

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΝ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟα, ΡΣΦΜΧΙΟα ΧΥΔΘΜΫΜΝ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΥΔΛΥΔΕΣΧάΜΞ ΠΡΣΗΣΤΥΣΩΜΟαΡΰΪ ΦΧΥΨΞΧΨΥΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ, ΚΜΖΨήΜΝ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͧ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ ΣΡ δΖΟδΙΧΦδ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΠ ΤΥΙΙΠΡΜΞΣΠ 

Jingwu Tai Chi (Lingnan Jingwu Tai Chi), ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΠ ΘΖΙΡΔΘΫΔΧΣΗΣ 

ΤΣΞΣΟΙΡΜδ Tai Chi ΦΧΜΟδ ΉβΡα Μ έΙΦΧΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ Tai Chi ΦΧΜΟδ ΅ άΙΥΙΛ 

ΠΔΦΧΙΥΔ ΊΔΡα ͭΡ, ΤΥδΠΣΗΣ ΨάΙΡΜΞΔ ʹΜ ΈΛΜΡίΨ. ͻΡ ΧΔΞΚΙ ΡΔΦΟΙΘΨΙΧ ΦΜΦΧΙΠΨ 

Zhao-style Xingyi Quan Ψ ΠΔΦΧΙΥΔ ΉΚΔΣ ·ΨΡΖβδ, ΤΥδΠΣΗΣ ΨάΙΡΜΞΔ ʹΜ ΉΨΡαΟΜΡΔ, Μ 

ΛΔΡΜΠΔΙΧ ΘΣΟΚΡΣΦΧΜ ΗΟΔΖΰ Zhao-style Xingyi Quan Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΤΥΙΛΜΘΙΡΧΔ 

Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi Association. ͯΥΣΠΙ ΧΣΗΣ, ΣΡ ΤΥΣΘΣΟΚΔΙΧ 

ΦΜΦΧΙΠΨ ΫΜΗΨΡ Μ Tai Chi, ΤΙΥΙΘΔΡΡΨγ ΠΔΦΧΙΥΣΠ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΙΠ. ͪΗΣ 

ΠΡΣΗΣΟΙΧΡδδ ΥΔΕΣΧΔ ΖΞΟγάΔΙΧ ΤΥΔΞΧΜΞΨ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΡΜΙ 
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ΟΜΡΜΝ ΤΙΥΙΘΔάΜ, ΨΦΧΡΨγ ΜΦΧΣΥΜγ ΠΔΦΧΙΥΣΖ Μ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ ΦΖΙΘΙΡΜΝ Σ ΤΙΥΙΘΔάΙ 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΧΥΔΘΜΫΜΝ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͧ βΧΣΝ ΥΔΕΣΧΙ ΣΡ ΖΠΙΦΧΙ Φ ʹΜΡα 

ͧβΡαΪΨβΙΠ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΜΡΧΙΥΖαγ Μ ΙΗΣ ΥΙΘΔΞΫΜΣΡΡΣΝ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΙ, Δ ΧΔΞΚΙ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΣΩΣΥΠΜΟ Ζ ΤΜΦαΠΙΡΡΣΠ ΖΜΘΙ ΨΦΧΡΰΙ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΔ, ΦΖδΛΜ 

ΠΙΚΘΨ ΨΤΣΠδΡΨΧΰΠΜ ΟγΘαΠΜ Μ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΝ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΧΙΞΦΧ. 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

 

;ΟΙΖΔ ΡΔΤΥΔΖΣ: ͩΚΙΩΩΜ ΉΔΣ ·ΨβΝ ͧΨ Μ ·αγΗΣ ʹΔΠ. ͼΙΞΜΡ, ΔΤΥΙΟα 2024 ΗΣΘΔ. 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

416 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

ͼΥΜΟΣΚΙΡΜΙ: ΦΖδΛΔΡΡΰΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΦΤΥΔΖΣάΡΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ 

 ͧβΧΣ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ΖΞΟγάΙΡΰ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Σ ΠΔΦΧΙΥΔΪ Μ ΟΜΡΜδΪ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ, 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ ΤΣ ΕΣΙΖΰΠ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠ, ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΠ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜ

Μ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΨέΨ Μ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ ΕΣΙΖΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ, ΦΖδΛΔΡΡΰΙ Φ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣ

Π «ʹ ΙΗΙΡΘΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ΦΧΣ ΟΙΧ: ΜΡΧΙΥΖαγ Φ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΣΠ». ͻΦΡΣΖΡΣΝ Χ

ΙΞΦΧ ΦΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡ ΡΔ ΦΧΣΟΙΧΡΙΠ ΨΦΧΡΣΠ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΙ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ Μ ΦΣΪΥΔΡδ

ΙΧ ΤΔΠδΧα Σ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΠ ΦΣγΛΙ ΨέΨ, ͨΥΔΚΘΔΡΦΞΣΠ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΠ ΣΕήΙΦΧΖΙ Μ ΦΖδΛ

δΪ ΠΙΚΘΨ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟδΠΜ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΠΔΦΧΙΥΣΖ; ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ ΤΥΜΟΣ

ΚΙΡΜδ ΘΔγΧ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΔΡΡΰΝ ΩΣΡ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ βΤΣΪ, άΙΥΙΛ ΥΔΛΡΰΪ ΟγΘΙΝ Μ ΥΔΛΟΜ

άΡΰΙ ΦΜΦΧΙΠΰ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ. 

1. «ͩΙΦδΧα ΖΰΘΔγήΜΪΦδ ΠΔΦΧΙΥΣΖ ΦΣΕΥΔΟΜΦα Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ Ζ 2008 ΗΣΘΨ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΖΔΚΡΨγ ΖΦΧΥΙάΨ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟΙΝ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΠΜΥΔ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ 2008 ΗΣΘΨ. ͻΦΡΣΖΔΡΡΰΝ ΡΔ ΟΜάΡΣΠ ΣΤΰΧΙ 

ΔΖΧΣΥΔ ΧΙΞΦΧ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΙΧ «ΦΣΕΥΔΡΜΙ ΘΙΦδΧΜ ΠΔΦΧΙΥΣΖ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ» ΞΔΞ 

ΞΣΡΫΙΡΧΥΜΥΣΖΔΡΡΣΙ ΤΥΣδΖΟΙΡΜΙ ΦΙΧΜ ΟγΘΙΝ, έΞΣΟ Μ ΣΕΠΙΡΣΖ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͻΡ ΡΔΤΥδΠΨγ ΦΖδΛΔΡ Φ ΤΣΖΧΣΥδγήΜΠΜΦδ Ζ ΜΡΧΙΥΖαγ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ 

ΧΙΠΔΠΜ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ ΠΙΚΘΨ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠΜ ΠΔΦΧΙΥΔΠΜ, ΠΙΚέΞΣΟαΡΣΗΣ ΣΕήΙΡΜδ Μ 

ΥΣΟΜ ͨΣΡΞΣΡΗΔ ΞΔΞ ΨΛΟΣΖΣΗΣ ΤΨΡΞΧΔ ΣΕΠΙΡΔ ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

ͧΙΕ-ΦΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html  

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804  

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071801/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_2008.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

417 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

2. «͵ΔΦΧΙΥ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ (Hugo Lam)» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΛΡΔΞΣΠΜΧ Φ ΟΜάΡΣΦΧαγ ΠΔΦΧΙΥΔ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβδ, 

ΙΗΣ ΣΤΰΧΣΠ Ζ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ Μ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΠ ΞΣΡΧΙΞΦΧΣΠ 

ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ. ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ δΖΟδΙΧΦδ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ 

ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΜ ΜΡΧΙΥΖαγ Φ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΣΠ Μ ΖΔΚΡΰΠ ΦΖδΛΨγήΜΠ ΛΖΙΡΣΠ ΠΙΚΘΨ 

ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΠΜ ΠΔΦΧΙΥΔΠΜ ΦΧΔΥέΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ, ΧΥΔΘΜΫΜΙΝ ΧΔΝΫΛΜ Μ ΥΔΛΖΜΧΜΙΠ 

ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͼΣβΧΣΠΨ βΧΔ ΦΧΔΧαδ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΘΣΤΣΟΡδΙΧ 

ΦΙΧα ΟΜάΡΰΪ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ, ΥΔΦΞΥΰΧΨγ Ζ ΜΡΧΙΥΖαγ. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

ͧΙΕ-ΦΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html  

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433  

 

3. «1993 ΗΣΘ: ΠΣε ΛΡΔΞΣΠΦΧΖΣ Φ ΠΔΦΧΙΥΣΠ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΙΠ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΛΔΤΜΦα Σ ΥΔΡΡΙΠ ΛΡΔΞΣΠΦΧΖΙ ΔΖΧΣΥΔ Φ ΠΔΦΧΙΥΣΠ ʹΜΡα 

ͧβΡαΪΨβΙΠ Μ ΜΪ ΦΖδΛΜ Ζ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ; ΟΜάΡΣΙ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣ, ΤΣΠΣΗΔγήΙΙ 

ΤΣΡδΧα, ΞΔΞ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΔδ ΧΥΔΘΜΫΜδ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΤΥΣΘΣΟΚΜΟΔΦα Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 

͵ΔΧΙΥΜΔΟ ΤΙΥΙΞΟΜΞΔΙΧΦδ Φ ΧΙΠΣΝ ΡΔΦΧΣδήΙΗΣ ΜΡΧΙΥΖαγ: «άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΙ 

ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΦΔΠΜ ΤΣ ΦΙΕΙ δΖΟδγΧΦδ άΔΦΧαγ ΜΦΧΣΥΜΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ». 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696814  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

4. «͵ΣΝ ΦΧΔΥέΜΝ ΦΣΕΥΔΧ ΤΣ έΞΣΟΙ  ΠΔΦΧΙΥ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΝ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΙΧ Σ ΠΔΦΧΙΥΙ ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΙ άΙΥΙΛ 

ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΖΡΨΧΥΜ έΞΣΟΰ Μ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΙ ΟΜάΡΣΙ ΣΕήΙΡΜΙ, ΤΣΞΔΛΰΖΔδ, άΧΣ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΦΣΦΧΣδΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΜΛ ΞΣΠΤΟΙΞΦΣΖ Μ ΧΙΪΡΜΞΜ, ΡΣ 

Μ ΜΛ ΨΦΧΣΝάΜΖΰΪ ΦΖδΛΙΝ ΨάΜΧΙΟαΨάΙΡΜΞ, ΠΙΚΘΨ ΨάΙΡΜΞΔΠΜ ΣΘΡΣΝ έΞΣΟΰ Μ 

ΠΙΚΘΨ ΤΣΞΣΟΙΡΜδΠΜ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696551  

5. «ͯΥΔΧΞΔδ ΕΜΣΗΥΔΩΜδ ΖΙΟΜΞΣΗΣ ΠΔΦΧΙΥΔ ΧΔΝΫΛΜ ʹΜ ΈΛΜΡίΨ  ΞΥΔΧΞΔδ 

ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΔδ ΜΦΧΣΥΜδ ΧΔΝΫΛΜ έΞΣΟ ΉβΡα Μ ΅» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: άΙΥΙΛ ΕΜΣΗΥΔΩΜγ Μ ΟΜΡΜγ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ ΠΔΦΧΙΥΔ ʹΜ 

ΈΛΜΡίΨ ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΨΙΧ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα 

ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα έΞΣΟ ΉβΡα Μ ΅ Μ, Φ ΧΣάΞΜ ΛΥΙΡΜδ ΨάΙΡΜΞΔ ΦΟΙΘΨγήΙΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ, 

ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΫΙΤα ΤΙΥΙΘΔάΜ, ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΦΣΛΘΔΡΡΨγ ΟγΘαΠΜ, έΞΣΟΔΠΜ Μ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΠΜ ΦΣΕΰΧΜδΠΜ. ͼΣ ΦΖΣΙΠΨ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΣΠΨ ΤΣΘΪΣΘΨ ΦΧΔΧαδ δΖΡΣ 

ΘΣΤΣΟΡδΙΧ ΜΡΧΙΥΖαγ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ, ΦΣΪΥΔΡδγήΙΙ ΜΦΧΣΥΜΜ ΫΙΟΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ 

ΠΔΦΧΙΥΣΖ. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071743/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html  

ͧΙΕ-ΦΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_01.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

6. «ΉΙΧΰΥΙ ΟΜΡΜΜ ΕΣΙΖΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ ΅ ΉΔΣΪΨβδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΡΡΣΙ ΜΛΟΣΚΙΡΜΙ ΟΜΡΜΝ ΧΥεΪ ΠΔΦΧΙΥΣΖ  

ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβδ, ΊΔΡα ͭΡ Μ ΉΚΔΣ ·ΨΡΖβδ  Δ ΧΔΞΚΙ ΫΜΗΨΡ, άβΡαΦΞΣΗΣ ΧΔΝΫΛΜ, 

ΧΔΝΫΛΜ έΞΣΟΰ ΅, ΧΔΝΫΛΜ ΈΛΜΡίΨ Μ ΦΜΡίΜΫγΔΡα ΟΜΡΜΜ Ήβ. ͵ΔΧΙΥΜΔΟ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, 

ΞΔΞ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΔδ ΤΙΥΙΘΔάΔ άΙΥΙΛ ΟΜάΡΰΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ Μ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡγγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ 

ΤΥΣΘΣΟΚΜΟΔΦα Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͻΡ ΦΟΨΚΜΧ ΖΔΚΡΣΝ ΦΦΰΟΞΣΝ ΘΟδ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΧΣΗΣ, ΞΔΞ 

ΨΦΧΡΔδ ΜΦΧΣΥΜδ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΠΔΦΧΙΥΣΖ Ζ ΡΔΦΧΣδήΙΠ ΜΡΧΙΥΖαγ ΤΥΣΘΣΟΚΔΙΧΦδ Ζ 

ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΝ ΕΣΙΖΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

ΆΣΥΨΠ: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081  

7. «;ΜΡίΜΫγΔΡα, ΨΞΣΥΙΡΜΖέΜΝΦδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΡΔ ΣΦΡΣΖΙ ΥΙΔΟαΡΣΝ ΟΜΡΜΜ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ, ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ, ΘΟΜΧΙΟαΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Μ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΝ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟ 

ΤΥΣΦΟΙΚΜΖΔΙΧ ΗΙΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΜΝ ΤΨΧα ΣΧ ;ΙΖΙΥΣ-ͧΣΦΧΣάΡΣΗΣ ͯΜΧΔδ άΙΥΙΛ 

ΊβΡαάΚβΡα Μ ͨΣΡΞΣΡΗ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜγ, ΩΜΞΦΜΥΨδ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΦΜΡίΜΫγΔΡα ΉΚΔΣ Μ 

ΦΜΡίΜ-ΧΔΝΫΛΜ ΉΚΔΣ, Δ ΧΔΞΚΙ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΰΙ ΟΜάΡΰΙ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ ʹΜ ΉΨΡαΟΜΡΣΠ, 

ΉΚΔΣ ·ΨΡΖβΙΠ, ʹΜΡα ͧβΡαΪΨβΙΠ Μ ΅ ΉΔΣΪΨβΙΠ. ;ΧΔΧαδ ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΪΣΥΣέΣ 

ΘΣΤΣΟΡδΙΧ ΥΣΟα ͨΣΡΞΣΡΗΔ ΞΔΞ ΦΖδΛΨγήΙΗΣ ΛΖΙΡΔ Ζ ΖΰΪΣΘΙ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ ΜΛ ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΣΗΣ ͯΜΧΔδ ΛΔ ΥΨΕΙΚ. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

ΆΣΥΨΠ: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060  

8. «ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΙ ΦΜΡίΜ-ΧΔΝΫΛΜ ΉΚΔΣ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΤΥΣΫΙΦΦ ΤΙΥΙΘΔάΜ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ 

ΟΜΡΜΜ ΦΜΡίΜ-ΧΔΝΫΛΜ ΉΚΔΣ. ͧ ΫΙΡΧΥΙ  ΨάΙΕΡΔδ ΦΜΦΧΙΠΔ, ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΙ 

ΤΥΜΡΫΜΤΰ, ΞΣΥΥΙΞΧΜΥΣΖΞΔ ΧΙΟΙΦΡΰΪ ΣήΨήΙΡΜΝ Μ ΖΛΗΟδΘΰ ΡΔ ΕΣΙΖΣΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΣ, 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΤΙΥΙΘΔΡΡΰΙ ΠΔΦΧΙΥΣΠ ΉΚΔΣ ·ΨΡΖβΙΠ, Δ ΧΔΞΚΙ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΙ 

ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ ΨάΜΧΙΟΙΠ Μ ΨάΙΡΜΞΣΠ. ΑΧΣ ΤΥδΠΣ ΤΙΥΙΞΟΜΞΔΙΧΦδ Φ ΣΦΡΣΖΡΣΝ 

ΠΰΦΟαγ ΜΡΧΙΥΖαγ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ: «ΜΦΧΣΥΜΜ ΟγΘΙΝ ΡΙ ΘΣΟΚΡΰ ΜΦάΙΛΔΧα ΜΛ 

ΤΙΥΙΘΔάΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ». 

ΆΣΥΨΠ: 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116  

9. «ͼΣΦΧΜΗΔδ ΤΣΘΟΜΡΡΰΝ ΦΠΰΦΟ ΦΜΡίΜ, ΧΔΝΫΛΜ, ΠΙάΔ Μ ΞΣΤαδ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΡΔ ΣΦΡΣΖΙ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ ΦΜΡίΜΫγΔΡα, 

ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα, ΘΖΣΝΡΣΗΣ ΠΙάΔ ΧΔΝΫΛΜ, ΘΔΘΔΣ ΤΙΥΜΣΘΔ ΉΨΡαΫγ, ΥΔΕΣΧΰ Φ 

ΘΟΜΡΡΰΠ έΙΦΧΣΠ ΧΔΝΫΛΜ Μ ΡΜΛΞΣΝ ΦΧΣΝΞΜ ΠΔΕΨ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔγΧΦδ ΣΕήΔδ 

ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΧΙΟΔ Μ ΟΣΗΜΞΔ ΫΙΟΣΦΧΡΣΗΣ ΨΦΜΟΜδ, ΟΙΚΔήΜΙ ΛΔ ΞΨΟΔΞΣΠ, ΠΙάΣΠ, 

ΞΣΤαεΠ Μ ΕΣΟαέΜΠ ΠΙάΣΠ. ͵ΔΧΙΥΜΔΟ ΠΣΚΙΧ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΧαΦδ ΞΔΞ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΰΝ 

ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ, ΘΣΤΣΟΡδγήΜΝ ΨΦΧΡΨγ ΜΦΧΣΥΜγ Μ ΤΣΞΔΛΰΖΔγήΜΝ, άΧΣ 

ΧΥΔΘΜΫΜδ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΟγΘΙΝ Μ ΦΣΕΰΧΜδ, ΡΣ Μ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΜΝ ΣΤΰΧ 

ΤΣΦΥΙΘΦΧΖΣΠ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812  

10. «ͨΨΡΩΨ  βΧΣ ΚΜΛΡα» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΣΦΡΣΖΔΡΡΰΝ ΡΔ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΝ ΧΙΟΙΦΡΣΝ 

ΤΥΔΞΧΜΞΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, ΞΔΞ άΚΔΡαάΚΨΔΡ, ΧΔΝΫΛΜ, ΦΜΡίΜ, ΘΖΣΝΡΣΝ ΠΙά 

ΧΔΝΫΛΜ, ΛΔΞΥΰΧΔδ ΦΧΣΝΞΔ «ͩΔΡαΧΜ» ΡΔ ΣΘΡΣΝ ΡΣΗΙ Μ ΘΥΨΗΜΙ ΨΤΥΔΚΡΙΡΜδ 

ΦΧΔΡΣΖδΧΦδ άΔΦΧαγ ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΣΝ ΚΜΛΡΜ. ; ΧΣάΞΜ ΛΥΙΡΜδ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ 

ΣΡ ΘΣΤΣΟΡδΙΧ ΠΰΦΟα ΜΡΧΙΥΖαγ Σ ΧΣΠ, άΧΣ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ  ΡΙ ΣΧΘΙΟαΡΔδ 

ΦΣΥΙΖΡΣΖΔΧΙΟαΡΔδ ΧΙΪΡΜΞΔ, Δ ΞΨΟαΧΨΥΡΔδ ΧΥΔΘΜΫΜδ, ΦΞΟΔΘΰΖΔγήΔδΦδ ΜΛ ΘΣΟΗΣΝ 

ΚΜΛΡΜ, ΧΙΟΙΦΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Μ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΪ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ. 

TROVE/NLA: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

11. «͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΘΙΡα ΧΔΝΫΛΜ 2024» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΦΣΕΰΧΜδ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΘΡδ 

ΧΔΝΫΛΜ 2024 ΗΣΘΔ Μ ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΣΕΠΙΡΰ Ζ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΪ, ΤΣΞΔΛΰΖΔδ 

ΡΔ ΨΥΣΖΡΙ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ, ΞΔΞ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ 

ΤΥΣΘΣΟΚΔγΧ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡδΧαΦδ άΙΥΙΛ ΟγΘΙΝ, ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ 

ΦΖδΛΜ. ͻΡ ΣΕΥΔΛΨΙΧ ΖΥΙΠΙΡΡΣΙ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΗΣ ΣΤΰΧΔ ʹΨ ͧΔΝ 

ͯεΡΗΔ, Ζ ΞΣΧΣΥΣΠ ͨΣΡΞΣΡΗ ΦΣΙΘΜΡδΟ ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΰΝ ͯΜΧΔΝ, ΒΗΣ-ͧΣΦΧΣάΡΨγ ͥΛΜγ Μ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΠΜΥ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696803  

12. «ͼΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα ΧΔΝΫΛΜ  ΦΨήΡΣΦΧα ΖΙάΡΔ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΤΣΦΖδήεΡ ΕΣΙΖΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ ΅ ΉΔΣΪΨβδ Μ ΩΣΡΨ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΔΞΔΘΙΠΜΜ ΫΜΗΨΡ Μ ΧΔΝΫΛΜ, Φ ΣΦΣΕΰΠ ΖΡΜΠΔΡΜΙΠ 

Ξ ΟΜΡΜΜ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ ΧΔΝΫΛΜ Μ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜγ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͯΔΞ ΘΣΞΨΠΙΡΧ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΝ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ, ΣΡ ΖΠΙΦΧΙ Φ 

ΨΦΧΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΙΝ ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ ΩΣΥΠΜΥΨΙΧ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΨγ ΟΜΡΜγ «ͨΣΡΞΣΡΗ ΦΣΙΘΜΡδΙΧ ΛΔΥΨΕΙΚαΙ». 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  

ͧΙΕ-ΦΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html  
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https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

422 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

13. «ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΔδ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΔδ ΔΞΔΘΙΠΜδ ΫΜΗΨΡ Μ ΧΔΝΫΛΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΙΧ Σ ΦΣΛΘΔΡΜΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΔΞΔΘΙΠΜΜ ΫΜΗΨΡ Μ ΧΔΝΫΛΜ Μ Ιε ΥΣΟΜ Ζ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΝ ΤΙΥΙΘΔάΙ 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ͻΡ ΣΧΥΔΚΔΙΧ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΣΙ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΣΙ 

ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΧΙΪ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΪ ΦΖδΛΙΝ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΤΥΣΪΣΘδΧ άΙΥΙΛ 

ͨΣΡΞΣΡΗ Μ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΠΔΦΧΙΥΣΖ, Μ ΠΣΚΙΧ ΦΟΨΚΜΧα ΦΣΤΨΧΦΧΖΨγήΜΠ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΠ Ξ 

ΧΙΠΙ ΜΡΧΙΥΖαγ «ΗΣΡΞΣΡΗΦΞΜΙ ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ ΖΰΪΣΘδΧ Ζ ΠΜΥ». 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

ͧΙΕ-ΦΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html  

14. «͵Σδ ΣΥΧΣΘΣΞΦΔΟαΡΔδ ΟΜΡΜδ ΧΔΝΫΛΜ  ΨάΙΡΜΞ ΖΧΣΥΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ʹΜ 

ΈΛΜΡίΨ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΠΔΧΙΥΜΔΟ ΤΣΦΖδήεΡ ΟΜΡΜΜ ΨάΜΧΙΟαΦΧΖΔ ΧΔΝΫΛΜ, 

ΖΣΦΪΣΘδήΙΝ Ξ ʹΜ ΈΛΜΡίΨ, Μ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ έΞΣΟαΡΨγ ΜΘΙΡΧΜάΡΣΦΧα Μ 

ΠΙΚΤΣΞΣΟΙΡΡΨγ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα. ͪΗΣ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ ΡΔΤΥδΠΨγ 

ΦΖδΛΔΡΣ Φ ΠΰΦΟαγ, ΠΡΣΗΣΞΥΔΧΡΣ ΛΖΨάΔήΙΝ Ζ ΜΡΧΙΥΖαγ ʹΨ ͧΔΝ ͯεΡΗΔ: ΙΦΟΜ 

ΦΣΪΥΔΡδγΧΦδ ΧΣΟαΞΣ ΧΙΪΡΜΞΜ, ΡΣ ΡΙ ΜΠΙΡΔ ΨάΜΧΙΟΙΝ, ΟγΘΙΝ Μ ΜΪ ΜΦΧΣΥΜΜ, ΦΔΠΔ 

ΧΥΔΘΜΫΜδ ΖΦε ΥΔΖΡΣ ΠΣΚΙΧ ΣΕΣΥΖΔΧαΦδ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696813  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

 

  2026  9  11         

  .   · ·     

     ,   ,  

,   ·    ,   ,   ,  

         , , , 

, , , , , , , , , , , 

, , , ,      .   

        , 

· · · ·        . 

          ,  

           

    .     ,  

          ,  

,   ,    ,    ,  

     1       . 

: ,  , , ,  , ,  

 ,   

 :  2026  9  11        

.  1   ,       

.           

,      .   

           

    .        

  . , ,       

    . 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

425 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

(  )      , ,     

    .        

 ,         .    

       ,    ,    

  .      ,  ,   

     . 

(  )        .  

 · · ·      

. , , , , , , , , , , 

, , , , ,       

   .   ,   

,   ,    ,   

     .      

         . 

 

  : , ,  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

426 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

1.  ( )  :    

(   )  1987  ,  , 

,         

 ,     .  

       ,  · ·  

           , 

       . 

      ( )     

  .          

 .   ( )   .   

.         . 

            

  .         

.     .      

          

 .     , ,  . 

         .   

            

.          

    . 

(   )   .     , 

      .        

  .     .   

            

  .       .  , 

, ,            

  .         

  .         ,  

,  ,         

. 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

427 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

(   )       .   

 · ·      ,   

  .  · ·   

1950      .  ( )  

  ,          

 .           

.  · ·         

              

 . 

    .       

          . 

 .          

 .    .     

      .       

   ,         

.            

.            

.         .    

         .     

             . 

(  )           

          .   

        .  

         . 

(   ) (1930 2005)       

.      ,    , 

,   . 1957  · ·     3  

  ,        

     .    

   ,         

     .      , 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

428 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

   · ·   .     

            

  . 

             

    .   .    

      .      . 

        .     

           

    .     ,  

  .       .  , 

,     .     

    .      

       ·     

 . 

(  )    ,      

 .            

  .        

     . 

2. :       

(   )  1987       

      .    

     ,  ,  ,   

    .     ,    

             

   . 

            

.      .     

,     .         

         .     

  .   , , ,    

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

429 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

         .   

 .     .    

 .         . 

           

 .     ,      

. 

(   )         

  .      ,  

    ,  ,     .  

 ,  ,        

   ,   ·  ·    

  . 

         .  

          . 

           . 

  ,           

.            

   ,       .   

          .  

    · · ·       

 .      .      

    ,      

       .    

         .   

   .        

.           

      . 

(   ) 20        . 

       ,   

       .   

            

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

430 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

,    ·  ·     . 

       .   

   .     .   

           

 . 

         .   

      .     ,  

   .      

 .        

 ,         

    .       .  

        . 

(   ) (1900 1981)       

 ,  ( )  . , , 

,       .  ,  , 

, ,    ,    

   .        

  .       ,  

·  ·            

. 

      .   (   

 )     .        

            

.     .       

      .        

  ,   ,      

.       .     

       .     

           

 .          . 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

431 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

(   )     , · ,  

      ,   

 BBS, MH, JP   .      

   ,       .  

   ,         

 .        ,   

       . 

        .   

   .         

  ,         .  

           

   .    .   

         . 

       .  , ,  

,  ·  ·      .    

 .            

. ,              

   . 

(   )   , ,      

 .        .   

 .          . 

         .     

        .  

  ,        

.        .   

           . 

   . 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

432 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

3. ·      

(   )        

.    , ,  

  · · ·   .  

              

               

    . 

     ,       

 .     .      

     .      . 

           

 .           

  .           

     .    

    .      

  ,        . 

(   ) (1926 2019)       

  ,  ,    

,      1990   

      .      

  .     ,   ,    

     .       

            . 

           .  

          ,  

         .  

  .        .  

 .          

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

433 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  .          .   

         . 

4. 1990  :      

(   )  11       

  .        .  

   ,  ,     . 

         . 

         .  

   .         

  .          

         . 

5.     

(   ) ( )       , 

   · ·      

.           

,         .  

          

   .        

     ,       

       . 

          ,   

 .     ,    

.    ·       

.        .     

   .       .   

       .     

      ,     

     ,     

        . 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

434 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

(   )         

,    ·      

    .        

         

,            

   . 

        . 1     

       .    

     .       

  . , , , ,     

.          .   

      .       

            

 .       .   

         .   

, ,        . 

6.   :     

(   )     1990    

      .     

          , , , 

  .            

    .       

         . 

          .  

            . 

      .    , 

  ,   ,     

  .           

 .      .    

           

    . 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

435 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

7. ·     

(   )         . 

         ,   

    .     

       .    

  .      ,  

  ,          

.              

 . 

(  )         

  ,          

.      , ,  ,  

    .         

      ,     

    .         

     , , ,     

   . 

     .     

 .        . 

             

   .    .     

     .       

   .           

            . 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

436 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

8.   · ·  

(   )        . 

    .   1      

. 1     , ,  , 2  

     , 3     

.      .      

      .   1    

       ,      

.         .     

   . 

(  )        . 

  , , ,       

.    ,     ,  

  ,     .    

          . 

       , ,     

    .      . 

(   )   1987      

 ,            

.      ,    

 ( )     

  .   ( )  , , 

             

         . 

       .   

   .      .   

       ,     

  .       . ,  , 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

437 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

,      .     

  ,          . 

      . 

(   )           

 .        

 .          

.            

  .   .       

  ,        . 

        .    

,  ,  .       

    . 

9.      

(   )          

           . 

    ,  ,     

    .      

           , 

       . 

    .      

           . 

        ,   

            

  .        . 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

438 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

10.        

(   )        , 

            

 .           

  .        ,  

            

.     .     

,            

  .      ,     

     . 

11.    : ,  ,  

(  )        .  

   ?   ?    ? 

   ?         

?             . 

      .      

      . 

(   )          

 .          

   ,     

   .         

     ,  ,     

    . 

              

 .           

        .   

     .   3  ,   

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

439 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

        .    

        .   

     . 

(  ) , ,       

.   ,  ,       

.        ?   

          

 . 

(   )  1940      3  

.          

,           

 .   1987       

 .     , , ,    

            

   . 

      .     

  ,    ,     

.          .  

 , , ,      .  

    . 

12.        

(   )     .    

,      ,     ,  

   ,          

    . , , ,    

          ,  

,  ,      . 

           . 

,   , ,   ,  ,  ,  , 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

440 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

     .       

    ,       

.          ,   

   .          

  . 

(  )    , ,    

.        , ,     

. 20     , ,     

,          , , , 

     .      

       , , ,   

  . 

      .  .   

      ,     

  ,      .   

            

,   . 

(  )           

  .         

       .    

            

   .       4  , 

   . 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

441 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

13. 1960       

(  )      . 1960   

    .        

      .    

   .          , 

 ,          

   .         

  .      . 

14.       

(  )          

     ,      

   .      . 

(   )      .      

             

.            

    .      .  

             

.          .   

          ? 

(   )      ,    

   .   .      

  .        . 

          .  

     .    . 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

442 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

15.           

(  )          

 .    , ,      . 

         

    .       

    .       

           

   . 

  , ,   .      

         .   

 ,  ,  ,     

        .     

  .   ,   ,      

 . 

16.         

(  )         

 .        ,    

      .      

          .    

      .     

     . 

(  )           

  . (    ),     

 . , , ,         

    . , , ,    

      .    10   

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

443 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

         .   

 . 

 

17.         

(  )           

. , , ,     , , 

, , ,       .   

    ,    ,  

   .   ,  ,   

  .            

  ,         . 

             

.      .  ,  , 

, , ,   . , , ,   

 .   , ,   .   

     .     , 

    .     

 ,      ,  

    .        

  . 

(   ) 1987      , 

1990        ,  , 

 ,           

  .       .  

 ,   ,       

   .         

. 

        

        .  . 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

444 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

       ,      . 

     ,      

,    , ,     . 

            

.      . 

18.      

(  )  , ,      

          . 

     ,   · ·   

 ,        , 

          

      .     .  

       . 

           . 

     .      

  ,        .  

      .  ,    

,   ,    ,   

,    ,      

  .         , 

           . 

(  )         . 

      ,  · ·  ·  

      .    

           

,            . 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

445 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

:        

(  )      ,     

. , , , , , , , (    

), , , , , , , , , , , 

    · · ·      

   .        

 ,      .    

   ,         , 

         ,   

   ,         

  ,         , 

        ,  

            

   .         

  .  ,  ,    ,   

      . 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

446 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

:      

 

  : , , , ,  

        , 

, , , ,      

    .       

   , ,    .   

           . 

          ,  

  1    .     

        . 

  , , ,  , , 

, , ,           

. 1987      , , , , 

, , , ,         

  .          

 . 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

447 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

 

 1949     .   

· ·       . 

 1987          

  .       9  

 .        , , 

            

  .    ,   ,  

        . 

 

(1933 2026)    · ·    , 

, , ,     . 1950    

        

. 1987        .  

     .   

,  ,  ·        

     . 

 

     1987     

 .           

      .    2025   

1937    ,  17        

    .       

    .     ,   , 

          . 

 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

448 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

          . 

       ,     

.          

     .  2025 2027   

          

  . 

 

(1930 2005)       .   

         , ,  

 . 1950    1957  · ·   

         . 

     , ,     

.          

        . 

 

    .     

   ,         . 

          . 1987  

           

 .           

  , ,       . 

 

       , 

,   ,      .  1987  

      ,    

          . 

     1987   15     

 .     ,  , , , 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

449 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

      ,     

 . 

 

(1900 1981)   ,        

.  ( )   , , , 

      . ,  , , 

,          . 

      ·   

   .     , 

 ,   ,     

    . 

 

        · .  

  , ,  ,   

           . 

   , , ,      

  .        

          .  

       . 

 

(1926 2019)         

.         ·  

        .    

·  ,   ,      

  1990          

 .         

          . 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

450 

English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

ῄ  : ѧᶂ ⱱ ⃰  

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

 1947          

7   .     

    ,    

  . ,  ,   · ·   

       .   

      .     

           

         . 

 

     ,    

      . 1999  

  5     ,   

 . 2001  6      

,       .  

        , 

       . 

 

   .     1991   

  .         

        

.     , ,     

          

    . 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027











